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HET  DIALEKT  VAN  TÊaAL 


INLEIDING. 

In  het  begin  ran  1899  ontYing  ik  van  den  Heer  H.  Th.  J.  UTmRBROicK, 
toen  «4jiuikt-iii8pekte!ir  van  het  Inlandsch  Onderwgs  te  Samarang  ter  inzage  een 
door  den  toenmaligen  Inlandsohen  onderwgzer  te  Tegal^  Mas  WiaKJAwuKA  samen- 
gestelde yergelgkende  woordenlgst^  bevattende  1007  te  Tögal  in  gebruik  zgnde 
en  dialektisch  geachte  woorden  met  de  gelgkwaardig  geachte  Sil&'sche  woorden 
er  naast.  Bovendien  bevatte  de  Igst  nog  377  zinnen,  waarin  die  woorden  voor- 
kwamen  en  eenige  regels  betreflfende  de  afwgkingen  van  de  S&l&'sche  uitspraak. 

Bg  lezing  bleek  dit  stak  een  zeer  waardevol  materiaal  te  bevatten  voor 
een  studie  over  het  Tögalsoh  dialekt,  zoodat  ik  den  Heer  ütttkrbroick  in  overwe- 
gmg  gaf,  het  systematisch  om  te  werken  tot  een  voor  publicatie  geschikte  ver- 
handeling. Om  verschillende  redenen  meende  hg  echter,  daartoe  niet  zelf  over 
te  moeten  gaan,  maar  gaf  hg  er  mg  de  vrge  beschikking  over,  voor  het  geval 
ik  het  stuk  zelf  mocht  willen  bewerken. 

Te  kwader  ure  liet  ik  me  er  toe  verleiden,  de  weinige  vrge  Zondagen, 
die  ik  geheel  voor  mg  zelf  had,  aan  deze  studie  te  wgden,  maar  toen  ik  na  2^ 
jaar  aan  het  einde  van  het  werk  gekomen  was,  bleek  het,  dat  het  resultaat  niet 
voldeed  aan  de  eisehen,  die  men  aan  een  dergelijke  verhandeling  mag  stellen. 

Hoewel  —  zooaU  gezegd  —  het  handschrift  een  zeer  waardevol  materiaal 
bevatte  en  ook  de  wgze  van  bewerking  den  verzamelaar  alle  eer  aandeed,  rees 
bg  tal  en  nog  eens  tal  van  opgegeven  woorden  de  vraag  op:  heeft  de  opsteller 
wel  den  juisten  S&l&'schen  term  er  voor  opgegeven.  Bg  vele  bleek  zelfs  met 
zekerheid  uit  de  opgegeven  voorbeelden,  dat  dat  niet  het  geval  kan  zgn.  En  wat 
die  voorbeelden  zelf  betreft :  naast  de  als  dialektisch  opgegeven  woorden  kwamen 
in  andere  zinnen  weder  de  daarvoor  opgegeven  S&l&'sche  equivalenten  voor. 

Bg  tal  van  andere  woorden  weder  rees  het  vermoeden  op,  dat  ze  ook  te 
Soerakarta  voorkwamen,  een  vermoeden,  dat  versterkt  werd  door  de  omstandigheid, 
dat  er  verschillende  woorden  werden  opgegeven,  waarbij  alle  twgfel  te  dien  aan- 
zien uitgesloten  was. 

Wilde  er  dus  iets  uit  voortkomen,  dat  eenige  blgvende  waarde  zou  hebben, 
dan  was  plaatselgk  onderzoek  te  Tögal  en  vergelgking  daarna  te  Soerakarta  een 
noodnkelgk  vereischte. 

Hadden  in  een  vorige  betrekking  de  vakantiën  mg  steeds  ruimschoots 
gelegenheid  gegeven,  om  dergelgke  plaatselgke  onderzoekingen  op  eigen  gelegen- 


n 

beid   en   op  eigen  kosten  te  doen,  voor  een  kontroleur  bestaan  dergelgke  moge- 
lykbeden  niet. 

Het  bestnar  van  bet  Bataviaascb  Gonootscbap  was  eebter  zoo  welwillend, 
zieb  ter  zake  tot  de  Regeering  te  wenden,  met  het  gevolg,  dat  mg  toen  door 
Haar  een  opdracht  werd  verstrekt,  om  de  verkregen  uitkomsten,  loopende  over 
1042  woorden,  nader  plaatselijk  te  Tëgal  en  te  Soerakarta  te  gaan  verifiëeren. 

Het  onderzoek  te  Tëgal  had  plaats  door  ondervraging  van  een  zevental 
personen,  beboorende  tot  verschillende  klassen  der  bevolking,  zoowel  uit  den 
ambtenaarsstand  ahs  uit  de  heffe  des  volks.  By  dat  onderzoek  bleken  tal  van  in 
bet  boven  aangehaalde  stak  als  dialektiscb  opgegeven  woorden  aan  mgn  bericht- 
gevers onbekend  te  zgn. 

Daar  de  mogelgkheid  intnsschen  niet  uitgesloten  is,  dat  zg  toch  te  Tëgal 
bestaan,  en  dat  het  negatieve  resultaat  van  mgn  onderzoek  toegeschreven  moet 
worden  hetzij  aan  wederzgdsch  misverstand  bij  het  onderzoek,  hetzij  aan  onkunde 
van  mgn  berichtgevers,  worden  zij,  voor  zoover  niet  in  den  tekst  bij  andere 
artikels  vermeld,  volledigheidshalve  hieronder  toch  opgegeven  (bgl.  I). 

Hierbg  moet  nog  het  volgende  in  aanmerking  worden  genomen:  Zooals 
■mg  bij  mijn  onderzoek  herhaaldelgk  bleek,  bestaan  er  in  Tëgal  te  dezen  aanzien 
tal  van  plaatselijke  verschillen  en  komen  er  woorden  voor,  die  soms  eenige  palen 
verder  door  den  gewonen,  van  nature  niet  reislustigen  desa-Javaan  niet  verstaan 
worden.    Een  voorbeeld  daarvan  is  te  vinden  bij   ^^  in  bgl.  2. 

Ik  nam  nu  voor  mijn  onderzoek  als  standaard-dialekt  aan  dat  van  de 
hoofdplaats  Tëgal  en  den  naasten  omtrek,  zoodat  het  zeer  goed  mogelijk  zou  zgn, 
dat  de  bewuste  woorden  elders  in  do  afdeeliog  wèl  in  gebruik  zgn.  In  hoever 
het  dialekt  van  de  hoofdplaats  inderdaad  als  type  kan  gelden  voor  dat  van  de 
geheele  streek,  zou  een  punt  van  nader  onderzoek  moeten  uitmaken.  Mg  ontbrak 
de  tgd  voor  het  tgdroovende  vergelgkende  taalonderzoek,  dat  daarvoor  noodig 
zou  zgn. 

Bovendien  geldt  daarbg  het  bezwaar,  dat  door  de  hoogere  standen  met 
een  zekere  minachting  op  het  plaatselijke  patois  wordt  nedergezien  en  de  hoogst- 
geplaatsten  er  zich  op  beroemen,  dat  in  hun  huis  en  door  hun  omgeving  niet 
anders  dan  het  «zuivere'',  alleenzaligmakende  S&l&'sche  dialekt  wordt  gesproken. 
Het  plaatselijk  idioom  is  goed  genoeg  voor  koopvrouwen  en  dergelijk  volk,  en 
dan  ook  nog  alleen  dan,  wanneer  het  blgken  mocht,  dat  de  betrokkene  te  dom 
en  te  onbevattel^k  mocht  zgn  voor  het  «zuivere''  Javaansch.  Eerst  met  verbazing, 
later  met  een  zeker  welwillend  medelijden  werd  het  dan  ook  aangezien,  4at  ik 
al  dadelgk  trachtte,  mg  in  dat  plaatselgk  dialekt  uit  te  drukken. 

Bg  een  dergelijk  vergelgkend  dialekten-onderzoek  als  door  mij  bedoeld 
moet  men  dus  niet  verwachten,  veel  voorlichting  of  hulp  te  ondervinden  van  de 
hoogere  Inlandsche  ambtenaarswereld.  Zoo  was  b.  v.  het  woord  no«  271  aan  hun 
hoogsten  chef  niettegenstaande  een  meer  dan  dertigjarig  verblgf  nog  onbekend. 
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Bleken  dus^  zooals  boven  gezegd,  verachillende  van  de  opgegeven  woorden 
aan  mijn  berichtgevers  onbekend  te  zyn,  aan  den  anderen  kant  kreeg  ik  dagelijks 
weder  nieuwe^  van  bet  S&l&'sch  dialekt  afwgkende  woorden  en  vormen  te  booren, 
zoodat  bet  totaal  nog  belangryk  steeg  en  bg  een  langer  verblijf  zeker  nog  meer 
gestegen  zon  zgn. 

Tevens  maakte  ik  van  de  gelegenheid  gebraik^  om  de  in  de  Woordei^lijst 
van  den  Heer  de  Noot  voor  Tëgal  opgegeven  woorden  te  verifiëeren.  Daarbij 
bleek  my  al  dadelgk,  dat  zijn  opgaven  op  merkwaardige  wijze  overeenstemden 
met  de  in  mijn  bezit  gekomen  —  meer  volledige— verzameling  van  Mas  Wignja- 
wiANA^  ook  ten  aanzien  van  die  woorden  en  uitdrukkingen^  die  aan  mgn  bericht- 
gevers onbekend  waren. 

Is  —  wat  men  met  het  oog  daarop  zou  gaan  veronderstellen  —  inderdaad 
de  door  den  Heer  de  Noot  „verzamelde"  Woordenlost  met  betrekking  tot  Tëgal 
eenvoudig  een  overname  zonder  nader  onderzoek  geweest  van  een  dergelgke 
verzameling  van  denzelfden  persoon^  dan  laten  zich  ook  verschillende  misvattingen 
verklaren,  die  anders  onbegrgpelijk  zouden  zgn,  zie  b.  v.  de  no^  568  en  1373  en  in 

bgl.    2    fOnpmnoÊ  >    tmajioojf  y   'ntunt'nanjttusnj^  ^    (kkba  y    oJa^/hiyi  ;    rioJtnnrh     6.    a. 

Men  kan  deze  misvattingen  toch  moeilijk  anders  verklaren,  dan  dat  de  be- 
werker bg  het  overnemen  der  door  hem  niet  begrepen  woorden  verkeerd  gelezen 
heeft.  Volledigheidshalve  zijn  echter  in  dit  werk  ook  opgenomen  alle  in  de 
WooBDEiTLiJST  voorkomcnde,  maar  aan  mgn  berichtgevers  onbekende  uitdrukkingen 
(bgl.  2). 

Eindelgk  werden  nog  in  den  tekst  opgenomen  de  dialektische  uitdrukkingen 
in  de  van  Tëgal  afkomstige  brieven,  voorkomende  in  de  verzameling  van  den 
Heer  J.  A.  van  den  Broek  (1«  stuk,  1®  deel). 

Na  het  te  Tëgal  verzamelde  materiaal  bewerkt  te  hebben,  begaf  ik  mg 
naar  Soerakarta  voor  de  verificatie  met  het  daar  in  gebruik  zgnde  dialekt. 
Evenals  bg  vorige  gelegenheden  werden  ook  thans  door  den  Bijksbestierder 
namens  Zgne  Hoogheid  den  Soesoehoenan  met  de  meest  mogelijke  welwillendheid 
eonige  Javaansche  taalgeleerden  voor  den  geheelen  duur  van  mgn  verblijf  te  mgner 
beschikking  gesteld.  Dag  aan  dag  waren  zij  mij  met  een  niet  genoeg  te  waar- 
deren belangstelling  behulpzaam  en  door  hun  fijn  taalgevoel  gelukte  het,  byna 
alle  duistere  punten  tot  klaarheid  te  brengen 

Daarbg  bleken  verschillende,  oorspronkelgk  als  dialektisch  opgegeven  uit- 
drukkingen ook  te  Soerakarta  voor  te  komen.  Voor  zoover  zij  niet  of  niet  in  die 
beteekenis  in  het  Woordenboek  voorkomen,  vindt  men  deze  opgegeven  in  bgl.  3 
en  4. 

De  namen  mijner  S§.l^'sche  medewerkers  zijn :  Raden  Ngabehi  SikdoeprIdja, 
MasNgabbhiPradjalobkita,  Mas  Ngadehi  WirIpoestIkI  (vroeger  PadmIsoesastr  a), 
Mas  Lobeah  Atmasoepana  (than^)  Mas  Ngabehi  EsMOErANr)en  Bagoes  Ngarepan, 
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terwgl  ook  Mas  Ngabbhi  ReksaprIdjI,  wanneer  zgn  werkzaamheden  dat  toelieten, 
aan  de  besprekingen  deelnam. 

Eindelyk  ben  ik  nog  enkele  opmerkingen  verschuldigd  aan  den  tegenwoor- 
digen  Regent  van  Ngawi,  Raden  BIas  ToEMEHGeoBMG  ObtIja,  toen  nog  te  Soerakarta 
werkzaam.  Tot  ons  beider  leedwezen  moesten  zich  door  drakke  ambtsbezigheden 
die  opmerkingen  bepalen  tot  de  eerste  vellen.  Zg  zgn  met  de  letters  R.  H.  O.  in 
den  tekst  aangegeven. 

Het  is  mg  een  aangename  plicht,  ban  allen  bg  deze  voor  bon  medewerking 
en  belangstelling  mijn  bartelgken  dank  te  betuigen. 

Voor  de  ondervonden  halp  en  den  verleenden  steun  iQ  het  m^  bovendien 
vergund,  mgn  beleefden  dank  te  betuigen  aan  Zgne  Hoogheid  den  Soesoehoenan 
Pakoeboswana  X,  aan  den  Resident  van  Soerakarta,  W.  de  Vogil,  aan  den 
Rgksbestierder  van  Soerakarta,  Raden  Adipati  SasrIdinikgrat,  aan  den  Assistent- 
Resident  van  Tögal,  J.  A,  Wynmalen  en  aan  den  Kontroleur  van  Tögal,  J.  J. 
Feytbs. 

Wanneer  door  de  hier  uitgegeven  studie  onze  nog  zoo  geringe  kennis  van 
de  verspreiding  der  dialekten  op  Java  weder  een  stap  vooruit  is  gebracht,  dan 
is  dat  naast  de  medewerking  van  de  Regeering  en  van  de  Direktie  van  het  Ba- 
taviaasch  Genootschap  zeer  zeker  voor  een  groot  gedeelte  te  danken  aan  hun 
weiwillenden  steun. 

Evenals  ik  in  vorige  verhandelingen  deed>  heb  ik  ook  thans  getracht,  het 
behandelde  zooveel  mogelgk  te  doen  strekken  tot  verbetering  van  het  Woorden- 
boek van  Oerioke-Roorda.  Aangezien  de  laatste  uitgave  van  1901  echter  eerst 
in  Juni  j.  1.  in  mgn  bezit  kwam,  hebben  alle  verwijzingen  nog  betrekking  op  de 
vorige  uitgave  van  1886. 

Bg  een  vergelgking  van  de  op  de  eerste  20  bladzgden  van  dete  verhan- 
deling ter  zake  voorkomende  opmerkingen  bleek  intusschen,  dat  de  betrekkelgke 
passages  op  enkele  uitzonderingen  na  onveranderd  ook  in  de  jongste  uitgave  over- 
genomen waren«  En  van  de  bedoelde  uitzonderingen  kunnen  slechts  drie  als 
eigenlgke  verbeteringen  worden  aangemerkt,  daar  overigens  de  eenige  verande- 
ring is,  dat  het  werk  vermeld  wordt,  waar  het  woord  in  dien  sin  voorkomt* 

Trouwens  bg  de  gevolgde  werkwgze  was  moeilgk  een  ander  resultaat  te 
verwachten.  Welk  een  vlgtig  gebruik,  vooral  in  de  vrg  Igvige  «bgvoegsels  en 
verbeteringen"  ook  gemaakt  is  van  de  door  anderen  ter  zake  gepubliceerde  ver- 
beteringen, het  behoeft  geen  betoog,  dat  naast  de  honderdtallen  op  die  w^se 
o.  a.  aan  één  schrijver  ontleende  verbeteringen  en  aanvullingen  zeker  nog  even- 
veel duizendtallen  andere  staan,  die,  als  niet  met  het  door  die  andere  schrgvers 
behandelde  toevallig  in  verband  staande  en  door  hen  slechts  terloops  bekend 
gemaakte,  aan  de  bewerkers  der  bedoelde  jongste  uitgave  onbekend  zgn  moetw 
blgven. 


Het  moet  dan  ook  ten  zeerste  betreurd  worden,  dat  ook  deze  uitgave  al- 
weder geheel  in  Nederland  bewerkt  is  geworden,  zoodat  ook  nu  het  levende  Ja- 
vaansch  nog  altgd  niet  tot  zgn  recht  is  kunnen  komen.  Het  schijnt  wel,  dat 
dergelgke  opvattingen  alleen  mogelgk  zijn  bg  Oostersche  talen,  waarbg  alle  wgs- 
heid  uit  het  Westen  schgnt  te  moeten  komen.  Want  bet  zal  wel  betwgfeld 
moeten  worden,  of  men  b.  v.  een  standaard-woordenboek  over  het  Russisch  zou 
gaan  maken  in  Australië,  daarbg  alleen  afgaande  op  geschreven  stukken,  zonder 
het  der  moeite  waard  te  achten,  ook  plaatselgk  het  verzamelde  materiaal  aan 
het  spraakgebruik  te  toetsen. 

En  dat  zou  toch  nog  meer  reden  van  bestaan  hebben,  dan  met  betrek- 
king tot  het  Javaansch,  waar  de  schrgvers,  zoo  al,  dan  toch  slechts  bij  hooge 
nitzoiidering  een  ontwikkeling  hebben,  ook  maar  gelijkstaande  aan  die  van  leer- 
lingen  der  hoogste  klasse  van  onze  lagere  scholen. 

Intusschen  is  met  een  en  ander  waarschijnlijk  weder  voor  een  vgftiental 
jaren  de  gelegenheid  voorbij  gegaan  om  een  behoorlijk  woordenboek  te  verkrijgen 
over  de  hoofdtaai  van  onzen  Archipel,  een  taal,  waarvan  het  Staatsblad  van  1819 
de  studie  al  uitdrukkelgk  voorschreef. 

Waar  ik  bg  verwijzingen  naar  het  Woordenboek  mededeelde,  dat  de  uit- 
drukking aan  mgn  berichtgevers  onbekend  was,  bedoelde  ik  uit  den  aard  der  zaak 
met  deze  laatsten  mgn  medewerkers  te  Soerakarta,  terwijl  bg  een  dergelgke  ver- 
melding ten  aanzien  van  de  door  Woordenlijst  als  dialektisch  opgegeven  uitdruk- 
kingen evenzoo  uit  den  aard  der  zaak  wordt  bedoeld  het  spraakgebruik  te  Tëgal. 

Evenzoo  wordt  Tëgal  bedoeld,  wanneer  bg  een  verwijzing  naar  de  Woor- 
denlost niet  uitdrukkelgk  een  andere  plaats  wordt  vermeld. 

Waar  verder  de  als  door  Rhbmrbv  opgegevene  in  het  Woordenboek  voor- 
komende uitdrukkingen  grootendeels  dialektisch,  d.  i.  te  Soerakarta  onbekend 
zgn,  heb  ik  gemeend,  dit  niet  telkens  opnieuw  te  moeten  vermelden.  Waar  men 
dus  in  den  tekst  zonder  meer  vermeld  vindt,  dat  een  zekere  beteekenis  door 
Bhbmbiv  wordt  opgegeven,  daar  beteekent  dat,  dat  die  beteekenis  te  Soerakarta 
niet  voorkomt. 

Ten  slotte  zij  nog  bierbg  aangeteekend,  dat  de  dialektische  uitdrukkingen 
zooveel  mogelgk  behandeld  zijn  bij  bet  grondwoord.  Een  uitzondering  maakte  ik 
daar,  waar  de  afleiding  onzeker  was,  z.  a.  bv.  bg  de  no^  17,  90,  169,  186, 
428,  471,  614,  1120,  1128,  1140,  1141,  1142,  1143,  1147,  1148,  1149,  1150, 
1153,  1164,  1168,  1181,  1189,  1398,  1463,  1464,  1465,  1466  en  1467,  die 
daarom  veiligheidshalve  behandeld  zijn  bij  den  vorm  zelf. 

Op  dezelfde  wgze  als  dat  in  mgn  studie  over  het  Djapara'sch  dialekt  ge- 
schied is,  kunnen  ook   ook  de  verschillen,  die  het  Tëgalsch  dialekt  ten  aanzien 
van  dat  van  8&1&  vertoont,  verdeeld  worden  in: 
A*    het  gebruik  van  andere  woorden, 
O,    het  voorkomen  van  dezelfde  woorden,  maar  in  eenigszins  gewgzigden  vorm. 
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C     het  gebruik  van  andere  gramroatikale  vormen. 

BoYendien  vertoont  het  TCgalsch  dialekt  echter  nog  zeer  groote  verschillen 
ten  aanzien  van  de  uitspraak,  welke  verschillen  zóó  groot  zgn^  dat  men,  voor  het 
eerst  in  die  streek  komende,  de  menschen  eenvoudig  niet  verstaat. 

Die  verschillen  in  de  uitspraak  dan  zgn  de  volgende: 
D,  1    De   aksS^ri-lëgënll  wordt   steeds  met  den  a-klank  uitgesproken ;  de  &  kent 
men  er  niet.    In  verband  daarmede  spelt  men  ook  dn^  en  »m*n>  waar  men 
te  8è,\&  zou  schrgven  v^icntM  en  i^tmtto* 

Deze  a  klinkt  steeds  onvolkomen.  Door  enkelen  wordt  getracht,  deze 
uitspraak  op  het  einde  van  een  woord  in  het  schrift  weder  te  geven  door  het 
te  sluiten  met  een  wignjan.  Intusschen  zou  het  ook  mogelyk  zijn,  dat  werke- 
lyk  daarmede  een  wignjan  bedoeld  wordt,  zie  beneden  C  9.  Hierop  zou  ook 
wijzen,  dat  men  die  wignjan  geschreven  ziet  bij  klinkers,  waarvan  de  uitspraak 
ook  te  Tëgal  lang  is,  bv.  ^lü^ ,  t3ia<n^ ,  <i^»^^.  Ik  heb  intusschen  in  de  meeste 
gevallen  die  h  niet  kunnen  hooren.  Waar  ik  ze  wèl  hoorde,  zgn  de  woorden  in 
den  tekst  opgenomen,  zie  de  no».  520  (II),  840, 890  (I),  923, 1008, 1038  (I)  en  1402. 
Ook  het  omgekeerde  komt  echter  voor,  zie  no.  673. 

Waar  enkelen  trachten,  zich  meer  beschaafd  voor  te  doen  door  het  naHpen 
van  de  S§,1§.'8che  uitspraak,  daar  hoort  men  den  korten  o,  bv.  krómó  voor  («oi£«. 
Naar  men  n  g  wist  mede  te  deelen,  hoort  men  dan  echter  ook  wel  eens  de  lange 
Oj  bv.  wedónóo    Merkwaardig   is  het,  dat  men  algemeen  hoort  Solo  en  nooit  Sala 

voor   amanjt . 

2.  De  t  en  oe  worden  steeds  volkomen  uitgesproken,  ook  in  gesloten  lettergrepen* 

3.  De  6  en  o  worden  steeds  onvolkomen  uitgesproken,  ook  in  open  lettergrepen. 

Verder  zou  men  hieronder  ook  kunnen  brengen: 

4.  Dat  de  pépët  ook  op  het  einde  van  een  woord  of  in  een  met  een  f  gesloten 
lettergreep  kan  voorkomen,  iets  wat  als  regel  te  Soerakarta  niet  kan  (verge- 
lyk  ZiKDEELEK,  §  1 1),  zie  de  no».  389  en  668. 

Ook  in  andere  gevallen  gaat  de  a  in  ^  over,  zie  de  no<.  411,  414,  550, 
757,  900,  926,  989»,  1014,  1033  en  1326. 

5.  De  KT)  wordt  aan  het  eind  van  een  lettergreep  niet  ingeslikt,  maar  klinkt 
daar  geheel  als  in  onze  taal  of  in  het  Soendaasch. 

6.  De  rm  tu  Kn  wordcu  aan  het  slot  van  een  lettergreep  uitgesproken  als  io 
het  Engelsch  en  in  het  Soendaasch. 

7.  Een   open   t  en  oe  gaan   vóór   het  achtervoegsel  «^a^ikt^  niet  over  in  resp.tf  en 

o,  zoodat  men  bv.  niet  zegt  poeionipoen  of  isenipoen,  ïïïmt  poeioentpoen  en  mnipoen. 

8.  In  niet  door  een  neusklank  gesloten  voorlaatste  lettergrepen  wordt  de  a 
niet  als  pëpët  uitgesproken,  zie  de  no'.  188,  942,  1048  en  1357.  Eigenlgk 
hadden  deze  woorden  dus  niet  opgenomen  behoeven  te  woorden,  evenmin 
als  bv.  MêffiS^  (voorb.  bg  no.  231). 
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Al  deze  verschillen  komen  geheel  overeen  met  de  in  het  Soendaasch 
geldende  regelen  voor  de  uitspraak. 

Met  het  oog  waarschgnlijk  op  die,  genoemd  onder  1  en  3  noemt  de  Ja- 
vaan te  Tëgal  zelf  zyn  uitspraak  kort  in  tegenstelling  met  de  volgens  hem  lange 
uitspraak  van  bv.  Pakalongan. 

Onder  deze  verschillen  zou  men  verder  ook  nog  kunnen  brengen  de  eigen- 
aardigheid, dat  men  bij  het  spellen  de  namen  der  aksê^r&'s  steeds  laat  vooraf- 
gaan door  Q ,  h^,  (ejivfi»sn&Q(m.  lu  allc  andere  gevallen  echter  noemt  men  die 
aks&r&'s   eenvoudig    «o,  nj»    enz.,  zoodat  men  bv.  zal  zeggen:  A^f/ni/ntm^-nm. 

Ten  aanzien  van  de  rubriek  \  kan  men  nog  nader  onderscheiden: 

1.  die  woorden^  die  te  S&1&  in  het  geheel  niet  verstaan  worden; 

2.  die  woorden,  welke  er  wèl  verstaan  worden,  maar  er  óf  niet,  öf  in  mindere 
mate  in  gebruik  zijn,  t.  w.  de  no«  72,  106,  112,  18  3,  259  (i2^«^\  262, 
272,  359,  388,  417,  433(?),  574,  603,  607,  698,  695,  709,  775,  801,  804, 
937,1020,  1024,  1029,  1034,  1038(11),  1058,  1089,  1090,  1114,  1217,  1317 
en  1332. 

3«  die  woorden,  welke  te  SHIa  geheel  verouderd  zijn  en  daar  bv.  alleen  nog 
maar  in  tëmbang  voorkomen,  t.  w.  de  no».  34,  36,  54,  58,  66,  87,  129,  131, 
182,  192,  253(?),  292,  469(?),  524(?),  566,  581,  633,  697(11),  730,  790(11), 
826,  982,  1123,  1139,  1196,  1229,  1315  en  1337. 

4.  Onder  deze  rubriek  A  vallen  verscheidene  woorden,  blijkbaar  overgenomen 
uit  het  Hollandsch  en  het  Maleisch,  t.  w*  de  no^.  67,  69(1),  72,  155,  183, 
259,  262,  267,  359,  392,  395,  402  (zou  ook  Soend.  kunnen  zijn),  405,  407, 
426,  430,  456,  486(?),  536,  517,  572,  583,  603, 620,  655  (zou  ook  Soend.  kun- 
nen zijn),  665,  678,  704,  710i?),  72J,  722,  731,  733,  765(nl.  als  afleiding v. 
i^^^\  804,  813,  8^>7,  914,  931(?),  933,  934,941,  941,  948,  950,  976,977, 
986,  1011,  1028,  1029,  1051,1090,1116,1185,1137,1151,1165,1318,1319, 
1320,  1322,  1335,  1342,  ^858,  1362,  1870,  1374,  1408,  1424, 1432  en  1451. 

Ook  hier  moet  er,  evenals  bij  het  Djapara'sch  dialekt,  op  gewezen  worden 
dat  bv.  de  no».  36  en  581,  die  in  vorm  geheel  overeenkomen  met  het  Maleisch,  niet 
daaruit,  maar  uit  het  tëmbang  overgenomen  zijn,  terwijl  de  nos.  57,  72,  183,  259, 
262,  359,  892,  395,  402,  536,  547,  574,  583,  603,  665,  678,  704,  804,  857,  933, 
941,  1029,  1051  en  1090  ook  te  Soerakarta,  zij  het  het  dan  ook  óf  minder,  6f 
anders  in  gebruik  zgn.  En  omgekeerd  komen  ook  te  Soerakarta  wel  vreemde 
woorden  voor,  die  men  te  Tëgal  weder  niet  kent,  zie  bv.  de  no«.  131,  361,  384, 
407  (,^,«ay^),  426,  442  en  803. 

5.  Een  groot  aantal  woorden  zijn  verder  waarschynlijk  overgenomen  uit  het 
Soendaasch,  komen  daarmede  althans  overeen,  zy  het  dan  ook  soms  met 
eenige  verandering,  hetzij  in  vorm,  hetzy   in  beteekenis,  t.  w.  de  no».  7,  31, 

40  (?),  41,  43,  49,  50,  68,  89,  103,  117,  138,  149,  157,  177,  189,207,220, 
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223,  267,  268,  264,  273,  285,  287,  291,  292  (?),  294,  295,  303,  306,  807, 
309  (?  Soend.  ^,,.a,),  321,  326,  329,  332,  348,  353,  367,  362,  864,  394, 
427,  447  (?),  448,  463,  465,  470,  478,  488,  608,  519,  623,  669,  568, 669(0, 
570,  571,  689,  694,  601,  (waarscbijniyk  omgekeerd  uit  het  Jav.  oyergenoinen), 
604,  608, 613, 682, 635,  640,  655  (sou  ook  Mal.  kuDDen  zijn),  664, 669, 676, 679, 
684,  685,  696,  710  (?),  711,  718,  719  (?),  723,  735,  738,  U6iQ<m9Q^\ 
747,  749,  750,  753,  766,  780  (II),  784,  799,  8C9,  810,  815,  816,  819,  837, 
841,  842,  848,  852,  864,  878,  885,  896,  905,  910,  917,  919,  920,  928, 
935,  951,  952,  955,  957,  959,  981,  988,  989,  996,  1004,  1032,  1034,1037, 
1093(1),  1107,  1112,  1121,  1138,  1165,  1166,  1249,  1256,  1271,1286,1290, 
1299,  1303,  1310,  1330,  1843,  1348,  1363,  1875,  1377,  1390,  1891,  1393, 
1394,  1398,  1406,  1411,  1412,  1413,  1414,  1416  (^Q^^cmjf),  1423,  1441, 
1442,  1444,  1446,  1448  en  1449(?).  Ettelijke  van  deze  woorden,  loo  o.  a. 
de  no«.  49,  608,  852,  896  eo  1303,  zonden  echter  ook  oyerblyfaelen  kunnen 
zgn  van  het  ond-Javaansch. 
6.  Betrekking  op  de  taalsjorten  hebben  de  no«.  65,  66,  74,  78,  87,  100,  120, 
150,  181,  192,  217,  227,  280,  311,  816,  834,  856,  858,  386,  403,  416,422, 
436,  441,  469,  489,  591,  616,  636,  641,  642,  670,  681,  688,  691,  692,694, 
720,  740,  787,  790  (I),  792,  801,  816,  846,  858,  908,  916,  935,  943,  982, 
993,  998,  1007,  1374  («^^g#n|),  1487  (^i^)  en  1452.  Hierb|j  moet  echter  in 
aanmerking  genomen  worden,  dat  ik  slechts  in  enkele  gerallen  als  dialektisch 
yerschillen  kon  opnemen  tnssehen  K.  en  KD.  Waar  het  E.  en  KD.  zoo 
nauw  aan  elkander  verwant  zgn  en  ik  te  Tögal  geen  personen  aantrof,  die 
als  te  Soerakarta  werkeiyk  een  studie  yan  de  taal  hadden  gemaakt,  behoeft 
het  zeker  geen  betoog,  dat  ter  zake  de  uiterste  yoorzT^htigheid  moest  worden 
betracht. 

Woorden   als   a.%^«^  ,   mg   te   Tögal   opgegeyen   als  E.  yoor  tSiiA  en  te 
Soerakarta  in  dien  zin  als  KD.  geldende,  nam  ik  daarom  als  regel  niet  op. 

Ook  yoor  de  yerschillen  onder  B    bedoeld  kunnen  soms  yaste  regels  ge* 
geyen  worden: 

1.  De  e  gaat  soms  oyer  t,  zie  de  no^.  76,  86,  290,  468, 1092, 1102, 1145  en  1238. 

Ook  het  omgekeerde  komt  echter  yoor  zie  de  no".  249,316,507  en  1079."^ 

2.  De  nensklank,  waarmede  een  lettergreep  midden  in  een  woord  —  yolgens 
onze  begrippen  —  gesloten  is,  komt  niet  altgd  overeen  met  de  klemletter, 
waarmede  de  volgende  lettergreep  begint,  tie  bv.  de  no".  344,  622,  626, 
1451,  1452,  1458  en  1460. 

Dit  komt  weliswaar  ook  te  Soerakarta  voor,  bv.  SsSs ,  maar  daar  als  regel 
alleen  bg  vreemde  woorden,  zie  Zindeilen,  §  265. 


^NooT.    De  o  gaat  slechts  seiden  over  in  oe,  zie  de  no*.  It4  en  189.    Het  omgekeerde  komt 
xelfs  meer  voor,  zie  de  no*.  5,  249,  860,  425  en  544. 
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3.  Verschillende  bgwoorden  eB  yoorzetselS;  waarbg  te  Soerakarta  altgd  ffi- 
sehuiyiDg  yan  een  neusklank  plaats  beeft  (zie  ZikdeeleN;  §  447),  komen  te- 
Tëgal   voor  zonder  dien  nensklank^  bv.  <m«/ii^jaji^<j^  en  <m«%o%^c^^^  zie 

o.  a«  ydBr.  33-- 16.    Maai    aan   den  anderen   kant  zegt  men  ook  te  Tëgal 
weder  M&rj^ttfn.    Vergelgk  ook  no.  647. 

Opgemerkt  moet  bierbg  nog  worden^  dat  de  uitdrukking  ^^i^^^<m«;ie«^« 

MMM^iEMji    ook   te   Soerakarta  voorkomt;  terw^l  men  tocb  in  alle  andere  nit- 

drakkingen   steeds  zegt  m^^^^  enz. 

Onder  de  rabriek  C    vallen 

1.  het  gebruik  van  den  voorslag  «Q  by  zeer  vele  woorden  en  vormen,  waar  men  ze 
in  het  Soerakarta'sch  dialekt  mist.  Zie  bv.  bij  de  de  no».  313, 427,  762  en  1234. 
Wat  de  vormen  betreft,  zoo  komt  het  zeer  veel  voor  bij  bet  passief  met  &y 
bv.  &£i^(ijt.    Bij  andere  woorden  weder  hoort  men  dien  voorslag  niet.   Zoo  zegt 

men  steeds  iS«^«^  en  niet  £«^4^«^.    Een   vasten  regel  voor  een  en  ander 

heb  ik  niet  kunnen  vinden.    Vergelgk  Zindeelbk,  §  122. 

Evenzoo  komt   b§   de  woordverdubbeling  het  voorvoegsel  dikwgis  voor  in 
bet  tweede   lid,  waar  men  het  te  Soerakarta  mist.    Zoo  zegt  men  cmtsnS^cn^ 

Qêoj^ ,  waar  dus  in  het  eerste  lid  geen  voorslag  voorkomt.    Evenzoo  met  het 

voorvoegsel  «yn,bv.»^*j.m^«^^.m^^«^    (zie   bv.  vdBr.  44—17).    Vergelijk  Zin- 

DKBLEN,  §  396. 

2.  Op  dezelfde  wgze  als  hg  de  achtervoegsels  tn^  en  €|  wordt  ook  bij  de 
aanhechting  van  «^^  aan  woorden,  gevormd  met  behulp  van  het  achter- 
voegsel t>ii<K)|  het  achtervoegsel  verlengd  tot  «yn«j «o.  Vergelgk  I^indeblbn,  §  486. 

3.  De  aanhechting  van  ^^  aan  samengestelde  woorden  heeft  alt^d  plaats  hg 
het  laatste  lid,  onverschillig  of  de  samenstelling  scheidbaar  of  onscheidbaar 
is  (vergeiyk  Zindeklbn,  §  378). 

4.  Nog  verder  gaat  men,  door  zelfs  het  bgvoegsel  te  hechten  aan  het  bgvoege- 
Igk  naamwoord,  dat  hg   een  zelfstandig  naamwoord  staat,  bv.  ^qf^^^^nr^^^i^. 

Voor  ons   taalgevoel  toch  kan  men  daar  moeilgk  meer  spreken  van  een  sa- 
menstelling. 

5.  De  aanhechting  van  ij«/n  en  c|  heeft  bg  verwantschapsnamen  soms  in  tegen- 
stelling met  Soerakarta  op  regelmatige  wgze  plaats,  zoo  zegt  men  bv.  ook 
'^'VSf"?^  (no.  766)  en  cntjuEA  (no.  782),  maar  omgekeerd  ook  weder  t^c^^cj 
(in  vdBb.  39 — 1  vindt  men  ten  onrechte  -ne*^)  naast  ^ni^teA. 

Bg  het  achtervoegsel  «m    schgnt   deze   afwgking  niet  voor  te  komen.    Zie 
ook  no.  1409. 


^  De  aanhechtiDg  van  ^/n»n^  by  het  passief  met  .0,  afgeleid  van  grondwoorden 

met  een  open  eindlettergreep  heeft  soms  plaats  zooals  te  Soerakarta  bg  het 
passief  met  #01,  bv.  ^^cn^ntnij^. 

7.  De  gebiedende  wijs  wordt  als  regel  gevormd  op  dezelfde  wgze  als  te  Soera- 
karta. Het  gebruik  van  den  derden  persoon  van  het  passief  met  &  voor 
den  passieven  vorm  van  de  gebiedende  wijs,  in  Djapara  regel;  komt  hier 
veel  minder  voor^  zij  bet  dan  ook  Log  meer  dan  te  Soerakarta,  vergelgk 
ZiNDEELEN,  §  185.     Zie  de  voorbeelden  bij  de  no'.  154,  766  en  968. 

Intusschen  komen  bg  het  gebruik  van  de  gebiedende  wgs  twee  afwgkingen 
voor: 

In  de  eerste  plaats  wordt  het  achtervoegsel  m  altijd  verlengd  tot  £ü*n  en 
in    de    tweede   plaats  wordt  voor  het  achtervoegsel  £!iiKj   wel   eens   een   *m 

ingeschoven  in  plaats  van  een^,   bv.   fm».i»f3»n^  voor  het  SkWëche  tm^üêojf. 

Daarnaast    komt   echter  ook  (m^,Q<mji  voor. 

8.  De  aanvoegende  wijs  wordt  meer  gebruikt  dan  te  Soerakarta.     Zoo  zal  men 
bv.  op  de  vraag,  of  een  potlood,  dat  vertoond  wordt,  het  potlood  is,  dat  men 

zoent,     antwoorden  :     (tjn^t^njnhrnni:)i\  iün^^(untn(tri\  mntmtnamfr^iund^iL^'      ^ÏC    VOrder 

ook  bij  de  no'.  169  en  780. 

9.  Bij   de  aanhechting   van  ^  wordt  wel  eens  de  invoeging  van  een  ^  achter 
een    open  eindlettergreep  achterwege   gelaten,    bv.  «nfnx^ ,    dat   naast  xn^S} 

gebruikt  wordt.  Mogelgk  zou  dit  ook  in  verband  kunnen  staan  met  het 
verschijnsel,  dat  men  woorden,  die  te  Soerakarta  een  open  eindlettergreep 
hebben,  te  Tégal  met  een  ^  gesloten  vindt,  wat  dan  dus  niet  eenvoudig  een 
—  foutieve  —  egenaardige   spelling   zou  zgn,  zooals  boven  aangenomen  werd. 

10.  Ëvenah  dat  in  het  Soendaasch  zeer  veel  voorkomt,  wordt  wel  eens  de  vorm 
met  &  gebezigd  in  plaats  van  dien  met  ^♦oii,  dus  daar,  waar  de  tweede 
persoon  subjekt  is,  zie  bv.  bij  no,  807. 

11.  /i^  wordt  in  verschillende  telwoorden  niet  met  het  grondwoord  samengetrok- 
ken,   DV.    a^ii(un(isnojiji» 

NaRAMBE,  31  Augustus  1902. 

A.  H.  J.  G.  WAfiBEEHM. 


Bijuiei  I. 


MIJ  OPGEGEVEN,  AAN  MIJN  BERICHTGEVERS  TE  TÊGAL 
ONBEKENDE  WOORDEN. 


Opgegeven 

Opgegeven  uitdrukking. 

gelgkwaardige  8&lê.'sche 

Aanmerkingen. 

uitdrukking. 

^i^win 

StniciênviM 

^7^^^^-^^ 

njintCiMiïïfM 

^^^*^V^ 

tuniuKfJintn 

Zie  no.  171  en  vergelijk  ^mr^^êoi 
in  bijl.  II. 

Mtiüt&<q'h 

TiOjl'nMJ 

Dit  laatste  woord  is  mij  onbe- 
kend. 

fjMtiKn 

«^7^'ïil 

•^S^-v*^? 

Niet  opgegeven. 

^.a^^oj^ 

l'^'^'dJI 

«^fJlt4^l»^f 

SsSs 

a^ttn 

1"^ 

n'Tivti/is  niKtniia 

'7©"7'^'^ 

Dit  laatste  woord  is  my  onbe- 
kend. 

M,»^ 

Vfoptnaru 

Zie  no.  417. 

»m&9AM9nê 

Qi^i^r^^ 

Q^ 

Mogelijk  een  schrgffout;  zie  no.499. 

-7*nfi^t  t/n^^i^ 

9 

Waarscbijnlgk  een  schryfifout,  zie 
no.  516. 

71^*^T 

7^»7*^» 

«rtflirmr 

Vergelgk  Dial.  Dj.  483. 

Volgens  het  er  bij  opgegeven  voor- 

beeld zou  de  waarde  zynn|C2^ 

s,^ 

a^»Si»w 

vffüiêlii 

lüTtrfsptM^ 

Vergelijk  <^^,vi»^  in  bgl.  4. 

&g 

^f 

^•^•af'-  ^-^^ 

xnitsnAmfisn 

«^•^«^ 

tun^ 

Öij^-iy^i 

aJhnamtttujt 

Zieooka^v»^^"»»  beneden. 

o,  o  o 

o 

<u*ofa^ 

oJnmoJiiojt 

^iêrfiAimjfz  MiqiUfqt 

u^ 

Mscnasn^ 

Zie  ook  ^«^•j'^'ïï/?  ^°  ^S'"  ^^' 

tn 


Opgegeven 

Opgegeven  mtdrakking. 

gelgkwaardigeS&l&'sche 

AanmerkiDgeii. 

mtdnikking. 

(ê^tt»'  (5^*^^»2* 

»w^iamnjn^:  ^SnaSttutSliriji 

axaimt  t^tpiumffi 

TmcnÊsn 

Zie   ^igi^êmji  in  b^l.  II. 
Vergelijk  no.  444. 

^'Jop'tV 

? 

Opgegeyen  naast  no.  1128.  Zie  ook 

^if^ 

0-7^7-^1  boven. 

^'^'^ 

omkiiamj^z  amvinr^ 

^^m 

!r:nMêJii:  icn m dii td êoji 

Vergelijk  no.  1186. 

tTnctB^t  KnmM^ariji 

^^%*SA 

icnnoKt 

tötrjiOfititsnji 

•^ö*e^ 

7*^»(J3? 

BuLAm  n. 


IN  DE  WOORDENLIJST  VOOR  TÊÖAL  OPGEGEVEN,  DOCH  VOLGENS 

MUN  BERICHTGEVERS  DAAR  NIET  OF  NIET  ZOO  IN 

GEBRUIK  ZIJNDE  WOORDEN. 


Opgegeven  mtdrukkiDg. 


OpgegereD 

gelgkwaardige  S&l&'sohe 

nitdrakking. 


AaDmerkingen. 


êmêacmêt  a/nêatm-jnMamji 


€|iK«i^tc««hci  ngmt  ««snif 

ioi^ijtên  êotjf  eD  omgekeerd 


nêmtêhtsiiOÊ 
cmn» 


"•"«J» 

A"*2« 

<^c«ii4^tutim| 

<^«Alf4^<Clt<^ 

o)u*ni|>  etu(<n^ 

l** 

Vergelijk  do.  48  en  Dul.  Dj.  709. 

Men  volgt  het  S&l&'sche  gebrnik. 
Vergelyk  «7«>»^«<n«^^  in  byl.  I. 

Vergeiyk  echter  ook  no.  974. 
Mogelp  verkeerd  geleien  voor  ü 
ffur^^Ê  no.  39. 

Ten  onrechte  opgegeven  bg  ^^^ 
KiÊoj^  als  grw. 


Wel  zon  ^Qtm^Ücmn  in  gebrnik 
zgn  voor  die  phase  van  het  wor- 
stelen^  dat  men  nog  pas  tegen- 
over elkander  staat. 

Mogelgk  verkeerd  gelezen  voor 
•jnêJtêOÊ  no.  43. 

Mogeiyk   verkeerd  gelezen  voor 

■q^jn%nuM%isnÊ   nO.    119. 


Mogeiyk   verkeerd  gelezen  voor 
MitMê^  no.  130. 

Wèl  zegt  men  bv.  ^«miM^tA^^ijt^ 


XIV 


Opgegeven 

Opgegeven  uitdrukking. 

gelgkwaardige  SItl&'scbe 
uitdrukking. 

Aanmerkingen. 

wfên^atMMdhwfMycnji  dUS  Z.  a.  de  io 

Wdl.  beschreven  pop. 

AJham 

tuniAiEM 

Mogelyk   verkeerd   gelezen  voor 

'qdhvm    nO.    171. 

•Of^ 

^awt 

Mogelgk  verkeerd  gelezen  voor 
tncj  no.  512. 

*?ö"7gl"2i^ 

öCfi,- 

Mogelgk   verkeerd    gelezen  voor 

^j3,o.#m| 

TJM^ 

i^^VA'  (^^^W 

^0^^ 

^•?ïr  ^-^ 

èi< 

Qi&as^t  QQAasnj^ 

itifnarvia^ 

^n|«^ 

*^7 

Vergelgk  no.  247. 

^ê^..  ^j^a#2>f 

M^ï^wn^ 

ütuJitaijis  aentMêmji 

2» 

Mogelyk  verkeerd  gelezen  voor 
s^MJicmjf  no.  1416. 

«99Ji<nc3i 

«^7» 

Mogelyk  verkeerd  gelezen  voor 
«f»ji«}^  no.  291. 

^a»^ 

^«^ 

w»<^#2/^ 

<sn/c«ayi}9.9 

Zie  DrAT..  Dj.  Inl.,  blz.  IX. 

JJT)^*    OJfVjTi^^ 

a^^wTi^S? 

Yerkeerdelgk  opgegeven  by  m 
vfYi^  als  grw. 

"l^iSi*^ 

a/n«^ 

v^«^ 

(KJ^*^ 

•riA 

K.  V.  nofci 

^ 

n'hgfnê^is  tcnÊKnfj^tnêfht 

«nT)»oi^ 

•?'^»«?è» 

ö« 

»ni»%am^ 

aSi'Titutji 

«OlS 

oJiêcn 

Ê<nSio>ajiz  fAA»at&aji,:A§riÊ 

oAêm&aJi^toji 

^t|«^ 

^^cruji 

.Ai4|«^ 

«fl^^Lji 

XV 


OpgegoFen  nitdrakking. 


o  o 


'ê^ 


v^'m'  r 

""'7fö 

(isnantruÊz  iKicmnAji 

lê'Ji* 

•^^•^ 

Sirn 

nioitnt)! 

l^ö^ 

^^11^(07» 

1*1^ 

^"^ 

MnjtiLMas  xmnJULa-mnêai 

ni-cmnoru^mninicn 

»^ij^:    (^ 

•»|1gtW 

tmQasn^ 

ü^a^ 

ojia^&ttriê 

Mntan 

Q^nj, 

"^•21'  -cmg^ 

o. 

iJcïf  ü/nKnanji 

imnfunniHiji    (u ki a^) a:n aojj 

7"="?(^» 

nffouitfqi^nit 

«/"'?'"  "af 

^«n,^^ 

•Sfe 

»i|,o? 

nj>^«7j 

ASn^LI  ^^ 

^rufftsn^s  -7^2,7*"? 

ê*?"^ 

ï^n^ijojidsw^ 

«oi^<MAOy| 

Opgegeven 

gelijkwaardige  S&l&'scbe 

uitdrukking. 


aannasnaru 


Vergelijk  no.  323. 
w         n     933. 
Mogelyk   verkeerd  verstaan  voor 

a^Qtrujf  no.  532. 
My  was  het  opgegeven  in  den  vorm 

flsn^fu»^  vergelijk  no.  586. 
Mogelijk    verkeerd   gelezen  voor 

vfo^'qf^  ï*o.   1310. 


Mogelyk    verkeerd   gelezon  voor 
(^Q»^  no,  214. 


Mogelijk   verkeerd   gelezen  voor 

ojKf^^M,  zie  no.  1250. 
Mogelijk   verkeerd   gelezen  voor 

o^r^icn    no.   751. 

Mogelgk  verkeerd  gelezen  voor  «rw 
g«^  vergeiyk  en^i^  no.  1452. 


Mogelijk   verkeerd   gelezen  voor 


Mogelgk   verkeerd   gelezen  voor 


nofUKnuAoxt^  no.  854, 


XVI 


OpgegeveD 

™* 

Opgegeven  uitdrukking. 

gelgkwaardige  S&l&'sehe 
uitdrukking. 

AanmerkingeD. 

^"^ 

«snAJv 

^ma^iqiJht 

tfêjntKAiêmimii 

9"^ 

€•^§ 

^^«^.-  ^,«0 

tstêjiOJiA 

Mogelgk   verkeerd  gelezen 
G,ff(E4^t  no.  863. 

voor 

'"«•ïïi 

aenaMMJl 

Mogelgk   verkeerd  geleien 
fug^tQI  zie  no.  867. 

voor 

risfuntmnisisnj^sniftanKmtii^êOji 

(HJI^nAiH^ 

Mogelgk   verkeerd  gelezen 

^njurfKittanjf    00.    886. 

voor 

^WÏMlipMtJ^ 

0iM^wvi»njf 

1^'^^ 

-^ 

Mogelijk   verkeerd  gelezen 
t|g;  no.  911. 

voor 

AAiq^t  iEA(q9J» 

«/.gTKI^ 

inmiêjt 

4^ty»i«ji 

Vergelgk  no.  42. 

^^•2^,  «^.^ 

81^ 

^^ 

«jcnti^TiiKn^ 

«fö*^ 

•o«ni9U| 

VergeUjk  no..   381  en  1200  en 

(êk*©?  ^^  '>9l-  I- 

t^vjê/h^oJts   (EÈiqêM(q(kA 

niet  opgegeven. 

n^^tnusn  t»<Tnj^t  inimMtntenfirtj^ 

Qfl^& 

Mogelgk  een  sehrgffoat;  zie  no. 

930. 

if^ojtruamji 

UKTÜ 

Vergelgk  eehter  ook  no.  17. 

rf^iq^^m^ 

*^*^< 

Zie  ook  rfOfftiAêmji  in  bgl.  I 

vfcMÈtsjn 

tEaiqtn^ 

Soend.  Qk:^^. 

8'rnuSi'rimMjf 

«^-Tjön^^n^ 

&^t   &&% 

&^.Q^«^ 

7«^*««ïï/f 

(Tfiunfitatj^ 

Vergelgk  no.  1241. 

iKiriwuafnê 

v*^ie 

Mogeiyk   verkeerd  gelezen 
Qiffinjicmjf  no.  872. 

voor 

^^.  ^rifA 

C|lU^tft      ZZ   fc)«1(ë«fft 

Lees  êmMtruA» 

7lt"Vft' 

e'^«i"ï 

Vergelgk  no.  1055. 

AttfJUtdOIJI 

"•^•TS» 

] 

vn^MjM^ 

}  Vergelgk  no.  1046. 

Mi^«ij.m| 

i 

*^-ïïl 

M.^«i).m^ 

) 

XVII 


Opgegeven  nitdrukking. 


i^€|«g^ 


Opgegeven 

geiykwaardige  S&lS.'8che 

nitdrukking. 


êKVfomt 

eMttsn 

•KncmtuJiaaj^ 

lEUÊsnasnia 

Aafj 

.53grmi3g.m^ 

•ss-^ 

Q^i>i 

Qf, 

Qa;ji»mji 

öi^*a»iè*^ 

^•^^•S? 

«"•»/» 

&OJIMJI 

fijant  miKifem^ 

Ig^^^dft 

« 
*fAttftJit»<rijl 

ê/ntfa^n^KmQaaijf 

n(mtnir>»nt/i 

»x^^^»mjf 

"lêttl 

»ma& 

ifAftêt  &<fAtriM& 


^•^".a/i 


7^ 


vfKmtkiiOjf 


Aanmerkingen. 


Vergelgk  no.   1046. 

Volgens  mgn  berichtgevers  is  «>, 
«sniuf:rfcmttu»Mji  in  gebmik  als  pa- 

ribasan^  bv.  in  een  verwijt,  dat 
men  iets  niet  opgemerkt  heeft. 
Het  werd  verklaard  als  een  ver- 
geiyking  met  de— niet  gangbare 
— haantjesduiten. 

Mogelgk   verkeerd   gelezen  voor 
/^«s^  no.  1395. 

Mogelgk   verkeerd   gelezen  voor 

^^^  no.  1148. 
Mogelgk   verkeerd   gelezen  voor 

KMUMM^  no.  1160. 
Mogelgk   verkeerd   gelezen   voor 

ttarfiLfn    nO.    1091. 

Vergelijk  hetS&l&'8che7^rmi'»^v'»2!>?' 
Mogelgk   verkeerd   gelezen   voor 

Mjö»n|  no.  358. 
Mogelgk  verkeerd  gelezen  voor  am 

^ ,  vergelijk  Dial.  Dj.  no.  28. 
Vergelijk  Dial.  Dj.  no,  921. 

Mogelijk  verkeerd  gelezen  voor  ^m 

^Kncmji  no.  1245. 
Het  zou  wel  in  gebruik  zijn  in  Ba- 

lapoelang  en  Boemihajoe. 
Mogelijk    verkeerd    gelezen  voor 

amoMcmjf    UO     1252. 

Een  enkele  gaf  in  denzolfden  zin 
op  <gj«>»i» 


xvra 


Opgegeven  uitdrukking. 


Opgegeven 

gelgkwaardige  S&I&'sche 

uitdrukking. 


Aanmerkingen. 


o* 


(cnÊJKtJKrnjI 

(er!  «fij  «'T»  {  r  (CTi  ffn  «1 'T)  ^*/n  Kï| 
Kmnêcnitaiê 


«^ClKl^ 


©^^ 


(K^^t^ 


Vergelgk  no.  142. 

Volgens  het  voorbeeld  c&ii.  Mo- 

gelgk  verkeerd  gelezen  voor  cAêi 

no.  1265. 

Slechte  één  persoon  verstond  het. 

Vergelijk  «^-,y»mt^  no.  1352. 
Opgegeven  als  grw. 
Vergelijk  9<.o,^aT>|  no.  1156. 
Mogeiyk   verkeerd   gelezen  voor 

•n&o^  no.  189. 
Vergelijk  ^^^  no.  1443. 
Mogelijk  verkeerd  gelezen  voor 

^«j#mt»ni^  no.  1356. 


My  opgegeven   als  afleiding  van 


BUULGE  III. 


MIJ  OPGEGEVEN,  OOK  TE  SOERAKAETA  VOORKOMENDE  WOORDEN. 


O    »         Q    •     O 


^^ 


o   o 


^, 


11 


o  o      o       o  o 


T2^*  *^^^f 


Wordt  ook  van  bout  gemaakt. 

=  langzaam.  Wordt  door  Wbk.  opgegOFeo  als  vermeld 
door  Rh. 

=  ielkens  ergens  komeny  om  er  toezicht  op  ie  hoiulen^ 
bv.  op  werklieden  of  spelende  kinderen. 

=  «chiKMMji,  nl.  idzv.  onheU  loewenschen. 
:=  *>^^ï«^<M»2l '  '7'E^{*ii(tj).  De  door  Wbk.  opgegeven  be- 
teekenis  van  gelijkheid  in  rang  is  to  beperkt.  Men  ge- 
bruikt het  bv.  ook  van  menschen^  die  ongeveer  tegelijk 
ergens  aankomen  of  van  huizen;  die  ongeveer  even 
hoog  zijn. 

Wbk.  geeft  verschillende  beteekenissen  niet  op,  t  w.  het 
Nederlandsche   wapen   en   uoiformknoop   met  gekroond 
monogram. 
=  ^twirujf*    Het  eenige  verschil  is,  dat  te  Sk.  een  ^»S, 

StnAji  niet  rond  behoeft  te  zyn. 

--  ^oitfo.     Het  is  in  gebruik  in  Sok&wati,  «j-nw  in  Pa- 

djang.    Het  verschel  met  ^i^aj^  zit  hem  hierin,  dat  het 

laatste  geschiedt  door  menschen  uit  den  omtrek^  die 
niet  ter  plaatse  overoachten. 

=  slordig  zitten.     Het  door  Wbk.  in  dien  zin  opgegeven 
grw.  is  ongebruikelgk. 
Als  boven. 

==  S-n^-ft,  bv,  van  een  kind,  dat  een  gezelschap  hin- 
dert, door  er  om  heen  te  draaien 
Het  beteekent  niet  bedorven,  z.  a.  Wbk.  opgeeft,  maar 
mislukt,  van  een  broedsel,  wordt  dus  niet  gezegd  van 
een  ei,  dat  door  lang  liggen  bedorven  is.  Zieno*.  1274 
en  1442. 

=  »L»^(o  N.  ^ab  K ,  nl  idzv.  spinrag.  Wbk.  geeft 
deze  beteekenis  van  ru^ut  en  £J*b  niet  op.  Het  in  dien 
zin   op   gezag   van   Bh.   opgegeven  -m^ïasn/y    is  volgeus 


xvra 


Opgegeven  nitdrukking. 


Opgegeven 

gelykwaardige  S&l&'sche 

uitdrukking. 


Aanmerkingen. 


(crii 


Êcnif:AJt^niÉ 


(^  «S  «JT)  ^  r  (S  fS! «jT)  ^*/n  Ki| 


ndhcmtruê 


a 


^^<^ 


a 


Vergeigk  no.  142. 

Volgens  het  voorbeeld  o^i;.  Mo- 
gelijk verkeerd  gelezen  voor  o^S 
no.  1265. 

Slechte  één  persoon  verstond  het. 

Vergelijk  <t^-iy»mt^  no.  1352. 
Opgegeven  als  grw. 
Vergelijk  9ftoi^aTi|  no.  1156. 
Mogelgk   verkeerd   gelezen  voor 

•n&o^  no.  189. 
Vergelijk  ^^^  no.  1443. 
Mogelijk  verkeerd  gelezen  voor 

£i^iai9»(riji  no.  1356. 


My  opgegeven   als  afleiding  van 


BULAOB  III. 


MIJ  OPGEGEVEN,  OOK  TE  SOBBAKAETA  VOORKOMENDE  WOORDEN. 


"'Si'  ^ti"^ 


IEJJ«| 


o   o 


ö' 


•Tl 


o  o      o       o  o 


T»f*  -^^-^ 


Wordt  ook  van  bout  gemaakt. 

=  langzaam.  Wordt  door  Wbk.  opgegeven  als  vermeld 
door  Rh. 

=  telkens  ergens  komen^  om  er  toezicht  op  te  houden^ 
bv.  op  werklieden  of  spelende  kinderen. 

=  (t:ii^«j^,  nl.  idzv.  onhed  loewenschen, 
=  '^f^'^^»^  9  n(£/i^Ajii^»  De  door  Wbk.  opgegeven  be- 
teekenis  van  gelijkheid  in  rang  is  to  beperkt.  Men  ge- 
bruikt het  bv.  ook  van  menschen^  die  ongeveer  tegelijk 
ergens  aankomen  of  van  huizen,  die  ongeveer  even 
hoog  zijn. 

Wbk.  geeft  verschillende  beteekenissen  niet  op,  t  w.  het 
Nederlandsche    wapen   en   uniformknoop   met  gekroond 
monogram. 
=  ^•attruji^    Het  eenige  verschil  is,  dat  te  Sk.  een  ^ 

StnMji  niet  rond  behoeft  te  zijn. 

SS  ^-Dtfn.     Het  is  in  gebruik  in  Sok&wati,  ^-nêo  in  Pa- 

djang.    Het  verschel  met  Qit^»jjf  zit  hem  hierin,  dat  het 

laatste  geschiedt  door  menschen  uit  den  omtrek,  die 
niet  ter  plaatse  overoachten. 

=z  slordig  ziUen.     Het  door  Wbk.  in  dien  zin  opgegeven 
grw.  is  ongebruikeiyk. 
Als  boven. 

==  SinKSi-^i ,  bv.  van  een  kind,  dat  een  gezelschap  hin- 
dert, door  er  om  heen  te  draaien 
Het  beteekent  niet  bedorveny  z.  a.  Wbk.  opgeeft,  maar 
mislukt,  van  een  broedsel,  wordt  dus  niet  gezegd  van 
een  ei,  dat  door  lang  liggen  bedorven  is.  Zieno".  1274 
en  1442. 

=  ffWT^/uï  N.  <Stf77  K ,  nl  idzv.  spinrag.  Wbk.  geeft 
deze  beteekenis  van  nji'r^nji  en  ^«h  niet  op.  Het  in  dien 
zin   op   gezag   van   £h.   opgegeven  ^^jidsn^   is  volgeus 


XX 


<jV*yt  »'VfJ»27 


^'  kil 

fi-ft? 

nxjm^miii   'Kiinzm^jariji 

1 

n  (^1 1  rjti^ /n^'U 

namt 

«finpntJLiiruji 


mijn  berichtgevers  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

=  nmblspei  met  galon.     Daarvoor  zegt  men  te  Sk.  naast 

rf(tsntSiiii'q9Jj(Hi/l  ook  wel  niMiSt*     De  beteekenis  van  owaj 

<K7|  is  passement.     Het  in  Dul.  Dj.  725  vermelde  is  dQ9 

onjuist. 

=  ^^i^-ndhT)^.    Evenals  te  Sk.  zit  bet  verschil  hem  hierin^ 

dat    tum^'t^    dient   voor   het    lichaam   en   cja^  voor  het 

gezicht. 

voor   het    telkens    heentrekken    of  wegreizen.     Evenzoo 

^fPJ^  voor  heimelijk  vertrekken.     Zie  no.  415. 

=  &'Ti^.    Door  Wbk.  opgegeven  op  gezag  van  Rh. 


{KintoiariA» 


Verkorting   van  (&iam  ,  naar  het  echter  schijnt^  alleen  in 

z=  •/^«^(mi.     Met   den    nensklank   ^nggo  uit   te  spreken, 
Wbk.  geeft  het  ten  onrechte  alleen  op  voor  WJ. 
=  «n^^-KT^.     Wdl.  verwgst  voor  'wj'^'^*2*  °**^  '^'^ 
(Qa<ijl,  een  woord,  dat  men  er  echter  niet  in  aantreft. 
:=z  £M»woji^i(mji.    Wbk.  geeft  dezen  vorm  niet  op. 

z=  «m^.     Wbk.    geeft   als    beteekenis   op:   nlichlblauw, 

grijsachtig,  v.  d.  kleur  der  oogen,  Kh." 

Door  Wbk.  ten  onrechte  opgegeven  =:  cnm.Qiuj.     Men 

zegt  het  van  een  man,  die  geen  kris-,  of  van  eenvrouw, 

die  geen  oorknoppen,  geen  ringen,  geen  haarspeld,  geen 

slendang  draagt. 

=  oververmoeid^  v.  d.  armen.    Te   Sk.   bezigt  men  het 

ook  zoo,  maar  gewoonlyk  van  de  beenen.    Zie  ook  no. 

918. 


BUL1.SK  IV. 


ÜITDRÜKKINQEN,  DOOR  WDL.   ALS  DlALEKTISCIl  OPGEGEVEN, 
MAAR  OOK   TE  SOERAKARTA  VOORKOMENDE. 


o 


«39  «lJ 


TcD  onrechte   opgegeveo   —  i^cïtijo^Lt^.     De  beteekenis 

is  |.;j<a^-n|S#oi^   of    ^«/»^n|S#m|. 

=  verlekkerd,  belust. 

=  «:nT/^f»o^.  Vergelijk  ^«j,»a  in  bijl.  I. 

=  öiywjtw^.     Opgegeven  voor  Pm. 

=   «Qr^x«|.     Zie    Wbk.     Het   komt    te   Sk.  voor  naast 

'tjnaSi  y  maar  evenals  dit  laatste  betrekkelijk  weinig. 

=  tma^i.     nl.    als   voegwoord.     De  opmerking  van  Corr. 

„doch  volg.  Wbk.  zva.  «ma;/!  conjunctie  toen,  wanneer  enz.'' 

berust  blijkbaar  op  een  misverstand  van  den  Javaanschen 
tekst,  waarin  precies  hetzelfde  wordt  opgegeven. 


VERBETERINGEN  EN  BIJVOEGSELS. 


No.    regel. 

78  2  Wdl:  lees:  Wbk: 

133  ó  4^*^  i^es :    *-Tï^»» 

144  8  Voeg  bij:  Zie  ook«^*^wi^. 

147  8  „      :  Zie  ook  «a«^*5»^. 

liv  o  ntüttinoiptiisnji*    i£eS'     rttmns^ita^* 

180  4  vjasntani    leCS :    nsnaru 


6 


—  —        Voeg  bij  een  nieuw  artikel: 

185a   djIKKM?    =   (UÏKM?. 

Zie    ook    tnMcmBOjf» 

185  5         «1(i|(Kln(i](Ki[i(Kiii||   lees:    (Ki(i|anji(ij(Kin(mnr| 

186  1         ttïidjaaJïiniKi  ^  ;  wmaclnmao 

IwO  ö  ook    nasnttmSt^' lees :   ook   n<tn(Kj^  ^    nttsnaw.^^ 

206        5         Voeg  bij:  Zie  ook  Qi^iox^- 

^^O  4  a,a(Kfi\i       lees:    tLAinjKHijÊs 

259         1         (M|(£Jï   =  N.  lees:    (Otii   N. 

20l  ö  xTtèanriÊ'    lees  :  Sn  aft  aij^    OD    «^Ol» 

302        4         Voe^  bij:  Zie  ook  ^^S*^. 

317         1         Dii  nummer  op  blz.  63  moei  zijn  417. 
354         4         fla^.  lees: (tnnxiji» 

365  7  «QS  en  /^e5;  ^QS  ,  ^,S  en 

508  5  cfloo».  /éïe.v;  ^»^,. 

524  5  ^«jï«  te:  £i(tqi. 

—  —  Voeg  bij  een  nteuw  artikel: 

547a  osïikïi  =  (uin(ï]CM3iKïi||. 


XXIII 
No.      regel. 

"CA' 
595        3        de  zaak,  die  voorgezet  lees :  de  persoon,  aan  wien  de  zaak  voorgezet 
601         —       Voeg  hij:  Zie  ook  ^ri^ê<rijf, 

604  —  r         •  DiAL.  Dj:  476. 

605  —  „         :  Zie  ook  Sir^Q^, 

631  3  Pt.  lees:  Bt. 

636  —  Voeg  bij:  Te  Sk.  is  het  KD. 

649  7  ^(lA^<'  ^^^'  ^(m*^<  beneden. 

752  —  Vervalt,  zie  bij  ^xmttji^t. 

761         —       Voeg  hij:  DiAL.  Dj:  599. 

765        —  y,         :  Mogelgk  ook  afgeleid  van  bet  Mal.  mangkin. 

796         —  ^         :  Zie  ook.^^. 

802         7         «r,(^  ,  lees:  ,g!^, 
841         1         «njïoaji  lees:  mniriA 

n vta n aru ana '    leeS  :    nnjinoruan»    en     gjncio^^» 

—       Voeg  hij:  Zie  ook  in^tn»mt^  y  niCMt'nnmt*^  en  ^^^^^^ 

ji      :  Zie  ook  viuitnf^j^t' 

y,       :  Zie  ook  «^^  en  jj»«a*. 
K.  lees:  Klw. 
Voeg  bij:  Zie  ook  bij  '^(uitr^f^t- 

1036         2         om (Kïi (Kïi(U M ||   lees:    onruKHiajiaJin, 
1104         —       Te  voegen  hij  osukki. 

Hol  o  'S^''^'^^    lees:   nnjintE/KinM  ,    nfP*^*-^ 

—  —       Vbcgf  V/y  een  nieuw  artikel: 

1158a  (EJituu) 

cv 
(öl  lAJl  ftJI  aJUï    =  (Kïl  aiUI  (Kïl  OAJl  ,     («(EJKEJI^. 

VOORB:    iim(Hin(EJi(Lm/M«cnmmji.m\    toMtifEitiKin/öït  :  ieji hm im haji »m am a^ xm 

Zie  ook  (BJi!u^. 
1162         -        Voeg  bij  Dial.  Dj:  897. 


851 

2 

904 

988 

960 

2 

985 

11 

1001 

7 

XXIV 
No.    regel. 


1182 

— 

Voeg  bij:  Wbk.  vermeldt  deze  beteekenis  op  gezag  van  Rb 

1243 

1 

g.  z.  leds:  2.  g. 

1248 

4 

Voeg  bij:  Zie  ook  |^»^«n|. 

1274 

7 

,       :  Zie  ook  ^Khttfê^t 

1275 

— 

,       :  Zie  ook  ^»ji^<ui. 

1291 

— 

,       ;  Zie  ook  ^^»Qa^. 

1293 

— 

„       :  DiAL.  Dj:  978. 

1313 

-- 

,         :   Zie   ook   lyajiny^r. 

1874 

— 

,       ;  DuL.  Dj:   1049. 

1404 

— 

„       ;  DiAT..  Dj:  1043.. 

1409 

2 

omff^  lees:  «am»^ ,  «iu»  {bijvoegsels)  en  ^^^i. 

"\ 


LIJST  VAN  VERKORTINÖEN  '). 


A. 

=  Adjibarang. 

A.S. 

=  Adji  S&k&. 

B. 

=s  Banjoemas. 

Bat.  Gen. 

=:  Batairiaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen. 

Bd 

=  ?    (no.  128). 

Bdj. 

=L  Bandjarnagara. 

Bg. 

=  Bagfilen. 

Br. 

=  Brëbfts. 

Bs. 

=  Bobotsari. 

Bt. 

—  Batang. 

Corr. 

=  Corrector. 

DuL  Ba. 

=  Eenige  opmerkingen  over  het  Jaraansch,  zooals  dat  gesproken 

wordt  in  het  distrikt  Kandjaran,  Tjjdschr.  T.  L.  V.  XXXVIII. 

DiAL.  Dj. 

=  Het  Dialekt  van  D)ap&r&,  Verh.  Bat.  Gen.  Deel  49. 

G. 

=  Gk>inbong. 

Gb. 

=  Gombong  (?  no.  174). 

grw. 

=  grondwoord. 

IdI. 

=  Inleiding. 

Jar. 

=  Jaraansch. 

J.Z.I  en  II. 

=:  Javaansche   Zamenspraken   ran  Wistbr,  1*  en  2<  deel,   uitgave 

1848  en  1858. 

K. 

=  kr&m&. 

Ka. 

:=  Koetihardj^ 

Kb. 

=  Kaboemen. 

KD. 

=  kr&ni&-des&. 

Kd. 

=  Këdoe. 

KI. 

=  kr&m&-inggil. 

KIw. 

=  Kaliwira  *). 

KN. 

=  kr§,m&>ngoko. 

Kr. 

=  Karanganjar. 

KT. 

=  Kitab  Toehpah. 

1)  Noot.    Die,  betrekking  hebbende  op  plaatsnamen,  nam  ik  behondens  een  enkele  uitzon- 
dering overanderd  over  uit  de  Woordsnlijbt. 

2)  Noot.      In  plaats  van  K.  ter  vermijding  tan  verwarring  met  K.  =  krSmft. 


XXVI 


Kw. 

=  kawi. 

L.  B.  a 

=  Lajatig  babasan  laD  saloki^  Landsdrnkkerij,  1883. 

M. 

^  MadioeD 

Mal. 

=:  MaleJsch. 

Mg. 

=  Magëtan. 

MgK 

=  Magelang. 

Ml 

=  Maleisch. 

K. 

^  Dgoko. 

Ng. 

=  Ngambal. 

Ngt 

=:  Ngoetëran. 

Oerapsari 

=:  S^rat  Oerapsari  (JavaaDSche  Bloemlezing)  door  PadmIsoebastbI. 

P. 

:=z  Poerw&kërti. 

Pb, 

=  Poerbalingg&. 

PJ. 

^  P.  Jansz  (?  no    1021), 

Pk, 

:=  Pakalongan. 

Pm, 

=  Pamalang. 

Ptj. 

=  Paijitan. 

Pw. 

=  Poerw&rëdj&. 

R, 

=  Rërabang. 

Rh. 

=  Rhemiev. 

Rmb. 

=  Rëmbang  ( ?  no.  292). 

R.  M.  0. 

=  Ha  DIN  Mas  ObtIjI. 

Sd, 

=  Soendaaseb. 

SG. 

=    SOLLEWIJN  GbLPKB. 

Bk. 

^  8oerakart&. 

SL 

=  8alatig&. 

Soeod. 

=  Hoendaaseh. 

TiALöooBTEiT  =  Dö  Taalsoorten  in  het  Javaansch  door  Walbbbhm. 

TD. 

^=  tëmboeng-de8&. 

t6mb. 

=z  têmbang. 

Tg, 

=  Tëgal. 

Tj. 

=  TjiUtjap. 

Tjr. 

=  Tjaroeban. 

TP. 

:=  Tëmboeng-pasisir. 

vdBe. 

—  Terzameling  van  Javaanscbe  Brieven,  enz.  door  J.  A,  v.  d.  Brc^k, 

^  deel,  1«  stuk. 

W. 

—  Wotsog& 

Waj.  I 

=  Wajangverhalen   uitgegeven   door  het   Bataviaasch  Genootschap, 

Te  Meohblbn. 

Wtsït. 

z=  Woordenboek  van  Gerickb  en  Roorda.  (uitgave  1886). 

Wdl. 

^=  Javaanscbe  Woordenlgst,  samengesteld  door  db    Noot. 

XXVII 

WJ.  =  West-Java  of  West-Javaansch. 

Ws.  =  W&nitób&. 

WW.  =  WlFTBR  en   WiLKENS. 

ZiKDSBLEir       =  De  woorden  ak  Zindeelen  in  bet  Javaanscb  door  Walbbshm. 
ZG.  =  Mededeelingen  van  bet  Zendelinggenootscbap. 


\ 


Q 


DiAL.  Ba. 

vdBr:   28-6,  44-15,  45—8,  46—5,  49—10  v.o. 

Het   passief  met  kw  komt  echter  weinig  voor  en  gewoonlgk  gebraikt  men 
dan  nog  het  achtervoegsel  1.71  »o^ ,  zie  bv.  vdBr:  44 — 16  en  45 — 9.  Zie  ook  A/n*n|. 


Uïl 


djojin  os:  ormn  =  ojïi  (i^  anm  (de  naam  v.d.  derde  der  PandSw&'s.) 


.Naast     i^üixain    en    lanfimm» 
o.       (LfiniKl[|    =    (Uïl. 


Naar  het  schgnt,  alleen  in  deze  vormen.    Zie  ook  «.%   euaSi»njf. 

Q 
KKlfj   =  flum. 

Naar  het  schijnt,  alleen  in  deze  vormen.     Zie  ook^/n^^ 


Q  Q 

[|IUÏ13(K1    =   (liülIKl. 


O.      m 

Wbk:  geeft  bet  in  denzelfden   zin  op.    Volgens  mijn  berichtgevers  echter 
is  bet  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

n         Q     Q   Q    q/    .  Q     Q  Q  a/oN  Q      /   Q    q/ 

O.     (üïi (KI (Km o  ((uin(m(Kn.Jïio  r)  =  ojnooio/inooi. 

Mij    werd   als   verklaring  opgegeven  ^arni^oST'nfK}^,  een  woord,  dat  echter  te 

Sk.  een  andere  beteekenis  heeft,  nl.  geld  voor  kleine  uitgaven. 

De   beteekenis    is   bij   kleine  beetjes,   bv.  als  men  tien  voorwerpen  in  tien 
reizen  overbrengt,  terwijl  bet  best  in  ééns  had  gekund. 

Enkelen  gaven  mij  te   Sk.  op  oA^kti^^  in   de    hiermede   wel  eenigszins 

overeenkomende    beteekenis   van    iemands  deur  platloopen.     Volgens  R.  M.  O. 
beteekent  «.^^^  in  Bg.  hij  kleine  beetjes  aanbrengen. 

7.       flUm  (KI  «5\1  (1    =  (kH  CEil  Ofll . 
{>    cJl  CCl 

DiAL.  Dj:  U. 

Wdl:  geeft  ook  op  &m).    Dit  is  echter  te  Tg.  niet  in  gebruik. 

Dialekt  ▼.  TSgaU  l 


8.   Sïi(Ki||(n»^3 


Si(Kif|a^S\(Ki||anftj2  =  oacuKUiin. 

Wdl:  geeft  oy  ,,fty»i'plnAf^^^'Tfnjit  =  ^^^^n^ir^^u^^     Dit    wooF  1  wa»  mijn  be- 
richtgevers onbekend. 
Zie  ook  aflflhM'n. 

9.   ajii(Ki|^ 

flZKKiflfWï  =  (ij(aa(Kijï|g^3,    oiM),  nl.  als  werkwoord. 

Wbk:  geeft    '7«'»'WT^^^t    niet    op.      Het    beteekent   doorloopeti   zonder   om 

te  zien^ 

Wdl:  geeft  op  ci^tw. 

Vergel^k  ook  «^a/nr^»^. 

11.  ijajïi3ï|Ki3(irïi|| 

102iïi(KiiOTi   =  (irnfifïïill    =  naar  iemand  toe  gaan,  om  hem  rekenschap  te 
[^  cm         ^       kJ\ 

vragen;  iemand  gaan  antisprekfin. 

Het  werd  verklaard  door*.    .tiWLu.iniMM'i7't7»f(M--^i.ii7io?*ii^:rL4j^t^r7M.tiWi;Mvi<i^ 

Wbk:  geeft  deze  beteekenig  van   ^-ncrn/f  niet  op. 

12.  o/nw  =  iKio(Kii|. 

Echter   niet   op  zichzelf  in  gebruik,  wèl  in  de  vormen    ciSS,    m^ojQ^i 

en   mnèn^CiMjf, 

Wbl:  geeft  voor  Tg.,  B.  op  den  vorm  -lyw^ojn^. 

18.     lUttlK)    ^  lï](lJ«3(rfll. 

Voorb:  zie  bg  njKm.     Evenzoo  (unyiêMM  idzv.    zittende   met   de  beetien  heen 
en  weer  slingeren. 


Wdl:  geeft  alleen  den  verdubbelden  vorm  op. 
14.   iij(un(n(Ki 

Zie  ook  TfMi^. 

lO.    «jdJÏKKl?   zn  (Wïïj(Kï)fKl|]. 

Y  OORB  :    7j  1.7Ï  nsn  x.n  loi  -%  n%  ^itrijf  rjiunM^iSKKi  isti  iiJ}/i emi  \\ 

Te  Sk.  is  het  op  zichzelf  niet  in  gebruik,  wel  in  ^f^n^n^^jnui  =  waarvoor, 
wat  geeft  het  en  in  ^^i,ii^^^^,ti»,  een  uitroep  van  twijfel  =  ^^nrfojitaaiji  of 
Si'r^M^nt'r}'    Wbk.  gocft  dezo  woorden  niet  op. 

Wdl:  Tg. 

^le  OOK  7^xmri>FJ<mjj  ,  Mipirjajiivicmjf  ,  x.ix.1(hi^^  o^ctrt  ,  rfi^M^  j  ccn  rf  nm  aon  y  tSuncm 
Mjt    en    nxmtnama^iji» 

16.  OJIJIK) 

iJin(K)(Lnii(K)Tn(Ki[|  =  (ijaan3(nTn3(ia(Ki||,  alleen  idzv.  ^kliekjes*'. 

Zie  ook  £nKi. 

17.  ajïi(Ki(i|ajïanjinnn||  =        ? 

O  O     Q  o  O  O         . 

n  ZAnnsu:iriiHi\A%i^}nr}\nivu^xjnMn{uir\Jiam.^nn  rvi  n  hv  f  (H1  (t^i  n  t^n  !hi  rt  ut  t  w 

Een  hiermede  geheel  overeenkomenden  S&lê.'sehen  term  heb  ik  niet  kunnen 
vinden.  In  het  eerste  geval  zou  men  zeggen  xrmoo,  in  het  tweede  2^4  of 
êi^^i.  Het  wordt  steeds  ontkennend  gebruikt  idzv.  een  afloop  hebben,  dien 
men  niet  verwacht  zou  hebben, 

10.     OJÏIIKI 

tknttJïKKionan  =  (kfi  lu  o  <ïj(m  .^. 

Wbk:  geeft  dezen  vorm  evenzoo  op.     Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is 
hij  te  Sk.  niet  in  gebruik,  wèl    ^i^. 
Wdl:  geeft  op  ojiAjtiMnxn  -ziz  (»^ticrt^ t^m. 
Mgn  berichtgevers  kenden  echter  die  beteekenis  niet. 

19.    (UïlftCI   =  WKÖI-JI. 


Wdl:    vermeldt,  dat  men  het  in  den  vorm   rf^mlfn  ook  te  Sk.  bezigt.     Het 

heeft  daar  echter  de  beteekenis  van  hralc  en  niet  die  van  pauwy  van  het  eteu. 
Ook  in  de  eerste  beteekenis  wordt  het  te  Tg.  gebezigd. 


-♦>.   (un  (KI 


Q  C>  Q 

(TKKl    =   UljilClfKl. 
dSl,  (LI, 

DiAL.  Dj:  22. 
vdIBr:  27-4  v.o. 

21.  oJïKKiasïij] 

<:>  Q  Q    o 

Wbk:    geeft    dit    laatste    niet    op.      De    beteekenis    is  eeti  ziertje^  een  heel 
klein  beetje. 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  =  mc^jv'^^^^;/- 

^le   OOK     tJn^ij^. 

22.  aJin(K)(Kl||  =  osïifKi,  alleen  i(ht\   ^paarden  slafiotnfrcren\ 

vdBr:  32—5. 

23.  «1(UÏ13IÏ](K13 

I  K 

/ 

(n(uin3(ï](Ki3ir](uiii3(ijin2  =■  Mï\^i%j\Jï\ir\^iy 

WDL:   geeit  op   n^vtm^^u    zz:   njij^iKT^niit^)^^* 

Het  schijnt  niet  veel  in  gebruik  te  zijn. 

24.  ïjflLnnm/fKiv'kn  ~  (isinasn. 

VUUltn  ,    7.11  yiT^  rrm  >iJi  t.ii)  tf  ltï  r^,  r.T  k#^^  l/  i.i  ^^Ji^tp     lut  it  n  iu  ï.i  ki  pi  iu  w  j^i^ii  i)L«nf^n»^M  lm 
•<Vi /»oiti,7ï  ♦ƒ! _ii (rn^  h tf  w  !Uia   tn  ^,n  hv  pi  hi  ^11  m  >htt  hihi  i  s 

Wdl:  Tg. 

25.  Sn  ï]  (KI  —  Svi  !in  KKKTi  (1 . 

Wdl:  Bdj.,  Kb. 
20.    (Uin(Ki 


ü 
l(KHli(Kl   rt  irirMIl. 


VOORB  :      t. n  i,  Ij  ih  i^-j .? 1 7 ^ n  1 1  'n  -^^ -v  w  ^  y  f.  »i  ?  m  >j  t^n  t  j  y  ^ (lti  Kn  vti  r»)  ** » $ai  asn^  . 

DiAL.  Dj:  'JH. 

Wbk  :   geeft  het   op  =  door   het  lot  bedeeld  xrorden  met  voor-  of  tegenspoed' 


\ 


Volgens    mijü    berichtgevers   beteekent   het  uitsluiteud   ongelukkig  zij-i^  bv. 

.ntsitnamiTjctsni^vn  tn  ^11  h^i:   7^" 'KI''   rt  (kv  f  Munvw  :^)  cm  jnji  \ 

Wdl:  Tg. 

O  o 

27.  (uin(Ki(Kï](i 

(BI  (KI  (Kïi  [1  zz:  ojïl  tifl  (K¥i  .Jïi  (KI  (Kin  f) ,  ni.  idzv.   ^oczmksel  . 

CJ  J|        CJ      CJ  4 

Daarnaast  in  ook  «iH^l^wi^li^»^  in  gebruik. 

Wbk:  leidt  ten  onrechte  dit  laatste  woord  af  van    i^Ö^.    Niet  alleen  uit 

de  Salasche    uitspraak^  als   er   een  achtorvoegnel  achter  komt^  maar  ook  uit 
de  beteekenis  blijkt,    dat   ook    te  Sk.   het   grw.  is  ^QiS»^. 
Vergelijk  bv.  ;£]£ï».;w^  =  neerslaan, 

28.  (ünan(Ki3(bTi|| 

(ei(ï](Ki3«5¥i[j  =  ojin  (tiidjui  «Sin  n . 

Wdl:  geeft  op  voor  Pb.  «Qt^ki^is»^  =  x.n^iui.mji  eu  voor  Tg.  Q'^vxi^^*    Dit 
laatste  woord  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

29.  !r](uniï](KiaJï||  =  (un«](Ki(Kïij|. 

Zie  ook  (Öt^*/7a>i|. 

30.  (um  iKi  onn  j] 

CJ  4 

Qv 

Wbk:  geeft  het  op  als  TP.  voor  rf^,MKn<mji^  zie  beneden.    • 

Wdl:  geeft  het  op  =  r^t^iui^ajiMji,  blijkbaar   in   de   door  Wbk.  opgegeven 

beteekenis   van  genoodtgde.     Volgens  mijn  berichtgevers  gebraikt  men  te  Sk. 
rfvoittmxna^  alléon  daar,  waar  de  gasten  niets  bgdragen,  dus  voor  slamStan's, 

terwijl  men  te  Tg.  »^^<^on^   bezigt   daar,    waar   de   gasten   een  bgdrage  in 

geld   leveren.     Alleen    waar   de   bgdragen    bestaan   in   eten^  kleederen  enz., 
zegt  men  te  Tg.  am^^. 
Zie   ook    gSi£\(Kvji  en  «^Q'Uf. 

31.  (UïKKKKlfl   ==  (Uin(Kl(Kl|l. 

^4       CJ  4 

Wdl:  Tg. 


32.  (uiii(Ki(KTni  '     - 

(KïKUin /KI  iKïl  1    =   ï]Kr|3Kl(KTni. 

DiAL.  Dj;  40. 

vdBr:  32—2  V.O.,  35-2,  42-  15  v.o.  enz. 

ajm  (KI  «sin  II  zte  ojiaaji. 

33.  iJin(Kianjï|i  I   =:  luijki. 

Il    !l](Kin3(KJini)1sll   iz:  lï](Kin3(m'niKl[|     (K.?) 

Te   Sk.    is    I  alleen  in   speciale  beteekenissen  in  gebruik,  bv.    «i^ruwa^^ 

en  van  vogels,  die  materialen  voor  een  nest  verzamelen. 

II   is    weinig    in   gebruik;  naar  men  mg  mededeelde,  alleen  bij  wijze  van 
scherts. 

Wdl:  I  Tg.  II  Tg,  SI. 
34.   (umiKi  =  5l*^- 

De  vormen  van  .ntcn  zijn   in  het  geheel  niet  in  gebruik,  wèl — in  hetK.— 
die  van  ^t:vi,ijj^, 

60.    iicuïKKi  =(n(Lnn(Ki. 
I      <S^         (      & 

Daarnaast   is  ook  i^x.n^)  in  gebruik. 
Wdl:  geelt  op    »^l»^. 
Zie  ook 


y^ri^f^nji. 


Q 


36.  ajïKKicEJiB  =  (ï](Lnn2iï]0. 

DUL.  Dj:  45. 

Men  zegt  het  zoowel  in  N.,  als  in  E.,  maar  uitsluitend  van  menschen.  Van 
dieren  zegt  men,  even^oo  ën  in  N.,  èn  in  K.  tnrf^.    Yergelgk   ook  Wdl.  bg 

37.  (UÏKKIOIJI 

O   Q  Q     Q 

(M  (um  (KI  flsni  n  =  (M(U«tJi(isïi||. 

Wdl:  geeft  het  op  voor  Tg.  =  x*^/^i^. 
Zie  ook  £iA^. 


\ 
1 


38.  ^^m^  =  ? 

Volgens  den  een  zou  «igg«n^  overeenkomen  met  het  Sèl&'scbe  ci^«^>  vol- 
gens den  ander  met  »^Kntm^> 

WDL;    geett    bet   op    =^    aJhnamnintruÊ  j    *-'"  7^"/^*^* 

39    (unwiafinji  r=  (uin(Ki(Kinj|,   TriiKi(Kï)j|. 

Wdl:  Tg, 

40.  (unooi  =  (un^. 

Zie  ook   o<^. 

41.  (unnoois 

VoOBB:  zie  bg  -i^«sn«^. 
Zie  ook  tAiÊjin  en  (t^»^- 
Wdl:  Tg. 

42.  nojnooi 

Daarnaast  is  —  en  zelfs  meer  —  ook  •üto^fm^ji  in  gebruik. 
De  overeenkomstige  ngoko-term  is  ook  te  Sk.  in  gebruik. 

43.  (Uin(KI|(Kll|   =  (1J)(M(K1||. 

VOOBB:   ériirSi^iiSi(uiaji3(kJt90.^oJi9n.jnoj»ê<^\ 

Het  is  dus  in  zooverre  niet  gelijk  aan  (fl^o*^,    dat    het   er   nog  eens  ach- 
teraan kan  komen. 
Wdl:  Bs.,  (B.). 

44.  nmnaooi 

(nmmwi  :=  antJi(ïj(Kiasïin. 

Het  door  Wdl.  opgegeven   «^ogü^^  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
Zie  ook  ^fb'Tjwh. 

45.  ainooiMUji 


46. 


Wbk:  geeft  in  dezelfde  beteek enis  op  ^m^ti^.     Volgens  mijn  berichtgevers 
is  dat  woord  op  zichzelf  niet  in  gebruik,  wel    »o>t»,tï|. 
Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  =  i^i^j^^t^r^i^. 

iïj(un(n(Kiïa(EJi|| 

iï](inanfwi3(Eii[|  =         ? 

De  beteekenis  is  in  zichzelf  prateny  bv.  van  een  zieke,  die  git  of  van 
iemand,  die  hardop  leest.  Een  S&I&'sch  woord,  dat  hier  geheel  mede  over- 
eenkomt, is  mij  niet  bekend.    In  het  eerste  geval  zon  men  zeggen  A^^T^^t^è}, 

in  het  tweede  ^i,^!Hi*m^fn7féai»    Soms  ook  zou  men  het  kunnen  weergeven  door 

tntoMêW'      Zie   OOK    tututê^    CU    flymfcj^^. 

Wdl:  geeft  —  ten  onrechte  —  als  beteekenis  op  ^j)^t?idk^. 


(nizi3anïO(£ii||  =  (UdJïTHjiKin,    «/.    idzv,    ^opzeggen'',    van    iets^    dal  men  van 


47.    (n(uin3(ïj30ï(ei|| 

builen  kent. 

Wdl:  geeft  als  beteekenis  op  «n^i&i.     Mogelgk  is   het  een  vergissing  met 

Zie    ook    ntjnn^jtfiZJiji* 
O  (X 

48.  (umooi 

DiAL.  Dj:  59. 

49.  (inmn  =  ouukkïj. 

Daarnaast  is  ook  «^«ai^  in  gebmik. 

Voorb:  zie  bg  «>q^^» 

Wdl:  ,,kw.  (Tg.,  B„  Tj.,Pb.)  c*^«v." 

Q    Q 

50.  ïjOLjïnn  =  (Lnn(MiKij|. 

Daarnaast  is  ook  ^Siüêojf  in  gebruik. 


\ 


Wdl:  (Sd.)  (Tg.). 

51.  iI|(Uïl3in    =  T1(K1I1||. 

£\Q   ook  fttum^riimA    60     nbn?ni* 

52.  in(uin3Tn(Ki||  =  Tn(Kin||. 

Wdl:  Tg. 

Zie  ook    ya.7it^  en  />^,i^n?^i.    Opgemerkt  moet  hierbij  nog  worden,  dat  te 

8k.  -D^hT)^  nooit  achteraan  kan  komen,  zie  Zindeslen  §  466. 
00    ïjuïiTKKinj]  zzz  (in  «sm  (uin  ïisDi . 

Q  Q  a       O  O 

ï](Lnmri(ï]iKïi-jïiTi(Kin||  =  (m  «n  oi  oum  ib¥i . 
Wdl:  Tg. 

04     (UHia    =  MdO. 

Wbe:  geeft  het  op  als  poet. 

^p;     cv        Q  .     Q 

00.   (LJiKmdaiaAn  zteKv\(uu\. 
56.   (Uïimasïïji  =         ? 

Het  is  een  grooter  soort  arit,  die  dient  om  hout  te  hakken. 
Te  Sk.  gebruikt  men  daarvoor  een  t^^Mty   waarvan   de  kromming  echter 
veel  minder  sterk  is. 
Zie  ook 


o 


<naJ|(n^»fiflt• 


57.   (UïianTn(M|j 

aji(nin(M-^(Ki[|  =  iïj0  2(wTn(Kin(nji(Hi|]. 
DLiL.  Dj;  69. 

(unoJioji^iKiij  =.  ajïiaji(Ln||. 


58.   ajnoJioJi 
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Daarnaast  is  ook  ^nv^^,;  in  gebruik.     Zie  ook  xjn^tojf. 

o  o  Q 

Wbk:    geeft   het   in    dezelfde   beteekenis   op.     Volgens  mijn  berichtgevers 
komt  het  te  Sk.  alleen  in  tëmb.  voor. 

59.  (Uïiin  =  (Lnnï]arui3(Kij],    isn (f jï (ui j . 

Wdl:  Tg. 

60.  oiinaji 

Q      V 
Kin(Kl(UïlM    =   Kil  (KI  (Kil  tjj  (KI. 

Zie     OOK      (cia^x^na    On    a?n9o* 

Mogelgk  wordt  deze  eene  uitdrukking  bedoeld  door  Wbk.,  wa^r  men  daarin 

vindt   (Uici^  =sr  (tmbi.t»r«. 

Naast  9<Tn<Ki9<ii<iAto  zgn  te  Sk.  nog  in  gebruik  ^mylikx  ,  *m»nnj/o«ni|  en  »m»n 
Qiidn^  uitdrukkingen^  die  Wbk.  niet  opgeeft. 

61.  cmnm  =  min. 

Voorb:  zie  bg  ^i?,(^, 

62.  onojinn 

VOORB  :  .fc7ï4.tiaoajj»n-jnMs    (nmmhnnMnriajtatn  w 

Te  Sk.  is  ..y^^-  in  gebruik  idzv.  vree*,  dus  in  ongeveer  omgekeerde  beteekenis. 
Wdl:  geeft  het  op  idzv.  van  willen, 
djdJiKïjTh  Jïie  onnnntntó. 

63.  ojfiKii  =  «|0Lnn3(EJi^(Kii. 

Voorb:   iMrinJi^(fh(9^^*rngSriajn*nft\\       Zie   OOk    bij    ntmnccm^» 

Evenzoo  in  den  2*"  en  S*""  persoon,  zie  bv.  bij  .Qwhh^.    Vergelgk  Zikdeblbh 
§  600. 

64.  OJVKKH. 

Plaatsing  van  ^A^   aSi^i  enz.  vóór  het  znw.    Ook  de  vormen  tAt^tM  ,  «n^ 
ijo  enz.    vinden  zoo  hun  plaatsing. 
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Voorb:  zie  o.a.  by  ^^/fi^- 

DiAL.  Dj:  77. 

a        o    Q 

iuïi(Kii(Lnn(Kiii  =(uiiaji(ii¥i(ui. 

Voorb:  zie  bij  xm&^n/i. 

Te  Sk.  is  volgens  mijn  berichtgevers    iniO)i.wjoj    alleen  in  gebruik  in   ^1.711 

ni^tm.xmêwtt.t-h  =  nieis  tegen  iemand  hebben,     Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

Q  .    Q   a 

amm  2tc  ajïKKm . 

65.   iuïi»?ii(Ki||  =  ojïimiKïi. 

Het  achtervoegsel  tjnr^tm  is  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Bs.,  Pb. 

bb.    (uiniKïï  =  udo,    (Ui(uian(LCi(Ki||. 

Voorb:  zie  bij  Q,ri(Ki^, 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  =  m'>h  ,  dus   als   N.    of  KN.     Het  is  echter 

bepaaldel^k  K. 

0/ 

OJlllKinTKKljj   J2Pte  (ï](aJï!ïj(Kl(UUl(Kl|]. 

67.  (uijOTianjïjj  =  (isin«ti(njï||. 

Een  ajn£ln^  —  100  iunta ,  terwgl  l  ,.7itn  bestaat  uit  10  (soms  9)  draden 
garen  (wielsomgangen).  Te  Sk.  bestaat  1  *maa  uit  ö  draden,  terwgl  b  mntun 
een   êmoju^  en  30  ^ma^  een  tsriaQ^Lf^  vormen.    Zie  ook  beneden  bg  »o)ruA^ ,  Qü 

en     ^an<ft. 

DiAL,  Dj:  82. 

Q  CV    .       _ev 

QJf\flQ    zie  (l|(K¥1ia. 

68.  (Uïiiianfinij  =  oiTn|. 

Wdl:  geeft  het  in  ongeveer  dezelfde  beteekenis,  nl.  =  ^<i7ït«A»»nj|  op  voor 
Br.  (Tg.). 

Zie   ook   ^»Jnt<nMJii»wa, 

69.  (uiKED 


^ 
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inasij  I   =    KI  in. 

II  rz:    in  jbïiiniKin. 

vdBr:  beteekeiiis  II:  16— 1. 

DiAL.  Dj:  89.     Naar  het  schijut,  komt  het  woord  ook  te  Sk.  meer  en  meer 
in  gebruik. 

10.    tjcuïiïjflsifi 

/  a    o 

(I  J(  n,^    »<Vci| 

Wdl:  geeft  op  yim^i^i  =  ijpv'»'"^ 

Wbk:  geeft  ook  op  r^i»iyb^'n>o^.     Volgeus  mijn  berichtgevers  is  deze  vorm 
te  Sk.  niet  in  gebruik,  wel  *?7i>.ij(Yni.ïii^i^ ,  wat  beteekent  rondgaande marskra- 
mcTy  in  tegenstelling  Wöt  ij^if,^y^^,  die  in  stalletjes  verkocht  worden 
71.    iTijoiaJKKi]  =  uïiasïiu. 

-o  ^' 

J  JO 

Daarnaast  is  ook   bn^^   in   gebruik;    beide    woorden    worden  ook  in  't  E. 

door  elkander  gebruikt. 

Wbk:   geeft  bet  ook  in  deze  beteekenis  op.    Te  Sk.  is  het  echter  slechts 
weinig  in  gebruik^  blgkbaar  alleen  in  navolging  van  Europeanen. 

73.     OJIKMiKÏIJI 


74.  mncM 

n(M  =  (L;¥)«|(Ki3n(¥Yiicin,  maar  speciaal  als  K. 

Wdl:  Tg. 

75.  inn/fM  =  mdm/tM. 

la      (    la 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb. 


ajn(M<nj)[)  ste  isn 


$• 


76.    aiii(Maji« 


Ziie  ook  *}(*A*i*^*^* 


77.  ijojinmOvJiafïiii 

Q 

1  imt)  CM  Onn  (KI  f)   =  MfM(KTïlKl||. 

Wdl:  geeft  als  beteekenis  op  t^Y^^J.,^4(^^^. 

Te  Sk.  is  r^x»rj^i.rnjf    lu  gcbruik  idzv.  bewegelijk  van  aard.    Wbk.  geeft  dit 
niet  op. 
(Lnnï]'U3(Kii|  sie  ojninji. 

78.  ajifitaiMfi  =  ohfiiKu?. 

Wdl:  vermeldt  .r,o»ï^./iv,u  als  voorkomende  in  de  Wajang  P&lasltra. 

Ten  onrechte  wordt  xi^Ür*^^  hier  opgegeven  als  het  werkw.  en  als  KN. 

79.  (unorui   N.  ajïi(ï]iJï3(Kij|  K.  =        ? 

vdBb;  16—9.     Hier  vindt  men  in  K.  ook  ^nn.». 

Het  beteekent  doodelijlc  van  zieklen  en  wordt  speciaal  gebezigd  Toor  cho- 
lera en  pokken.  Een  geheel  er  mede  overeenkomenden  Sê,l§«chen  term 
heb  ik  niet  kannen  vinden.    Voor  epidemie  zegt  men  er  uri^li^^mp  voor  zware 

ziekten  in  het  algemeen  ook  m^-nM^.    Zie  ook  Taalsoorten,  Inl.  5. 
^0.   (umafui  5ïe  (ijiii3ina^3?. 

81.   flunmji 

mcLiafUïiniLKiajii  =  «jinnanjïiïiajïiifiji. 

Wbk:  geeft  ^i^rt^jTj^^mA  niet  op.  De  beteekenis  is  meL  alle  winden  mee- 
gaan^  veranderlijk, 

Q  Q  Q  Q  Q  Q 

(Uïi<n(injï3(m.Jïmj(nji3(Ki||  =  (Lmaajiojiiaiui,    (isTi.iT|(bTiii. 

VOORB  :   n»fn  tki  M  ^'1  ii  rj  »<n  trj  M  t  M  ^n  n  rvf  t  KI  3}  nru  f  !m  ,^  UI  Kil  vfivn  w 

ly^iw  trnriM^v{K.inr}.^hrnTLt]nri(an7i'uit  t^ rjrvni^iHij}^  Naar  oct  scuijnt,  Kan  cchter  sleciits 
in  bepaalde  uitdrukkingen  *.^,^*ii«  gebezigd  worden. 

83.    fLonicuj 
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=        ? 


ajin|(nj||(Lnn(inj) 

Het  is   de  titel  v.  b.  desabestuarslid,  belast  met  de  waterverdeeling.    Een 
dergel^ke  betrekking  kent  men  te  Sk.  niet. 


84.    ojnarui? 


Q 

V OORB  .'   TJ.tm  t'i  Ji  ^  t  n  kw \jn  ik  t;i  f.i  tw  »li ^ lh  n     «in?  ^tt  **!  t:i  *^;4 \ 
JulQ    ook    rininutfiiiy 

o-  Q 

80.    «](Lnn3<nii?  =  «iiiintjfiriju. 

Voorb:  zie  o.a.  bij  4;i.rii.i*<w^^T)?. 
DiAL.  Dj:  111  en  112. 

86.  flumxuKKiji  =        V 

YOOB6  Z    ntMtn  ^it^ni  Cn»iV  vn  H-inrijit  i:»  u*  x.t/i  '-n  3^1  n  to  'Cti  tut  mi  i.t  tn  hv  xi  ^n  »it  i  nnjtyn  ^ 

De   beteekenis   hiervan    is    my  niet  recht  duidelijk.     Misschien  komt  het 
overeen  met  Q^rcn^ni  te  Sk. 

87.  ojïiaajï  zie  ^^l- 

88.  «](Uïiiij(nJi  =(Laonnn[|. 

Wdl:  geeft  voor  Tg.  als  beteekenis  op  ^hjiKnKnjfx/nt.ii  tni^mi^j^di^'.  In  verband 

met  de  bg    «/^^^  opgegeven  beteekenis    ^ivzai  z=z  riQia.rnji    is    hier   dus   niet 

bedoeld    de   visch,   maar   de   telmaat   van    tabak. 
Wbk:  vermeldt  bet  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 

89.  (UfloaJïMinij  =0x10. 

Voorb.*    gjnnihntQ'nvfnajnHitn.tJiw      ui  M'nv7iTi-»KTj.^»irw^wt:n?ja\\ 
Q     Q  o 

iKJï(njï>(Uïi(njï(Kin||  =        f 

Voorb  :       tvi>n/ioun7iit$min<m^iiTi)^intLifnfiM'fip2hyi\  ^ itti ? *^»j  kï »^<  >,» «i (ti  i^y  ï7 tJi f  nn    rj%^Tif 

Anderen  weder  garen  op  t^i^iJirSiunjf. 

Wdl:   geeft  op  aj,n^rfvrt^»ni^  =  ^rfmoji*    Blijkbaar   wordt  hiermede  be- 


*NooT;  Volgeni  R.  M.  O.  soa  meu  te  Pk.  xeggen  Mn^^rformci^ 
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doeld  dezelfde  beteekenis  als  in  het  tweede  voorbeeld,  waarvoor  men  te  Sk. 
^KTu^Cl^  ZOU  zeggen.  Wbk.  geeft  dit  laatste  niet  op.  De-  beteekenis  van 
de  mtdrakking  rixmtnijjii,^,^,>n,i^£t,^j^  is:  iets  niet  gezien  hebben^  bv.  als  antwoord 
op  de  vraag,  of  men  gezien  heeft,  dat  er  aan  den  kant  van  den  weg  een 
groote  waroeng  staat.  Voor  het  eerste  voorbeeld  is  mij  geen  overeenkomstige 
S&l&sche  term  bekend. 

(ïjajïiaanwnii  zie  ajin(ruï(K¥i[|. 

90.  (uin(ïj(njï3(ïj(Kïi(Ki|  ((Uïi(ïjan/i3ïj(KTi(Ki|  ?)  =r  ojïi aji(SfiaJui asïi ,    ojin (u Oïi asm . 

Volgens    mijn    berichtgevers   zou    bet  een    minderen  graad  van  twgfel  uit- 
drukken dan  ^i^uv^oAji. 

Q  .     Q   Q 

ojnanjiasïiji  ^te  (M(ïij|(KTni. 

91.  (ij(Lnn2(ï]inji«s¥if|  =  mdfinaanflanKinj]. 

VOORB  :        vn^scTTYind/ntnirLiti^jniic}  n xv ? r*i t:^i  èn  Tjt  w 
Zrie    OOfc     rinrrtirtrvi^nj* 

92.  (Uïi(n(nj|3tiij|  =:  Svimji. 

V OORB  «  4;»» 3A1  ^1  t:7i "^ !M  i^"  '  i*-^t 7^ irw ? y  .y  (ma ^      tun «/^ alft  11  tli ?  1^  ntmtKiat}  ^n *<t»  in  >oi t^t»  afftx 

Wdl:  Tg. 

Te  8k.  beteekent  het  een  gelaatsuitdrukking:  treurig,  bedrukt. 

93.  <unag,tfll| 

iïj(Kin3aritJï(Ki||  =  (n(Kin3(Ki(a(Ki[|,    iiacLmoiBi^oo. 

VOORB:    7jxmaji»m^n(t<yir^*mfk:im^inrt!Kftia7^Ki)tim^(Hi^  hjH  St  ^iojke^i ^ia^ ^ojis    nimnJiSncm^ 

DiAL.  Dj:  119. 

Wdl:  geeft  in  het  algemeen  op   ^t^no^  =  ^^. 

tM  Q        q/  q  q/ 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op    «irLit^rM,?»^.     Volgens  R.  M.  O.  luidt  het  zoo 
in  Pk.  en  Bg. 

AC  o  Q 

95.  ajn(nfliCT(rui(üi<njif|  =  inoio(njioafiiïj|. 
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Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  «in^r^^iTTi^.  Volgens  R.  M.  O,  luidt  het 
zoo  in  Pk.  en  Bg. 

96.  fUï\0Lü\ 

<^  J  all  cJ| 

DiAL.  Dj:  120. 

97.  (LmxiJi 

(UïiarmarKKiji   ==        ^ 

Zoo  heeten  de  personen,  die  zich  tegen  betaling  van  een  zekere  som  aan 
het  desahoofd  vrijkoopen  van  diensten.  Te  Sk.  schijnt  deze  instelling  en  dus 
ook  de  naam  niet  te  bestaan.     In  Djapara  noemt  men  hen  'nti^,  in  Rém- 

bang     /i  nn  ruA . 

98.  (Uïjaaii  =  (kj|(ioift^||. 

Wbk:  geeft  het  op  als  de  naam  van  een  groot  soort  paling.  Slechts  en- 
kelen mijner  berichtgevers  kenden  het  woord  te  Sk.  Het  als  deskundige 
gehoorde  hoofd  der  visschers  kende  het  niet. 

Wdl:  Pm. 

99.  (Uïioji 

Q  Q 

a;ïimaJi(Ki^nn«](u»Ki|]  =  ojïiMOLnnajï. 

Wdl:  Tg. 

100.  ojïio  N.,    (UïKKiasïiii  K. 

Wdl:  Pm.,  Tg. 

Zie     OOK     ^êa^»fn  viAjf . 

101.  (umoJKKiii  =:  (unajiMi]  (een  verkorting  van  ojii iJi (bi ^i (ki i  ?). 

Voorb:  zie  o.  a.  bij  5. 
Wdl:  Tg. 

102.  (LnfiO(Ki||  zva.   ïkiïi]aAJi3(tiii|. 

Wdl:  geeft' op    i^»iJo^  =  tsiu  en  als  voorb.  «.rïi.j7^i^t:]Mv>^  =  t./^y 
Blijkbaar  is  het  verkeerd  verstaan  voor  cm-è»- 

103.  (ÏJIUÏ12«](U1(K1|J,     (ïj(Ul(13(ï]M(ï)[Kl^fn3(ï]M(Kl[|   =  IQ  ?(nO  (Kl(]. 
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Wbk:  geeft  in  deze  beteekenis  op   rfmntri^Mimj^.    Te    Sk.  is  dit  echter  — 

naast  ^i/>i»,^ajM;; —  in    een    andere  beteekenis  in    gebruik,   t.    w.    erq  op  de 

kleintjes  letten^  bv.  van  iemand,  die  na  een  bijeenkomst  zich  de  achtergelaten 
lucifersdoosjes  toeeigent. 
Wdl:  Tg. 

104.  in(Lmm(a-j(isin|| 

ï](a«|(y(isï)(|  =        ? 

Als  beteekenis  werd  mij  opgegeven:  's  nachts  met  ontuchtige  bedoelingen 
rondloopen,  van  vrouwen.  Te  Sk.  schijnt  daarvoor  geen  afzonderlgk  woord 
te   bestaan.     Volgens   mijn    berichtgevers  zou  men   er   voor  kunnen    zeggen 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  t^xmtri^ta^  z=  v^cmtt^Tt^^. 

lA^   OOK     (m^4n<rn«. 

105.  !ij(Lnn(ïjM(Kin[|  zxe  oji  j5ii)(kïi[|. 


106.  (uin(U9Sïi[|  =  (maanrittxif,   STflon. 


DuL.  Dj:  130. 
107 


m(Uïi3(naji«sin||  =  (niünaanoJKKifi. 


VOORB:  cmnrw   n<tm  ?  i  t  n^zifn  ^"irt  il  71  f  ii  u  (yi'riitrn'^xjniHn     (i^i!iXirtx.riinrt9<y^^x:n%ungnéJiMtÊ\ 


'hm  »P'^  JW 'najn  ntun  t'Hif  't"  <x^  ^^ 


Wdl:  geeft  als  gelijkstelling  op  -ntjiasw^,   een  woord,   dat  echter  hier  niet 
past. 

108.  (Lnn(i|(LJia 

VOORB  :  /ia  tja ^.i  n  ï.jj  ju ï  tk  lïw f?.i  (Ki/frin7n  M^n»jn  ^ isn  ïlIi  tjntWKm «i/wi  *n  4^  *nuAê{n.i4&MA #n -jn <n«ji in 

DiAL.  Dj:  132. 

Te  8k.  beteekent  tTi^^jif   probeeren  of  iets  past,  bv.  de  versehillende  deelen 

van  een  huis  of  een  pen  in  een  gat.     Het  komt  echter  weinig  voor ;  gewoon- 
Igk  zégt  men   ^^  of  {Q^^ 

109.  OJïKWl?   =:  OO^?. 

YOORB  :    ^M  ui^\     Gtl  h  t)  f  I i.?i  L»  ^>  itï  Hl/l ^    ^ "  '^*  ^ ^       '^'  ^^'  *^ '^T é(rn  ntai  w 
Diilolst  f.  Tttgal,  a 
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Wbk:  geeft  o/^^^  niet  op.     Het  is  een  uitroep  van    verbazing.    Daarnaagt 
is  te  8k.  ook  ^cn^  (uitspr.  wata)  in  gebruik. 

110.  m(Lm«j(i:i3(U||  r=  («ajii  kkkïii. 

Wdl:  Tg. 

Het  wordt  alleen  schertsenderwgze  gebruikt. 

111.  (UÏIM    =  aJïlMl(l51i]j|, 

Daarnaast  is  in  gebruik  ^,0-n^  en  ook  /L^>ffi$w^. 
DuL.  Dj:  140. 

112.  9Jt\& 

Q  Q  QO     ^ 

Wdl:  geeft  minder  juist  op  ^&  ^=z  ».i^t£li^^. 

Ook   te   Sk.    is  »<n&    in    dezen   zin    in    gebruik^  maar  alleen   bij  santri's. 

Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

113.  Aiiia^ 

oog:  =  (Lnn(KiTiann||. 

Daarnaast  is  ook   ^vi^-yi  rnjf  in  gebruik.     Zie  ook  ^Vtti/w. 

114.  ajïiafc  =  «lamn?. 

V  UUKiS .  icn  (UI  Hij  911  (tl  <  itn iTj  L»»  »i7)  \  71  ,m  n *n  1 1;)  ao  ^)  i^i  cui  ^i  fn)  tn  jn ,i  icn  tu  *pi  tn  (Lnt^  ma^  »jI êcnM  > 

Wbk:  geeft  xnv^^  op  ais  dial.  voor  ar.» Sn?  (druk-  of  fichrijfifout?). 

115.  flmn^  sie  aoitón. 

116.  (Lmuj  zie  (Kïkk'ti. 

117.  (umuLii?  =  mndjojuia. 

Zie  ook  ^AM^. 

118.  dfl(Uina(n(uui3(Kin|i  =  (cnin. 

Wbk:  geeft  bet  op  idzv.  rijden^  paven,  v.  visscben.     Volgens  mijn  bericht- 
gevers zegt  men  daarvoor  te  Sk.  alleen  'r^*mt<qnAu^o)j^^ 

Zie    ook   ê/naxterna» 

Wdl:  Ng.,  Kb.,  A.  \?.). 
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119.  miLjn3(n(UJi2  9sin|  =  m(U¥i3(ij(cn3(isin||. 

Wbe:   geeft   het   in   dezelfde  beteekenis  op.    Volgens  mgn  berichtgevers 
echter  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Ng.,  (Kb.). 

120.  lun (UJi o j  N.  (MO  K.  =  ajiasin(Kin||   N,  (uïi mn tii j  K. 

DUL.  Dj:  148  en  546. 

121.  (unajui 

tfl  (Ulil  fEJÏ  OAJl    =  OdiUl,     (ï](KTn3(n(UU13(a(Kl||, 

Zie  ook  /o^(U4£n)/^. 

122.  a;iiiinicni3  =  duikkhj,    ktj,    (U1(Kïi||. 

De  verbinding  aan  een  open  eindlettergreep  geschiedt  zonder   «o ,  bv.  ^m 

Daarnaast  zijn  ook    iv*m,  ^i  en  xa»mjf  in  gebrnik.    Echter  niet  «snfa)|. 

Eigenaardig  is  het  plaatsen  van  «n^i^i^rm?  achter  de  voornemende  w^s. 
Weliswaar  zegt  men  in  het  Soend:  wel  a^njittatt^^p-ii ,  maar  toch  niet  o'h 
Ki2*,7)?^^-n.  Ook  bij  gebruik  van  maayi  zegt  men  bv  xa»fp»mtq(^anSnMtêfn  oi 
verkort  (Ui^pnhrTtrtr^.mhn»    Zie  ook  bij   kicmji^ 

Naast  aSi<rf<cm9  is  ook  T^trrn?  iu  gcbruik  voor  «n^n^. 

Wdl;  ^:^^^P^,:  kij  z=:^^nx     Tg.,    Pk.,   Ws.,  Kb.,  Pw.,  (Bg.)  Bs.,  (B.) 

Bn.  (B.)  Mgl." 
Voor  Tg.  is  dit  minder  juist,  daar  men  hier  zegt  tSur^nAnt  en  niet  i^Amo^i. 

123.  iUIKEil 

(Um  (ölflUm (BI    :=  (M01(Kl-dk0i(Kljj. 

Wdl:  Tg. 

124.  OLuniBi?  =  m(Lnn3(H7. 

Wbk:  geeft  voor  Sk.  ten  onrechte  beide  naast  elkander  op. 
Wdl:  Tj. 

125.  uiUiiantBi 


«liUiiantBf 
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anflnamiEiif  =  fkii(ci(Ki[|. 


oo 


Wbk:    geeft  het  op  voor  B.     Volgens  een  enkele  mijner  berichtgevers  zou 
i^a/ng^c»^  ook  te  Sk.  in  gebruik  zgn  idzv.  praatziek,  dns    =    t^^^o^. 

Wdl:  geeft  ^imeriiEJi^  =  M0fl^  op  voor  Tg,  Ng.  (Kb.),  G.,  Kr.,  B.,  Tj. 

126.  (uin(tJl(Kif|  ==  (MCT,  nl,  idzv.  ^goedertieren  \    y,loegee/lijk  voor  kleine  verzuimen*'' 

VoORB  ;      (émMnr)(KniyVx^<vniiiri(ta(unit.iito^   «^n  ix»^b»«>?i«.>i'rmrmflEï^N 

127.  on  inn  on  (BI  (KI  f]  =  fjoi(n(Kn(Kijj,   «(EJifKij. 

VOORB  !   neun<niE.iM'hvixn\mnn'Hntnn<mixrn'n\jn\  xnri  xfi:  u\  iir^Krii&njt\ 
Zie  ook   nxmM^. 

128.  m(Lnn3(Eii(Ki||  =  (ejïti. 

Wbk:  geeft  het  op  als  TD.     Mgn  berichtgevers  kenden  het  niet. 
Wdl:  „kw.,  Tg.,  Pm.,  Bd.,  Tj.,  Kb.,  Pw." 

129.  ajïicEJ|(Kinj     I  =    ojnta. 

n  =  ? 

Wdl:  geeft  het  op  =  ,?,/ra^. 

In  de  tweede  beteekenis  wordt  het  als  tusschenwerpsel  idzv.  een  uitdaging 
gebezigd  en  staat  het  blijkbaar  in  verband  met  de  Silla'sche  beteekenis  en 
zoo  wordt  het  ook  in  wajangvertoouin^en  te  8k.  ö:ebezigd. 

mïltBflSïin    zie  bij  (Mam. 

130.  iLm(fcfl(Mn  =K^(^(isïi|  =  j\  oio/in. 

Wdl:  geeft  op  mviueamh  -^  -f^  ak.  Het  woord  zelf  is  waarschgnlgk 
verkeerd  gelezen.    De  waarde  is  echter  y^  baoe  en  niet  ^^  djoeng. 

181.   Sl(Eil^  =  OJÏlIJfKl. 

iui^fa  18  daarnaast  in  gebruik.     Te  Sk.  is  het  alleen  nog  maar  als  ambtstitel 

voor  de  in  dienst  v.d.  Soesoehoenan  staande  smeden  in  gebruik. 
Wdl:  Tg.,  Pm. 

132.  (ur.dno^j?  =  (Uïi(Eii-^K 
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VOORB:    uniyr>»»o|  o.ni/^iSc/W'n^i^t^cSx^ 

Wdl.  Tg. 

133.  (uïie(^  =  OÉvonn. 

VOORB:  fiTu^^ynrftJtti/n^^i^iUi'^s  M :vmm'rji»ji^  1.71  tn Si unann^w  émênn^&iJivfêontgu^ 
-L7ï#J>i»n^i9c/ï(^M\       Zie    ook     bij     apia     CD    êmftcn» 

De  beteekenis  is  er  komt  niets  vn  terecht.     Niet  altyd  kan  er  daarom  ^aii 

voor  in  de  plaats  gesteld  worden,  zie  by.  by    Q    en  in  het  eerste  voorbeeld. 

Sommigen  verklaarden  het  door  cj^ ,  dat  echter  —  althans  te  Sk.  —  een  an- 
dere beteekenis  heeft. 

134.  (Uïi(fcii^(wn[| 

wntii^dai-jïicEii^Kinij  =  ojitu^?. 

Het  gerecht  bestaat  uit  garnalen  of  kleine  viscbjes,  tot  platte  koekjes 
gerold  met  klapper  en  zoo  in  olie  gebraden. 

135.  aincEA^(M|| 

«Lnn(Eil^«|M)(EJ|||  =  tSDf|tSD0O||. 

136.  (imn(Eii^(M|| 

ötJi^CM-JïKEii-JioJiji  =  aziO(M^. 
.    Vooeb:  zie  bg  0fcun^êaijf, 

Zie    ook     nMint^t  }    ntrutfiêntiEaji  y    KLnt&i^i  f    noruttn^t    Cn     <^<^ofTt^. 

137.  jSntii5t  zva.  Sïi(Ei5t,  «»«  St. 

Te  Sk.  is  ayn®»^  idzv.  licht  in  gebruik,  maar  dat  alleen  in  betrekking  tot 
het  soortelijk-,  niet  tot  het  totaal  gewicht.  Zoo  zegt  men  het  bv.  van  spons, 
puimsteen,  enz.,  maar  niet  bv.  van  een  vracht. 

Wbk:  geeft  dit  niet  op. 

Wdl:  geeft  het  op  —  wftEMfaiwujf. 

139.  "i^flnti  =  mmnafltii. 
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Zie  ook  bij  ^»<i(^' 
140.  (UïioEiïf 


io?ajïi  =  fKji (K) 'i£^ (Kim (Kin 3 «j (KI 3 o  (V),  cumaAJiN  (kkci  (^) 

141.  inajïinjCitJi?   I  =  (n(tiian(Kma5inf|. 
II  =  <EJj(irTn(Ejj(83n. 

Wbk:  geeft  ^«^^^^^-isn^  niet  op.  De  beteekenis  is  in  de  puntjesy  keurig 
gekleed.  Ook  de  vorm  '^ï{vrifi{^  wordt  niet  opgegeven,  wol  ^i^>  dat  echter 
volgens  mijn  berichtgevers  op  zichzelf  niet  in  gebruik  is. 

o^^  w.).  Mij  werd  als  beteekenis  ook  nog  opgegeven  a^i<^ 9^,  blijkbaar  be- 
doeld in  de  door  Wbk.  niet  opgegeven,  speciale  beteekenis  van  veel  bij- 
inkomsten  hebben,  z.  a.  bv.  een  kokkin.  Elders  werd  als  beteekenis  opgegeven 
Miff^i^^mnsnj^  j  dat  echter  een  geheel  andere  beteekenis  heeft. 

142.  (uwCtJi  =  (Bi^jg. 

NI.  als  by stelling  bij  0<£f ;  zie  ^m, 

143.  (uiKEJiaann 

CO  Jl 

a  o  . 

cq  CO  cJ(  CO       (co 

Mogelijk   wordt  hiermede  hetzelfde  bedoeld  als  het  Sal&'sch  gebruik.     Het 
beteekent    daar    het    telkens    op    hetzelfde    (vergrijp    of   verzuim)    tertigkomen, 
^êi'^l&i  daarentegen  wordt  er  steeds  in  gunstigen  zin  gebezigd. 
Wbk:  geeft  ^«ntg^^^^#u^  op    idzv.    verwijten.    Dit  is  echter  niet  geheel 

en  al  juist,  zie  boven. 

^ff^inAji  zelf  geeft  het  idzv.  «j*^»^"/^    als    malaysme  op.     Ook   als  zoodanig 

is  het  echter  volgens  mgn  berichtgevers  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

144.  Sioaanij  =  iüïinj(EiiiKïi|]. 

Idzv.  het  Soend.  ^^u,  dus  van  zaken,  die  nog  verkregen  moeten  worden,  bv. 
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rjfjirjMt^.êii^ruiUTfiaigrjmi:    LTï^^^^.vï&tSJjflJ»  w      maar    a/n^#nj,^r^<g>«o*ji«j«H|!7«jamt 


Wdl:  geeft  het  ook  op  =  funyi^* 

Ten  aanzien  van  het  daar  opsfemerkte  over  het  SS-l&'gch  gebruik  van 
8g^  =    voor   zich   op   iets  beslag  leggen  zij  nog  opgemerkt,  dat  het  woord 

alleen  bg  kinderen  in  gebruik  is. 

146.  ojnaqféi 

De  beteekeniB  is:  den  heelen  dag  maar  door  eten.  Te  Sk.  wist  men  m§ 
daarvoor  geen  Sal&'sch  woord  te  noemen.  In  vele  gevallen  zal  men  het 
knnnen  weergeven  door  «^(rmon^. 

Zie  ook  (füQSirujf. 

^i«   O  *         o  o       cv 
146.  ojïiiEn  =»j|^Jïf,    U(Kif. 

co        1  co        I 

Men  gebruikt  het  echter  ook  in  tijdsbepalingen,  bv.  iQ^,m»n«yffn«5n*>»ffn5iAyn 

rtêmtnMtoojtj    Waariu  <m  iA$ai9rnni>ncKn(tn    =    9m(Ki9<n(EAao*        Zóó     WOrdt     het      tO     Sk. 

niet  gebezigd. 
Wbk:  geeft    «Q^j^jo-i^m    niet   op.     De   beteekenis   is    aan   gene  zijde  van, 

ook  in  figuurlijken  zin,  bv.  van  verre  bloedverwanten. 

Wdl  !    geeft   op     iCniAnmttnnM    =    <HniiCi9<n(EA(Kt% 

(co  (CO     cJ| 

Te  Tg.  zelf  zegt  men   meer  a5)«ygjf»o)|,  terwijl  men  .Qfq^t    meer    gebruikt 
in  het  Z. 
Voorb;  zie  bij  «^0. 

Wdl:  Tg.,  Pm. 
148.  inntói,    (uin(öfa(Ki||  ==  (LmfcJi(OT[|,   (M(i^(kii[|. 

Wdl:  Tg. 
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Zie  ook  ^(mi<vjf  en   nnaiu 

149.  (UïitJU  =  ajïi  onn  oiT]  II . 

Wdl:  geeft  ^tïvl«ii  =  ^io^t>»i,^  op  voor  B.     De  beteekenis  1.71^  zoa  ook 
io  het  mij  opgegeven  voorbeeld  passen. 

150.  «(umo 


Q 


IIKïl  (81  n  KI  II   =  iKin  (KI . 

Het  als  K.y  naar  het  schgnt  alleen  bi)  de  meer  ontwikkelden  in  gebmik. 
Zie  ook  Taalsoorten  XII  bij  r^^/n.^l. 

151.  m(Lnn3(ï](öi2  =  asin™. 

ÖiAL.  Dj:  165. 

cilQ   OOK     'ijtfnAAJitoJia. 

152.  (unarmy 

«n  cïYi  ?  ttjï)  onn  ?  =  (e(Kin. 

Bv.  V.  iemand,  die  nooit  genoeg  heeft  en  alles  wil  hebben,  wat  hg  ziet, 
bv.  mooie  kleeren,  terwgl  hij  zyn  kast  vol  heeft,  een  mooi  paard,  terwgl.hg 
al  een  mooi  paard  heeft. 

Zie  ook 


(5|* 


153,  cmncïm 


Ook  van  iemand,  die  den  geheelen  dag  gewerkt,  maar  geen  betaling  ge- 
kregen heeft  en  dus  met  leege  handen  thuiskomt,  in  welk  geval  men  te  Sk. 
het  woord  Q^  zou    bezigen.     Wbk.  geeft  die  beteekenis  van  0^   niet  op. 

Wdl:  geeft  het  op  ^njtfm-     De  beteekenis  van  dit  laatste  woord,  dat  niet 
in  Wbk.  voorkomt,  is  echter  een  geheel  andere,  n'.  belust  maken. 
154.  (uiinnnïiJïii  =         ? 

Een  geheel  biermede  overeenkomenden  Salê,'schen  term  heb  ik  niet  kunnen 
vinden.  Voor  onvei*mengd  van  eten  en  drinken  zegt  men  er  rut^T-n^.  In 
bet  laatste  geval  zon  men  zeggen  'rfapt9<vjf  of  «^^^o^* 
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ajïioSl  zie  WfflOJi. 

156.   lJiniCT(Kl[|   ==  (l](l^3  01(Klj|. 

Het  door  Wbk.  daarnaast  opgegeven  t^^-Sio^    is  volgens  mijn  berichtgevers 
te  Sk.  niet  in  gebruik. 

156.  (um^ 

(cioi  =  mcinn2m'¥i3?. 
^         {         {       \ 

Zie   ook    t.7ïw»oi?  ,    ntuttm  j    »j>  jEi  ;    UI  n til  >    «n»iï^ii  j    V^'^'VM^  '    riruttj^Jtt^    QU  im^xm* 

157.  (Lm«jCT3 

(  I  «^ 


Wdl:  geeft  het  in  deze  beteekenis  op  voor  Tj.  en  in  die  van  o^,èt^»a)tuiH2^ 
voor  Tg.  Ook  mij  werd  dit  laatste  opgegeven.  Het  past  echter  niet  in  de 
bovengenoemde  voorbeelden. 

Ziie    OOK     asn  (Kirinnoji    Cn     ènn-firu» 


--D      Q    Qi. 
1^.   (UÏK^ 


O  Ck  Q    O.  OCk  CL 

Wbk:  geeft  in  dezen  zin  op  t3 ^- o) ^,  welke  vorm  volgens  mg n  berichtgevers 
echter  niet  in  gebruik  is. 

159  (un  zz  ©Tirfin . 

DiAL.  Dj:  180. 
vdBr:  20—8. 

160.  (Uïio 

Q  Q  o 

Zie    ook    •nj|<y>*aa   ÖIl    «y<c«. 

161.  «(unon?  ==  donor)^,   oofvi!. 

Wbk:  geeft  in  deze  b^ieekenis  nog  op  (iJtQ<ct^  en  «^•jmci^  Volgens  mgn 
berichtgevers  echter  is  het  tweede  op  zichzelf  niet-  en  het  eerste  alleen  in 
témb.  in  gebruik. 
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\ 


WdL;  Tg. 


Q     Q 


162.  «uïiiaflii 


(KHffloJiarKKiOv^i  =  (Kt]  oi  on  (1.11  (M . 


•^1 

1  ï)  oji  arï(Ki  o  Ji  =  (ktiöianö 
Daaruaast  is  ook  *ÖaQ«3i^2T  in  gebruik. 
163.  (Uïi(ijiKï]2f  I  =         ?        f  een  tustchenwerpsel  =  ^op  zij'' 

II  (Cl  on «11 3  f  =  on  MIJ,  nl.  idzv.  j^zich  verbeelden 
Id  doDzelfden  zin  zegt  men  teSk.   ^T^^nt. 


164.  (uniKï]  :=z  m(M(aa(Kïij]. 

Wdl:  Br. 

165.  ahnftaitsuji 

Wbk:    geeft   als   T.P.    voor   WJ.    idzv.    vertrekken    en    vertrek  op  Oécntsnji, 

Dit   is   eehter  zoo  ook  te  Sk.  in  gebraik,  zij  het  dan  ook  slechts  by  uit- 
zondering. 
Zie  ook  c|ru.Q^. 

166.  ojntOKMn. 

Wordt  te  Tg.  niet  gebruikt.     Men  zegt  er  uitsluitend  «>iSï,  bv.  <M-a*j«owi. 

167.  inniKï]  =  (kui  ariKUJi  mi  j ,  nl,  idzv.  y,boodschapperJ* 

Verklaard  door  i^xii&xjnMn»mM.iAénHiÜM.riai.wfftin 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  =  ^cif7yii^»ty..^^t»7«Kr^,  dus  =  opstoken  en 
noemt  als  voorbeeld:  a54i<7/i^<rago7ytjiiyiMf^fl(K7-3?fl^«ycniJv3^<a«^r^'n|«w^^  Mgn be- 
richtgevers kenden  het  zoo  niet. 

168.  (umcnf  =  ojifudrui,  nl.  idzv,  ^klagen'\ 

Wdl:  geeft  voor  Tgl.  (Tg?)  opt^^^  —  *^»^n>#.  Volgens  mijn  berichtge- 
vers echter  zegt  men  ki^^, 

Yergeiyk  ook  Dial.  Dj.   189. 
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169.  (unan  = 


è)  =  (Uïio. 

170.  flummtn  =  onh,    iisii|asin|iKïij|. 

YOORB  !   (IJl  rt«  w  (UI  «oi  |<>^yw^i  f  win  «71  f. ïX/ï^nii.'»/'isft«i»ï«^  \s 

171.  noLjinom 

cv  cv 

nmmnincLnnanii  =  mttntii^mcLnnctJi^. 

(Mmojïinnn,   mo^ionn  =  ckki,   (I]ikï]3(M. 

DiAL,  Dj:  190  en  191. 
vdBr:  41 — 8,  42 — 5  v.o.  enz. 

(n(Maan(Ki(ij(Ki  =  (uifjajiitJKniKi. 

De  vormen  Mt^tMm»^   rfajhm^»n  en  ^»j,rr^:rf»n    zijn    ook   te  Sk.   in    dezelfde 
beteekenis  in  gebruik. 

172.  nhnw  =  ojinnfin. 

Voor  het  werkwoord  wordt  naast  e}^  ook  »n^iM^  gebezigd. 
178.  luinann 

(uannfin|Ti(Ki||  =  (un  (hji  «zi  om . 


V  OORB  l    (UI  ah  om  '^tOfl  <un  arti  iM(tjnivttJi\    ttJixji  xm  en  iki  i/n  xji  .rwfl  \ 

174.  nahnainnnns 

Wdl:  A.(P.),  Bdj.,  Tj.,  B.,  Kr.,  Gb.,  (Kr.),  Tg.  Bij  tf^nfr^^t  zelf  vindt 
men  het  nog  opgegeven  voor  Pm. 

175.  innnrniKinj]  =  (Lhnarin(Li[|,    aanrtfï](Kin||. 

YOORB  ;    niCn$tènnn^n(tniKA(ni^iKii^apêfna  .1^ o^ -n ftrn on «>) 'noJï »ni m»  o an »n  w 
Zie    ook    mn^. 

176.  lunotjannjanjiii  =        ? 

De  beteekenis  is  veel  gekregen,  bv.  visch,  rotting,  bont,  alleen  v.  inzame- 
lingsprodnkten.  Een  hiermede  overeenkomenden  S&I&schen  term  wist  men 
mg  niet  op  te  geven.  Waar  het  verkregene  gedragen  wordt,  gebruikt  men 
figuurlgk  '^^'7£2,t«;«^f 
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VOORB  :      sKiijiaJi'qftji  ^nfTVi^rfXTi  i^Ji  iii*^n  iMr^  rut  ^tkAM/i    i>i«?^^ï  ^iJnnrinrifnKintmt'ri'nvni 
ifiilC    OOR      'nnJiinOfimna. 

177.  iJBjann(iruïi|  =  fKittrïKKij. 

Wbk:   geeft    het   ook    voor  Sk.  op.     Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is 
het  daar  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Kr.  (Bg). 

178.  inajïiiï]afifi(rui||  =  inm. 

Te  8k.  is  in  gebruik  de  vorm  rjt^>qcmrfnjiJhrf<mrvijf  =  het  bovenlijf  bewegen 
zonder  op  te  kunnen  staan,  bv.  van  iemand,  wiens  beenen  overreden  zgn  ot 
van  een  gekwetsten  vechthaan.    Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

'^i^'^  ^^  ^ê.^  ^9°  daarnaast  ook  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

180.  «jKi? 

Q  Q 

m  IKl  ?  OJÏKKI  II   :=  «j  (EJI  «1  (KI  ?  Oiïl . 

Q 

in(Kif(UïHKi||  =  (n(Eflin(Ki?(uin. 

Zie  ook  bg  (M•^^ 

181.  (KUUï|(Ki||  K.  V.  «5ïiii;in(Ki[|. 

VOORB:     iSiajhij(LJi^9<ntruoJè(M^M^ii(^Jho^9ru.c^MKmj^^ 

Wbk:  Tg. 
Wdl:  Tg. 

182.  oniKKKD 

ll|(Kl(KD(n(Kl(iai    =  OiKlOKl. 

(=s  van  aUe  markten  thuis). 
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Wbk  :  geeft  het  op  als  Kw,     Ook  als  TD  schijnt  het  te  Sk.  in  gebruik  te  zgn. 
Wdl:  geeft  het  op  =  -,^<r)»^n»^'n^.    Aan   mijn  berichtgevers  was  deze  be- 
teekenis  niet  bekend. 

183.  (KKKTnanjii  =  oi(ï](Ki2aaJï[|,   aim Kiim irui i . 

Zie    ook    fn'nniaianytf      vikti^j     vTtné^t    CU     uitm^* 

DiAL.  Dj:  206. 

184.  (ijiKiiisn[|  =  (Giii(U|],   ST^aiij. 

185.  «{Kiniasin?  3::;  oicjoifKinf|. 

Wdl:  geeft  het  op,  echter  zonder  vermelding  van  plaats  en  als  afleiding v. 
«flsn««sn^.     Vergelgk  ook  Dial.  Dj.    209. 

186.  STïiofiJïinfKi  =  (LnnofKi. 

(       (  CXY^ 

Als   gelijkwaardige    termen    werden  opgegeven  vnr^ft^w^  en  jjhrm^^^j  heide 
mg  onbekende  woorden. 

'TIM^lQimjfs     Hier  heelt  het  dus  de  beteekenis  van  veel. 
In  dezelfde  beteekenissen  werd  ook  opgegeven  ÖT^m^9^*oi^. 

187.  Miu-^ 


aru 


TfiaJiTnoji,    (ij(Wï(ï]0(n(Ui(ï]fl 


o  00 


Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  alleen  opz=  -noji-ndji* 

188.  KlOJI^  z=  SToJi^. 

189.  iKiai^(M||  =  «vioji,  met  een  hijbeleekenis  van  ^afkeer  hebhen  van'\ 

Wdl:  Tg. 

Zie  ook  oi^Aj»)   Q^  en  Q^^vi^» 

190.  (Ki(UJi9  =  (KiaAJï(rsTn||. 

Wbk:   geeft  beide   naast  elkander  op.    Volgens  mgn  berichtgevers  echter 
is  te  Sk,  alleen  SiMnsnj  gebruikelijk. 
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▼dBr:  20—8. 


191.  (Kl(Bj   =:  (ï](cin2(ï](KH3?aJïllK1[|. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  als   afleiding   van    t^n^j. 

192.  «i(öi  K.  V.    oQflUïidn. 

M  ^      J 

VOORB  l     (un  fcn an  om^  «/ï  -.i  xAti^iêO^mtoiA'-n  il/j  aai  ^  w 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb. 
vdBr:  42—8  v.o. 

198.    «(KKlfïllKlJI   =  (Uïl(M?. 

Daarnaast  zijn  ook    «^^^  N.,  inxnfv^    K.  in  gebruik. 

194.  «1     I    =  (EJÏTfl,     tJIClïl. 

DiAL.  Dj:  214. 

195.  (K)  =  m(Ufl(Kif|. 

Wdl:  Tg. 

196.  o^nmiun  =  onooruï,    mdsviafiA. 

Wdl:  Tg. 

197.  BDODaKIl 


T 

«jtnnïaw30Jiof  *=        ? 

Het  beteekent  prot^fsnedm  nemeti.     Daar  dit  te  Sk.  een  onbekende  zaakifl; 
bestaat  er  ook  geen  overeenkomstig  woord  voor. 
Voobb:    zie  bij  »^Qmji. 

198.  IWI«j(Kl(M||  =:  (Miï]IKl(kl|||. 

Wdl:    geeft  voor  Tg.  op  w»^»oflk^  =,  ^mt^^t  ,  dus  als  N?  Blijkens  de  toe- 
lichting is  dat  waarschijnlgk  een  vergissing. 
Zie  ook   Q^ftna^. 
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199.  ooï(niKiiM[|  =^(n{Ki(M|. 


VOORB  l   nsn  hiixjn^ ^  hvi 7) iQiT) Éi iijêoi 9 *ot  rino^^nji^Xint 


£a\Q    ook.     o-jiriiHi  (^n 


O 


200.  ttoTinfKiajiji  =  (ï]fïvT)(ï](Ki(Kin[|,    (uï|(ï](ki(kïii. 

/lic    OOK    tn(unritn  £L>i^    CU    rtê^ri^tutji' 

Wdl:  Tg. 

201.  miWï(n(Ki(ui[|  zm,  [joïoniKiaJif]. 

202.  wi(niKi3(Kin|| 


^ 


[M  m  (KI  3  Kïi  II  =  »?nT|fK;i  «100113  aan  [|. 


Daarnaast  is  ook  ^Qirj^^ricmtnjt^i  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  den  vorm  «Qi^g^?»^  in  dezelfde  beteekenis  op.    Te  Sk.  is  hij 

echter  alleen  in  figuurlijken  ztn  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

203.  mi>3i3(n(Ki3(Kïi[| 

Kïllï]fïO)3iniK\3(mn(Kl||   =  lï](KTï3(Kl(a(Kl|]. 

Wdl:  geeft  in  overeenkomstige  beteekenissen  voor  Tg.  op  de  vormen 
fl^cmiT^anii^  CU  £ifr^9j,if^M9^,    Mgu   berichtgevers  kenden  die  woorden  niet. 

Zie  ook  ^9^''^* 

204.  »j«j^ 

«tioa(Ki(ruïiKi|j  =  m(Kïi3(Kin(Ki||. 

Zie    ook  /n»j)t9)aot90M« 

205.  ooi(WïiKïi||  =  (i^tt^(nji||. 

VOORB:    oj» »j)  ijD iWTyi  arn^)^<E/ininêwti(:^ian^tJtxmajiKntru^\\ 

Wbk:  geeft  het  op  in  de  SUl&'sche  beteekenis  van  proefneming,  In  het 
bovenstaande  voorbeeld  had  het  echter  de  beteekenis  van  aanpassen  en  zoo 
gebruikt  men  het  te  Sk.  niet. 

Wdl;  Tg. 
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206.  (ï]{joi(n(kTi(KTn||  =  iKiï(n(isTi(ïjn(nA||. 

Het   is    de    naam    v.d,   jooge    Dangkavrneht^   ap    dien    ouderdom,    dat   ze 
voor    sajoer   gebruikt    kan    worden,    ouder    dus  dan  de  j^rm^}.     Dit   laatste 

woord   is  zoowel  te  Sk.  als  Tg.  in  gebruik.     Het  door  Wbk.  ook  opgegeven 
rj9j,ri*ji»fnjf  is  echter  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

Wdl:  „.-»yM),7»j>»rri^c   ifyrtt-^s  Pm.,  (Tg.)  Bs.,  (Pk.)"    Zie  echter  boven. 

207.  wi80ïann|| 

Gewoonlgk  verdubbeld, 

Wbk:   vermeldt  het  als  door  Rh.  in  deze  beteekenis  opgegeven. 

208.  ioim 

Q  Q 

(WIOtlTniKlJI    =  !M(ÏJ'Ï1(K1(K1|]. 

VooKB:    i\e   bij  ^n^. 

Wbk:   geeft  als  beteekenis  van  ,?.-?,  ook  op:  „opschrift  op  een  opgeplakt 
of  aangehangen   brietje."     De   vorm  «ui^timj^    wordt   niet  opgegeven.     De 

beteekenis    is    ontvanghetvijs    door    middel   van    afteekening^    bv.    op    een   be- 
lastingbillet. 

Wdl:  geeft  in  deze  beteekenis  voor  Br.  op  J^,'?^. 

209.  (23?  I  =  Si(ij«iKui||. 

II  =  SrTn«ïi[|. 
Zie  bg  >qti:tr^^(mcmji  cn  zie  ook  ,^1^. 

210.  in(»3(n(wi(Kin[|  =  (MUiaiKi[|,  iKmt^. 

Zie   ook    »Ji»AasnKn90j^  y    tunct^Kui/f  ^    xm^irvi/i    OU    i«wfci^»f. 

Daarnaast  is  ook  Mj^xna<iji  in  gebruik. 
Wdl:  Pm. 

211.  {MiM(Kïi(|  =  (CiiSrnnn|. 

Wdl:  Tg. 

Vergelgk  Taalsooeten  X  bij  (*^i.-n»mji  en  zie  ook  ^aaitTj^mtimji  beneden. 

Te  Sk   is  »^«^»2^  ^^  ^^S  ^^  gebruik  in  «.i^^^^^V*'^^'  ^^'  ^^^*  (lt^woti^ 


~\ 


ë3 


212,   (l](22«j(Wn3(Kïl[| 


O/' 

~      (til  (KI ,     C¥Y j  (EJI  (til  ^  . 


V  OOBB  :       rii:n f»^ >  w'iiïin'fi  hini  n >n  Vi»  iK^Khltr 


(tn 


qojiiw 


o 

Vergelgk   Wdl.   bij    «;^iyw»?i.^^. 
213.  ii|(d^(isn|| 

«jiKïKïjdwasiiji  z=  in(Ki|(ij(wi. 

Wbk:  geeft  in  deze  beteekenis  op  de  vormeo  flT^^i^a^n^  en  Qr^^t,^n,    Vol- 
gens mgn  berichtgevers  moet  dat  zgn  Q».i>is7)^  en  óoj»)^?,, 

214..  (gjjoiKïlll  =:  (ï]^3(ïjiOT3. 

Wdl:  Pk. 

215.  (l]((J^3(ï]0  3(KTl(|    =  ? 

>rf^rini^^iu»têrnjf    WOrd    Verkl&ard     door     *lW^7^'fit^rii^iiiiM»^*n»jM?.iiM'niK7^ 

In  Tele^  doch  niet  in  alle  gevallen  zal  men  daarvoor  te  Sk.  kannen  zeggen 
(rnifjiii.iZu    Volgens   een   enkele   zon    het   Sal^'sche   woord  zijn   rf^ivtrfiLni^t 

in(o^3(no3(CT(Ki||  =  isTn|(inii(KYi(Ki|j. 

Zoo  noemt  men  ook  de  aftappingen  uit  een  leiding.    Wbk.  geeft  deze  be- 
teekenis van  «sMTu^M,;  niet  op. 

216.  in(i^(n(Lii(ia[|  =«  «((jjïioflSïijj. 

Wbk:   geeft  beide   naast   elkander  op.     Te   Sk.   zegt   men  volgens  mijn 
berichtgevers  echter  nitslnitend  ^^t^o^in^,  te  Tg.  nitslaitend  ^^jj^wto^. 

Zie  ook  -niirujj. 

217.  ((^(naAJi3(Mj]  =:  (Oi(M,  w/.  idzv.  ,ylaar, 

Voorb:  zie  bij  «^T^A/nfruy^. 
In  N.  zegt  men  ^tmtrfdMf 

218.  (iji3i(ï]'n(tii||,   (ï]ioï(ï]Tio(Ki||  =  wi(nj|(i](eiKi[|. 

Diftlekt  T.  T«gaU  3 
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Wbk:  geeft  in  deze  beteekenis  op  «oimi^tïioM^.     Mgn   berichtgevers  ken- 
den dien  vorm  niet. 
Wdl:  geeft  het voorTg. op  =  >^t<ni»^ój,  en  als  voorb.  i^Ttv^t^tani^Q^f^tmcn 

niun.rjijTtirfni^<fit.<  rjcmtvmiSi :   :é:?i^irj(twri'n^i'hi\\      Mijn   berichtgevors   kenden   het 

woord   (Ln^^uQ^ffHTi    niet.     Bovendien    bezigt    men    te   Tg.    uitsluitend  den 

vorm  met  v>ni^(mji* 

219.  ((OïjtöïdJïi  sie  öOï(i^(ruif|. 

220.  fRTnonnf|  =  (r|(fm3fn(i^3am(Ki||. 

221.  (KaTi  =        V 

De  beteekenis  is  niet  genoeg  hebben^  mei  iets  niet  tevreden  zijn. 
Een   er   mede   overeenkomenden  Sal§.'schen  term  wist  men  mij  niet  op  te 
geven.     Men   omschreef   het   begrip  door   m^un-ii  en  n^%.it^^ti^itsn/f. 

VoORB:       i.iiKnititnr^»n^iMm^^iaii^^  (iq'hfiit^itir^  xa  di  Kjni  w       *<7int.i  nxmtfJi^ 

Q  o  Q»  '    O  O 

Wdl:  geeft  het  op  =  wt^-d^,  Q&. 

222.  (Skkh  =  ïj(arn2(CTmann.^(ï]ifi(ia[|. 

Wbk:   geeft   dit   laatste   niet   op.     Het   is   de  benaming  van  een  kleine 
vrachtkar^  door  drie  menschen  getrokken  en  geduwd. 
Wdl:  geelt  het  voor  Ngt.  (M.)  op  ==  rj^tun(m/i. 

223.  i](ki3(rj(a<^3(tJi[| 

iioïi3t]Unn3  0i  =  «](jg3(ï](»ai2(CTj|. 

Ook  van  een  steil  afbellend  dak. 

Wdl:  geeft  het  op  =  ij  rnnfr-m^.    Mijn   berichtgevers    kenden   die  betee- 
kenis niet. 

224.  Sr^(nJ!| 

m{  I  cJl 

vdBb:  34—17. 
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225. /ïj30ï3(Kin(KÏ||]  ,   (ï]3012(KTIl(Kin(Klf|    =  ï]  IKïl  3  (ÜKKTH  |] . 

Wbk:  geeft  op  gezag  van  Z6.  7»^ti^H».T»^  op  =  „rfc  mei  de  oj^n/iji    voor  het 

znad  gemaalde  gaten"  en  »^n?»^jii^Ty^^rz:  »de  losgemaakte  grond,  omdepotelin- 

gen  of  stekken  in  te  steken".  Volgens  mijn  berichtgevers  zgn  beide  woor- 
den te  Sk.  niet  in  gebruik.  Te  Tg.  zgn  beide  in  gebruik  in  de  beteekenis, 
boven  opgegeven  voor   r^ »oi  ?  hv*^/f  y  bv.  h 1 1  >  > /.»  ltï  u  A  k; ^»i *vi  n w»  ? i^w yi pitfiKi» 

Wdl:   geeft   op  7^»?^^^,/  zr  «^^h.     Dit  is  echter  minder  juist,  zie  boven. 

226.  901  (KBl  U  II   =  M  (KTl  OJÏ  [| . 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  =  ^ktil^^.  Het  is  echter  bepaaldeiyk  als 
K.  —  én  wel  naast  £Ïk»«^^  — in  gebruik. 

227.  (ïoi(n(La3fkii[| 

U3>]i(r](ia3(M-^^s(Ki'|  K.  V.  (cu  al;  ai?;  aiui  ki  ii . 

228.  (wi(M|] 

(cïiokkjI-^  I  =  (oftn^in  ,  ftiionfKicKTn-TKinKïi. 
II  a;in(ei[|Oi(Kiii(Ki  ,  ftii(i](nj|?(uifi. 

\fnr\T>n  »    1     o  o  o  Cl*^  H  Q  o  o  O  o 

V  UUKB  .    1    fl.1  vn  m  ia  t.Tt%^i,^  ivn  km  jti  i  hi  un  Ai  ^^>  *  '  ^^        'i »» *'  f  <- '  ^  ^ '  *-*  ^J  h  n  ^mi^iJJi  -^^nl  rp  f.ii 

Kn,r)i  .Ktts^i  (toim'nfkJii'niEAi^s    un ii*ii  rui ^  ia  nm  ivi  \\ 

na.  O  o 

Wdl:  geeft  op»j)7^  zz:  ^-^^  en  Q£,. 

Te  Sk,  schijnt  de  vorm  9,j)7.7f^  ook  in  gebruik  te  zijn,  zij  het  dan  ook  in 
een  andere  beteekeiÜH,  t.  w.  ee^i  vasten  prijs  opgeven^  waarvoor  men  een  in 
kommissie  gegeven  voorwerp  wil  verkocht  hebbetK 

Het  woord  wordt  echter  alleen  gebruikt  door  den  kommissionnair :  w^ti^? 


o  o 


Deze  zelf  echter  antwoordt : 


iMépDJi'^vi^/K}^^»      i^cAc  Z.Ü11  cuuici    auiwuuiui:    HnnjivzmïinixMu^. 


229.   fJOÏ(M-Jl    =  Oïltfl,     !ï]J0IU(Mi1. 


VOORB  :    KM 71  xiï xjn t/n-n m i.i  li jmnnii mn ^'n'^ <Hjn^Si)tonij,n w 

Zie  ook  &rfit^. 
Wdt.:  Tg. 


230.  ïiiJïmo  =  (Kamo. 
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DiiL.  Dj:  236. 


231,  onooiso 

o  O  '  Q  >^  o  .    o 

tn'ha:nalmiKijj\ 

Wdl:  geeft  het  op  =  oM.io'n,  dus  =  wartaal  spreken. 
Volgens  mgn  berichtgevers  beteekent  het  echter  speciaal  liegen. 
Zie  ook  001^  en  ^yn^. 

232.  (Knoaoii]  =  ^oikhj. 

VeriLl&ErQ     door    ibii*i'»r;i(»s»|oM77M?t^Ti»n-h«orh(Ui'>i^« 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  W^j.  I,  337 —  11  v.o.  voorkomende  idzv.  lang- 
nerpig  niet  volkomen  vierkant,  van  een  vervaarlijken  mond.  Deze  beteekenis 
was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

Mogelijk  is  de  vorm    ^^mï^^kt^   afgeleid  van  dit    *j.<ok»i^.    Zie  ook    ^^^ 

n^JtiiMji    en    (hJin^iaayi» 

233.  {ï>^o(Kinf| 

YOORB  !    ,im  hifi  ntntnéuf<rix:ia^<t::}itm  11^ »aja  (LW!:<naLt(nAi^(Eiirhpixm'n<iit\\ 

(K3li:i{Kin(Kïl(K1|l   =  (KIOUKKUKKII. 

YOORB  ;     nimiitoi^iiv'Z'^j'vttaiuvihTM  .vnC^itKi^yw 

Wbk:  geeft  den  vorm  o^o/ui^/kji    niet   op.     De    beteekenis   is  luidruchtig. 
Wdl:   geeft  het  op  in  de  beteekenis  van  rf^tii(»^rj(unt»fnjf. 
In  denzelfden  zin  bezigt  men  ook    '7k^m>^^*2^- 

234,  n>jn|aaji3(Ki[j  =  latM. 

Q  ^ 

(U  u(ï]fiaji3{Ki|i  :=  af;(ei[|oi. 
Wdl:  geeft  alleen  den  laatsten  vorm  op  als  afleiding  van  &rjn.ti» 

Wdl:  Tg. 


~\ 
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Zie  ook  «^M|*j;  en  mgjM^. 
236,  S'u   =        ? 

YorKlAftTu    door;     «♦oiy(^M^«sïiaw»m<n.»iit»fl^7i»ji«i|^(Lflooi^.      Möt     Ê<nltn90/f   ZOÜ  6r 

dit  yerschil  bestaaD,  dat  ^«^i    maar   een  oogenblik  dnart.    In   vele  gevallen 
zoa  men  het  kunnen  vervangen  door  het  S&l&'sche  ^Qium/tsnjf. 

Wbk:  geeft  deze  beteekenis  van  «Q^«ic«7^   niet   op.    Het  is   de  benaming 
van  de  —  kleinere  —  sg vakken  van  een  tSt^i^yji^imjf  dak. 
Zie  ook    [m^- 

OOO         Q     o  vT  O  «-  Q      / 

238.  {wiauKKïïji   N.  oum ofUï «sm f|  K.  =  (Monn 


VOORB!     nutiêJÊnjuti/js    :Ki!vnnjitma\ 


.< 


Voor  1^  duit  en  3|  duit  bestaan  afzonderlgke  termen^  zie  rfttimi^^y    eu  <m»^ 
Vergelijk  ook  Sir^. 
239.  (n'wim(Kïi(Kinii 


a 


30. 1  dl.  Jr        K  ( ó^  4  II    4 

Zie  ook    okiiiruiftii  en  v^vv^^^üA  ^^  vergelijk  Wbk.  bij  i5n»yn.ii^/jn,Ti^. 

«U       J(       aa^       cJ[ 

Wdl:  geeft  het  op  =   figï. 

Te   Sk.    is   het  de  naam  van  een  —  kleverige  —  bloem.     Volgens  anderen 
zou  die  bloem  rvi^^nji  heeten.     Wbk.  geeft  geen  van  beide  woorden  op. 

241.  fwi(KUi(i5in|| 

o     o 

Wbk:  geeft  ten  onrechte  op  ?'»^jj^^»»^n*rj- 

242.  (M.nj]janj]|(ui[j  =  (MfliuiaJijj. 

Wdl:  spelt  ten  onrechte  aS-rw^wa^. 

243.  OOI  o 

oing  =  (EJi(§. 

Alleen  verbonden  met  QSi    in  £2(3.^^^. 
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244.  :n 


Daarnaast  ook  ^vs  ,  t.T»(f^^  en  4Q,.tÖi*n;  (dit  laatste  ook  te  Sk.). 
Wdl:  geeft  ten  onrechfe  op   Q^^  =  /^A  en  Qfjjj^  =  £]A.r,^. 


o 


o 

■* '» 1 


Daarnaast  is  ook  ^«i^  ib  gebruik. 

Wbk;  vermeldt  als  in  dezen  zin  door  WW.    opgegeven   mioaj^m^. 
Mijn    berielitgevers    kenden  dit    woord    niet;    wèl   het    niet   opgegevene 
ïoi'^MLix.»»,!  idzv.   voortdurend  kleine  voorwerpen  schielijk  wegnemen, 

245.   ftJï  M  (KTl  f]   1    =  4|(LA12ïjaJl'Klj|. 
TT  Q 

De   combinatie   van  zulke   tegenstrijdige  begrippen  komt  wel  wat  vreemd 
voor.     Men  verklaarde  het  aldus:    ,ïï/KiT?inA»,^Liirn'T)Aiïjrirï»u^jKTï^  ».ï7^èltïn   tj 


Wdl:  geeft  het  op  =  l*/^  ,  ^^/'^'f  ®°    vn*^"^* 

246.  (wnujiajii]  :=  (ï](CT2/naaji3fM||. 

Naast  ,^^^^.^. 

Wdl:  Tg.     (Het  staat  bij    t^^ll(M|). 

247.  (wiuLi/Hii 

o         o  Q 

^   a^    jj{     (14 

verKiaard  door:  imitiinx.ntMi^^}^iJi.ni» 

248.  ^(tJi(isii||  =3  if;xuiKn(Ki||,    axinJiuji,  nl.  idzv.   ^vrageiig'\  ,^bedebick'\ 

Wdl:  geeft  in  dezelfde  beteek enis  voor  Kr.  (Bg.)  op  QfSi?i^. 

249.  «)Tki3(ïj(an(Kïi(i  zr  fKii:i (Kn o ,    Tia:i(Kn(Ki|]. 

K    (         cj|        ^       cj(     ^3      »^^cj| 

Wbk:  geeft  dit  laatste  woord  niet  op.     De  beteekenis  is  poety  grooter  dan 

250.  Mon  =        ? 


\ 
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Een  geheel  hiermede  oyereenkomenden  S&la'schen  term  wist  men  mij  niet 
op   te   geven.     Voor    nog   eens    opgeschonken  koffie  of  thee  zegt  men  <qiui»h 

i^»mtr^^i^9oj^.    Wbk.  geeft  dit  niet  op.     Wel  geeft  het  ^pt  in  ongeveer  den- 
zelfden zin  op  voor  opium.     Te  Tg.  schijnt  dit  niet  zoo  in  gebruik  te  zyn. 

251.  ^  =  gg. 

Daarnaast  is  ook   ry^  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  op  £n^^,  waarscbynlyk  een  drukfout.  Te  Sk.  is  echter  in  ge- 
bruik iOiiSn^  sa  vermagerd,  dat  met 'dit  woord  in  verband  zou  kunnen  staan 

252.  ooï«]aji3(Ki||  =        ? 

VerkiaarCl    door     x,i7,n.thi^*jnu3^i.ivi^i.}inni^)^^t%j)niHi     10    èiyiitin£i7inrr}i<t^i:tmru^i'*^inrh. 

Te  Sk.  schgnt  dat  fatsoen  niet  te  bestaan.     Het  is  een  groote   <Qfi. 
Wbk:  vermeldt  het  als  TP.  voor  ÓS. 
Wdl:  geeft  het  voor  Pm.,  (Tg.)opz=:  QSiunji,  voor  Ng.,  (Kb.)  =:^vii^^uj, 

voor    Kr.,    (^Bg.)    =     z^nicrmhn,j. 

253.  (Kjoji 

aï>ïl(nfKnaji  =  iciaji,  nl.  iisv    „wantrouwig*'. 

Wbk:  geeft  in  deze  beteekenis  7.ilj  niet  op,  wel  jQg^-^L^  Volgens  mijn 
berichtgevers  is  daarentegen  in  dezen  zin  juist  j^i^T  en  uiet  iQ^-^^  in  ge- 
bruik. Een  enkele  deelde  mede,  dat  men  ook  te  Sk.  vroeger  £i^»mtti 
bezigde. 

254.  mioKLiiosFin 


iï].TOi(o(n 


(ISÏIOOlf]   =:  (ïlOJïriKïjOKIl-^TlïjlfiaSl'll. 
Verklaard    door  y.i ,,  m  l.ii^  ij  ii  pi  lini  njnfu?  iilr^ri^iti^o^iji  »f>i?ïflS«^^'Ma^«W#<j(ru^ 

Wbk:  geeft  den  vorm  ^(un-niitn^ni^nnu^  niet  op. 
255.  ii|K]j3an(aj(isin[|    (»^(ï](o(isTif|  ?) 

<ïjioi3(ajas¥i(ï](a^tt5inf|  =        ? 

Ov'i  nvnt -71  lOi  $.1  (Ki,i  \ 

De  beteekenis  is  te  veel  praats  hebben.    Een  geheel  er  mede  overeenkomend 
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S&l&'soh  woord  wist  men  mij  niet  op  te  geren.    Een  enkele  noemde   iQ«^«ji9 

256.  (n»oï3flnMtt5n|j 

Wbk;  geeft  dezen  ?orm  niet  op.    Hij  beteekent  onvoldoende. 

Wdl:   geeft  het   op  :=  i^Yti,iKi|,  dua  =  juist  genoeg.    Volgens  mgnbe- 

richtgeyers  beteekent  bet  niet  genoeg^  b?.  als  men  1  kati  rgst  kookt  yoor  10 
personen. 

257.  iKTiuui  ==  fr'narin(a(Ki|],   jxj)Sïi(niï(Ki[j. 

Wdl:  geeft  op  ^?ni,ii  —  »"'.?» vitai^.    Mgn   berichtgeyers  kenden  die  be- 
teekenis  niet. 

Zie    ook    Annf 

258.  nOlïjU13[K;1jl    =  (KMl(LiU13(Klj|. 

JNaast  *^^*i^ryi* 

259.  ooiiLi  =  N.  (Kie  K,  =  o  N.  ikio  K. 


(KniLl   =   N.   (KnttJI    ü.   .=  (ÉJ  JN.  IKIÓ 


M»y7i<  komt  ook  te  Sk.  wel  eens  yoor. 

W|tJ|KJ(Efl    N.    KI  til  KI  (LI  K.   =  ? 

YOORB  ï     ^-iJ  t  K\>ii  in  tiu}^4i.i  pi  hijf  nvnti^nMtintnrLi^w 

Te  Sk.  ZOU  men  zeg«:en    Yii#j<iAii>ü^i>^>fft^lK7^. 
DiAL.  Dj:  244 
Zie  ook   tntt 


^V 


Q 


Ky 


260.  K3(Li  sie  i^fti 

261.  QOila 

II, 

o 


Volgens  anderen  =,  f^mit^-nf^  en  volgens  weder  anderen  xva.  Q^L^^y    Het 

WerCl   yerKlSard    door:    iii»tutritniniê,nnj>n^urn»i7i'rittM^r:nnijJi' 

Volgens  anderen  ion  het  zgn  k^.oi*j|^^.    Zie  ook  «3^r|, 
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262.  (wie^  =  iï](ii3,   (uin!i]0  3. 

VooBB:  zie  bij  -rtSivu^- 

DuL   Dj:  247.    Als  malayisme  komt ^^cji^  ook  te  8k.  wel  eens  voor. 
Zie  ook   mt). 

263.  (i]wi«](£j|(^  z=  [Monuonini,    diTimo?. 

Y  UKjan  .    11 1  )  7j  f  I r_ I  i.ri  n atï  i/n tm  tn  i^n  '^  ruim  tpnntd  i^f^z  {^Ji(E'itnact(i:9.^.ijn»^inji\\      niantEit u^i 

Wdl:  leidt  het  af  van  r^<ji«^L»(^. 

Zie   OOK    o^uïnTï    en    '»y)^'7'^>»»7V'*^* 

264.  »3l(EJ|-^(KTIl 

(KlnpfK)l(Ei|^(KTn    =  (HDMtlï  (Kin  (KI  dfUl  fl . 

Wbk:  geeft  als  naam  van  den  boom  op  i3o»m  naast  ^«f^,»^.  Mgn  be- 
richtgevers te  Sk.  kenden  alleen  het  eerste.  Naast  £l^,m^ruji  is  ook  jJ3^ 
êjiiu^  in  gebruik. 

Wdl:   geeft  op  ü,i^n.    Mgn  berichtgevers  echter  kenden  alleen  öti^i^n. 

265.  miwitJi^  =  mooi  (Kin  (KTid. 

1        ^        I     oa,  J( 

Te  Sk.  18  ^Kji^ovt  in  gebruik  als  klanknabootsing  voor  het  op  een  paard 

springen.    De  door  Wbk.  opgegeven  vorm  «^rTri^fj^i   was  aan  mijn  bericht- 
gevers onbekend. 

266.  inwiaantJi 

I      (co 

/  c> 

(KlIl(niJI2(l)(fJITl(KlD    =   (Ul(ÏO|(r|in(K)(| 


imiji2(ij(fJiTi(Ki|]  =  (ui(ïoi(rjin(K)||. 


Wdl:  Tg. 

267.  (ki!OTnjO(Ki[|  =  o]|(isrn.JïiMU^{Ki[|. 

Wdl:  geeft  het  op  als  malayisme. 

o.  o. 

ooi(EJi[|9ni  zte  001  (BI. 


268.  (n30!3iï|(öi3  zie  inooi3(ïi(öi2. 
maoiOTi  zie  anooïanarn. 
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269.  «jooiQnam 

«joi)ïjnrnTikiii(Ki[j  =  (tJi(n(M(H¥i.jinm(Kn,    (KiïiteiaMïi-Jnijwifi. 

Een   enkele  gaf  op  i^xnni^i-r^Sitmji.    Ook  Wdl.  geeft  voor  Br.  op  ^cmSi'r^ 

Te  Sk,  is  in  dezen  zin  ^^  als  TD.  in  gebruik. 

270.  aoiafjOiiniKiDj]  =  ti(oi?,  «/.  idzv.  j^onvolkomen"  v.rf.  uitspraak  der  klinkers. 

VooRB:  zie  bij  ^»yt.7iim^v 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  opgegeven  idzv.  kortademig,  waarmede 
blgkbaar  hetzelfde  bedoeld  wordt. 

271.  iMionnasïi|| 

(ü(MiaTn|asini|  =  otkw). 

Wdl  :    fjzMcrnasnji:  fcJ wt (ttj «swj  «7i)»j)or|«srM  (Tg.)  t^?) ö (MA  «mii/wöiM-t*^  nz  »^i^*ol-ü•fl^^ 

Oe  bedoeling  biervan  is  niet  reeht  dnidelgk. 
272*  S'«jann3(CTj  =  S'«jM2(CT||. 

Ook  te  Sk.  is  het  in  gebruik,  maar  speeiaal  bij  kinderen. 
278.  (W)(CT(Hin[|  =  aS(ij(tj|(Kin[|, 

Wbk:  jeeft  het  op  in  de  beteckcuis  vaa  vuil,  smerig j  v.d.  mond  of  v.d. 
lippen.     Mijn  berichtgevers  kenden  het  woord  niet. 

^e   OOK    nccTifniOêrnA» 

274.  (Woi(Kïi||  ~o^a*ïi. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  woord  niet  op.  Het  is  de  naam  van  de  kleine 
kopjes  zonder  oor^  waaruit  men  arak  drinkt  of  waarin  men  parém,  olie  eoz. 
bewaart.     Wel   geeft   het  op  „rKa«:n»m;^N  ffO)uia;n»ni^  zva,  /^(^ji^^'^  een  woord, 

dat  men  er  echter  tevergeefs  in  zoekt. 
Volgens  enkelen  zou  men  voor  ^,.Vi  te  Sk.  ook  wel  Af^ry^  zeggen. 

Wdl:  geeft  het  voor  Pm.  op  wi^Bf.     Dit  is  echter  minder  juist,  zie  boven. 

275.  (KXO|(K¥1||   =s  a0|(I](O12(K¥l||. 

Wdl:  geeft  het  in  den  vorm  a/^^^^  op  =  ^^Qf^* 
Zie  ook  1900)  .^«iiM* 
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276.  maoioiiKinfi  ==  STdjOiaimm. 

(      ^X.  cj(  I  ^\     cj( 

Wbk:  „planten  in  de  modder,  en  dus  in  't  bijzonder  padi,  SG." 

Volgens   mijn    berichtgevers   gebruikt   men   te  Tg.  'qa^S»(T^  als  geb.  wijs, 

hv.  <rfHntQyi^&ri:,jii^rfKf^!^*fn/i  a^TiiK  i^j^^i^T.    To  Sk.  kende  men  het  woord  niet. 

Zie  ook  .»ii9*/w^. 

277.  QoifBmJïij 

I  ünnaritti/i]  =  (ïvifiri. 

Volgens  anderen  =:  -m^i*^.    Zie    ook  joS-^i^. 

II  cïinan<n;il|»    lOïinna^A  =  (KTim(Ki(M||. 

In  denzelfden  zin  ook  ï^rmnfo^^ntii*^  en  rf^tfiihirji^iKi^,!. 

278.  miM  =  (ïidsnindSïKkif]. 

Zie   bg   a^'n?* 

279.  ^^  (of  S'?) 

(Ul[KH90ian(Kl[|   =  (LIl(iri(K1(a(Kl||. 

Wbk:  geeft  aji^^Ki^niet  op.  De  beteekenis  is  driftig^  mei  driftige  gebaren. 

Wdl:  geeft  op  ^Q^xn^  =  Q\i'    Mijn  berichtgevers  kenden  dit  niet. 

280.  ^(üj  =  (Sn il. 

Daarnaast  is  ook  <l%^  in  gebruik.    Te  Sk.  is  a^^t^  Kas. 

Wdl:  geeft  het  op  voor  de  residentiën  Tg.,  Pk   en  B.,  voor  de  afdeeling 
Er.  en  het  distrikt  Tjr. 

281.  Q;iin(Kinfï]inaT:]i]  =  tófKn 

Daarnaast  is  ook  <CQun   in    gebruik.    Te  Sk.  beteekent  iS^Kn^-na^yf  grof  en 

wijd  uit  elkander,  bv.  van  vlechtwerk  of  van  weefsels,  ook  wel  van  de  veeren 
van  kippen.    Wbk.  geeft  dit  niet  op. 
Wdl:  Tg. 

282.  inwim(»cio3  =  ojïi'ïiasinii. 

Wbk:  geeft  «^aji^^^t  op  in  de  beteekenis  van  kromme  beenen  hebben. 
Volgens  mijn  berichtgevers  beteekent  het  te  Sk.  kromme  armen  hebben. 
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Wdl:  Tg. 

Zie  ook  iun'^mji» 

283.  oóim(Kïiafui||  =  a5i(KH(njï[|. 

Wdl:  geeft  het  op  zn  «iy#mt«2^,  ^^®  ~  koppig.    Volgens  mijn  berichtge- 
vers  moet  er  echter  tegenspraak  bg  komen.    Vergelijk  ook   i^»^-^  i    «y-fj 

284.  Oq^MIKYIIKTIf) 

o(|irhiiKfiaa)||  :=  (df)«|(iai(KYi||. 

Wbk:   geeft  de  beteekenis  voor  Sk.  niet  juist  op.    Het  beteekent  een  kind 
zonder  tlendang  op  zij  dragen  mei  de  beentjes  om  het  lichaam  geslagen. 

285.  (»OI(rfl)    =  00|(Ï](KÏ12IKÏ1||. 

NI.  idzv.  harde  schaal,  bv.  van  een  ei;  een  kreeft,  kiong,  kömiri,  maariite/ 
van  een  manggis,  doeren  of  pisang^  waarvoor  men  evenals  teSk.  «mifi«9t^zegt. 

Wdl:  Tg.,  Pk. 

In  Tydschr.  37 — 490  vindt  men  het  opgegeven  voor  klapper  met  den  vezel 
er  om  heen.    Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  daarvoor  ^o^. 

286.  (wiKnfMjj 

miöi(ï]Uon'K3)(a(M||  =  (i[|inji3!n(Bi2(Kiii(Mi(^asin||. 

Wbk:   geeft  ook   op    v^t^ti^^^M^^riM^.    Volgens   mijn  berichtgevers  is  dit 

echter  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  Q&o^  (zonder    /^^it^^  er  bg)  in  dezen  zin  op  voor  Tg.;  Pm.; 
Bs.,  (Pb ). 

287.  MmMii  =Svim(M. 

Het  zgn  de  overblgfselen  der  bloembladen  aan  de  vrucht;  z.a.  bg  klapperS; 
lombok,  manggis.    Te  Sk.  bezigt  men  £lrfa^,  intusschen  alleen  voor  klappers. 

288.  q(j(wi3(inny 

Maar  alleen  v.  padi,  zie  Wdl.    Te  Sk.  wist  men  mg  daarvoor  geen  spe- 
cialen  term  op  te  geven. 
Wdl:  Tg. 
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289.  ojiannaruis  =>  vhdin. 

Daarnaast  is  ook  ^<^  in  gebruik. 

290.  flSêï  ^^  ^«IM»   fS«j(th. 

291.  «jwimiö  =Sïiiï]Éi,   cSmafi. 

Naast  &êi  en  (m^fC^.    Zie  ook  ^^^. 

Wbk:   geeft  het  op  als  W.J.    Te  Sk.  is  wöl  in  gebruik  A^féi,  het  daar- 
naast opgegevene  Aêi  echter  niet. 

292.  ^«uiaKiii 

Q   Q 
TflfiJIUniKlIl   =Tliei(UUÏ(Kl||. 

Wbk:  geeft  het  op  als  Ew. 
Wdl:  BI.,  (Rmb.)  Tjr.  (M.). 

Tio(j(UYi9(M||  zie  in(M. 

293.  moflüYKEiiii 

ijTi3inn(ïJi«j(Lnn(Eiijj    =   ij(uii3(am(ifn-Jïim(nnnnnn|j ,     minaJUim«in(n(uui3(KDj| , 

Het    beteekent  uil  zijn  verband.    Wbk.  geeft    <i^|>iAM^«n^<i}«4;it«^  en  «^A/nt 

^em<rY%.jnn\anrt<rnÊ    UlOt   Op«  •    YergeljK   eCuter    namt^nmcma» 

YooRB :  zie  bij  ^nmi^'    Zoo  ook  y.  e.  scheefstaand  huis,  enz. 

Wdl:  geeft  op   vfrttêai^r^êoti^  =r  «^^fï^oit^*    Dit  laatste  heeft  echtereen 

andere  beteekenis,  terwgl  het  woord  niet  met  een  k^  nuiar  met  een  A  wordt 
uitgesproken. 

294.  TjK.^  =  ^^^. 

Wdl:  geeft  het  op  Toor  de  residentiën  Tg.  en  B. 
Daarnaast  is  ook  /^4(Mi^«^^  in  gebruik.    Zie  a^o^. 

295.  OJÏ  (KI    =  oi  tl  (KI  (ISÏÏ 1 ,     OTÏ  (l^TH  . 

Wbk:  geeft  cQaS»  niet  op.    Het  beteekent  lichte  scheur,    üet  wèl  opgege- 
yene  y@   is  yolgens   m^n  berichtgevers  in  dien  zin  te  Sk.  niet  in  gebruik, 

wèl  in  dien  van  bedroefde 
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Zie  ook    ^^. 

296.  (UiSroJiij  =  ? 

Volgens  mgn  berichtgeyers  zon  de  beteekenis  zijn  zich  aangenaam  gestemd 
voelen,  bv.  yan  iemand,  die  ergens  komt  en  merkt,  dat  er  van  zijn  komst 
yeel  werk  gemaakt  is.  Ook  zya.  ons  goed  zooy  wanneer  men  ziet,  dat  iemand 
een  ongeluk  krggt. 

Wbk:  geeft  het  op  in  yerscbillende  beteekenissen,  die  echter  aan  mijn 
berichtgeyers  alle  onbekend  waren.    Zie  ook  bij  ^i>r»^^^^  en  /w»Qt£^. 

297.  TiiKi  =  (Kïiari«iiï||. 

DiAL.  Dj:  264. 

298.  TiKÏ  =  («Tnïgoasïiinaiïiin  ? 

Wbk:  geeft  het  ook  op  in  de  beteekenis  yan  paardenpakmand.  Volgens 
mgn  berichtgeyers  zegt  men  daaryoor  ^(a^}'^^?* 

Wdl:  „.   Tg.,   Kr.,    G.,  (Kr.)  Ng.,  (Kb,)  Mg.,  (M.)  I]^^^^" 
Dit  is  minder  juist:    Een  Qff,^  is  te  Sk.  dicht  geylochten,  terwijl  te  Tg. 
een  -^^  is  een  wijd  geylochten  mand,  +    1  yoet  hoog,  yan  boyen  wgder  dan 
yan  onder,  al  dan  niet  met  een  yoet  yan  rotting  of  bamboe. 
Men  gebruikt  ze  yoor  klappers  en  yoor  naaiwerk. 

299.  TfiM)  =  (iaji«i(CT||. 

Van  grootere  yoorwerpen  zegt  men  te  Sk.  ^(^^^ 

300.  TncS»aï|| 

o 
mTn3wi(Kinaoi(KH||  =  ijTi2a^?Ti(in(i#:9. 

Q 

In  het  laatste  yoorbeeld  zou  men  te  Sk.  T^-nia^^-DT^iK^  niet  kunnen  gebrni- 
ken,  maar  by.  iLiL%7^^T)?om^    of  n^T^S^-nÖi^y  moeten  zeggen. 

Wdl:  geeft  yoor  Tg.  op /»^oonj»%9j93»2y;===^«^'^'^  ®^^^^^ '^™*'^'^»^'?==5''^' 
Het   eerste   is  dus  niet  geheel  juist.     Het  tweede  berust  waarschynlijk  op 

een   misyerstand.     Te   Tg.   ten  minste    is   het   gebruik    yan   -do:^».»!  geheel 

cfm.  Sk. 
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301.  TI(Wï(Klfl||   =  (ojMl. 

Voorb:  zie  bg  r^ojnM^. 
Wdl:  Tg. 

302.  ajiwittJiij  =  MïiaJi(U||. 

Wdl:  geeft  het  op  =  ^^«m^.    Dit   is   echter  minder  juist,  zie  boven  bij 

303.  inin3(Kïi(| 

(i]Ti3in(KH2(MTi(Kin  =  «] (tf: (Aji (iT) (KI ||  =  krijgertje  spelen. 

Wdl;  Pm.,  (Tg.). 

Als  gelgkstelling  werd  opgegeven   ^i^mo^,  een  woord  mg  onbekend. 

Vergelgk  echter  ook  Öi2yy'7<d»t. 

304.  TKKii  =  10 (Kin. 

Wbk:   geeft  het   voor  Banjoemas,   Bagëlen  en  den  Oosthoek  op  als  ,een 
vriendelijk  vrnw.  van  de  tweede  persoon".     Het  is  mady&. 
Wdl:  ^.-ft»nir  (Tg.,  Pw.,  Kb.,  Mg.,  Tm.)  i^»mf«j.o  .=  aft»/Dw" 

805.  in(Kïi(wn(i=  ? 

Voorb:  Si-na^f^aj^^  (Wdl.) 

Wdl:   geeft  het  op   -=  ^-n^.    Volgens  mgn  berichtgevers  beteekent  het 

zware  wonden  toebrengen,  hetzij  door  de  klauwen,  hetzg  door  de  tanden.    Het 
is   echter  nog  geen  verscheuren.    Te  Sk.  wist  men  mij  daarvoor  geen  over- 
eenkomstig woord  op  te  geven.    Al  naar  de  omstandigheden  zou  men  moe- 
•    ten  zeggen  «^ d^r) A^ £9^  ,  Qm^,  /nrmfnioifi^  enz. 

306.  Tn(Kï)(KïiD  =r  a5¥i(ï)(isin(Ki||. 

YerKlaard    door   (LmtnrL'itii0^7^nrutMnfU\t%JiS^aAim.i^vt<Lmv^a.'m 

Het  woord  fl^^un^»^  zal  het  dus  niet  in  alle  gevallen  kunnen  vervangen. 
Volgens  B.  M.  O.  zou  het  betcekcuen  accuraat,  bij  alles  in  de  puntjes  zijn^ 
dus  ^11  9JitsniSk% 

307.  Tn(iSn(isïi|| 
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TKKïiflSïiKijj  =  oojianiKiij,  nl.  idzv.  ^jnk''. 

Wbk:  geeft  ten  onrechte  «.im  op  in  plaats  van  tuojiêi. 

WDL:    ff:*Y}ioia^i  '^^^'Si'^  (B9 m i:n ^ n kji i (yJi &CLnri(i^üiEaarn'n.tJi aai ^m ft »ni\    Br.,  (Tg.) 

De  gelgkstelling  is  niet  geheel  juist.  ^ 

308.  q(]Tnm(Kï)(njï|| 

«(rjijMTnormji  =  (uin(KinfYiafui||. 

Volgens    K.   M.    O.    =    vffa^rf*<V(rujf  y   Zie    bg    t^'h'nwnnMÈ*      Zie    ook    »n§cnnA»» 

309.  ijTnaijiwnafujii  =  (è nnn f (eji o (kij,  vx,  weg, 

310.  Titm  :=.  (mamfeann(Ki(|,    (Lnanij(OTiKi||. 

VOOBB I      9Wvi(un(kJi,tJtnri»m<r^nritaji(ujia^{u^tiJ»nri<LnajnM^^  Acnamthn 

Ook   by.   als   twee   samen   een   last  krijgen  en  ieder  van  de  twee  tracht 
dien   door   den  ander  te  doen  aityoeren,  in  welk  geval  men  te  Sk.  ^^«^110^1 

zou  bezigen.    Wbk.  geeft  dit  laatste  niet  op. 

311.  Ti«ui(Ki||  K.  V.  TKöiJji,  nl.  idzv.  j,af\  ^gereed.'' 

VOOEB  J    ajiiutkatnA9n,^xji^iin(tn(Kiji\ 

Zie  ook  -nS,^. 
Wdl:  Tg. 

312.  ninnasTid  =  afnKTii(i5in||* 

Wdl:  Tg. 

313.  (U)(M|| 

(m(W-Sru(M|]  =  ^M|f* 

Wbk:    geeft   het   in   ongeveer   dezelfde   beteekenis  op.    Volgeus  mijn  be- 
richtgevers echter  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

314.  intM     N.  in(ï](Uïi3(Mj|  K. 

(mtq(M    N.  (w^inajïiaoJiii  K.  =  TninöatM     N.  TniEii(ï|(uin3(M[]  K. 


4d 

315.  (UKMIKllft  =  Tn(W(Knu. 

Daarnaast  is  ook  -^oji^mj^  in  gebruik. 

DiAL.  Dj:  273.    Volgens    mgn   berichtgevers  is  het  woord  te  Tg.  bepaal- 
delgk  E. 

316.  M(ï](M(Kin|j   =  Ul(M(Kïl||. 

Daarnaast  is  ook  ^dS^Kn^  in  gebrnik. 
Zie  ook  ajt&. 

317.  TIOJI    z=  U(M(K1|1. 
ja\         ^  CO  cj( 

Vergelgk  Dial.  Dj:  277.  " 

318.  Tnoaxij  =  TnOiaj. 

Daarnaast  is  ook  -nQi^  in  gebrnik. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  in  dezen  zin  opgegeven. 
Wdl:  Pm.,  (Tg.)  'n-tj^^  is  blijkbaar  een  druk-  of  sebrgffout. 

319.  Tnoji 

TfituoniKi  =  mnoAJimiKTi. 

320.  THOJi?  =  in(EJiO]|,  fi/.  idzv,  pa('\  „gereed". 

Zie  ook  -n&Mj^. 

Wbk:   vermeldt  het   als   in   denzelfden  zin  opgegeven  door  Rb.    Volgens 
mgn  berichtgevers  komt  het  zoo  te  Sk.  niet  voor. 
Wdl:  Tg.    Het  daar  opgegeven  voorbeeld:  &M-n&MitM^tvi(Mjai/f  is  echter 

volgens  m^n  berichtgevers  geen  Tëgalsch  Javaansch,  daar  men  voor  berechten 
cfm.  Sk.  bezigt  ^^o^o  >  ook  wel  ej^sncM^. 

321.  min 2 on 

in(g3aj)[|iKi  =  onaDamMftii. 

Wdl:   geeft   het   abusievelgk   op  als  afleiding  van  ^7^1^  on  =  ^aj)<)^, 
welk  laatste  woord  iets  geheel  anders  beteekent. 

322.  ondé^y  =  ojiof;. 


Voorb:  zie  by  9^nniiM9oi^' 

Wdl:  geeft  het  Toor  Pk.  op  =  mi^c^. 

323.  mTn3m(tf;3?  =  ^Si**^|| 

Wbk:  vermeldt  het  als  iD  dezen  zin  opgegeven  door  Bh. 

o, 
(Uït(inj|-(KiinTi3«](tf:3f  =  «fwi  3  «j(kji  3  ? . 

Het   werktuig   om    het   gestampte    mengsel   nit   den   koker  te  halen  heet 
t^gj.    Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

324.  Tj(if:iKTii[|  ==  (iJiSTofiJilj,  nl  als  spijsy  gemaakt  van  groenten. 

Het  verschil  ligt  te  Sk.  daarin,  dat  QQ^  hoort  tot  de  toespgzen  bi')  de 

rgst,   terwgl   de   ^«^»^   is   een   lekkemg.    Zoo   heeft  men  bv.  ook  QQnMji 

van  jonge  manggavrnchten.    Het  door  Wbk.  medegedeelde  is  das  minder  vol- 
ledig.   Nu  zegt  men  te  Tg.  bv.  '>j«c^i'^. 

Wdl:   geeft  voor  Tg.  in  het  algemeen  op  ^i^^  z=i  iiQrujf.    Zie  echter 

ook  ii,ji. 

325.  (t\inm  —  'ïiiaji?. 

Verklaard   door:    njiin'r%SiomiL'n^isniot(iJiHntJi90.iAê^(iOfCi»JtÊ  (tn 

Wbk:  geeft  ^ma^   niet  op.    Het  beteekent  hinderlijk^  storend^  maar  alleen 
van  door  den  mond  voortgebrachte  geluiden. 

326.  ^«le 

Tnniei(ULfi(Kin  =  uti«j(eji(Ujiiki||. 

Vergelijk  Dial.  Dj.  284.    Het  daar  medegedeelde  is  minder  juist,  aangezien 

te   Sk.    sm'T^tqifJiauuiiOji  eVenVCCl   voorkomt  als  sm'riY^iLHuuiin^* 

327.  Tn(BiafUï[|  =  m^(ïjoa5ïi[|. 

Wbk:    geeft   het  in  dezelfde  beteekenis  op  voor  Sk.;  waar  bet  echter  ?oI- 
gens  mijn  berichtgevers  niet  in  gebruik  is. 
Zie  ook  '7{''*^-u»*n4. 

Wdl:  Tg. 

328.  «in(n(Eji^3  =^(I|(Eji^3;   (na^3(n(EJi^3. 

Daarnaast  is  ook  )^a^;r//e/i^t  in  gebruik^  Qr^sEA^^t  echter  niet.    Volgens  myn 
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berichtgevers  is  ook  te  Sk.  ^^mr^isi^t  in  gebrnik,  maar  alleen  Tan  menscheii, 

die  gebrekkig  zijn  door  andere  gebreken  dan  ouderdom.    Wbk.  geeft  dit  niet  op. 
Wdl:  Tg. 

329.  TnoEfl^aajiij  =  ^1(^(1^1,    iiiTiiasin'],   (ï]Oi3ï](Ki3a5ïi[|. 

Wbk:  geeft  deze  beteekenis  van  ^xmir^Mti^  z=  dicht  in  elkander  gegroeid 
niet  op. 
Te  Tg.  bezigt  men  -rfvaianjij  wanneer  de  grond  begroeid  is  met  onkniiden 

-n^iin^,  wanneer  er  diebt  in  elkander  gegroeid  struik  of  houtgewas  op  staat. 

830.   T|lï](Eil-Jj||3 

'n»jO-^||31f](rj(U^]2    =  (ïj((g«](EJ|  J)13. 

Wbk:   geeft  deze  beteekenis  van  van  onder  lot  boven  behangen  met  sieraden 

niet   op.      Zie   ook    a^rj^BJi^utrrnji. 

381.  U(n(EJi-Jjj|3om|] 

oinïEii-j)[j3(inn[|  ==  «(ogmteï -j)j|3,    (tj «1013 asm i. 

o 
(rnjis      KTÏT7  (tsTï  ^  /tl  ^1 .0  Tï  Ovï  -:^fffï  -b««7  (u?  (hnrt  im<nnn(^i  ^j/j  ?  nmjj  \ 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  als  grw.  op  ^nv^<ui^tcmji. 
Zie  ook  'TintEA^jiit» 

332.  ajï(B^nnfi[|  =  opnnnj. 

Wdl:  Tg.,  Br. 

333.  «jTiaoijf  ~  ofjiuinaof]. 

De  beteekenis  is  raaskallen^  wartaal  spreken,  bv.  van  een  krankzinnige,  maar 
niet  van  ijlende  zieken^  zie  «^A/n^^ooit'^- 

Wbk:    geeft   naast  elkander  op  vfxmtt^  en  ^otg^.    Volgens  mijn  bericht- 
gevers is  te  Sk.  alleen  het  laatste  gebruikel^k. 

Wdl:  geeft  op  r^tntmv    ^ÏJ°  berichtgevers  kenden  dit  woord  niet. 

334.  Tiw 

Komt  te  Tg.  niet  voor,  zie  ».^in. 

335.  'ïHjanniKiii  =        ? 

Het  is  een  telmaat  voor  tabak  z=  5  7y»yii^»^.    Te  Sk.  heeft  men  daarvoor 
geen  eigen  woord. 


3è6. 

ijTMDannafui||  = 
Dtat..  Dj:  294 

THjann3«ij|||. 

337. 

ojKSTaJijj 

^^^M||  I 

=  TfitJiwasni], 

II 

=    oji^ajiij. 

Wbk:  geeft 'het  in  dezelfde  beteekenissen  op.    De  beteekenis  van   %^cf^x^ 

wordt  echter  verkeerd  wedergegeven.    Het  beteekent  broederlijk^  hulpvaardig. 
Volgens   mgn   berichtgevers  is  -nQtQ.ujf  te  Sk.  riet  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  het  op  =  «^Ot>t|.  Deze  beteekenis  kenden  mgn  berichtge- 
vers niet. 

338.  nin2n(ay 

(i]Tnj(niin?(ï]Ti3(ijn>  =  iMflaTun-n. 

339.  Timiiai 

-^(«(Knioii  =  (uii(Eii^j|iwn||. 

Het  is  de  benaming  van  de  door  tonw  aan  elkander  verbonden  daksparren 
en  ribben,  waarop  de  atëp  komt.  Te  Sk.  is  in  een  daarmede  overeenko- 
mende beteekenis  wël  in  gebruik  de  vorm  ^i^«m. 

Wbk.  geeft  -hrfêmanji  op  in  een  hiermede  ongeveer  overeenkomende  betee- 
kenis.   Yolgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl:   geeft   het   voor   Tg.   op    =   ^«»^«^y  waarscbgnlyk  een  druk-  of 
scbrgfifout. 

340.  TfitKin?  =  (ïjTi3(ïjajï3?. 

Wdl:  geeft  het  op  =-s  ^^t^^.  Volgens  mijn  berichtgevers  iSdjitj»^  of  ge- 
wooniyk  ^Scmji  een  gefatsoeneerde  levende  pagger  en  -^«m^  een  ongefat- 
soeneerde afslnitingi  bv.  met  doomgewas,  bamboetakken  enz. 

341.  aj|«ïi(uin  =  (KaKiiaJïi|,  nl.  idzv.  ^gegoed'*. 

342    iïjThiï](Kï)afui||    zva.    ^jiiïj(Kïi(njïi|. 
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Te  Sk.  is  ^(^^«^«^  in  gebnuk  idzv.  zich  niet  gewonnen  willen  geven. 

Mogelgk  bedoelde  meD  dns  hetzelfde.    Zie  ook  /i^'D^^^m^. 
De   door    Wbk.   opgegeven   beteekeDis  was  yolgens  mijn  beriebtgevers  te 
Sk.  niet  gebruikelgk. 

343.  ifiKiicuij  =  (n(Kin(M|. 

Ook  f^BmnJi  is  daarnaast  in  gebniik. 
Wdl:  Tg. 
844.  nhdJi  =  «1103 (KI. 

345.  Thmonrif  =  oofui. 

Wdl:  geeft  abosievelgk  op  ^-htr^rm^- 

346.  (U)ii|nnnv|asin3  zva,  (iJif|ann3C|oi2. 

347.  aji(nam2(i|QSii3 

0(ï|am3(i](i5Tn3  =  (aarïia]Lnannj|. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  woord  niet  op.    De  beteekenis  is  bepakt  en  beladen 
met  tal  van  zaken^  bv.  van  iemand,  die  op  de  pasar  inkoopen  heeft  gedaan. 
Daarnaast  ook  é^nianv^vm» 
Wdl:  Pm. 

348.  «j-fismahn  N.  iki(kiii(K)|  ,  (Hn£kj(»iin(Ki|  K    =  asinminn(n(Li(Kïi|  KN.  TifSnosï^ 

Wdl:  geeft  den  ngokoterm  op  voor  de  residentiën  Tg.,  Pk.,  B.  en  Bg. 
en  geeft  voor  P.,  Pb.  op:  r,'i^Y'"*'<!aJI  *^*^*^'^  =  '^^^'^*'  Waarschgn- 
lijk  wordt  met  het  laatste  hetzelfde  bedoeld. 

Wbk:  noemt  ^-^fqcm  als  TP. 

349.  (Kïi  =  (i]Min3iKïi[j. 

Ook  in  van  Sk.  afkomstige  geschriften  vindt  men  het  wel  eens  ^  geschre- 
ven.   De  uitspraak  is  echter  steeds  rf»mt»^' 

Zie  OOK   71  *m  2  * 

350.  (I]IKTn3    =  (ÏJIKÏ13(KÏ1[]. 

In  verband  met  de  Tëgalsche  uitspraak  wordt  het  woord  dus  op  dezelfde 
w^ze  uitgesproken  als  te  Sk.  rftaittn^. 
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Zie  ook  ,<T,. 

351.  (KD(ij(un9Qnj||| 

(MiKin«|(Lnn3aan^<Kïi(ij(uiiaflrMi  =:  manidairjOKui. 

Wdl:  geeft  op  i^o1tmr|XJntn^/|  =  *jQ>^»o^.  De  beteekeuis  is  echter,  z.a. 
uit  boveiiBtaaDd  voorbeeld  blijkt,  een  andere,  nl.  verschillend. 

352.  («(10)3  (KI  II 

(n»fll3mil«13(Kl|j  =  (Uin(ïj(Kïl2(K11,     ï|(KTI13{K1|]. 

DiAL.  Dj:  300, 

353.  (KïiMi  =  ^^l- 

Wbe:  geeft  het  in  deze  zelfde  beteekenis  op.  Volgens  enkelen  zon  het 
te  Sk.  ook  in  gebrnik  zijn  voor  met  klapper  vermengde  stroop.  Yulgeos 
anderen  eehter  in  het  geheel  niet. 

Wdl:  geeft  voor  Br.  op  ^t^w- 

Zie  ook  a/TTjr 

354.  (KPIjfKl?   =  lïj(Uïl2ïj(K13«]0. 

Wbk:   geeft   geen    van    beide   woorden  op.     Het  is  de  benaming  van  de 
Chineesche  pgp. 
Zie  ook  £;m* 

355.  {Kïi«i||wi  =        ? 

Wdl:  geeft  het  op  =  «Ö-t^ijs»»^  en  =  r^»,n^^Mjf.  Volgens  myn  berichtge- 
vers is  het  meer  dan  een  drappel,  maar  minder  dan  een  slok  en  wordt  het 
bovendien  ook  gebruikt  voor  vloeistoffen,  die  men  niet  drinkt,  z.a.  bv.  klap- 
perolie.    Dus  zva.  scheutje. 

Te  8k.  wist  men  mij  er  geen  woord  voor  op  te  geven, 

356.  iKin«i  =  oi(Ki(Kin||. 

DiAL.  Dj:  306. 

357.  «miniKi  =  oiiRi,  n/.  ah  K.v.  (njimiji. 

K  I 

358.  (Ki]^(Ki||  E.v.  (Kiioru). 

Te  Sk.  is  het  KD, 
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359.  SïliKiafuiji  =  oiKi^. 

Vergelijk  Dul.  Dj.  blz.  XI.    Te   8k.  wordt  het  beschouwd   als  een   ma- 
layisme. 

360.  ^(n(Ki3{nin3(KiD|| 

nmiKisïjiiiaiKïifi  z=:  ci(Knn|(Kiii[|. 

Ook   van   los    opgemaakt  baar,   waarvoor   mien   te  8k.  un^^xn^tr^icntamji  of 

MHJtinAiUtnMji   zou   ZCggeD. 

361.  dj  (HUI  3  m  (Hl  3    =  {Mlïj(K13,     Wt]{lJ13,     fJOKEJI. 

Het  laatste   gebruikt   men   te   Sk.  voor  kamers  in  een  steenen  huis,  he^ 
tweede  voor  die  in  een  planken  huis,  het  eerste  voor  die  in  een  bamboezen 

buis. 

/lie    ook    rttaiinarht' 

362.  fKTn(Ki(oi[|  =  (KïKKiaaJïji. 

363.  {KüjlKlOTl    =  (KtïimOTI. 

Wbk:   geeft  dit  laatste  woord  niet  op.     De  beteekenis  is  vojrtdurmdy  tal- 
looze  malen,  van  het   bij  iemand  komen.    Het  wordt  steeds  als  hatelgkheid 


Zie  ook   v£!t^  en  ^Qas^. 
Wdl:  Tg. 

364.  (ï](KD3iniKi3afiJij| 

miKin3iijiKi3(nj|(Ki[|  =  OTimp3(KiJij|. 

i^ie   OOK    kin!rL9  9»sn/t» 

Wdl:  Br. 

365.  S?i(Ki  =  ojiajiaajïi],   onncim?,  kin^. 

Wbk:  vermeldt  het  op  gezag  van  Rh.  ook  idzv.  AWn,  welgemaakt  en  stevig 
van  lichaamsbouw.  Volgens  mijn  berichtgevers  heeft  het  althans  te  Tg.  die 
beteekenis  niet. 

Wdl:  geeft  het  alleen  op  r=  <wan?. 

Yergel^'k  ook  «Q  3  en  i^i^»m^ 
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S66.  ^K?  =  {KDjiw. 

Naast  «^^-ft^^n^- 
367.  M\^ 


Daarnaast  is  ook  S«jirL«t  in  gebraik.    Zie  ook  t^f^nju. 
Wdl:  geeft  alleen  den  yorm  ^i«j»  op. 

368.  Mnwi  =  Kijw». 

Van  Cbineezen  zegt  men  echter  cfm.  Sk.  «m^. 
Wdl:  Tg. 

369.  «ïimaoia  =(Moiasïi[|. 

Het  grw.  zelf  is  eebter  met  in  gebraik,  wèl  «:ii}»^t  en  «n^^^Tt-^. 

VOOBB :    xm»ai%jè&»sn^êmn9JttiUiênoJit^(iuiimji\ 

Wdl:  Tg. 

370.  miaoiiisv)||  =Mi(ui(ui||. 

Zie  ook  ^Qo|. 


371.  Sriwi(i5in[|. 


(niMIIISÏl||   =  ICniKI,     (EJKKIOIII,     (CKEJlSTlCT 


Voorb:  zie  bg  A/nté*  en  zie  ook  ^«3. 

Wbk:  geeft  dc«£2«^  en  d<^«^  niet  op.  Ze  beteekenen  een  nog  sneller 
gang  dan  &^. 

Wdl:  geeft  ook  nog  op  ^t&i^  =  ^^lujf.  Aan  mijn  berichtgevers  was 
deze  beteekenis   onbekend;   mogelgk   is  het   een   druk*   of  schrgffont  Toor 

372.  MiMiSianj)|i  «  ntkui. 

DuL.  Dj:  319  en  zie 

373.  SïiiSi  =  ê^-rif. 

Wdl:  G.,  (Kr.)  Kr.,  (BI.)  Tg.,  B. 

374.  éiïïi  =  uiaaD(n(m(M. 


%^ 
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Ook  wel  c^f&X  N.  i^<A»^  K, 
376.  (wTnojifi  =.  oJn^aji. 

Wdl:   geeft   het  op  z=  -l^^^™^,  dus  zva.  snoepachtig.    Volgens  mijn  be- 
richtgevers echter  is  de  beteekenis  vraatzuchiigj  gulzig, 

376.  (Kin  (UI  (KI  II 

o 
OKin|iu(Ki[|  =:  anin|nnn|>(Mnnn. 

Naar  het  schijnt  alleen  in  't  passief. 

Wdl:  geeft  voor  Kr.  (Bg.)  op  •^v*3f   =  'M^^ 

Zie  ook  a^«n. 

377.  in(Hiii3mTn(Kïi(] 

!niKïl2ïjin(Kin(Klj|   =  i|jlil(Kin[|,     lïjTfllKïlTlA||. 

De  901  in   rf-n^  wordt  te  8k.  volkomen  uitgesproken  (zie  ook  bg  »m«^m^. 
Wbk:   geeft   voor    lucifers   op    «oKttiaQ-iy-nioi^.    Volgens   mgn  berichtgevers 
wordt  dit  niet  gebruikt  en  geraakt  «/-n^n^  te  Bk.  meer  en  meer  in  onbruik. 
Wdl:  Tg. 

378   (»iin(Kuioi|j  =  (CTÏi(im«sïi||. 

Wdl:  geeft  op  (gf/^n»;^  =  ™^'!I^f     Volgens  myn  berichtgevers  zegt  men 

a    Q 
379.    ((H|1K1].15Ï1[| 

Daarentegen  zegt  men  ook  te  Tg.  weder  wèl  ^-t^^w'^7- 
Wdl:  Tg. 

380.  («ïi(Kin(nJï||  I  =  onn(£ji3ï. 

II  =  (tón(wnaaj||j. 

Zie   ook    suntA  }   amÊmêmê    CU    am€M?h 

Men   bezigt  het  ook  voor  de  afvalsteenen  bg  het  kalkbranden,  waarvoor 
men  te  Bk.  zou  zeggen  o«sn«j«n. 
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381.  (Knenraii 

IWn  KTï  «ïl  (KI  j]    =  mja!lj{KïHjKimKT|,     (^  (^  (Kïl  KI  1 ,     OJll  Th  (UI  ïïïl  j . 


/O   Q  .     Q     Q 


Wbk:  geeft  (§^^»o^  op  =  (V^^%9^  ^^  ^^^  laatste  op  gezag  van  fih. 
=:  overal  aan  alle  huizen  gaai^  om  ieU  Ie  zoeken  of  te  vragen. 

Volgens  mgn  bericbtgeyers  moet  dit  laatste  zgn  (si^^'SJI  ^^  beteekent 
'^''^%HJ*2A  ^^^^^^^  '^^  ^  handen  aan 3  Uien,  rondscharrelen. 

Zie   ook    {^^f**^    ^^    amiStnfrtÈ» 


382.  ^-"^ 


nr,^ 


"*i  M^^ï  =  S^Trj|(KD^(ïoi(nJïj|. 


Waarsehgiilgk  omdat  men  ze  ook  gebraikt  voor  het  schoomaken  yan  krissen* 
Wdl:  Pm. 


((MT^flJIIOTjl 


zie  0^0^. 


383.  «(wnmoi)  =  o(Uiabïij|. 

Alleen  in  de  uitdrukking:  n/nfmr^tmt'r^inv^dTivi^jrnrfiöi. 


384.  (HYioju) 


u^infi^KKinaJLKKii  =        ? 


(Kil 

Zoo  noemt  men  bet  hoofdgeld.    Vergelijk  Dul.  Dj.  969.    De  gelden  tot 
afkoop   van   de  diensten  aan  de  wegen  noemt  men  To^gens  mgn  berichtge- 
Ters  te  Sk.  in  de  desa's  'iStTj^j^^i'  of  Q^t^m^  en  ter  hoofdplaats  '^&fr» 
H^**T  (R«  M.  O.). 
385.  mUinacJiJi  =        ? 

«(wTnatii  JiKn(Ki[|  =  !ïj(Uin3(amanri.Jïi(ï](i:riafYi||. 

Wbk:  spelt  ten  onrechte  ^t^f^»nï.^<iy^»2W. 

Wdl:  geeft  op  i;>ojt«i^  «:  im^A.    Het  kan  echter  niet  altgd  io  de  plaats 
Tan  bet  S&l&'sche  4/n^  gebruikt  worden. 


\ 
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386.  ucin(Banj)[|  sie  (khoji   en  kviioi(Eiiaaj|||. 

(KÏITI    Ste  II|U3(n(l02(Kini|. 

387.  (jt^iïjfK^ïi 

(riinm(Hï)ici(m||  =  Ki]«]Ti(Mpj|(J«i[|, 

De   geyaDgeois   ter   hoofdplaats   noemt   men    cnS  of   qnAf&  ,  dit  laatste 

waarschpnlgk   io   verband  met  de  omstandigheid,  dat  ze  gevestigd  is  in  het 
oude  fort  (loge). 
Wdl:   geeft  ten   onrechte  op    ^^r^nn.    Ook  de  gelgkstelling  met  ^^-n 

is   minder  jaist,   aangezien  men  te  Sk.  voor  gevangenis  zegt  •nj^-m^.     Ook 

Wbe.  geeft  ten  onrechte  op  «^^-ri. 

388.  (KD«^  =  !ijan)2  9<ïi>JnuLt. 

Evenzoo  ook  als  aanspraak  «m.  Onder  aanzienlgken  gebruikt  men  als  aan- 
spraak rfcnttm^Q    (bg    niet-adellgken),   nacntirvi^aju  (als  de  moeder  ma^to^n^ 

is)  en  «jtnit^(M^  (als  beide  ouders  ivia^  zgn). 

Te  Sk«  wordt  volgens  mgn  berichtgevers  ook  »Ai  gebruikt  als  aanspraak 
tegen  vrouwen^  maar  alleen  door  sënt&n&'s  tegen  lager  staanden,  niet  tegen 
hun  standgenooten.    Bovendien  komt  daar  in  wajangverhalen  ook  voor  «oit^ 

jiKTiihna    voor     «arwi^rj^niii    (K.    M     O-J. 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  in  het  algemeen  op  v^Kntwio^  ss  m^m* 

389.  Sïi  dCl  ?    :=  OTl  KI  ? . 

Daarnaast  is  ook  ^m^  in  gebruik. 
Wdl:  Pw. 

390.  0010X1  =  (uin  oji  (un  UU) . 

Wbk:  geeft  op  gezag  van  WW.  op  Hn^^Lvmi  idzv.  wat  zou  het. 

391.  «(Kin fel  (grw.  ojiaKi?;  =  Knbnti.    miKinn  ,    «/.  idzv.  j^een  verkeerde  richting 

uitgegaan^'. 
Volgens  anderen  zou  rf*n)Ql  in  dezen  zin  te  Sk.  niet  in  gebruik  zgn. 
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Wbk  :  geeft  het  op  gezag  van  Bh.  op  in  de  beteekenis  van  gedetmmleerd. 
Wdl:  Tg. 

392.  m(Kin3(ï]i:ii3   z=  {liwi41|j. 

Volgens  enkelen  zóó  ook  te  Sk.  Volgens  anderen  echter  zon  het  daar 
alleen  in  gebmik  zgn  voor  vuile  handelingen,  een  slecht  levensgedrag;  enz. 

393.  Qn(KY)(i|asin(Kjii| 

Wbk:  geeft  de  beteekenis  yan  'ri^mnvuv^jjnt^najijf  en  4^#ni<i^of4^fnvf^,t}if  nietop. 
Zg  beteekenen  pas  iets  hébben. 

YfDh:  bedoelt  blgkbaar  hetzelfde  met  niaittf*sn9n^tnÊsnta>fji  =  Amc^nTiKi^* 
Mgn  berichtgevers  kenden  dit  woord  echter  niet.  Bg  «^•^«jcmf  vindt  men 
opgegeven  érf»m<rf(cm^9fêfnrfxm^  z=:  «^•oï^asiïiyj^i^j.w j^^.    Volgcns  mgn  berichtgevers 

zgn  beide  ook  te  Sk.  in  gebmik. 

394.  Ki]iOTaanf|  =  iui(iftsïnfiiï|j. 

VooEB:  zie  bg  «sw.t5n/yv»3i?i»oi^. 
396.  iriKinanasYiaajïi  =:  iïji.iïj'ïia5ïi;i 

DiAL.  Dj:  339  en  zie  ook  ^«mi^»^)!. 

396.  &t\m  =  ajïiuu|oiKi(|. 

VOORB:    »mn/ui»KnJi&^<vi\  vi(KJi.jn'nêai^§WiÉn'nvn\i 

Wbk:  geeft  deze  beteekenis  van  ^ma^mji  =  versteld  stuk,  in  een  net  niet 
op.    Voor  het   werkw.  boeten  zegt  men  resp.  êi.i^,&  en  riM|^. 
Wdl;  geeft  zonder  beperking  op  «A^  s  '^^^ 
Zie  ook  «n^. 

397,  «j(Kin3(M    =  in{Hï)3(M. 

Voobb:  zie  bg  /i^ainj^. 

Een  enkele  maal  bezigt  men  ook  êm&^, 

398.  MnioSi?  =  ij(Hin3(M;   «intM. 

Wdl:  Tg. 

Het  is  zeer  weinig  in  gebruik.    Zie  ff»oi»&, 

399,  (Kiii(Kjaxi[|  —  (k.i(ia(Kïn,  maar  alleen  idsv,  ^vermindering  v.  straf '\ 
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400.  (Kii(Min)||  =  mnMo^o^    ajiooitfNO. 

Wdl;  geeft  voor  Br.  op  «oio^t^  s  tz^tmAtut. 

401.  Si(M  =  M^aanii,   9sji§viaji|j. 

Wdl:  Tg. 
Zie  ook  «Qg. 

402.  iïj(Kii3«jftJi3  =  (ï|(Kïi3(na*i3 . 

Te  Sk.   alleen   gebrnikelgk  in  het  niet  door  Wbk.  vermelde  «^t>nt4^iéft«^«me 

r^Qjtt  zn  onsifij  praatjes. 

403.  (KTiinoi  K.  V.  «(KïiaM. 

404.  (n(Kii30(Ki||  =  (n(Kii3f]0. 

Zie  ook  hij  mnMÊ. 

405.  M5(jg«sïi||  =  oonKHdanSTojicni. 

406.  ftoiooriJin 

De  beteekenis  is  zich  wreken  door  een  handeling,  die  het  gedane  leed  overtreft^ 
bv.  op  een  scheldwoord  antwoorden  met  een  klap  of  één  klap  vergelden 
door  een  pak  slaag. 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb.  voor  ca^»^. 

Wdl:  geeft  voor  Tg.  op  A^^uj^n^  =  ^g,ojijf.  Dit  is  echter  minder  juist, 
daar  «^^^^  op  zichzelf  niet  gebruikt  wordt. 

407.  (n(Kii!)(nj|i|  =  (I|(kyi3  01(M||;  t.w.  de  witte  kool  met  een  krop. 

Wbk:   geeft  in   dezen   zin   ook   «njnj^  op.    Volgens  mgn  berichtgevers  is 
het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebrnik. 
Zie  ook  Tjn/ititSio^. 

408.  (Kiiaan 


lanji  a=  a\ 
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Zie  ook  •mQitnji» 

409.  (KïnniWji  =  !ïj(Kin3(noi2a5iii||. 

Daarnaast  is  ook  «^^ti^^^ra^  in  gebruik. 

410.  (ï|(Kin3(nJï(KTiif|  =        ? 

Zoo  noemt  men  de  Iioaten  scheede  Yoor  een  bëndo^  gobang,  enz.  Te  Sk. 
wist  men  er  mg  geen  overeenkomstig  woord  voor  op  te  geven. 

411.  miKïi3(n(KTfi||  -=  rj(KTfi3(nfl(Kinf|. 

s|(a3  0(KTii||  =  (ijin^o)||7  nl.  idzv.  koffie  ^mei  suiker  koken*\ 

Wbk:   geeft  in  dezelfde  beteekenis  op  gezag  van  Rh.  op  vfêmt&tqKntmi^if 

412.  (KinaajïtKJijj 

(KmaantMoaiKMil  =  asnojKWUWlfi   O',   verf.  schrift  ews.^,  dfui  oji  (OT  oji  osii  i 

Zie   ook   me«iui^. 

WDL:    geeft  op    mnru<Mji    =   njntAsmjf. 

413.  81(10131)03?  =  (uncEii^aaif). 

I  «U    I       \  «^  cj| 

Wbk:  geett  het  op  =  aarden  spuwpoL  Volgens  mijn  berichtgevers  kan 
men  het  voorwerp  wel  daarvoor  gebrniken^  maar  is  de  gewone  bestemming 
het  bewaren  van  roedjak  of  zont. 

Wdl:  Pm. 

414.  iKïio(Hiii|]  =  (Kin(:i(Kii(|. 

Volgens  mgn  berichtgevers  zegt  men  het  ook  in  Kadoewang. 

415.  Mio^  =  £Jl(^. 

Nl.  als  bijstelling  bij  £3S.    Zie  »^^. 

Wbk:  vermeldt  bet  als  door  WW.  opgegeven  als  ^klanknab.  vM.  stiiletjes 
heimelgk  zich  verw^deren". 

416.  (KUdJi  N.  (aiPie(ia«||  K.  =  (moaojin  N.  (Kinoji  K. 

DuL.  Dj:  334  en  zie  ook  ^t^^nêjf. 
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317.  (Kin(ïU||Uf|  =  ijajiadjoaiï,  nl  als  aanspraak. 

Het  in  Zisdeelén  §  474  te  dezen  aanzien  medegedeelde  is  in  zooverre 
minder  juist,  dat  het  woord  anders  dan  in  brieven  thans  te  Sk.  niet  meer 
gebruikt  wordt.    Te  Tg.  is  het  echter  het  gewone  woord. 


418.  kïifjUf 


419.  (KHWI    =s  OldOJ). 

420.  |n^oj(Mj 

OIULIltM||,     (W(UJ|OJ(Al(UJ|(M[|  =  01(MI|CT(^  (TUI  O  (UI  ^  (KI  | . 

VOORB:     ntmnt7Jt^nnMtvn(Hi.jnxniiM<Kajf   (Ol    »fn  mm ^ vu m/l9^)    nuwmniAiMnriw 
Zie    ook   nanAtMjk» 

421.  iKïiocEfl||  zie  (ciiouui. 

422.  Mïio(Bif|  =  (CTO(En||. 

Daarnaast  is  ook  ^<^<eiij^  iu  gebruik. 
Vergelijk  Tajllboobten  I  bg  St(^(E^. 

428.  ^ir 

Kiiöa(K)||  =       ? 

verklaard   door     »ai&^§vtnMrn(CjiteLnrf(U»(rnn«ciÊsnM^am(cn^iun^  étnfmtA/n^^ffnmt 

iung^M/d.  Een  er  mede  overeenkomenden  term  heb  ik  voor  Sk.  niet  kunnen 
vinden.  In  vele  gevallen  zou  men  het  met  Ma&vfXAanjf  of  (aawfafi^êoêaijf  kan- 
nen omschrgven. 

VOOBB  :    n»mtkiM(rnMjSast9n^énêm9JtM 

De  beteekenis  hiervan  is  mg  niet  recht  duidelgk  kunnen  worden.    Zie  ook 

Wdl:   geeft  het   op  z=z  'q^^%%<»sji*    Dit  is  volgens   m^n  berichtgevers 
minder  juist^  daar  men  het  ook  kan  bezigen  voor  bgeenkomsten  overdag. 


o  ^        .      _      o 


n(Kin3aaA(M||  zie  (n()an2(oi(M||. 

Q     ( 

Kii(r 


424.   (KlK^fKHJl 


é4 

Kïj(tiin^(Kï)j|  =  (kJiSïiaJï|] 

Wdl:  geeft  op  ^-v»»^^  =  ^^»^' 
Zie  ook 


425.  (ï](Kïi3'nip3fK¥i||  =  asTTi  liaan 'm  1 .    io'iyjktii. 

Alleen  in  de  nitdnikking  «^«jnQ^ioi^^^n^fi^ivit*^* 

426.  (KDnoclUi  =  ^(^jkikmii,    «jOKKnn,  nl.  als  benaming  v.h.  meiaal. 

Te  Bk.  is  wël  in  gebruik  ^A,  nl.  idzv.  conservenblikje. 

Wbk:  geeft  «^i^t^ni  niet  op.    Het  is  te  Sk.  ook  nog  in  gebruik  in  de  be- 

teekenis   van   petroleumblik,   zie   bg  ^«^1.    Opmerkelijk   is   het,  dat  de  «oi 

in  4;i^«m^  volkomen  wordt  nitgeproken,  evenals  in  ^nitaiji. 

427.  iKinriJï(Kii(oiasï)||  =        ? 

Te  Sk.   wist  men  er  mg  geen  overeenkomstigen  term  voor  op  te  geren. 
In    het  opgegeven    voorbeeld   zon   men   moeten   zeggen    «^«^j^^^-^^^^^i^. 

Maar  in  andere  gevallen,  bv.    bij    een  bezoek  (-»  in   opschudding)   zou    men 
weer  moeten  zeggen  ncmfqctftmM^  of  éhwunMctanj^* 

428.  ofnofui   (grw?)  =  KÏi!KiiTfi(a(K)||. 

Te  Tg.  is  in  dezelfde  beteekenis  ook  »«a  in  gebruik. 
Wdl:   geeft  het  op  ==  «oi^-ntni.    Mgn  berichtgevers  echter  kenden  deze 
beteekenis  niet. 

429.  «ïiofKi  =  a;in|Cbi<Kii(|. 

Ook  wel  verkort;  tot  c«^. 

Wdl:  geeft  alleen  den  verkorten  vorm  op  voor  BI.,  Tg. 

430.  9010   2t^  0101(Kf|||. 

431.  (KIHUITfKK)   ^\e  bij  (kflOKl. 

432.  Sïi(^(n(ii>  =z  wïi(y!ïj(L)ti. 

Daarnaast  is  ook  «^^^i^a^  in  gebruik.    Zie  ook  ^^r^^^oj^  en  iQ^i^cti*^. 
Wdl:  Tg. 
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433.  »rïï(y(ij(Eii(Ki||  =  kii(fSTj(utn. 

Vergelijk   ook  lS^^^f^ti^.    Volgens   enkelen   mgner    berichtgevers   zou    men 
het  ook  wel  eens  te  8k.  bezigen,  echter  vroeger  meer  dan  nu. 
Wdl:  geeft  het  op  als  afleiding  van   Ar^^. 

434.  «1n(a-j(ijOi(Kif|  =  Mi(yin(UJi. 

Zie  ook  «Q^^«^. 

435.  iniKïi3(nM3(Kïï|| 

!ïj»Kïi3iïj(ui3(Kri(Ki|]  =  (tf;cEii^,   nl.  ais  Kas.  voor    oiMomi]. 
^ie  ook  <M<^i^* 

436.  (KTnoji-^dm  =  (^aiJi(Kinj|. 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  kwoji^j^. 
Vergelgk  Dul.  Dj:  370. 

437.  (KTnM(ruï[|  zie  bij  (Kiniij(tJï,Ji3(iaj|||. 

488.  (KUttJKrmooK  =  (uiaajïoof;,  nl.  idzv.  ^tweede  gewas*\ 

439.  (i|(KVi(ü)  z=  (Kijooi. 

Daarnaast  is  ook  •m^  in  gebrnik. 

«jcnajï  =        ? 

De  beteekenis  is:  vlechten^  van  een  bg  elkander  behoorend  complex.  Te 
Sk.  wist  men  mij  daarvoor  geen  afzonderlijk  woord  op  te  geven.  Van  klap- 
perbladeren zon  men  daar  eenvoudig  xnêneojf    zeggen,  v.d.  staart  v.e.  Chinees 

daarentegen   adn.    Wel    kent  men  er    xnMT^^fu ,   maar   dat   is    een    andere 

vlechtwgze. 

«jiKïimajï  «te  iijM3(no3aJi||. 

440.  a(KY)3I](U)(KY)|| 

«jKn3(n(Wl(Kn  =  iij(n3!ïjTi3(Kifi,  nl,  idzi\  ^uillcrabben'\  v.  iets^  dal  diep  ligl. 

VOORB  :   ajLtLM»wnêcnt'najt^n»cn>n9U'n«m\ 

Voor  dit  speciale  geval  heeft  men  echter  te  Sk.  den  techniscben  term  ci«ft^. 
Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

Ditkkl  ?.  TtgaU  ( 
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441.  (niiai3f](ui3(Kn(| 

(n(a3(|(ui3(Kii||  =  xJiTKisvin. 

Voorb:   zie   bg  A/ng(m|. 

Te  Sk.  is  bet  in  deze  beteekenis  Kas.  Bovendien  is  het  er  nog  in  gebruik 
idzv.  sirihbladeren  vlakken  zonder  laddei\     Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

Met  dit  laatste  zal  wel  dezelfde  beteekenis  worden  bedoeld,  als  waarin  het 
woord  te  Sk.  gebraikt  wordt.  Te  Tg.  was  het  echter  volgens  mijn  bericht- 
gevers zóó  niet  in  gebruik. 

442.  (KT)  n  (UI  asm  n  =  (cnn(tf;n(Ki||. 

Te  Sk.  is  het  in  gebruik  voor  aspirant-officier^  dus  =  ons  cadeL 

443.  m(Kïi3(nM2(M||  =  «jTiaw. 

Daarnaast  is  ook  «^-n^M  in  gebruik. 

444.  Mio(ia«||  =  Sïi(n(nj|i|. 

446.  (KinaSi  =  majuKioij. 
Wdl:  Tg. 


VOORB:    »ai(un/rifKn\  nêA/iióitmMê  (UnnêOfi^mtt&tntmtnjtt^Si^i  i 


446.  ijiKinM  =  miKïiTi. 

Wdl:  Tg. 

Zie   ook    nêjnnM» 

447.  Kïidfc  =moi2(8i. 

De  Soend.  ^(untomjfy  langer  dan  de  <rf(mtidh,  maar  smaller  dan  de  tSivffnf. 

Wdl:  geeft  het  voor  Pm.  op  =  #^,a. 

Wbk:  op  gezag  van  Rh   eveozoo  voor  B.     Voor  Tg.  althans  is  dit  minder 
juist,  daar  de  karakteristieke  punt  ontbreekt. 

448.  (KKiaiJi 

(Ukhiuji  =  (univïi(ij(üin3  0i. 

449.  (mnanji  =  arnj|. 

Het  in  Dial.  Dj.  964  ten  aanzien  van  bet  Slll&'sch  gebruik  medegedeelde 
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bleek  mi]  bij  onderzoek  onjuist  te  zijn.     iQf  (niet  a^)  zegt  men ^  wanneer  meti 
wil,   dat   de    ploegbeesten    nanr   links  g'tan  en  rmA,   wanneer  ze  naar  rechts 

moeten    gaan.    Te  Tg.  zegt  men  in  het  eerste  geval  eveneens  iQ^,  maar  in 
het  tweede  geval  b^uu,    Vcor  vlugger I  zegt  men  te  Tg.  J^Xdn^ujt ,  te  Sk.  «/n 

niAAttmfiêAAt» 


450.    (KD(I](UJ1 

Q  Q     Q 

451.  (KTnojLiif  =        ? 

De  beteekenifi  is:  een  «wtQ^rw^  nog  op  den  haspel.     Zie  ook  (unaQ^a^. 

452.  iKïiSli  1=  (uia^£rin[|. 

Zie  ook  iQg. 
Wdl:  Tg. 

453.  (Kinoiij(Kin[|  =r  (e(Cïin(Kiii|. 

Wdl:  Tg. 

454.  (Knjöidojj  =  (uinS'(EJï[|. 

Naast  rficnt^m^  on  TmQvu^.  Gewoonlijk  bezigt  men  het  verbonden  met 
^7» ,  dus  ^Qff^ffQ^. 

455.  wm  (EU  ia  (uuï  (Kï  n  =  (Kn(Eii(n(iJi(uui(K)||. 

Wdl:  Br. 

456.  (Km  «j (BI -Al  aan  n  =        ?    (Holl.  kamizool^  R.  M.  O.) 

Het  is  de  benaming  van  dat  Enropeesch  fatsoen  van  een  jas  of  buis, 
waarby  op  den  schonder  een  naad  en  het  monwstnk  gebogen  is.  Javaansche 
kleedingstnkken  hebben  dien  naad  niet  en  daarbij  is  de  mouw  recht. 

Ëen  derde  patroon   (rf^.it^.ishtix:nMi^&)  is  dat  model,  waarbij  op  den  rug  drie 

naden  van  boven  naar  beneden  loopen  en  de  schoudemaad  meer  naar  voren  ligt. 
Te  Sk.  spreekt  men  van   resp.   £i<i;n^iunMi'nr>njitanrn  y  flS}«o>^«ynff/»'n4'co  en  ètidji^ 

^^-n^viurwKêirSiTf^t^.  Of  ze  geheel  er  mede  overeenkomen,  heb  ik  niet  kun- 
nen uitmaken.  R.  M.  O.  gaf  mg  als  S&l^'sch  woord  voor  kamizool  op  ^0 
•vj^,  voegde  er  echter  bij,  dat  het  niet.  algemeen  bekend  wa^.  Mijn  be- 
richtgevers kenden  het  niet. 
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Verder  werd  mg  ook  opgegeven  &»^rf<EA^tn^  idzv.  een  slag  of  stoot  krijgen 
mi'-t  den  elleboog  en  van  weggemoffeld,  dit  laatste  naast  &êaixjinA^.  Volgens 
mijn  berichtgever»  echter  zouden  die  drie  uitdrukkingen  alleen  voorkomen 
in  kwinkslagen  van  Groeboeg. 

457.  iKniÈToruiii  =  (üinS'tiii|. 

Zie  ook  »n|£i«2yf- 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dea^n  zin  opgegeven  door  Rh. 

458.  !n(HT|3[ïl(£JI^3    =  (11013(11(1013,     W  (KI  • 

459»  (KTKEfl^oful]  =  S¥i(Eii^aajii|. 

DiAL.  Dj:  384. 

460.  (KïixieJi 
I    on,  . 

aavjoJi  =  ttriorifi,  nl,  idzv.  j^op  zij  dragen!'. 

Zie  ook  ijhSt. 
WbLï  Tg. 

46L  Sïifci^i  =MÏio,   S'iEiiJi. 

Zie  ook  Jti^. 
Wdl;  Tg. 

462.  MTiitijnf 

cv     o 

ÏMiHTn(ei?(KTfl(£JJf|>    =  (M  (Kïl  dJl  O  (UI  lï]  (U  ^  ,     (M  Ofïl  O  EJl  aTl  «1  (FJI . 

Wdl:  Tg. 

463,  Svii 


Zte  ook  »Q®i^. 
=  osronn, 


464.  Kïj^ann  =  as:  o 


Eyenzoo  van  een  reis,  die  misluk t^  omdat  men  bv.  te  laat  komt  voor  den 
trein.    Zie  ook  «9«/n^. 

Wbk:  geeft  op  gezag  van  Bh.  dit  «^«aie^  naast  «^^  ook  op  idzv.  spaak 
loopen. 

Wdl:  spelt  ten  onreebte  ff»ait^m.  Ook  de  gelgkstelling  met  ^«^n^^  is 
minder  jnist 

465.  «jMnamifiia  =  STï] «ia- 

Alleen  in  een  Javaanscb  buis,  anders  »m^.  O^^t^i  is  te  Tg.  de  naam  van  bet 
vertrekje;   waarin  men  de  kenkengereedsebappen;  de  ryst  enz.  bewaart.    Zie 

ook    nêwtncht* 

Wdl:  Tg. 

466.  Kïiap(KY)|| 

o 

(Kinn^i](KD  =  (Kiioii(isin(Lnn(n(Ki,    onasYKniKi. 

rïfl^(Kiiif|  =  m(Ki2<ï|fijnj(Kin|],  nl,  idst\    y,met   de  knokkels  op  U  hoofd  slaan'*. 

wïiofKTnji  zie  aoiaji. 

467.  (Knfljiaani|  =  aminaciatM,  nl.  idzv,   y^lijkbaar'\ 

Wbk:  spelt  ten  onreebte  xmmM- 

Te  Sk.  is  -Kn^^i^f  ook  nog  in  gebruik  als  benaming  van  bet  —  gewoonlgk 

met  wit  goed  afgeseboten  —  afdak  op  een  graf.    Wbk.  geeft  dit  niet  op. 
Wdl:  Tg. 

itn  zie  (KYiofn. 

468.  KTfiJa  =  miKinê). 

Daarnaast  is  ook  ,y»mê?  in  gebruik. 
vdBb:  20—16. 

469.  0X1  (Kin  C'w/ö»)    =SrH(?),  oijg   (?)  ons  ^dan''  (?) 


Kin  {naan)    =  (öiM  ( 

VoORB  :    najunMtPiÜ^iSi ^(Mtm^Jj'f]''^ ^ ^^<>^»^^i ^ 
Mtnjiw     niu/iM9mtnA<Kn^&tui(t/iiMa  njnêo.jnvitJi^^      Bjü^    ZIO    OOK    DQ    '*^'*^^'{* 

Wbk:  geeft  bet  op  als  Kw.  voor  »r^^. 
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470.    «1(1X13  (KI 


(i](in3(Ki|| 

aJïl(ljlKJ3IKl||    =  V 

De   beteekeois   is    tijdelijk   ergens   verblijven  om  daar  bet  een  of  ander  te 
doen. 

VOORB  :    *^'7^'£R'^  1^ ^>tt  ^  niun n ais  9  ru  tiê  tii 
ri(n(KJ3(Kl(Eilin(Kl||    =  ? 

VoORB:  ^itjt-niSi£irfMt^(t>txnM3iu»a^,tJiji  y   d.w.z.     Dodap    koml    zijn   eigen  eten 

opeten  hij  Waroe  aan  huis.  Te  8k.  wist  men  mij  er  geen  overeenkomstig 
woord  voor  op  te  geven  In  de  meeste  gevallen  zal  men  zich  echter  kannen 
behelpen  roet  iéi7ym»»n^  of  ^rf^ipi' 

Wbk:  geelt  op  gezag  van  Rb.  xm^^tthijf  ook  op  in  de^^e  beteekeni8. 
471.  (inï]Ki(Hïi||  =  (inmt.i'Kïi||. 

Wdl:  leidt  bet  af  van  ür^tn.  In  hoeverre  dat  jniflt  iS;  valt  niet  na  te 
gaan,  aangezien  men  wel  naast  ik^r^M*<n/^  ook  iuir^ti^m^  gebruikt,  maar  voor 
bet  werkwoord  nitslnitend  ^ot^^-,  bezigt. 

Al 2.    (IXlfKl     I    =    ïllClfKl. 

Daarnaast  is  ook  riuiêo  in  gebrnik. 
II  =        ? 

Vrmptt .         3v     a«  o  x  .    o  o   Q  o  o 

o  a  o 

nm  9n .jn  »n <vn  (KI  n (to  w 

In    bet   eerste  voorbeeld   zou  men  te  8k.  zeggen  ^nAttinjtty  in  het  tweede 

Wdl:    fftw^s  i^irunn^    (Pm.)  ;)^4n^    zr    ffnit^** 

o/       .     ... 

(LO    zte  DIJ    oniijTi. 

473.  «JïjTn  =  ^«1^?- 

Te  Sk.  zou  men  zeggen  i.r.^.,^^,,!^^^^, 

474.  «uiin?  =  afin(ijTi3f  (?) 

Volgens  mgn  berichtgevers  te  Tg.  zou  het  zijn  een  klappersoort  tusschen 
de  ffMntvf^t  en  de  gewone  klapper  in  en  zelfs  lekkerder  dande«^Kni«^^t. 
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Zie  ook  A4f. 

475.  (inoMïi  =  ^^' 

Zie   ook   nÊjntmnn^* 

Wbk:  geeft  (ano»ai  alleen  op  als  Kw.  idzv.  o/i-vffoi. 

Wdl:  geeft  voor  Tg   op^j^j^o*^.    m^   is  daar  waarschiinlijk  een  drukfout 

476.  (^êtMfi  =Sr(^(nJïj|,  nl.  idzv.  „gierig'\ 

Zie  ook  cm&^  en  ^j^<m^. 

477.  (Ulij  =  oiM). 

DiAL.  Dj:  408. 
Zie  ook  <ruMiM^' 

478.  icidoi  =  <m(Kïi(Lao(aj. 

Daarnaast  is  ook  *^<rw'K7«^»^  i**  gebruik. 

479.  (ij(ta3(ïj(mn3(Ki(|  =  (rj(i0  3(niKin3(Kin|. 

Wbk:    geeft  het  in  dezelfde  beteokenis  op.     Te  Sk.  is  het  echter  volgens 
mijn  berichtgevers  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Tg.,  Pm. 

480.  «Afï^ijl 

Q 
(UO(UJ(m(Kl||   =  OJKU. 

Van  Chineesche  pgpen  ook  wel  ^•ygj?» 

481.  0X10X1 

(laoximw!  =  (ij(Kin3axiaxi  (?) 

aneiS  =  oxkS,  nl.  idzv,  y,dus*'  en  v.  j^plaals  hebbm'\ 

VOORB:    ,n(Lm  t(r& ^^^:Lirt:i an n,fjtt^ii^i  in 7^ i>n lih iia  M itm  9/1  \\ 

vdBr:  38-4,  39-7  v.o. 

482.  oxidci  =  dfuimKiiiUKKif]. 

Wdl:  Tg.,  Pk.,  Br.,  P.  (b.). 

Vergelijk  ook  Taalsoortbn  XII  bij  öfi"  en  zie  ^nj«y^M^<HT^  beneden. 
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lUiaxKKïin  zie  (UI (tl 0X1(101.^ Tl. 

483    m(Lci3(r](La3(ifui(]  =         ? 

Volgens    mijn    berichtgevers   een   dikke   gelei  van   fijngemaakte  kétan  en 
kat]ang  idjo.    Te  Sk.  kende  men  dat  niet. 
Wbk:  geeft  het  op  als  «een  dikke  gelei  v.  kötan  en  suiker''. 
Volgens   mijn    berichtgevers    zegt   men    daarvoor    ö«<i<L7»«ynji«2»|  en  heet  't 

QM'tinairiinrru/i  als  er  rljst  in  plaats  van  kétan  in  voorkomt. 

Wdl:  geeft  het  voor  Br.  op  s=  4^ «o. 

484.  1X1  asiij  (Km  II 

am  (m  «siij  (Kin  n  ==  oi  luiii  (ia  II . 

Wdl:    geefr    umn^nji    voor  Tm.  op  z=z  tmn^ui  en  S».-»!^^.     Mijn  berichtge- 
vers kenden  deze  laatste  beteekenis  niet. 

485.  (TjiciafKiii]  =  (kioiKmj]  (HolL  doos  f) 

Daarnaast  is  —  voornamelijk  in  de  desa^s  —  ook  ii^uriji  in  gebruik. 
Vergelijk  ook  Taalsoorten,  blz.  16. 

486.  (ï|(ici3(U)  •==  «jdciJfa. 

Ook  ^  uit  tri  is  daarnaast  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  beide  naast  elkander  op.     Volgens  mgn  berichtgevers  is  tftatf^ 
te  8k,  TD. 

487.  iQoaaiï  =«         ? 


Volgens  m^n  berichtgevers  zou  Sëmar  drie  zonen  gehad  hebben :  Groeboeg 
voortgekomen  uit  den  wind,  Doewala  en  Gareng. 
Wbk:  geeft  (m-^-^  op  als  een  anderen  naam  voor-vr^rt^i. 

Te  Sk.  gaf  men  mij  op,  dat  Bagong  in  de  plaats  trad  van  N&l&gareng  en 
Petroek  tezamen  in  de  landen  ten  O.  v.  Soerakarta.  Vergelijk  ook  Mr.  L. 
Serrurier,  Wajang  Poerwi,  56. 

Wdl:    geeft   ten  onrechte  op  <untnvi<ru. 

488.  dooofïiji 

(inSiafïi(Ki||  =  (iaann(Ki||. 


T3 

Qfmê^  iBj  zooals   bekend;   een  verkorting   van  «^^^^>  dat  volgens  een 
enkele  mijner  berichtgevers  ook  te  Sk.  wel  eens  zon  voorkomen. 
489.  (uiojonnii  ==  (laoanii,  n/.  als  K.  vati  lananfi. 


Zie  Taalsoorten  VI  bg  ^nbï^m^  en  zie  ook  &Q<mjf  en  ojiji^rn^. 
490.  0X1 HJI. 

Wordt  ook    wel  met  den  neusklank  uitgesproken,  bv.  wanlji  ndaloe,  wahoe 


491.  STmofUi 


'ndaloe.     Daarnaast  echter  ook  zonder  nensklank. 
m 

O  o    . 

ojïi (Ki(i|(iaji  Tzi  (ia(Kino(ï][in. 

In   denzelfden   zin   zegt  men  te  Sk.  in  de  spreektaal  «7)g^^><»o)^. 


492.  moan 


MinnoanmanA  I   =1  (wn  osinaof»  asinda/i,  «/.    idzv.  y,voorfdurend  door  het  onyelnk 


vet'volgd  worden^*. 

TT  C^  /  / 

II  zz:    (Kin  oni  (K)  01  (K) . 


V  UUKIS  .    Tttutn  'tnx/n  n  cm  f  iQ(Crn  rut  ^  t.i  *7'W'^^(  »i,K'^'*  nniif.  ''-il'^»  IKf-i  i.wjkj  *•)  i  nj    i'W^rmjjni 


«^^ 


Wbk:   geeft   het   in  ongeveer  denzelfden  zin  op.     Volgens  mijn  berichtge- 
vers is  het  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  :z=.  *fnaatwij^M- 

Zie  ook  jhiKj. 

493.  doofuf  =  mdomaaji?,   iïj(ia3iïj(Kïi3(Kïij|. 

Wdl:  Br, 

494.  <n(ia3(ru(Kif|  =  (n(Ln3anjïMi(m||,   (n(OT3ï|95n3?ajïi(Ki||. 

Naast  het  ook  te  Sk.  gebrnikelgke  ^irr^nmtmji' 

Wbk:  geeft  deze  beteekenis  dobbelen  van  t^Mtn^Ma^ijf  niet  op. 
Wdl:  Smr. 

495.  dcidiinj) 


T 


(UïiiKimw  =  (UïKKi^inmTi? 
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Wbk:  geeft  den  yorm  tun^njirj^^  niet  op.     Hg  beteekent:  in  menigte  naast 

elkaaVy    bv.    van    ploegvoren    of   van   de  sporen   van  wilde  varkens  door  de 
padi. 
Wdl:  Tg. 

496.  (i|axi3(i|(XiJi3. 

'ïj(un3Tri(iJin(ïj(Ki3(i]afia3  =  (n(i;in3nn'Kiacin,    .ij(uin3Tri(uii'KifiUKij. 

Wbk:  geeft  den  vorm  t/n^njia^  niet  op. 
Wdl:  geeft  op  r^tiaivfiCt  =  jo*ó'. 

497.  ia(ifiii(Kiii|j  =  (Cl  (KI  ijniï  3 . 

Wdl:  geeft  het  op  —-  «2^n°f^i^.     Volgens  mgn  berichtgevers  echter  is  de 

beteekenis   xntpuilen     In   de  beteekenis  van  strakj  slaroogen  zegt  men  te  Tg. 
evenals  te  8k.  k]'^,?,*^ 

498.  (n(Ui3«](Kiii.jk3(Kii]f| 

o  c^  c>  ... 

'Kïl(ïj(ia3fl|(Kll,^3IHl][|     =     Kïl(iril(lKKF|||,       imm(ïlJ|3'nfl^3(Kin[|,    II/,   idsr.    ^OfHjC' 

ltchf\  ^een  koopje  gesnapt''. 

PiaaSt    i^iT^'p.imjnt  j      êfiirtmmnnrtt^ujt    en     ^OKni  it»*njl*       Zie     OOK     n^tn'yitti'nÊ  j    k 


o   .         o 

Wdl:  Tg. 

KI        KI 

Ook  van  een  langen  stoet  achter  iets  aan,  waarvoor  men  te  Sk.  zon  zeggen 

500.  0X10X10(1 

(Uin(Kjoniïoxiajij|  =  (kijtkuïm^. 

o 

Ziie   ook    n<^tnt»^i» 
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Wdl:  geeft  het  op  :=::   «om  en  als  voorbeeld:  ^^rft^i&Qtrn^t^Qi&tfMir^^t 
tfn^^<r|^»7n^rLtM^     Mgii   berich tgevers  verstonden  dit  niet     Vergelgk  ook  het 


^ftia  Sene     «/n  »p  «t^t  ito  annji 

501.  loaajïxuïii  =        ? 


Het  werd  verklaard  door  KntuKiuianji.     In  de  opgegeven  voorbeelden  18  het 
ecnter  meer  -^z  rtii/itam  oi    n^jitfrut. 
502.  (uimoji 

/         o/ 
(UïifKiaajiinajï  =  fM  Iti  (K)  .    a/m  (K1  «niOA  iiui . 

^       I  ^^  ^1 

Wdl:  geeft  M)üfurix<i  (waarschijnlijk  een  drukfout)  op  rz  t^ng^to»     Mis- 
schien is  met  dit  laatste  bedoeld  tTi^i^mui. 

Zie    ook    trn^dn' 

^       cJ|        «^       cj| 
Wdl:  Pk.,  Br. 

504.  4Xl(I]IB3(Kir|||   1=   OïlfMl. 

.^ 

Wdl:  Tg. 

505.  ininÉi) 


ld  SIC 

(Uin(m(ianm(ói3  =  monnairjTia?. 

Wdl:  geeft  het  op  z=z  igja-  Mijn  berichtgevers  kenden  de^e  beteekenig  niet. 


Zie  ook  ay»ïj^. 
506.  iciondci  =  OfKi. 


V  OORB  :     ^  in  71  om  ih  w  .ih  w 

Daarnaast  ook  «.n^Tin^^h.  Mogelijk  is  het  echter  wel  het  S&l&'sche  t/n  jpiym» 
^Mf.  Dit  door  Wbk.  niet  opgegeven  woord  beteekent  lang  m  smal,  van 
iemands  gestalte. 


v 
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Wdl:  Tg. 


507.  nioiniio  :=  lanmiiKi. 
KI 


Q  a 

Zld   ook   nmnviit^» 

508.  tóoj 

MÏKICIOJI  :=  ^0)IK|. 

Ov«  «mO^  AO  /»!  A4  i>^<C4  «7  \N 

Eigenaardig  is  hier  bet  gebruik  van  ^^^  na  o^m. 
Wdl:  geeft  bet  op  z=  ifl^uiy^». 
Zie  ook  «n^. 

509.  <ioo(Ki 


(iQO(Ki  =  (iaiitó:;(no(Ki[] 


lOKi  =  (iamff;(no(Kii] 

Wdl:  geeft  het  op  z=    «"^v^^/j   dus —  ten   onrechte— als   N.   of  KN.  en 
vermoedt,  dat  het  een  vervorming  is  van  xmi^êm^^pi. 

Waarschijnlijk  wordt  bedoeld  vn^M»a)-^#a,  dat  echter  een  andere  beteeke- 

niS    neettf    nl     (nam.vifnxartcKi* 
Zie    ook    n(unM^. 

510.  <n(Ln(iAJï(Ki||  =  (mnTiKTij. 

Ook  wel  qaet  den  neusklank  uitgesproken:  ^ndean, 

YOORB:    tnanrt'-naJia^na^^intJintjintfpaMi^a^iVi»       ZlC    OOfc    bJJ    nxanttptit»^» 

Wdl:    geeft   het  voor  Tg.,  Pm.  op  =  ^(cnti^ên<vi ,   voor  Pb.,  (B.)  :=  •S-n 

511.  «|(IC13(UU)(K1||   =  (U)(&|(K1||. 

Voorb:  zie  bij    ^.^. 

Voorb  :     dn  ««  a^»ai  »ayf  \ 

Wdl:  Tg. 
513.  oxKeiiuin  =oi(EJi(Lnn. 
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Zie    ook    oyns^. 

514.  (m(tji(tci(Kïi.^Tï  =  (in(tJiia(Kin(Ki|]. 

Daarnaast  is  ook  «a'&"u)^<K^  in  gebruik.    Zie  ook  t^g. 
Wdl:  Tg. 

515.  SmvionKi  =  «jdOiniKi. 

Ons  en,  met  nadruk  uitgesproken  als  uitdrukking  van  verwondering. 

Wdl:  geeft  het  op  —  »5t^(?) 

516.  «(jaanoia 

(        K 

(Lnn<|(Kia(i]oi3  =  (cio(m.^. 

Wdl:    geeft   voor   Kd.   op   «^<tnt^i^f  =  rfKntvfftiit*    De  beteekenis  van  dit 

laatste  woord  was  mgn  beriehtgevers  te  Sk.  onbekend. 
Zie  ook  êSusM^o^» 


517.  «jiaaaniaajïji  = 


Wdl:  Tg. 
Zie  ook 


518.  (uicia^a 


1CT3 


Wdl:  geeft  —  ten  onrechte  —  op  Tfwntrfo^t  (in  het  voorbeeld  echter  QrfMt 
^^f)  =  A>^«j»2^«  Volgens  mijn  berichtgevers  toch  is  Qr^tofrf^t  niet  in  ge- 
bruik en  beteekent  ^aot^^i  niet  snoeven.  Mogelijk  is  het  een  misverstand 
voor  Qri(U}i^r:ntru^y  dat  cchtcr  twee  beteekenissen  heeft,  nl.  ^twm'e»  en  A/e^v?». 

Zie    ook     ajua^. 

519.  tó«uiiKi|| 


1 


(ici IQ m (KI II  =s  (u(Kïi(»ai(ki||,   (aj(ï]Oi3a5n||,   mcnnaiKi. 

Bv.   de    gereedschappen   van    een   handwerksman,  de  materialen  voor  een 
hnis,  enz. 
Wdl:  geeft  ten  onrechte  als  beteekenis  (van  nnMpiooji)  op   «m^wio^n^ 

o(ui(LciMi(Ki||  =asiii  asm  «sin  asm . 

Naast  /th4X)»n^.    In  wajangverbalen  komt  het  ook  te  Sk.  voor. 

Wbk:    geeft   al    deze  vormen  in  dezelfde  beteekenissen  op.     Volgens  miJD 
berichtgevers  echter  zijn  ze  zóó  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Tg, 

520.  osifi?  I   =  ojïKLn,  nl,  in  vragen  als  Wioftii^majinain. 

DiAL.  Dj:  423. 
n  =       ? 
Zie   het  voorb.   by  aSirfnjtfr^taiimjf.    Het  is  blgkbaar  dezelfde  beteekenis  als 

in  J.Z.  I,  291  — 12.     Volgens  mgn  berichtgevers  is  het  daar  niet  goed  ge- 
bruikt.    In    sommige   gevallen  schgnt  men  het  echter  ook  te  Sk.  zoo  te  ge- 

brUlReny      bv.      rf*mtrfii7i»A»Jt^i^rrnt»Ji^rJinik^tiiiia(tn^n<trituyÈ  mi^^^ 

521.  (iST)(i;in|(wmsin||  =  moaminjia. 

522.  osmuKjomiTn  =  isinoojTi. 

Wdl:  Pm. 

Ook  v^el  «mf^A^n-Tj. 

523.  (nosviaajii 

o  cv  ^ 

ojiitJiyiïjasïiacLnn  :=         ? 

De  beteekenis  is  weet  ik  hel  =  het  Soend.  MnvmiQ<tm.  Een  ^elgkwaardig 
S&l&'sch  woord  wist  men  my  niet  op  te  geven.  De  uitdrukking  komt  echter 
te  Tg.  niet  veel  voor. 

Wdl;  geeft  het  ten  onrechte  op  z=  iQÖikt^. 

524.  osïKKKïjTntM  =  Sïioi(in(biiiiKi||. 

De    beteekenis   is  dezelfde  als  van  ^.mrfehttmrfg^t  of  van  het  Soend.    vncnt 
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Ook  bv.  V.  iemand,  die  een  armeren  bloedverwant  niet  meer  wil  kennen. 
Volgens  mijn  berichtgevers  komt  te  Sk.  in  tëmb.  in  dezelfde  beteekenis  voor 

525.  CTtó 

I  CT(ei(Ki  =  (ij(Lm3(ttUï?(rj(uifi2'nj|?. 

II  Si  til  (KI  (Cl  (KI  II    =  (LO(EJl(La(KT|(Kl[|. 

o 

Wdl:    geeft  voor  I  op  ^^(^h<Gn^M.     Mogelijk    is    dit    intuHSchen    ook    een 
dmkfoat. 
Zie  ook  tncAAOfoi-istii  en  ieam» 

526.  asïi  (KI  zva.  (éf\  osij . 

527.  CTflKi  zva,     féf\  asïi. 

528.  iisin(Ki(Kïi||  z=aS(Ki(KTïi[|. 

Als   verklaring   werd   opgegeven:  >qa7nf(£i7f^oji^^êmêJi^y  zoowel  van  iemand, 

die  jarenlang  in  denzelfden  dienst  blijft,  als  van  iemand,  die  niet  uitloopt, 
niet  telkens  verhuist  enz. 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  zzzS^Sj»^  9  wat  echter  niet  geheel  er  mede 
overeenkomt. 

Daarnaast  is  ook  in  dezelfde  beteekenis  in  gebruik  QQtnijf, 

529.  (CTï(Ki  -=  (ïJ|aaj»(Eii||,  alleen  v.  planten. 

Daarnaast  is  ook  <M<ru<^  in  gebruik. 

530.  asïiTi. 


Wordt   gebezigd    als  derde  term  in  de  reeks  «jiw.*^,  (vi-n  ,  «m-^t.   Volgens 

enkelen  zou  als  vierde  term  ook  wel  eens    gebezigd  worden  c^amm.    Te  Sk. 
gebruikt  men  alleen  de  twee  eerste  termen. 

531.  (^IK.«1J  =  OJOJ^K^. 

Wdl:  licht  dit  nog  n  der  toe  met   bii/ui.i^oy^^,Qii>.itj»^. 

532.  (EiiSr«Uï(| 


(Ki{Wi«Uï||  =  SÏct. 
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533.  (ï](ft5^iïj(Wï(nj||]  (of  (ïj(j5(ïj(Wï(nii||  ?) 


(ï](K](ï](K3ïaaA[|  zva,  (vjimcmndruif]. 

Wdl:    geefr    op    ri^tij.^iujf  =z  tii.uy'f^i^*^v:H,»    Mijn    berichtgevers   keoden 
die  beteekeDls  niet. 

534.  asinmcKinfi 

Het   in  Dial.    Dj.  435  medegedeelde  is  dus  in  zooverre  minder  jaist,  dat 
in  dezen  zin  ,^,i,^-^)*.w^  te    Sk.  niet  voorkomt.     Wèl  in  ^^wl»-^»,».»  kmi-tï^^  bv. 

Zie  ook  *^v^^^* 

Wdl:  Tg. 

536.  SiTi(M[|,    (Kiin|(Mi|  =  oi*g. 

Zie  Dial.  Dj:  436. 

VDBR:    40 — 8    V.O:    xm«mM^Q(^^<i;»ü-n(^sh%>\ 

Zie  ook  «^j^'^* 

537.  (KinotMi]   =        ? 

(2go(M.^Sin(Ki|j  =         ? 

Wbk:  geeft  het  op  =  xm^^ruriim Si    of  ^o^i^.  Zooals  uit  de  bovenstaande 

voorbeelden  kan  blgken,  komt  de  beteekenis  van  geen  dezer  woorden  er  ge- 
heel mede  overeen.     Men  zou  te  Sk.  moeten  zeggen  <wt«^«7i^»QiSoaui-rfW|  of 

amn^mn^i^irurfxmfm^^t.    Vergolgk  ook  i/n^^o^^,  dat  to  Sk.  iu  dezelfde  bctce- 

kenis  in  gebruik  is  als  Siuioji^. 
Wdl:  geeft  het  op   z=z  fuijjiSff?!. 

538.  (flsinoarLnii  =tMaiuï. 

Naast  &»fy. 
639.  m(iSïiiijTi(uii|  =  aanTfKKïin. 
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Wbk:  geeft  in  ongeveer  dezelfde  beteekenis  ook  tsn-n^yi^  op.    Volgens  mgn 
berichtgevers  komt  het  zoo  te  Sk.  alleen  in  tëmbang  voor. 

540.  («iniei-^xuïii  =:  iuSvio||,   (iJi(aMi(Hi||,   (r](uin«j(K)(a(Ki(|. 

Wbk:    geeft   de   vormen   (Uitcipiiio^  en  ^rf^jntf^xnimji  niet  op,  zie  echter  244. 
V.  153. 
Wdl:    geeft   het  op  =  S^^^»    Volgens  mijn  berichtgevers  echter  betee- 

kent  het  behulpzaam,  hulpvaardig. 

541.  «sïïTicinnji 

Q     Q 

asTHTiannfKiD  =  om  m  on  (ki  n 
om 


V GORE  l    tsYfTnnrn  Ml] ivintcri  ?»v3i ?\m  (uiiui^Ji  «i'fi  t/n aK  w 


{Kij  =  af¥i(Man(Ki||. 

Daarnaast  is  ook  rm^io^o^  in  gebruik,  echter  met  dit  verschil,  dat  dit 
ook  in  gunstigen  zin-,  t^-^j^^n^  daarentegen  alleen  in  ongunstigen  zin  gebe- 
zigd kan  worden. 

Wdl:  licht  dit  nog  nader  toe  met  t^^^^oKcnMi^asw^-^. 

542.  «smonfiMi  =  (jgmomafKi,    dcianofïiaiKi. 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  Q^r^antfn* 

543.  (i](K^3iïjaftn3  =  (ofn(ïin||. 

Daarnaast  is  ook  (j^-gix^y^  in  gebrnik. 

Wdl:  geeft  op  r^^tr^aht*     Mgn  berichtgevers  kenden  dat  woord  niet. 

544.  asm  <n Tl  3  =  «shiti,  alleen  als  naam  van  de  sandangan, 

bib.  (ij(isin3Mï}||  =  (Uï(ï](i^(Ki||. 

Wdl:  Tg. 

546.  II5Ï1  «Hl  zie  bij  tli  (ki  . 
JJ  CJ 

547.  (ïj(isïi(i|(Kin3  =  mooiarjTnasïii]. 

DiAL.  Dj:  440  en  zie  ook  ntkainnsniru^  en  v^ojittSi* 
Wdl:  Pm. 
0-48.  moiKm.^?  =  (OTiKin-^?. 

Daarnaast  is  ook  «nKni»^  in  gebruik.    Zie  ook  wftntmMj^. 

Wdl:  Tg. 
Dua«kt  ▼.  TftgiU  tt 
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549.  ^kiiariJif  = 


imnt   s  (M(Mf(CTrr«Sïl||. 


miKianasïi  =  (nmasïiiKTi. 


vdBr:  16—7  v.o.  (hier  ten  onrechte  «sn^^  gespeld). 

Daarnaast  is  ook  «sm^c^  in  gebruik. 
551.  iïj(iSYi(Kï)[|(Ki||  =  (ui(iTn(Ki||,    oima^2(Kii. 

Wdl:  geeft  op  ^>im^^  =  vw-^jjd*;^-    Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men 
daarvoor   «y«sn^ffa»n^« 
562.  dsiitón  zie  ojTfi. 

553.  (nasiiinasin 

o  Q 
KH 

VOORB  :    êjn  ê<Tixm  n  IE9 ^1  \     90  di x/n  »f:  nmtm  aJu  \     xana^nvtmmnmns     9:maJurinniA  q»^imt:mu 

Volgens  een  enkele  zou  men  zeggen  rj^nT^^^^. 

Wbk:  geeft  Qr^asna^  niet  op.     De  beteekcnisis:  afrekenen  met  fiches,  steenen^ 
vruchtenpitlen  enz. 
Qn(isin(i|as¥if  zie  onasunoi. 

554.  Si 01  ttO) I]  =  (kJj|(Kioi|j. 

555.  CTCTKMji  =  aoii^. 

Voorb:  zie  bij  <iQ^<m^. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  ook  in  deze  beteekenis  opgegeven. 

Zie    ook    amifJi^trh» 

O  o         o 

556.  (r](i5in3a[](i5in2fnjï||  =  (M(ui,    UfUfjfMKi!]. 

Wdl:  geelt  het  op  z=  öf». 

(L9 11  (XI  tnasnin^i/f}  iJi  >?m  i  »  Jo  m  ^in  !ki  (Li  w 

557.  flsiniBïixuïSrasïKMii 

(Kiasii|«in^a5in(Kii||  =  (in(m(nji||. 
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Idzv.    a  bout  portanl  is  «swasw^^iOaSa^  zoowel  te  Sk.  als  te  Tg.  in  gebruik. 

558.  (ijasïi3(M[| 

ü(ï]Oi3a>Ji.^  =  in(ï](iP;3ifi,    (ï](a2(ï)(Ki3tKi,  t'/.  idzv.  ,^overbteden'\ 

Wdl:  j^  z  ^/r^  1,7) tdJijit  rftmt^  zz:  rtauntrix^t^^^  De  plsats  wotdt  Diet  Vermeld. 
Waarschijnlijk  wordt  hiermede  hetzelfde  bedoeld.  Het  grw.  «^Asn»»^  (niet  «3 
r^asntMj)  is  cchtor  volgens  mijn  berichtgevers  op  zichzelf  niet  in  gebruik* 

559.  iisYicMfiCT  =  inn (EJififön. 


Zie  ook  bij  ^ayn*^^. 

Wbk:    geeft    ^nr^i/n    zelf  niet  op.     Het  beteekent  duidelijk,  klaar,  helder ^ 

zie    nm^i^. 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  £li]n^.    Ook  de  opgegeven  beteeken  is  ^»i«ai^ 
was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
560.  OIO  N.  MfUii  K. 


(K¥ï(til(010    N.  (HïlOfMO?   K.    =    aJKKiaSïlO    N.  aJl(Kl(M 

Daarnaast    is   ook    Si^^^i  N.  £,S,9iia^  K.  in  gebruik.     Zie  Taalsoortbn 
I  bij  ö«^^  en  vergelijk   rr»)«>n  beneden. 

561.  asïjaojï  =  asniioiru. 

Voorb:  zie  bij  i^^^. 

Wbk:  geeft  het  op  als  spreektaal.     Te  Sk.  is  het  echter  ook  als  zoodanig 
niet  in  gebrnik. 
Wdl:  Pm. 

Zie   ook    nasntaSi    CU    ruMOJiji» 

562.  nasnoru) 
asïiaaa  =  ft'm  m  asm  aan . 


(iy«| 


]m 


Voorb  :    ajkoji^^n(isnaruicnkn(i>7ta  aJi(i:in^Majnpiihritisn  ,jntM^\i 
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Wbk;  geeft   het  in  denzelfden  zin  op.    YolgenB  m^'n  berichtgevers  echter 
is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

563.  (ijasïiaarui  I  =  TUKmi]. 

TT  Q 

II  =    dsijooruï. 

Voorb:    I  zie  bg  o^e^* 


11    «n^ojjoiifefflinj^r  »iasni/n;ic^»Tj|r:7'ni-ïi<n(>n\v 

In   de  beteekenis  I   worden  er  naast  ook  ifumim   (niet  -n^m^)  en  ^^(unimM^ 
gebruikt,   in  de  beteekenis  II  ook  «sn^Si  en  t^^^^.     Zie  ook  ^|^<^* 
Wdl:    geeft    het   _  ^^  op  ¥00r  Pb, 

564.  81(15113  («0013 

(^    l 
(i|(Ki3m{ï6i3  =  «TiTKunaè,   doonn^n. 

YOOBB  :    fn»wt!iiM'^'n(óitasniuiêjnaKnMtna^t\\ 
Zie   ook    ^Êa(uio» 

Wdl:  geeft  het  op  3=  ^(^^$0.  Volgens  mgn  berichtgevers  echter  is  het 
erger  dan  ÜC^m  en  bepaaldelyk  =:  onbeschoft. 

565.  81  asm  3  81  Tl  3  (Km  II 

Sïi8](ISÏ13(ï]TI3(KTn||   =:  Sïi(ï](013lïjlh3n(Klf|. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  niet  op.    Het  beteekent  opgelicht,  bedrogen. 

Zie    ook    <nAnt<n§m..iAt»(rijf    CU    xrnxn. 

566.  8|(isin«jinaj|i|  I  =  (Kïi(nj|(i5ïii|. 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.  Volgens  mgn  berichtgevers 
echter  is  het  zoo  te  Sk,  alleen  in  témb.  in  gebruik. 

II  (wiTn(ïsin[i. 

567.  Sri(ruï(Kin|| 

Sïi«sinaajï(KTii(]  =  raioSi(Kifi,   (ïi(KBi3(ïi«in3(m(Ki|i. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  niet  op.  Het  beteekent  eepi  brok  in  de  keel  krijgen ^ 
nl.  als  het  vast  blgft  zitten.  £l£il<njiêaijf  vermeldt  bet  als  in  deze  beteekenis 
opsregeven  door  Rh. 

568.  asii(Kin(Kinfi  =  osinasin. 
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Ook  mg  werd  als  gelgkstelling  opgegeven  «S^^asn^O/^,  waannede  echter 
blijkens  het  voorbeeld  ^<^^  of  (M«a.a  werd  bedoeld.  Vandaar  waarschgnlgk 
het  misverstand  in  Wdl. 

Zie  ook  i^nSiêmji. 

569   (iiasTKniKYKKYin 

(X  (X 

x\^v\fKï\(Kï\p    aJiasYi(ni^(ï](KTii(Kin(|  =  (u  asm  «smmarui  mooi  ikhij. 
Voorb:  a5;, 


i:^nAMiuna 


Zie   ook 


o 


§ai.^»n\i 


570.  BIJ oajjjOJi n  =  (Man(uui3(Kii[] 

^aaSt   ajinnMto^» 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  Ümj  das  als  N. 

571.  «5¥i(njïiï|a5i(Kin  =  iï|(mïiiï|o. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  okw.    Het  door  Wbk.  niet  opgegeven 

verschil    tnsschen   ê)»ai  en  «^^«^^  is,  dat  vj^êmt^ó»  grootere  scherven  of  liever 

stnkken   zijn^    die   men  nog  voor  braden  gebruiken  kan.     Ss»ai  nn  is  ook  te 
Tg.  in  gebruik. 

572.  oianjiauji 

kïnCTtnjiafuio(Ki||  =  (Kïifoi(a(i5iii(Ki||. 

Voorb  :      -nOM/MiTi^iitjïiynL^aS^tsnin^Tij.o^njN 
Zie   ook    eun nacht» 

573.  m(i5ïi(n(ui3  =  asminafUïiïja^a. 

DiAL.  Dj;  452, 


«6 

574.  (t5n(i|(inji(i|(ij)3  =  asTKrjaaiiqniKia. 

DuL.    Dj:    453.     Ook    te   Sk.    komt    t^^^^^^^^T»    hoe  laoger  hoe  meer  in 
gebruik. 

576.  Si  o  (B  (Kïi  ii  =  ii]a:ui3(n'm. 


Zi\Q    ook    Lin^^innntinjA» 

577.  «STfKirtjï 

vdBr:  48—7. 
Zie  ook  os^au* 

578.  i^iKïi(M[|  =  (isïi(Kin(W||,    CTTi,  maar  alleen  v.h,  weer. 

vdBe:  28— 6, 

579.  (^i^iKnn 

.   Q 
»iiasin(Kii||  =.  {qdnnfi^ïjtKin. 

Wdl:  Tg.     Het  opgegeveu  voorbeeld  t^Y^^^*>]ji5i^x«^^njiB,^r7nt:r»n;ti»7r,»^^ 
-lytTKM/wa^  werd  door  mijn  berichtgevers  niet  verstaan. 
iuie  ook  '^"i^^/^A' 

580.  iniisïi3in(isïi3  =  «rniii(Ki3. 

Vrfcri-DB  .  D  o.       ..  .  oOooo. 

Wdl:  Tg. 

581.  osïiM,    (i5inasin(8i  =  (Kin. 

Daarnaast  16  ook  m?}  in  gebruik. 

DiAL.  Dj:  455.    Te  Sk.  is  het  onder  santri's  ook  in  gebruik. 


582.  ^an(LD3  =  (inno(Kin||. 


Wbe:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 
583.  qisnaaji  =aoiM. 


T 


\ 
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Daarnaast  is  ook  ao»2}  in  gebraik. 

Wdl:  geeft  ^Ss  voor  Tg.,  Tj.  op  —  ^k^.    Volgens  myn  berichtgevers  is 
het  zoo  niet  in  gebruik  en  zegt  men  daarvoor  ^^»^.aif#m|. 
Wdl:  Tg. 

584.  a5Tn(yinjï||  :zz  ojiM. 

Daarnaast  ook  tu^n^jf. 

585.  Èvi(uiövii[|  =  o5iö(ïsin.||. 

Wdl:  Tg.,  Pk.,  Bdj. 

586.  asn o (KiJi f|  =  asïiïjflSïiafUï,    W(ki?  . 

VOORB:    hiun  yl^»wi^5n^AMik^:^^  oJiiMnji^n  ZlC   OOk    bQ    i^njiii^» 

Wdl;  Tg. 

587.  (i](Bifi3(n(Li3  =  «](Kin3ajif|?. 

Zie  ook  SJi&3wji. 

588.  CTiaoi 

Waarschijnlijk  staat  hiermede  in  verband  het  SSLl&'sche  gebruik  van  ^tSi 
a^Mji'i   nl.    als   KI.  van  .t^it^o^.     In  denzelfden  zin  toch  wordt  daar  gebezigd 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  zonder  meer  op  zr  «S-m,  dus  als  KN, 
Zie  ook  xAxniMj^, 

589.  oio?  =  (tJï(Ki. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  deze  beteekenis  op.  Te  8k.  vrordt  het  volgens 
mijn  berichtgevers  alleen  gebruikt  voor  mis  lig,  donker,  van  den  ochtend,  niet 
voor  bewolkt. 

Wdl:  geeft  het  op  voor  Tj.,  (Tg.). 

590.  (Ï|(IS¥13(Ï|(IJ13 

«](K13(n(l3]3    =  ? 

VOORB  :    ri9m t  i-t  iHJrtnA tm ..jn  Hin ^(i^n !^  nx^ 

In    dit  geval  zoo  men  te  Sk.  zeggen  t/n^^. 
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Evenzoo   voor   het  onmiddellijk  uit  de  mand  rgst  eten  of  yoor  het  onmid- 
dellgk  nit  de  krnik  drinken,  waarvoor  men  te  Sk.  i'^-n»^  zegt. 

In  het  bg  .t5n45nn>»£t<b%^    opgegeven   voorbeeld   kan    men   evenzoo   te  Sk. 

geen  ^^^  bezigen.    Men  zon  daar  moeten   zeggen   ACT  of  tsn»n^^. 

591.  cjiisfiaajui 

miKiaiAii  =:(Lmo(M  . 

DuL.  Dj:  461. 

592.  (CTi(ï]iuut3f  =  0(ï|(Kiann||. 

VOORB  l    n  tl t ki in ^nann t »n nA  t^ tct  ri^  ru  II  n ni 9  n^^ ^\     shnnrLi^i^n  ntA99^»mtAi»onJnmn§^7t 
nêfi'9i 

Wbk:  geeft  <uii^iocn^  niet  op.     De  beteekenis  is  kleurhoxulmd. 

593.  asfiuionij 

DuL.  Dj:  464. 

594.  (isiiaLi 

Bv.  iemand^  die  geranseld  wordt,  mee  helpenslaan,  iemand,  die  een  standje 
krggt|  mee  helpen  nitschelden,  enz. 

595.  iïicEii 

Dir.  obj.  is  de  zaak,  die  voorgezet  wordt. 
Vooeb:  zie  bg  ^mioti^. 

Zie  ook   t^an. 


596.  asïj(EJiiKi||  =  «ïjïui 


(KI. 


VOORB  :     KnKAfnx:mfA.^'nt3i!un(L»'^    (Wdl.) 

Wdl:  Pm, 
597    asfi»i    zva.   o^i 


598.  eïio   zva.  «^nosii. 


\ 


[tfnn'ritiu 
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599.  «sïKöi^  N.   (OT{Eii5i  K. 

(KltJÏ^     N.    (KlIEJI^    K.    =    (KKU^IKl     N.    (Kl(n(EJl^(Kl    K. 

Daarnaast  zijn  ook  ^nc^^^a  en  anr^fji^A  in  gebruik. 
DiAL.  Dj:  469 
(15¥]  (EJl  ^  zte  asïMEn^. 

600.  miisiniBi  Ji 

I         ^ 

Wdl:  geeft  het  op  =  *Ö^r^^»t5T^.L,  =  &&iu&tu.  Blijkbaar  wordt  be- 
doeld de  beteekeni«  overal  door  hel  ongeluk  vervolgd  worden.  Dit  is  echter  te 
ruin);  daar  men  het  by.  niet  kan  zeggen  van  een  koopman^  die  verlies  op 
verlies  Igdt. 

601.  CTimt/i  =  (ifUifTO. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  deze  beteekenis  op.     Volgens  mgn  berichtgevers  is 
het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
vdBr:  18-9  V.O.,  28—9,  enz. 

Wdl:  Pm.  Opgemerkt  zij  hierbij,  dat  Wbk.  den  vorm  iSit^^tOia^  ten  on- 
rechte niet  voor  Sk.  opgeeft. 

603.  m^^  =  ojoj^. 

DiAL.  Dj:  473.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  n^^^  thans  te  Sk.  ookvrg 
algemeen  in  gebruik 

604.  iisïie(KTn[|  =  iSTtó. 

Men  bezigt  het  te  Tg.  voor  tijdelgke  afdammingen,  bv.  van  een  rivier- 
arm, om  er  in  te  visschen  of  in  een  leiding,  om  het  water  op  te  stuwen. 
Volgens  enkelen  mijner  berichtgevers  zou  men  te  Sk.  xsn^^mjf  bezigen  voor 
tijdelgke  afsluitingen,  indijkingen  van  stilstaand  water.  Een  enkele  noemde 
'qKTi'qt^tTfnjf  als  SS.lê.'sch  woord  voor  het  Tëgalsche  is"gj»^ 

605.  CT|(I](B(Klfl|| 

a^  mom  (KT)  =  (bi^(M||,    oojk^. 
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Wdl:  geeft  voor  Tj.  als  grondwoord  op  £1^^^^»^  =  £)»yg^«a#A,  waarmede 
blijkbaar  hetzelfde  bedoeld  wordt. 

606.  (iSïï(EJi(M||  :=  osTitiiiKiiii,  nl.  tdsv.  jfheihlok'\ 

Wbe:  geeft  deze  beteekenis  van  »snffmj^  niet  op.  Als  beteekenis  van  St 
^Mjl  geeft  het  op  ;,eeii  groot  stak  hout  om  te  stampen''.  Volgens  mijn  be- 
richtgevers zegt  men  daarvoor  te  Sk.  ^o^i^*  Wèl  kenden  z^  Si^a^  als 
techniscben  term  bij  bet  knikkeren  =  een  knikker  van  boven  raken. 

607.  CT^macuiKïin  =  §ïi(n(njï(Kin||. 

Sïi  (eKnaru)  (Kin  (KI  ji  =  OTifUCT(i]<nJï(KiJi||. 

Wbk:  geeft  Q^rr^nj^nj^  en  ^^imK>7^  naast  elkander  op,  maar  vermeldt  «^^ 
^fqnM»<njf  niet.    Te  Tg.  zegt  men  uitsluitend  ^gi^m«m^ 

608.  •sïiéi  =  asïKEJi^. 

Wbk:  geeft  het  in  dezen  zin  op  als  témb.    Zie  Taalsoortek,  XI,  b. 
Wdl:  Tg.,  Ng.,  (Kb.)  Tj.,  (M.). 

609.  ttsmiöi 

o 

Zie  ook  »:jc*. 

610.  Siiïjtóiaa;!  =:  mojnaTiajKUjïjamKKii]. 

Voornamelijk  van  een  vrouw,  die  haar  man  of  haar  haishoudelgke  plich- 
ten verwaarloost. 

Wdl:  Tg. 

611.  djosnaaannf 

(!^(a«]flKHï](inn?(Lnn(Ki||  =  (ie;iciKi(Ki. 

£r  komt  echter  niet  altyd  djagoeng  in,  zoodat  men  het  niet  altijd  door 
êKciÜ!^  zon   kannen   vervangen.    Altyd  komt  er  in  bajëm  en  krokot,  soms 

ook  waloeh.  Volgens  enkelen  zon  echter  ook  te  Sk.  een  A^c}»n|,  klaarge- 
maakt volgens  het  gewone  recept,  maar  zonder  djagoeng,  wel  ^aüSn  ge- 
noemd kannen  worden. 
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Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  i/^o^^i^^^. 

612.  «1  asm oiTTi (K) f|  ^  (uïkkjI?. 

Ziie    ook    tniHinmanjÊ» 

Wdl:  Tg.,  B.,  Pb. 

613.  CTaiVi(kii[|  ==  oiTi,    fcifl^. 

VOORB  r     itsn  tj} ti<} ^11  ^tm  11  (rnitipiJJi 'T) iu^:Vii&i(YnoJtÈ    (OI   ,én  hti (kijê)     iGnxjiariÊs 

Wbk:  vermeldt  bet  als  door  WW.  in  deze  beteekenis  opgegeven.  ^r^<w^ 
wordt  niet  gebruikt  idzv.  beteekenis :  daarvoor  zegt  men  oAiaSt . 

614.  asïj  ahn  onn   =         V 

Wbk:  geeft  het  op  in  dezelfde  beteekenis  van  zonder  familie  en  eonder 
vrienden.  Te  Sk.  is  het  volgens  mijn  berichtgevers  niet  in  gebruik.  Een  er 
mede  overeenkomend  woord  wist  men  mij  niet  op  te  geven,  -i^mim  toch  betee- 
kent  alleen  maar  zonder  familie^  en  meer  speciaal  wees, 

615.  osYiioi  is  KN. 

616.  osmojf 

cv  ev 

(KlO]?(EJ|«]a0]3fKl||   =^   O(ï]{Kl(Kin-nflï](Kïl(Ei|(n00ï3(Kl||. 

Voorb:  zie  bij  «Q^tl^.     Evenzoo  v.e.  kanon,  echter  niet  v.e.  geweer. 
Wdl:  geeft  het  in  dezen  zelfden  zin  op  zonder  plaatsvermelding. 

617.  «bnoiojin 

CTarY)(k|)asn  =  (ïsii(kiji(oi(|. 

Naast  den  vorm  i^irnO^rio  wordt  ook  i^icr^^iSi  gebezigd. 
Wdl:  geeft   voor   Tg.  op  .i,,]4;»pS  =  *^^''-^/ylï*^*^*3;     ^^^  ^^  echter 
minder  juist,  daar  de  plechtigheid  zelve  er  mede  wordt  bedoeld. 

618.  asïioiaruiji  =  (iciarïiannf|,  nl.  idzv.   j^otigevoelig  voor  beleedigingen'\ 

Wbk  :  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rb.  Volgens  enkelen 
van  mgn  berichtgevers  zou  men  te  Sk.  zeggen  tm  Muff^rmji. 

Wdl:  Tg. 

619.  iï|a5ïi2(noionnf|  =  ï]flSYi3  0i(M||,    (n(i5¥i2  0iarui||. 

Voorb  :   (namtrioaricmn  rnina.Ji&ntbita'nivis  «m  ^ 


Wdl:  Tg.,  Pm. 

620.  CTi*n  =  ojitói. 

DuL.  Dj:  4S8. 

621.  iïiin? 

OKafajiKKiji  N.  M (KI ? flün (KI [1  E.  =  (MoionK  alleen  in  tijdsbepalingen. 

De  plaatsing  ten  aanzien  van  a^«^«i«^  is  dus  bovendien  omgekeerd  als  te  Sk. 
Zie  ook  bij  «^-r»*^. 

622.  ttftnasïi 

Min(éïitt5in  =MÏifeïi(Ki,    (isn{^(KiQ. 

623.  0^05111=  (t5n(nj)(M||. 

Daarnaast  ook  «swm  ,  £im ,  asnf^ ,  ^«  en  <^«sn. 
Wdl:  Tg. 

624.  ^asn  zva.  o^osii. 

625.  ^^«ij  =  asj|^«ij. 

Wdl:  Tg. 

626.  iCTiaffi  =  as¥)(Ki. 

627.  aJïitM  =  afiJinmy,  nL  idzv,  ^ambtsvelden  v.h,  de$abestuur^\ 


Zie  ook  cnê 


628.  (i^(U|(Ki||  =  a(nj)3(K!R. 

VOORB:    &iijin^Mêin^MM»\jtnniimji  Mtunêliiishtx 
Ook    wel    «sntrn^.      Zio   OOk    by    orvmMê^/l' 

629.  (CTinnnfrn||  =  (ïj(njï3(ü|. 

Zie  «^*^(Ki|. 

630.  inw 

Kl^cm  =  (unofYKKi,  nl,  idzv.  een  vogelkooi  aan  een  slaak  ophijseken. 
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Wdl:   geeft  Toor   Pm.   op   ^<m  =  '^i^'^'^^f^»^*^»^'    ^oor  Tg.  is  dat 
minder  juist.    De  staak  heet  daar  Sia^-DM^. 

631.  (M  =  dsm. 

Wdl:  Tg.,  Pt.,  Kd. 
Vergelp  ook  Dial.  Oj:  495. 

VooRB :  zie  bg  ym*^*^^ 

Yergelgk  Taalsoorten,  XII. 
vdBb:  29—5  v.o. 

vdBr:  43—7  Y.o. 
633.  (Mojn  =  (oQO). 


632. 


Wbk:  vermeldt  het  als  Kw. 
Wdl.'  geeft  ten  onrechte  op  aji»/)i. 

634.  STwiKïiij  =  Siitn. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  deze  beteekenis  opgegeven  door  Bh. 

Te  Tg.  bezigt  men  v^tcmMj^  voor  de  muts  van  gewone  stof^  terwgl  men 
voor  die  van  gevlochten  rotan  zegt  £)^»rn^.  Te  Sk.  noemt  men  de  laatste 
fl^/q  en  niet  ^mumji^  ,  z.a.  Wbk.  opgeeft 

Zie   ook   «nosnioidüif* 

635.  (kjMiasïiji  =  CT(i5ïi(Kïi||. 

Zie  bg  0«u^. 
Wdl:  Pm. 

636.  i^^^^D  =  (P|<nj)(Ki||. 

637.  S'on/iKiJ  =  inoh. 

(nki(i|/(Ki3  =  (nanna(i|(KYia(KYi||,  nl.  idzv.  ^strikvragen  doen". 

Wdl:     „rö^/^, :    (Tg.)   ^qxfm^f^yinj^   =   cujiKjNN      ö<ij.^iij«n    =   */j/»!j«jox^" 

Myn  berichtgevers  kenden  het  woord  in  deze   beteekenis  niet. 

638.  OJiiKi. 

CJ 


94 

Wdl:  geeft  op  ^oji»/»^,  dat  waarschijnlijk  hetzelfde  is  als  het  ook  te  Sk. 
gebruikelijke  -^^<wfgj. 

(ï|(Mï](Ki  =  QOï(Ki(Kïif|,  nl.  tn    anOvjimfKidOiaaa. 

Wbk:  vermeldt  bij  «ji^^-nnj  op  gezag  van  Rh.  ook  ao»^^fOï»i>».     Opmerke- 

Igk   in    verband  met  de  afleiding  is  het,  dat  men  te  Sk.  zegt  3^ffj$<n^nji  en 
niet,  z.a.  Wbk.  ook  opgeeft,  »3./A^^. 
Wdl:  Tg. 


640.  (S^^ 


(KI, 

CJ      , 

Q    o/  Q  Q        a  Q 

(OïllKl    z=:(EJI(Ln(lSlD,     (EJllEil^fa. 

CJ       00^     «su'   oci. 


VOORB!     O'^tiJi^j»  (IJl  .:A9nit^Mi  lun  v^fiêOita.j^^An  innhni'^inriri.^^  k.i  rm  xjp  x.nfi  n  9n  n 


rmrmtm'n^O'niJnt'Ti 


641.  (M(m(Kïi|j 

(M «o asm «1  n  KD.  v.  omasn. 

Wdl:    geeft   het  —  voor   Tg.    echter   ten   onrechte  als  KN.  —  op  voor  de 
residentiën  Tg.,  Pk.,  Bg.  en  B. 

642.  (MwmasïiatMfj  =  (Mogosïi ,   nL   als  K.  v.  oi(LJ]anji||. 

643.  S'onima  zie  hij  («(Knamftfna. 

Elen    afzonderleken    naam    voor  een  dergelgk  vertrekje  schijnt  men  te  Sk. 
niet  te  kennen. 

644.  (M(Ki  =  anU(n(i^(Kiii[|,  nL  als  benaming  van  de  haar  vlokken  links  en  rechts. 

Wbk:    geeft  üSitn^jj  ook   op  =  voorzien  van  dergelijke  haarvlokken.    Vol- 
gens myn  berichtgevers  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

645.  (kjooi  =:  (Ln(M(Kifi[|. 

cmA  is  dus  z=  g<MiA.     Zie  ook  n^<rfM*<r}ji  en  a,jiy»5.. 


646.  (Kimaoi  =  (kiaoi . 

Wdl:  Tg. 
Zie  ook  0jt&. 


647.  maiia 


X 
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CL        ^  O,    O        / 

(LmonOsJia  =  oün  on  ontM  a . 

VooRB:  zie  bg  mo^. 
(Min  zie  (ü¥i(nj)(KYi||. 

648.  Mm  f 

(M  in  ?  (uin  (KI  II  =  (M  (oj  ?ojin  (KI  [|. 

Wdl:  Tg. 

Zie  ook  bg  Aft^#m^. 

649.  (kjnn>  =       ? 

De  beteekenis  is  onduidelijk  verstaan^  bv.  ook  doordat  er  een  wagen  voor-, 
bggaat.  Een  geheel  er  mede  overeenkomend  woord  wist  men  mg  te  Sk. 
niet  op   te  geven.    Soms  zou  men  zich  knnnen  behelpen  met  a%«af   of  «Qa^ 

^^'^'    Te   Tg.    werd  als  gelgkstelling  opgegeven  Q(^»n^j  een  woord  aan 

mijn  berichtgevers  te  Sk.  onbekend.    Zie  echter  ook  i^^gs^a^ 

650.  ((KJIKl    ^ic  (Kï1lï|(EJ|-:Jk2(nJÏ||. 

661.  m(M(ï]Tn(Ki|| 

Q  Q 

ononnmTn^  =  *Im^T^^'   «](Bi3(ï](wi2(isin||. 

Wbk  :    geeft   het   op  in  de  S&l&'sche  beteekenis  van :  cMn  iemand  een  be- 
trekking overgeven, 
Wdl:  Tg. 

662.  OJKKl    =  UTKKl,     (omi013(l5ïl||. 

Het  werd  echter  slechts  door  enkelen  verstaan.  In  dezelfde  beteekenis 
wordt   ook   gebruikt   ojttmmiTi^v^M.    De  afleiding  van  dit  laatste  woord  is  mij 

onbekend:  fnuA-r^^  is  op  zichzelf  niet  in  gebruik.    Yergelgk  echter  ook  het 

gelijkwaardige  S&lS'sche  »o,».f«^^^^»n. 
Wdl:  Tg. 

653.  (osj(Kïi>  =  (Uïi(Kiannarui||,    (uiOcUwnaaiKKiji  (?) 
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Zie   ook    iKitatnAJi» 

„,-  a       q/         Q  /O  Q 

654.  (M(Kïl(Ln(Kl||    =a(CM|(Kin{U)(Kl||. 

655.  oj|Ti(isïi||  =  (TuïhAji. 

Wdl:  Pb. 


656.  (Qu«sini| 


tinn(ui«sin||  =  S)^(Ln||. 


Ook  dit  laatste  is  te  Tg.  in  gebruik;  echter  met  verschil  in  beteekenis: 
iük^tt^  z=  iets  bij  kleine  feugjes  opdrinken,  z.a.  bv.  arak,  ^SiSi^sn^  z=  lang- 
zaam opdwyen  (hoorbaar),  bv.  van  warme  koflSe. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  evenzoo  op.  Volgens  mgn  berichtgevers  echter  is 
het  werkw.  zoo  niet  in  gebruik,  wèl  ^^t^  als  klanknabootsing  en  zegt 
men  ook  in  dat  geval  ÜQa^, 

657.  Q[|^3ii|aj|3(iSY)|| 

(ï|fo¥)3(I|U3(IS¥l||    =  ? 

De  beteekenis  is  opiumschuiven  zondei-  «mtoi^,  dus  er  aan  verslaafd  zgn. 
Te  Sk.  zegt  men  ook  dan  eenvoudig  ^hn-nasnjf,  zoo  noodig  met  aohtervoe- 
ging  van  <^<m  ter  onderscheiding  van  £lir^<r^,^^iKn.    Zie  ook  o-wt^. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 
Wdl:  Tg. 

658.  ^ajuiarmn 

(flsj(uuipi(Ki||  =  in(Kiii3iniiAjia(a(Ki|]. 
Zie  ook  ^^. 

659.  y^«j^. 

Het  schgnt  zooveel  als  zich  indringen  te  beteekenen,  bv.  van  een  dief,  die 
een  huis  binnensluipt  of  van  een  koelie,  die  niet  g:ewerkt  heelt  en  zich  mengt 
onder  de  koeli's,  die  betaling  moeten  ontvangen  of  van  iemand,  die  onge- 
vraagd voor  een  ander  antwoordt.  Te  Sk.  wist  men  mg  geen  geheel  er 
mede  overeenkomend  woord  te  noemen.    In  het  eerste  geval  zon  men  zeggen 


% 
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^ff^'njt'Yiisnjif  in  het  tweede  ^i^  (Wbk.  geeft  dit  zoo  niet  op),  in  het  laatste 
geyal  «jKrufoi^f. 

Wdl:  geeft  het  op  ^((g<Kj^4^. 

Volgens  anderen  zon  het  zgn  ^&*^^' 

660.  (i|^aQ[|(im.^aonn|| 

in((kj3(ijfïïi.^3nnn(Ki||  =  (Mï!Kin(i5n[|, 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  vf^^trfnm\^tan2^  =  «jjjnj^sn^. 

661.  (Mnnnanj)|| 

(^nnnam.(^«i5«iy  =  ^Mm^^Jy^  (?) 

De  beteekenis  is  uil  onbedrevenheid  alles  verkeeid  doen^  bv.  de  vruchfen 
rondbrengen  vóór  de  soep,  of  y.e.  klein  kind,  dat  alles  ondersteboTen  gooit. 
Yergelgk  ook  Wbk.  bg  ^'m«^ 

In  dezelfde  beteekenis  ook  t^v'^'V^"^* 

662.  (o^ 


^(oj|  =:  (Lm(uuiann.jnaAjiann||. 


Wdl:  Pm.    Het  als  grw.  opgegeven  ^^^  is  blijkbaar  een  drukfout. 
Zie  ook  1^. 

663.  (Q 

m(Q(^  =  (uiojimuTn. 
Yoorb:  zie  bg  ^o^. 

664.  sr^  =  (§. 

Wbk:    geeft  beide   naast  elkander  op.     Volgens  mgn  berichtgevers  echter 
komt  ü^  te  Sk.  niet  voor. 

665.  (MKDjl 

feTcMwuij  =  iaiï](Ki3ia. 

êJiêmji  zelf  is  ook  te  Sk.  in  gebruik  naast  nnTj^iJciMji 
Voorb:  zie  bg  Q<qnj$. 

Di^dEt  f.  Ttgid.  7 
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!ïj(M  3  (KTI  (KI  |]    =  lï](M3(Kin[|. 

VooRB:  zie  o.a.  bg  ta(qMêonjf. 

Wdl:  Pm. 

Zie  ook  ^(r^9i»m|. 

667.  (M(Km  idzv.  van  wordt  steeds  zonder  netisklank  uitgesproken. 

Te  Sk.  komt  dit  in  de  spreektaal  ook  voor. 

668.  (mSïi  =  (kJiooi,  w/.  ah  K.  r.  iKJifKiT. 

669.  (k(i(Kïi  =  (uno. 

Voorb:  als  bij  ^.fi. 

Het    woord   wordt  als  N.  beschouwd.     Volgens  een  enkele  mijner  bericht- 
gevers zou  het  zoo  ook  te  8k.  voorkomen. 

Zie   ook    tq-ritT^crh. 

Wdl;  geeft  het  voor  Br.  op   =r  ^<rMf«:a.     Te  Tg.  heeft  het  die   beteekenis 
niet. 

•  670.  (K.1  on  (Kin  3  (Hl  (Kil  KD.  v.  Sr(r](Kïi3(injir. 

Volgens  mijn  berichtgevers  komt  het  zéér  zelden  voor. 
Wdl:  Tg. 

671.  (kJiMi  =  ((Lj?{uin95in(Ki||. 

Zie  ook  a^iüM  en  Ü^^. 
Wdl:  Tg. 

672.  (in(M(r](Kinaaji[|  =  o]in(ïjKii3(Kif|. 

6?3.  fkiï(rj(Kin3arLa  n=  cki(ïj(Kn3aaji7. 

Daarnaast  is  ook  jQ^yjojin^i^  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  —  voor  Pm.  —  alleen  op  O^jojin^tffOy/  =  <Q^»m»nj^c/n»n^. 

674.   (M(Kïl    =  (klOAJl,     (ÏJ|(KT). 
N  aast    /«^lï  T.T  arviji . 

Wbk:   geeft  het  ten  onrechte  ook  op  naast  het  te  Sk.  gebruikelijke   fii»<^. 
Wdl:  geeft  het  op,  echter  zonder  vermelding  van  plaats. 
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676.  (M<ui  =  Tidci. 


Daarnaast  is  ook  -ntn  io  gebruik.  In  K.  zegt  men  uitsluitend  -nS.  Ook 
-Dtm  is  onbekend. 

Wbk:  geeft  het  ook  op.  Volgens  myn  berichtgevers  is  het  te  Sk.  niet 
in  gebruik. 

Wdl:  Tg. 

676.  ir](M3ftsin||  =r  fKjioJïfi. 

Behalve  als  tusschenwerpsel  alloen  maar  in  den  vorm  Ö^jii^»}>)^. 

Voorb:  zie  bij  r^^it^^^ 

Wbk:  geeft  het  zoo  op  als  TP, 

Wdl:  Tg,  Kr.,  (Bg.). 

677.  (KAïiasYia 

Men  verstaat  er  onder  alle  schadelijke  dieren,  bv.  muizen,  wilde  varkens, 
leguanen,  civetkatten,  enz.  (tijgers  echter  niet).  Te  Sk.  wist  men  er  mij 
geen   woord    voor  op  te  geven^   maar  zou  men  het  kunnen  omschryven  door 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  z=z  «^<»/w»^. 

678.  M9S1S] 

mmiisin  =  (KITKKTIii,  nL  idzv.  yjoproepen  voor  een  rechlbank*\ 

Vergelijk  Dial.  Dj:  534.  Daarnaast  is  het  ook  in  gebruik  voor  in  beslag 
nemen,  dus  cfm.  Sk.,  waar  echter  aSnS^  het  meest  gewone  woord  is. 

679.  iï|CM3(ï|(isïi 

/ 
ï|(M3'ï)^lï]iQ  =  'm-    (TjajiriOïitciiniKi. 

\  OORB  :     isn  AJi  ».7i  n  t  I  Tl  ,tji  rf  in  vii  <rn  a^  rj  (ki  t rt  nsii  n  70  a^  ^n  n  tn  *cn  1,1  n  ^  n> 

Zie  ook  bij  -r»*,»  Zooals  ook  uit  laatstgemeld  voorbeeld  blijkt,  is  het 
niet  altijd  te  vervangen  door  een  S&lS,'sch  woord.  Het  is  ons  wel  .  •  maar^ 
met  dat  ai 

Wdl:  geeft  nufr^as»  =  ^ofe    op  voor  Br.  en  «^xfltT^oiT^Ki  =  <Kijmg,ionjf  voor 

Tj. 

o 
(M(M  zte  QfnJKKin. 


0(nji(m[| 
680.  (d(M 
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666.  n(Kj|3(Kii|| 

«jOvJl  3  (KTI  (KI  H    =  (ïjlM  3  «11  [| . 
VOORB:    zie   O.a.   by    teMr^ênêm^. 

Wdl:  Pm. 

Zie  ook  4^irb9ito)^. 

667.  (M(KD  idzv.  van  wordt  steeds  zonder  nenskiank  uitgesproken. 

Te  Sk.  komt  dit  in  de  spreektaal  ook  voor. 


668.  (M(Kïi  zz:  cKjUKUI,  nl.  ah  K.  r. 


669.  (kj][(KTn  =  (üïio. 

Voorb:  als  bij  xm^. 

Het    woord   wordt   als  N.  heschouwd.     Volgens  een  enkele  mijner  bericht- 
gevers zou  het  zoo  ook  te  Sk.  voorkomen. 

Zie    ook    n'Tit'narh» 

Wdl:  geeft  het  voor  Br.  op   =r  t^nAttöi.    Te  Tg.  heeft  het  die  beteekenis 
niet. 

•670.  (K.i(n(Kin3(Hi(Kii|   KD.  v.  ^mMnatruif'. 

Volgens  myn  berichtgevers  komt  het  zéér  zelden  voor. 
Wdl:  Tg. 

671.  cknaoi  =  (^?(Lfia(i5ïi(Ki[|. 

Zie  ook  fl.7iLu  en  ^arui^. 
Wdl:  Tg. 

672.  (in(M(if](KinQa;if|  =  osiiiiijtKiiaiHii. 

6?3.  (MI]  (Kin  2  Of  UI  r=  (ki(ï](Kïi3(nji?. 

Daarnaast  is  ook  Ot^^ojiti,^^  in  gebruik. 

Wdl:  geeft — voor  Pm.  —  alleen  op  Qr^ita^tn.iftnji  =  O^Kwiau^a/nM^. 

674.  (kil  (Kin  =  (kiojLn,   (kJicmn. 

Naast    /rti»ii;irrM. 

Wbk:   geeft  het  ten  onrechte  ook  op  naast  het  te  Sk.  gebruikelijke  Siê/n. 
Wdl:  geeft  het  op,  echter  zonder  vermelding  van  plaats. 
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676.  (Mici  =  Tiflxi. 


Daarnaast  is  ook  -r^tn  in  gebruik.  In  K.  zegt  men  uitgluitend  ni&.  Ook 
T)(7^  is  onbekend. 

Wbk:  geeft  het  ook  op.  Volgens  mgn  berichtgevers  is  het  te  Sk.  niet 
in  gebruik. 

Wdl:  Tg. 

676.  (n{M3«S¥i[|  =r  fOTU^fi. 

Behalve  als  tusschenwerpsel  alloen  raaar  in  den  vorm  9^3.)»^»,^^^. 

Voorb:  zie  bg  rj^^^. 

Wbk:  geeft  het  zoo  op  als  TP, 

Wdl:  Tg,  Kr.,  (Bg.). 

677.  (Mmosna 

Men  verstaat  er  onder  alle  schadelijke  dieren,  bv.  muizen,  wilde  varkens, 
leguanen,  civetkatteU;  enz.  (tijgers  echter  niet).  Te  Sk.  wist  men  er  mij 
geen   woord    voor  op  te  geven,   maar  zou  men  het  kunnen  omschrgven  door 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  z=  «tS*^»^. 

678.  (Mas¥i 

on  asm  =  iKi'>n(KTn[|,  nl,  idzv.  yyoproepen  voor  een  rechtbank;  \ 

Vergelgk  Dial.  Dj:  534.  Daarnaast  is  het  ook  in  gebruik  voor  in  beslag 
nemen,  dus  cfm.  Sk.,  waar  echter  cé^nQ!^  het  meest  gewone  woord  is. 

679.  ïjfMJïjflSïi 

/ 

\  OORD  :     isrt  ayï  3{n  tl  uTiXJi^  in  u»  trri  (kAji  71  (Kf)  t  n  nsn  ri  im  n^  rrt  ii  Kt  tm  f^i  ^i  ^  w 

Zie  ook  bij  -n^i.  Zooals  ook  uit  laatstgemeld  voorbeeld  blijkt,  is  het 
niet  altijd  te  vervangen  door  een  S&lS,'sch  woord.  Het  is  ons  wel  .  •  maar^ 
mei  dat  al, 

Wdl:  geeft  nufrfn'm  =  ^nSn    op  voor  Br.  en  rfTJttrjdnftrfm  =  fKitnig/jimji  voor 

Tj. 
(M(M  zte  oaaA(Ki(] 


oaaA(Ki[| 
680.  (d(M 
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(M(MIK1(|  =  (S|(M. 

Het  grw.  oSi<M  is  op  zichzelf  niet  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  bet  ia  dezelfde  beteekenis  op.  Volgens  mijn  bericbtgeyers  is 
het  te  Sk.  zoo  niet  in  gebraik.  Het  daarnaast  evenzoo  bij  Üm  opgegeven 
^iKiitojj  idzv.  „meteen,  tegelijk  (eig ,  naar  het  schijnt,  als  restant  Vrji:  SiMMj^y 

is   natunriyk    een   samentrekking   van    7.iSia.ij<i;^    en  heeft  met  &aji  niets  te 

maken. 

Zie    ook   am^. 

681.  ^(Mf  K  ?•  (KflOJif. 


tdBr:  43—1. 

682.  (M(M 

/ 


{Kïl(Uia5ïl,^0>jl    =  (kriCT«](inJ13(Kl[j. 


o/ 


683.  (kl(oj(Kl[|    =  (M(kfl(Kl||,     {kl(ï]Tl(UUI(Kl||. 

Het  laatste  is  te  Sk.  minder  gebruikelijk. 

684.  ^a^a.n|  =  Mn^.^|. 

Wdl:  Br. 

685.  (Mfkunnnii  =  M[CM* 

Daarnaast  is  ook  ^^  in  gebrnik. 

Wbk:  vermeldt  deze  beteekenis  als  opgegeven  door  Rh. 

686.  (i](Mïj(Mannf| 

(ïjfK](ï]{Kjiannf|  =:  «in 3 «jm 30x1  ij,    ^^Mj  "'•  «rf^*^-  n^ragen  om  afgelegd  goed". 

Daarnaast  is  ook  ^f^  in  gebraik. 
Wdl:    spelt  ten  onrechte  ^t^ji'qikJitmj^. 

(KlJOfUKKlOlKIfj   ■=  (in(KHl(iaO(EJl||. 

VOORB  :     (Hn(nAm(tAiui.^nx/n\  ^rntnjiimtuitkn.jn'nTJitttnjis 

Volgens   mgn  berichtgevers  is  het  zoo  ook  te  Jogjakarta  in  gebraik.     Zie 


687. 


ook 


•^ 


«m. 
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688.  m(Ma(üï(Ki||  KN.  =  mfMoni   N.  (ïj(M3  0{ki||  K. 

vfMÊ^n  wordt  echter  ook  wel  verstaan. 

689.  (Moosnn 

(nnnoft5ïï||  =  (oin([A)i. 

T.w.  idzv.  van  onderen  naar  boven  en  in  schuine  richting  stoolen,  van  karbouwen. 

690.  (MO(nji[|  =  (MO(nji(Ki||. 

691.  (MOonn[| 

(MO(inn(Ki||  =  (Laoann||,  n/.  als  K.  v,    ^u, 

692.  (Moafïii]  =  (Moann||. 

Wdl:  Pw.,  (Bg.). 

Zie  ook  &Qcm^  en  ojiQcm^  en  Taalsoorten,  VIL 

698.  (Mooijj  =»  tMOioin. 

Zie  ook  ö«7n«^. 

Wbk:  geeft  beide  naast  elkander  op.  Te  Sk.  komt  <mu««^  echter  alleen 
maar  bij  uitzondering  voor. 

694.  (Mfli  zie  (Lnn(UJi(Eii||. 

695.  ojiaruif  =  Miinn,    (ifuioasïn||. 

Daarnaast  zgn  ook  aSrri  en  njaja^  in  gebruik. 

Zie  ook  AJg^«^. 

DiAL.  Dj:  549. 
vdBb:  30—3  v.o. 

696.  (Mmorui?  =  (M(i:iij(ki||. 

Wbk:  geeft  deze  beteekenis  van  (Kixma^  niet  op.  In  de  zon  gedroogde  pi- 
sang noemt  het  oji^^^.  Yolgens  mgn  berichtgevers  is  (KirjnA  te  Sk.  met  sui- 
ker gestoofde  onrijpe  pisang. 

Wdl:  Tg. 

697.  fM^Ur  =  (nani3iï]oia(Kini|. 
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Wbk:    geeft   het   ook   in  deze  beteekenis  op.     Volgens  mijn  beriohtgeyers 
18    het   zoo   te   Sk.    niet   in    gebruik,  evenmin  als  het  daarnaast  opgegevene 

Wdl:  Br. 


(Oin{iruj?(Uin  I  =  onjifiji?,  nl.  idzv.   „vogels  of  visscheti  vangen  met  !ich(\ 
m  om  3  dj  (TUI  3  (my, 


Il    =  (noin3(ï|aaj|3(KTn,  n/.  idzv,  y,bi]l%chten*\ 


DiAL.  Dj:  55t? 
698.  mrM 


699.  m{ 


(X  C>/  V        O;  .  O  Q 

ai  bïi  kiiKi,    Ki'KjaiKii  =  (iini?;aTi(Hi,i,   4iin3a^Tniaiïfi^Tnnfi. 
n,^'    ti./^      J,       iru    w  Jp     (ïU      ^  cJ( 

Wbk:   geeft  den  vorm  Tftnt^<tpn.tv:.rn/f  niet  op.     De  beteokenis  is  dezelfde 
als  die  van  %dQ';^<t^ 

700.    (rifkl3(r|(K13  t.l|l,     T]'kl3'KlTJiU-:^3'rifK13(tJlf)  =  mfKl  3  !H1  (r|^Jl  3  II  KI  3  . 

Wdl:  Tg.  (^MiKii^^^i^yti^JUf^;)  is  waarschgnlijk  een  drnkfont. 

Si(ïj|-n    =  (Kïl  T.1. 

Wdl:  Tg. 

Vergelijk  ook  het  S&l&'sche  ^^i-r^. 


701.    (MT 


702.  ^- 


Wordt  niet  verstaan.     Men  zegt  ^«(i<^'r{A. 


703.  oncMiijda  =  i5nin(nji«](Ki.3. 


Wbk:  geelt  het  op  idzv.  slordifj.     Myn  berichtgeverB  kenden  het  niet. 

Te  Sk.  is  het  in  gebruik  voor  deurslot,     Wbk.  geeft  dit  niet  op.     Zie  ook 


^»o,tff^rn^. 


705.  (kjoSjï asm j  =  ^oiaojiij. 
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Daarnaast  is  ook  Q^^n^jf  in  gebrnik. 

Wbk:   geeft   0JtirSiasn^    niet   op,    boewei    bet  ook   te  Sk.  in  gebruik  is,  nl. 
idzv.  bijna  onbegaanbaar  of  ontoegankelijk,  das   =  o^Sm^. 
Wdl:  geeft  bet  idzv.  rfMtrfKnt^  =  ^*m^cnmjf  op  voor  Tm. 


706.  (M(M  zie  STctmiii 


707.  moji a «jOJi 3  a^ie  tj(Lna(ïj(Kia(Kïi||. 


708.  S'aji  =  runioJKKin. 

JNaast  ^nfftri^pt* 

Wbk:  geeft  evenzoo  op  9iS»  en  vermeldt  P^-mjoi  niet.  Volgens  mijn  be- 
richtgevers is  juist  omgekeerd  te  Sk    O^a^KKTy?  en   niet  QiSt  in  gebruik. 

709.  ^ofuiciio 

(on aan  o  kï]  'kj  i  z=:  irnj i^i  ni  ri  un ,    (ki  asi)  nn  ti kit  . 

Ook  te  Sk.  komt  deze  uitdrukking  een  enkele  maal  voor.  Te  Tg.  wordt 
zg  als  fatsoenlijker,  fijner  beschouwd  dan  t.mK7y»»oii^,;,  dat  daarnaast  in  ge- 
bruik is.  Meer  ontwikkelden  gebruiken  ook  ^b7iK>ïjfHJo^.  Beide  deze  laatste 
woorden  zijn  in  gebruik  z  )OWel  voor  jongens,  als  voor  meisjes. 


Wdl:  geeft  voor  Bs.,  (Pb.)  op  ^»«^,A  =  ^"t^^'y^y- 

Volgens   een    enkele    mijner    berichtgevers   zou    het    ook    te  Sk.  wel  eens 
voorkomen.     De  beteekenis  is  deken.     Vergelijk  ook  Dia.l.  Dj:  627. 

711.  (MCEJI  Jï   :=  (KjI^*^- 

V OORB  :    (un  rirfinth^  a/t ~ji  ri 9n  Tni  ^nrnx.'m  ie/ia  \ 

Wbk:   geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.     Te  Sk    is  het  echter  volgens 
mijn  berichtgevers  niet  in  gebruik. 

712.  «|gJi3«j«ci3  =  Si(n(U(Kiij. 

Wdl:  geeft  op  ^,m7v»"     Waarscbgnlijk  een  druk-  of  schrijflfout. 
Zie  ook  ga. 
4 13.  2j|(iri(tJi|i  I    ==  rM(Ki£Ji|]. 

Wbk:  geeft  Oö^  ten  onrechte  op  als  een  cm^  met  knoppen.     Het  moet 
zgn  een  Qa. 
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II   =:  (Kj1!EJ)!K1I|,  nl.  idsv.  ^heimelijk",  ^incognito". 


,^^ 


O  .       .o 

fkiflfiJi  zte  fk.ioi(i5ni|. 

714.  mfkimfKji?  =  ofifMiKi,    (kJiflriiKiai. 

NftSSt    rjiK/iri/Kif 

Wdl:  Tg. 

715.  (Mojj 

(Moooa.i  =  fMiaiiiKin|],  nl.  idzv.  j^sloffer*\ 
on(ï]ai2(KiKï]i[pi3Kïiaaji(iciji=  ndOjioxi 

VOOKB  :    1.7Ï  hit  n  (£.1  IK  KI  n  .Lï  f  jn  «KI  Ml  wTi  ?iol  n>|  in^\ 

Wdl:  Tg.,  Pk. 

716.  (ka«](ui  =  (fcinn(Kïi|. 

y 

u 


fcio?  ^te  osYio. 


717.  sr^' 


Zie  ook  KitiGT  en  i^xij^rmi, 

Wbk:   geeft  het   in   dezelfde  beteekenis  op.    Volgens  mgn  berichtgeyen 
echter  is  het  te  Sk.  zoo  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Bs. 

Cv  Q 

718.  (WuasYi  =  (HmoAJi. 

Wbk:  geeft  het  op  als  malayisme. 

719.  fMOasmj  =  otvijsnij,  «/.  als  naam.  v.  e.  pisangioort. 

720.  ^(Uftsmij 

OïiubTi  =  ((tj.wasifi||,  nl.  als  K.  v.  CTK^monjii. 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  Q&t^^  als  het  grw.  op. 
Zie  ook  .yutijciïi, 

721.  (kiuisYiiij  =  inuïi3Tiuin(aji. 
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YOORB  :  nvLTix  ntwtiiên^KntiMêjiiKomji  (^^Êsn9jniu\9i(a\  »^i lut «sn Amin tu ^\  kiKTHtm-jnii^ 
tJi^i»n^iindmtasnint'r^»mriM(KaênfiSnvitjXa^\  !KiAJixsn(un»sji(rm:  é-binriKna  ^nA.ul^n  jd^arvi^s  lUiê/nêfn 
im»»{ntrUÊ\      ^16   OOK    DIJ    niun^fnj^* 

Wdl:  geeft  het  op  =  o^^^»n|.  De  beteekenis  is:  hei  komt  er  niel  op 
aan,   of  en   zal  in  de  meeste  geyallen  weergegeven  kannen  worden  door  de 

aany.     WgS,     zoo     hier:   annuKvus  nmnt'ruun en   AanmMfit  6^*r^tu^ 

722.  (MO  asm  on  (KI  II  «  (kikks,  nl.  als  (elmaat. 

Voorb:  zie  bij  <a*n^. 

Vergelijk  Dial.  Dj:  569  en  757  en  zie  ook   ,q^r^u,<Lmji  boven. 

723.  («(MaiijdJ)  =  (I|(M3(I)(ki, 


Wdl:  Tg.,  Pm. 

724.  (M^(KD||  =  a(](ip(nQ^;  alleeti  van  tabak  en  thee, 

Wdl:  spelt  ten  onreehte  M^crnji»  Ook  de  daar  opgegeven  vorm  met  «yn^  was 
aan  mgn  berichtgevers  onbekend. 

725.  «|(}ji3n(U)3om9 

cj(on3«|(uiaom||  r=  (i|(dnn3(i|(Kïi3(nji||. 

Wdl:  Tg. 

726.  SiST 

OCFv 

(M(U)(a(ïj«i  :=  afU(uui(Kin|j. 

Wdl:  Br. 

727.  (i|(kj|(i|(i^    is  op  zichzelf  niet  in  gebruik,  wel  (I|(M(I)(i^(ki||. 

728.  Mm 

OJKMOJU)    =  OJ|(M?. 

Zie  ook  0^^  en  futanA^, 
Wdl:  Bn. 

729.  (MflnaJU)3(B|| 

o 
OD(i|(UJi3(E/i||  =  (Lnn£j)(i]»a(isDi|. 
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In    deDzelfden    zin  ook  «.f^  en  £i^M^. 

Wdl:    geeft  het  op  =  ^«n  en  noemt  als  voorb.  <M4^«Mt€4S«5n|.     Mgn  be- 
richtgevers kenden  .deze  beteekenis  niet. 

730.  (MOJUiam  Ki.  v.  (UkkkkIiI  idzt\  ^zich  aankleedefC\ 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb. 

731.  (Kiialu  I  —  (n(UïiieiKi||,    asïiinj». 

II  onftAJï  =  oJïiinnfKi. 

NI.    idzv.   met    twee  schaarvormi^   aan  elkander    verbonden  bamboe's  een 
last    omhoog    duwen.     Het    werktuig  zelf  heet  te  Sk.  ^^  en  niet  «icrm^mfe^ 

z.a.  Wbk.  opgeeft. 

DiAL,  Dj:  5/5. 

Wdl:  geeft  het  op  =  i3«.,. 

732.  Sioasïïi 

J   ei 

O    o  /  ex  ex  o 

(ki  o  asn  (KI  n  =  (ainciYiö{Ki(|. 

Wbk:  geeft  het  op  gezag  van  Rh.  in  dezelfde  beteekenis  op. 
Wdl:  Tg. 

733.  (M(n(fJi^  =  orKKi. 

I  ^ 

cïTiano^  =  tJïiKi,  alleen  bij  hel  kaartspel. 

Zie  ook  DuL.  Dj:  580. 

734.  (M(B^» 

KVn.1  fti  ^  ?  (uin  (KI  II  z=  (Lnn(ui(Kin{Ki[|. 

o 
ajnnMtnjitTi  isnj\ 

Wdl:  geeft  op  #iti^^  =  *^«-^^*i3|- 

735.  iMtiiSX 
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o/  q/q 

Voorb:  zie  bij  ^<^<tajf. 
Wdl:  Tg. 
Zie  ook  ÖÖT. 

736.  ïj(M3(n(tJï^(ïS¥i||     zz:  Sïiani. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  0,7«^^-  Het  is  een  van  biezen  ge- 
vlochten doos  of  zak  voor  lyfgoed  op  reis  en  wordt  in  een  slendang  op  den 
rag  gedragen. 

737.  fcïiïjiEii-^  =  (KiifEiiST'nn?. 

Bv.    van    iemand^    die    een   schuld    wilde   invorderen   en   on verrich terzake 
thuiskomt  of  van  iemand^  die  een  groote  som  gelds  verloren  heeft. 
Wdl:  geeft  het  op  :zz  £i^^- 

Wbk:  vermeldt  bet  als  ia  dezen  zin  opgegeven  door  Rb.  Vergelijk  ook 
bet   S&l&'scbe    vJf^,t»^,ioï^,    dat    afgevallen    beteekent,    z.a.    van   klapper-   of 

pinangbladeren.     Dit  Q^^i^^^  wordt  niet  opgegeven. 

V  OORB  :    vn  nx^hmci  x>  n  ^ ?  jli «  itï  i^n  n  Cl  i  \   m  m  t/i  w»  i  n  xi  ti  mi  hit  iaji  ^\ 

Wdl:  geeft  alleen  op  rmi^u^i  =  xm^tna. 

740.  (KJIOO    =  (rj113(l51](Kl[],     lfUï(KlTIK}[|. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  als  K.     Het  is  KI. 

741.  oDiCpiKi?  =  Sïiasïio. 

Zie    ook    M-n^. 

oïi(no3(ï]Ti2QaJi|i  :=  ïinianiöJn. 
Sr(ntii3(nTi3frm(Ki|]  =  maojiainiKV 


(ïj0  3(ïjTi3frm(Ki||  =  m 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  voor  bet  laatste  op  O^^jiymi^wi. 
Zie  ook  ^^gf«^* 
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743.  (MtEiidsvii) 

omoKïiij  I  =  iijnafrnnuf|,  speciaal  v.  gronden. 

TT  Q 

II   =     TIOl. 

Daarnaast  is  ook  maSt  in  gebruik.     Van  vrouwen  zegt  men  oitolaitend^f.^. 
Wdl:  Tg.    Zie  aldaar. 

744.  (M»iasïi|  =(KJï«xj|>,    (i](»jin(£j|^iuij|. 

o        O  o  o 

Daarnaast  zijn  ook  in  gebruik  ^^rS^  en  ^tïin^. 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.  Volgens  mijn  berichtgevers 
echter  is  het  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

745.  (i](M3(ï|iéia  I  =        ? 

Zoo  noemt  men  de  gaten  in  een  M&djilpahitsche  kris.  Te  Bk.  echter  wist 
men  daarvoor  niet  alleen  geen  woord  op  te  geven,  maar  zeide  men  ook,  dat 
een  M&dj&pahitsche  kris  geen  andere  gaten  vertoont,  dan  die  er  door  ouder- 
dom in  gekomen  zgn. 

Naast   initJttn^t. 

II  =  mnnnaminaf. 

Wdl:  geeft  op  rfxnn ttj^t  =  tcrcm.  Mijn  berichtgevers  kenden  deze  betee- 
kenis niet. 

Zie  ook   <tyn»i« 

746.  a3anri||  =  (kjinnn||,  nl.  idzv,  ,Juist  passend*'. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  opgegeven  idzv.  tevreden,  behagen  vinden 
in.    Volgens  mgn  berichtgevers  is  het  zoo  ook  te  Sk.  in  gebruik. 

(Mnnn5ïi^ann[|  =  (Lnafinanji(KJi||,   (KiïOTi(innoii|. 

Wdl:    geeft  op   Ücrr^  =  fj^^ruji     Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  het 

in  dezen  zin  altijd  verdubbeld  en  bovendien  zoo  alleen  in  een  gebod  gebruikt. 
Bg  ÜQirnji  vindt   men  dan  ook  voor  Pm.  opgegeven  Aüiianji  z=  &<rfdhafnn^. 
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747.  iKjnnn  =,  (ui(Mf. 

Wbk:  geeft  het  in  dezen  zin  op  gezag  van  Rb.  op  als  TP.  Te  Sk.  is 
wèl  in  gebraik  t^^i^»^^  a's  naam  y.  d.  schaaf  Toor  ronde  voorwerpen^  i.a. 
piekschachten. 

748.  (Monn  =  mafin. 

Alleen  in  samenstellingen:  tm^-m&er^ j  ^In^&fr^ ,  nmtA^Siafi ,  enz.  Voor 
5  duit  zegt  men  Qrfo^.    Zie  ook  .i?i<rSftai^. 

749.  cMornCTiij  :=  omomCTi[|. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  in  dezelfde  beteekenis  opgegeven. 
Wdl:  Tg. 

750.  (MomonA  =  (MiKunoifdjojri;   (MC|(KYi9(i|(uin. 

751.  (Mcicn 

o 
miLnn3Ti(M(noi  =  m(Uïi3Tiitii(Ki(njï,   (i](UïiaTn«|(Kii3nji. 

Wbk:  geeft  0^»^»^  ook  op.  Aan  mgn  berichtgevers  waren  zoowel  MrfKm 
als  «^A/nt-n^i^sni  onbekend.  Het  als  door  Rh.  opgegeven  vermelde  tftmi^Q 
IQjru  idzv.  iets  niet  over  zich  kunnen  verkrijgen  is  ook  te  Sk.  in  gebraik. 

VOORB :    nKmtaJt^riêmtoJiidnKnkAênjÊ  tmarukin 

Daarnaast  is  ook  <q<ru$irj(r^9  in  gebraik. 

Wbk:  geeft  het  in  denzelfden  zin,  nl.  ook  voor  kinderen  op. 
Te  Sk.  gebruikt  men  het  alleen  voor  planten. 

753.  w(üniKïi||  ==  fM(ï]<njï(cTn(Kïi||. 

754.  ^masnji 

(M«lnSr01(OTj|   =  (Uin(Kl(UllOJ|Mïl|j. 

Wdl:  geeft  op  £2m^«m«^.    Blykbaar  een  schrgf-  of  drukfout. 

755.  (Mqo)3(iai.i  =^oi(Kiif|. 

756.  »4<>5|1!  =  (M«ni. 
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Wdl:  spelt  ten  onrechte  «^0^11^1^. 

757.  S^oniiCTji  ~  (MOioifj. 

DuL.  Dj:  594. 

Daarnaast  is  ook  a^9<rn«^j  in  gebruik.    Zie  ook  «otmtrn^. 

758.  (i|(M(i|Q^(nj)|| 

OTi«](M(ï|«^iSii(Ki||  =  iajo(njif(Lm(Ki||. 

Wbk:  vermeldt  ^a.irj.ciru/i  niet,  ofschoon  ^j^irf^i^a^  ook  te  Sk.  ingebrnik 

is,  nl.  idzv.  verbazingwekkend. 
Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  ^'^^v^^^^j- 

759.  (n(Mt]a^3(EJ)f],    i[]fKifï]«^2  0(H)i  =  fï|oiii(ï]n^3(eï||. 

Wbk:  geeft  den  vorm  ^«:m7^^f«^  niet  op,  ofschoon  hg  ook  te  Sk.  gebrui- 
kelijk is.  Hij  beteekent  gulzig,  gretig,  v.  h.  eten,  dus  zva.  ^aoif^#aif^.  Te  Tg. 
komt  de  vorm  4^<cm4^<prc«|  volgens  mijn  berichtgevers  niet  voor. 

Wdl:  Tg. 

760.  (Mfl^  2va,  ïMm(UJi3iöi||. 

761.  l9l   =  (MMÏ). 

VOORB:    ^»mtQim^Q&>i. 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb.  voor  ^^^  dus  als  K.    Te  Tg.  is  het  N. 
Wdl:  Pm. 

762.  ïjOJl  =  a^(Kïi|,    ifiriim. 

aa AJi.^ aprilt yi om ^/vi\    ajiiunnv^'iin(K>io^^t-J)(tJiiuiji    «maltin    <M«sn'TO>K 
Zie    ook    <q9JKrf(»Ji* 

Wbk:  geeft  het  op  als  Kw.  voor  tun^. 

Wdl:    geeft  op  «y^:*  =  1^*0»^   voor  Pw.,  Pm.,  Kd.     De  daarhg  opgegeren 
vormen  &rf^i&  en  S^r^djiYi^^    waren   aan    mijn  berichtgevers  onbekend. 
Bg   tqMr^ttn  vindt  men  den  laatsten  vorm  nog  eens  voor  Mgl.  opgegeven. 

763.  na:)!  3 
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(KY1  sjo^  3  (cn  (KI  II  =  mi  oji  ^<nj|  n . 

Bv.  wanneer  men  te  laat  komt  voor  den  trein,  of  op  een  diner,  als  het 
al  afgeloopen  is  (niet,  als  de  menschen  nog  aan  het  eten  zijn).  Niet  bv.  voor 
te  laat  planten. 

Wbk:  geeft  deze  speciale  beteekenis  van  ^ajtg^n^  niet  op. 

Wdl:  Tg. 
764.  (Sla  (?) 

Q  Q  ^       Q  ^ 

(kiiiijia(Ki[|  =  (KinMif|(naoia(KTn{Ki[|(i(]^Ji3. 

Alleen  v.  ijzer.     Daarnaast  is  ook  »^Mjir^<^t»oiimjfrji^i  in  gebruik. 

Volgens  R.  M.  O.  zou  .Qa^^^^^na^  be teekenen  gzer,  dat  de  bewerking  van 

T%êi    heeft    ondergaan.     Een    met  dit  laatste  overeenkomstig  woord  wist  hij 
mg  echter  voor  8k.  niet  op  te  geven. 


Zie  ook  ojiéci. 


765.  (iJK^Mij 

W|(Ö|(Kïl(KI[|    =  (M(kf|(L)in. 

Vooeb:  zie  bg  «n^rS. 

Daarnaast  is  ook  ^^«.u  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  het  ook  op.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  td  Sk.  niet  in 
gebruik. 

Wdl;  Ml.,  (Bn.). 

766.  (MKii  =  (Kïio,  w/.  idzv,  ^afgezonderd''. 

vn  iq  Qittq^njun  a^  M  -^  m»7i  "^ 

Wdl:     geeft    voor    Br.    op    SfKt^mr^tm    rr:   êtTfU^itm^rfitni* 

767.  ïitMau^mt  zva.  (n(fcji3(ï]aan(Kn||. 

768.  moj|3iï](KTii3(Kïi||  =  asin|(i5|. 

DiAL.  Dj:  603. 

769.  m(M(rfn  =(M<nJï?,   («(yme^ioii. 

Zie  ook  <Mg^<i^  en  vergelijk  ook  bet  Sê.l&'sche  ^^. 

770.  m(M3(ïj(ciaasïij|  =  (ig:ii]TiattSïi||. 
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Bg  dit  voorbeeld  werd  als  verklaring  gegeven  Kn^^y  dat  door  Wbk.  ver- 
meld wordt  als  opgegeven  door  Rh.  Te  8k.  wordt  dit  volgens  mga  be- 
richtgevers niet  gebruikt. 

Wbk:    geeft   het  als  TP.  op  in  de  beteekenis  van  <i^>j»f^tnt«my^' 

Wdl:  Tg, 

771.  (n(M(i(](M3  =(i](M(Ki,   (kiaaJKUui. 

Naast  ^(ffjqMt  en  zie  ook  rmtAi«^. 

772.  no:)i(i](M 

«|(»j|(n(M(n(Ki||  =  na^3(i^(KTi(Ki||. 

Wdl:  Br. 

773.  GMiciafuifi  =  (UïiSïi(isin||. 

DiAL.  Dj:  607. 

774.  (Mgi  =  (nJiiiciJi(isïi(|,  fi/.  idzv.  ,^blank*\  „gepolijsf',  v.  goud. 

Wbk:  geeft  deze  beteekenis  van  njnj^mjf  niet  op. 
Zie  ook  &&. 
776.  Q^cm  . 

Wbk:  geeft  het  ook  op  in  deze  beteekeniS;  nl.  als  een  telmaat  van  5 
^tm'Tftü'    Het   voegt   er   echter   tevens   h^,   dat  men  in  W.J.  gewoon  is,  bg 

sangga's,   in   plaats   van   van  bij  amët's  te  rekenen.    Nu  wordt  vnQtmjf  te 

Tg.   niet   gebruikt,    terwgl   i^orit^m  te  Sk.  zoo  al,  dan  toch  slechts  bg  hooge 

uitzondering  voorkomt. 

776.  oClcfti 

oÜiannniKi  =  (Knonu^,  a3if|Kii(Ki||. 

VOORB  :    tiJKmir^ênxmottuns  nvtttunx/nnm/i^/it^t  énfim^Mên\ 

Wdl:   jftti^cfft  rn  •onn^tLMj^  Tg. 
Zie  ook  vfiunM^' 

777.  ^((im(Kïi||  sté  CTm(K¥iaMïi||. 

778.  (M(rim(K¥)||  si6  oi(i|(KD3(Kn||. 
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779.  iïjoii(i](nftQa 

ïj(c1ïi(ij(aftna  =  (eikeü^. 
Zie  ook  £t^J. 
IS^,  (MniV|(OT[|  1    z=  iKiiJi(M||,   nl.  idzv.  „wo^  maar  weinig**. 

II    =  ^(KiKKHij,  t).  h.  ipreken. 

Wdl:  geeft  —  blijkbaar  io  dezelfde  beteekenis  —  op  &^«^.  Waarsehgn- 
Igk  een  sebrijf-  of  drukfout. 

781.  tjOTi  =  (Lnn(fl^. 

Wdl:  Br. 

782.  omiKJiji 

Wdl:  geeft  het  op  voor  Pm.  r=  tcn<ma^.  In  het  daar  opgegeven  voorb. 
zou  men  te  Tg.  zeggen  ^-r^^ji  ^  dus  cfm.  Sk.  Ook  te  Sk.  wordt  de  vorm 
taivtTi^^Êïijl  gebruikt,  maar  alleen  verbonden  met  l^iaj)  ,  zelfs  als  het  betrek» 
king  beeft  op  één  persoon. 

783.  «jOiKDji  =  mof. 

DiAL.  Dj:  620. 
Zie  ook  fTjitn^» 

784.  M|(Kïi  =  asïio-^. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  deze  beteekenis  op.  Yolgens  mgn  beriehtgevers 
komt  bet  zóó  te  Sk.  niet  voor,  wel  idzv.  kapaspitjes,  in  welke  laatste  be- 
teekenis het  ook  Ie  Tg.  voorkomt. 

785.  OIKIKKIII  =  0(K11fKl. 


^ 


786.  (UW        (?) 


o 


(U(U)«ui(n(Ki  =         ? 

OiÊUki  f.  TVgiU 
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Eigenaardig   is   het  gebruik  van  »<nêM  (met  weglating  van  4^«yiii4^c^f)voor 
brandhout^ 

Wbk:  geeft  het  op  gezag  van  Rh.  op  in  de  beteekenis  vun  9j,»atffKn^^Êjn. 
Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

WDL:    geeft   op   tvi&    ss    'S<m^    Ön    »^xji&rf»n    z=:    «yojtu^aui^. 

Waarschijnlijk  wordt  hiermede  hetzelfde  bedoeld.     De  beteekenis  is,  naar 
het  schijnt,  van  te  voreriy  volgens  R.  M.  O.  echter  zva.  Q^nj^ên. 

Wdl:  geeft  het  op  als  K.     Het  komt  echter  niet  veel  voor. 
788.  oofn  I   =  (U)(n(M.^(Ki[|,  «/.  idzv.  r,siolc^\  van  een  hengel. 

II    s=   OICTOfll. 

Wbk:  geeft  naast  «««rnosh  ook  nog  op  a^cn»^.    Te  Sk.  is  dit  volgens  mgo 

berichtgevers  niet  in  gebrnik;  wèl  gebruikt  men  het  in  R. 
Wdl:  Pij. 


öobïi  sie  asm 


rjo^. 


789.  STtS  =  i5iiSïi<nJï||. 

Naast    mn^guji. 

790.  o(nj|(Kii|  1    N.  (M(M,   o-fljKï«<il|  K.  =    (M(M   N.  q(nj|(Ki||  K. 


0(nj|(Ki|j 

Wdl:  Tg.    Voor  Pm.  wordt  bij  9j,&^  opgegeven  »ji&^  s  ^A.    Daarente- 
gen bij  «:|^»n|  weder:  M^*n|    N.  «^«El  K. 

II    ™    offJiaruKKilj. 

DiAL.  Dj:  633. 

791.  oaaiiinaaniKiij  (grw.?)  =  iBi|ii](nj|(Ki|). 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  opgegeven  in  dezelfde  beteekenis. 
Wdl:  Tg.     Het   in   de   aanmerking   daar  vermelde  gebruik  van  «coS^tj 

^njiMj  was  aan  mijn  berichtgevers  te  Sk.  onbekend.    Een  enkele  noemde  in 

dienzelfden  zin  «Qo^lji^oxikkti* 

792.  0(icu)(dj|  K.;  zie  (mcEJi2i. 


J 


y 
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793.  ïjoarLii(aTn{Ei  =  arrnni/inasin  (?) 

VolgeDs    mijn    berichtgevers    zon  het  zyn  een  pisang,  gelijk  aan  de  söpét; 
maar   geel    en  geurig,  8  A  10  c.M.   lanj.     Zie  echter  ook  ^rm«^«.7». 
Wdl:  spelt  het  ten  onrechte  <u^^/c4^. 

794.  onjOJi  =OTi(i^. 

Wdl  :  Br. 

Zie  ook  M&ojtÉ. 


796.  STm 


dJ) 


796.    OO    =  Sï|(KÏJTh(aiKl||. 

Wbk:    geeft   het   op   in  de  hiermede  vrij  wel  overeeokomende  beteekenis 
van    tmifsn^-    Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 


797.  oa^?  =  oorr]j](Ki[|. 

Naast  /g«c^. 
Wdl:  Tg. 

798.  oa^(Kif|  =  oofifjj|{Ki[|. 

Naast   &<u^^. 

799.  oa^fKmn 

(Eno^(Kin(Ki(|  =fl&n(KiTi,  d.w,z,  idzv,  iemands  meesier, 

Voorb:  zie  bij  0&. 

Wbk;  vermeldt  dit  als  opgegeven  door  Rh. 

800.  oêaruiji  =  oê. 

Daarnaast  is  ook  &&  in  gebruik. 

Voorb:    9^9m^nnr^&S:<n(QAXjn<i^ax\(E.ionrt<C>t'\ 

Wdl:  Tg. 

801.  STafe  K.  V.  oortA,    o-niKïif]. 

Wbk:  geeft  het  op  ^4:»^,  dus  als  KN.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  het 
te  Sk.  wel  in  gebruik,  maar  alleen  voor  elmoe's,  niet  bv.  voor  leeren  lezen. 
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Wdl:  geeft  ten  onrehte  op  &ó<:. 
802.  Biotï] 


eo/in  =  0(nonn3(Kin|j,    (^(EJi||(noi2(Kïi||,    fif;(EJi[|ii]oiiKïii|. 


(Eil 


Men  gebruikt  het  van  rijst,  wanneer  die  te  waterig  is  en  de  korrels  door 
het  lange  koken  kapot  zijn. 

Wbk:  geeft  geen  van  die  woorden  in  deze  beteekenis  op. 

Wdl:  geeft  voor  Tg.  op  &cf<  =  Srd  en   als  voorb.  9è^^^(^&<^^  •^ê^JBi' 

Volgens    mgn    beriehtgevers  zegt  men  te  Tg.  van  een  (ronde)  kam  eh^  ^ 
zie  beneden. 

803.  a5)(wn(M||  =         ? 

De   beteekenis  is  keurig  netjes.     Volgens  enkelen  zon  men  daarvoor  te  Sk. 
zeggen  i^e?t/^i^  en  «^«n^^.     Het  laatste  is  echter  nog  weinig  in  gebruik. 

Wbk.  geeft  geen  van  beide  op. 

804.  aanuïia5in[|  ==  ajicmniri. 

DiAL.  Dj:  645. 

805.  (cm\  =  ^^W>    «ntJïSJ^. 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.    Volgens  mgn  beriehtgeyers  is 
het  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

806.  (nJï«](Ki3U(| 

(Kin(i]iKiau^(Ki[|  =  (OT(tn(KH|]. 

Wdl:    geeft  het  op  voor  Tg.  en  ziet  er  een  vervorming  in  van  ^^a^(?) 
Hierbij    zg    nog    aangeteekend,   dat    de  door  Wbk.  yan  «^^*a^»2l  ^PS^ 

geven   beteekenis  te  beperkt  is.     Het  beteekent  in  het  algemeen  te  veel^  by. 

ook  van  eten. 

807.  (nafinamwiaiBji 

(ï](a3(ï]fKi2(tfi|  =  (ïjia3ï]in3aji^(ï](Hn,   (ciorki.j^. 

Wdl:  Tg. 

Zie  ook  »}^teA^Mji» 
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808.  cu^ 


aaj»Mii(i:ia<ijj  =  ooiSTiCTiKijj. 

Wdl:  Tg.,  Tj.,  B. 

Ook  »JtQ^ii^  is  in  gebruik^  maar  alleen  voor  een  smallen  doek,  die  alleen 
de   scbaamdeelen   bedekt.    Yoor   een   opgehaalden    béböd   eebter  zegt  men 

809.  qajiintóa 

((> 

OIIJJ03  =^«jttÖJ;    «j(in3«Uï(Ki||,  nl.  idzv.  ^wandelen*'. 

Wbk:  geeft  bet  op  in  de  biermede  ongeveer  overeenkomende  beteekenis 
van  ^slenterefiy  voor  plezier  uitgaan*'.    Volgens  mijn  bericbtgevers  moet  dat  zijn 

Wdl  :  geeft  bet  —  als  grw.  —  op  voor  Pm. 
Zie  ook  ^. 

810.  (nj|/(Ki> 

VOORD  I  a^ T} ^(Tu iM ^Sn 9o :  tci»^n^^\\  HnYitun-na^^iK/iniLHtitnims  «7n«^cï/»o^.to«»nit'n'n 
ty  ^1  iy 'T)  «m  ^1  «yn  iM  (O^  \ 

De    beteekenis    komt   ongeveer    overeen    met   ons   aan  zijn  lot  overgelaten. 

Een  gebeel  er  mede  overeenkomenden  term  wist  men  mg  te  Sk.  niet  te 
noemen.  In  bet  eerste  voorbeeld  zon  men  er  zeggen  «^«^ni^tfo,  in  bet  twee- 
de %jneaji^ia  of  «i^g»»^-    Wbk.  geeft  geen  van  beide  laatste  woorden  op. 

Wdl:  geeft  jp^?<t^7»^,  wat   in    ieder  geval  |{ï(*q^i/n«^»2l  zo»  moeten  zgn, 

811.  o  ah 

rTiKi  =  öoiinu  (?) 

Wbk:  geeft  den  vorm  niet  op,  niettegenstaonde  bg  ook  te  Sk.  in  gebruik 
is,  nl.  idzv.  loom^  v.  d.  gang.     Mogelgk  bedoelde  men  te  Tg.  betzelfde. 

812.  an(nj|2tj/(Ki2     =         ? 

Wbk:    geeft   bet   op   idzv.  steeg,  gang.    Volgens  mgn  bericbtgevers  is  het 
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te  Sk.  niet  in  gebruik  Te  Tg.  beteekent  het  een  zgweg,  die  Tan  den 
hoofdweg  in  den  kom  der  desa  naar  2  of  3  erven  leidt  en  dan  doodloopt. 
Te  Sk.  heeft  men  daarvoor,  naar  het  schgnt,  geen  eigen  woord,  maar  zoo 
men  bet  begrip  kunnen  omscbrijyen  door  xanjtMQfmji. 

813.  aruKKKkin  =  (Cïkki,    (KiaSji. 

VOOBB:    zie  h\J  ^<mrfcm(rviji. 

Zie   ook     tn^i  f    Ln'7T|j>.»^  ,    tfntrvt  ;    rfxnithf  y    njxjixmji  j    tumM  f    |^V**f;^    ^^    fff^^^' 

814.  anaaa(Ki(Kïi|i  =  TidVKKnf). 

VOORB :    nA9<nnri»nin»aitrinain«^iiiM3\ 

Wdl:  geeft  bet  voor  Tg.^  Pm.,  Pk.  op,  maar  spelt  ten  onrechte  ^njiQtmjf. 

815.  (ï](nfl3i](Ki3(Kni  =  ojtjin3(Ki||. 

Daarnaast  ia  ook  icnrf^tao^  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

816.  (i]flfui(ïj(KiaJLn(Kif|   N.  uin|(Knin(Hi[|  K.  =  (uin(iiïiTiiKi[|   KN. 

Vergciyk  Taalsoorten,  XII  bij  QiX  en  zie  ook  ÖST  boven. 
Wdl:    geeft    voor    Pk..    Br.    in    dezen    zin    op    ^i^«n^u*o^,    dat,  naar  bet 
schijnt,  vroeger  ook  zoo  te  Sk.  in  gebruik  was. 

818.  dOJlK)    :=  ? 

Het  is  de  naam  van  de  u,i^,  zoolang  deze  nog  niet  volwassen  is.  Volgens 
bet  bootd  der  vis8cbers  te  Sk.  zou  er  daar  geen  woord  voor  bestaan  en 
zouden  zelfs  enkele  oinr-  soorten  de  onvolwassen  exemplaren  zgn  van  de 
overeenkomstige  «rn^i^T- soorten. 

Wbk:   j^naatn  van  een  zoetivalermch^  niet  ongelijk  aan  onze  baars,  Rh.*' 
Wdl:  geeft  voor  Tg.  op  4>n^  z=  <m«yi^.    Mogelijk  wordt  hiermede  hetzelf- 
de bedoeld      Mijn  berichtgevers  kenden  tun^  niet. 

819.  aajï(Ki(e||  =  Sïim(i^(Ki[|. 

Dul.  Dj:  648. 

820.  flajï(Ki(Mi|  zva   ^kkiojii]. 

821.  OW 


©^  =  (ÏJOlIj(U3(Mf|. 
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Wbk:  geeit    «7177^10^  niet  op.     Het  beteekent  rustig,  vasi^  y.  h.  slapen. 

822.  cisS 

gKM  =  «i(KjiKï)||,    oj|(ij(Eiiiginnn||. 

EvenZOO    tMa»n^^&. 

Wbk:  geeft  M^c^^^mi  in  dese  beteekenis  op  =  goed  versadigd,  hel  voelen 

si/ten.    Volgens  mgn  berichtgevers  zegt  men  bet  te  Sk.  alleen  in  betrekking 
tot  tabak. 
Wdl:  Tg. 

823.  fl|(nji3flj!)oi3f 

(]0  3  «1301 3^  I  ==  afui(Ki,  nl.  idzv.  ^verschieten'*. 

II  =   (ïj(Eil3(nWI2ttSïl[|. 

III  =  tjonfijmmaf. 
Naast  I  is  ook  nj^  in  gebraik. 

YOORB  .*   ntun9niè/it(^n*mtr>f'itritèJit^énkiiHyt    o<CT'n«oitti«7n'nA/nfl^4«ji*^  Wtmc^niaSityorni 

00  O  o 

Wdl:  geeft  op  de  beteekenis  I. 
^le  ook  '^^"^  ®^  «^^•^* 

824.  o(S«sïi()  I  =  Qni(S(Kin. 


0^1. 


owiasïiji  I  zz:  omaoiiKin 

II    K11(Kia,fM«SY1||    =   K1|(K1K1|0 

Zie  ook  «^^. 

Wdl:  geeft  op  de  beteekenis  I. 
b25.  0(Ki  =  in(Kïiiisïii|,   (cnniKi,   STa^iasïiij. 

YOORB :    tnKnt»^^&iLm(i^cm'Jn%^ctp9óSnrtf3Lnn<^^ 

Wdl:   Tg.     Het   verwgst   naar   ^0,   een    woord,    dat   er  echter  niet  in 
voorkomt. 
Zie  ook  ^icm  en  ^^Siasr^, 

826.  fl^^!  =  iijam3ii](nj)(KV)||. 
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Voorb:  zie  bg  S^i&tsnjf  en  «nxyitn^oi^-r». 

In    K.    bezigt   men    naast   ci4^^<iotd^4i«    ook  ki^'9i  ,   daarentegen   4>i|<r^  op 

zichzelf  niet. 

Wbk:  geeft  4.1^-^  op  als  tèmb. 

DiAL.  Dj:  652. 

827.  (ruiTiaai 


(Manji'ïiiKinii  =  kh  tJio  «sïi  j . 
Vergelijk  ook  ^^^j,. 

828.  aan  m  0X1(1  =  ajia(ei(Ki. 

cj|  CC1CJ 

Daarnaast  is  ook  «^^^  in  gebruik. 

Wbk  :  vermeldt  het  als  opgegeven  door  Bh.  in  ongeveer  dezelfde  beteekenis. 
Wdl:  geeft  ten  onrecbte  op  nji^Mji  zrr  «m»h. 

829.  aamntkiiji 

«i,     Jl       «^        ^    ) 

Wbk:  geeft  den  vorm  ^-r^^  in  deze  beteekenis  niet  op. 
Wdl:  Tg. 

830.  (n(nji3(Kii[]  (?) 

tj(nji3(wri(Ki||  I  =  (n(M3(KD||. 
II   —  (Knimn. 

VOOBB  .*    1    I  «i/C'»^nj|^M*^fm&)o#<Tï#nN\ 
Zie   ook    Y^iKfitm^. 

Wdl:  geeft  ^^i^»n^  op  als  grw.^  wat  ook  mogeiyk  zon  zijn 

831.  dfUi (KSi (Kïi [|  =  m(Eii3(ï]^ï3«sïi||,  waar  alleen  v.  rf.  mond  of  keel. 

Ëvenzoo  bv.  door  te  veel  kalk  te  gebruiken  hg  de  f^^^  >  in  welk  geval  men 
te  8k.  echter  niet  ^^i^»^f«n^)  maar  rf(cnri<^9(t^Mjf  zegt. 

^ie    ook    "^W^'^M  '    tfirvmnhstn^  j    rtnAMnt^ttmê. 
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Wdl:    geeft  bet   op   in    de  hiermede  vrg  wel  overeenkomende  beteekenis 

832.  oS)" 

^  ^        a      8       4 

Zie  ook  «a^myf- 

Wbk:    geeft   in   dezen   zin  ook  op  3'^*    Aan  mgn  bericbtgevers  was  dat 
woord  Onbekend. 
Wdl:  geeft  het  op  als  grw. 

833.  <ru)(ig(inni|  =  uutui,  alleen  idzv,  ^WecA/",  i».  e.  vrouw. 

Wdl:  geeft  het  voor  Pm.  op   nz    vi^vm^tLrtiojf. 

^ie    ook    tfi,n  q^ïbn/f» 

834.  ïj(nj|iïj(io«ïi|] 

«jgi«j(in(Kï)jj  =  ajïioïjOKta,    latjoruïtjdJUKïïij, 

Daarnaast  is  ook  tm^r^xmM  in  gebruik.     Zie  ook  M>ru^. 
Wdl:  Tg. 

835.  «jxiJKLndcijj 

«irmndaji  =  «iiaiimflnjifmdaiKnafijif  . 

Bei  wordt  alleen  gebruikt  voor  niets  uitvoeren^  niet  voor  xich  niel  vefiveren. 
Wdl:  geeft  —  als  afleiding  van    rf^ncitn/f  —  op  ^i^^atoy^  =  «w^-rn^ni. 

836.  afTJï(Kin  =  aajïo,  «/.  idzv,    ^slth*', 

Wbk:    geeft   bet   ook  in  deze  beteekenis  op      Volgens  mijn  berichtgevers 
echter  is  het  zoo  niet  in  gebruik. 

837.  an(nJi3(Mjj  =*  (uin(Kii(isn||,    löi ikïï osii n . 

In  het  laatste  voorbeeld  zou  men  te  Sk.  '^^^t^^^^^  zeggen. 
Zie  ook  •^MAM/i. 

838.  (nj|uiiKi|| 
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Wbk:    geeft    deze   beteek enis   van    «y(«rj.i5»«  ss»  iets  doen  met  of  door  middel 

van  ui  et  op. 
Wdl:  geeft  <rLto»2^  =  ^»»^  op  voor  Br. 

839   (ïuiodSïifi,   afUïO(Kin(Ki{i=oiaii. 

VOOKB:   cm^t^^.rhif^rmcA^  ad/utj^iaATiik      ZlO   OOk   by    itf^t<rnji' 

Wdl:  geeft  alleen  op  «röo-wi^. 
Zie  ook  njtMMjf* 

840.  ifijjtiifujf  =  arujinji. 

841.  (nnviA 

Alleen  van  een  aanplant,  niet  voor  patrouilleeren.    Zie  ook  «o. 
Wdl:  Tg. 

842.  «](njimarui(La[|  =  riitJi. 

Wbk:  vermeldt  bet  als  door  Rh.  in  dezelfde  beteekenis  opgegeven.  Ver- 
gelijk ook  het  SM§.'8che  «^^^mAo^  en  zie  ook  «^n^i^ciAn^  beneden. 

Wdl:  geeft  op  vf<nji(q(njiu^  z=i  ^ST- 

aio      Ci    o  Q    (X 

843.  mji mji «sïi fi  =  floniKi. 

Wbk  :  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op  Volgens  mijn  berichtgevers  zegt 
men  te  Sk.  wel  ^m^»^,  maar  niet  ^^«sn^.  Ten  aanzien  van  A^  zg  hier- 
bij nog  opgemerkt,  dat  het  te  Sk.  alleen  als  telmaat  in  gebruik  is.  Anders 
zegt  men  <A^9:nH^y  bv.  voor  de  opgerolde  loten  in  een  tombola, 

Wdl:  Pm. 

844.  c]anj|C|(nii(M||  =  fln(Uic|MaQ(U)aQM. 

Daarnaast  is  ook  ^,w»«j«ji^w»«yftji  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  het  ook  op  idzv.  vleiend  verzoeteen.     Mijn  berichtgevers  kenden 
het  zoo  niet. 
Wdl:  Tg. 

845.  (n(nj)3fln(LJ)3(KD|| 

«]i£iia(n(ui2(Kin||  =  (noaiij{wiaasïij|. 
Zie  ook  ouMitm^. 
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846.  flfUiS^  =  oJiS^,  ni  idzv.  ^verkoM', 

Daarnaast  is  ook  xji&  in  gebruik.     In  N    daarentegen  alleen  om|. 
Wdl:  Tg. 

847.  iruiOJUi^ 

Mtiaaaiujïf  i=  SïiiKi|an-ïia(Kif|. 

Wdl:  Tg. 

848.  (nj)(UJiiKi|| 

Wbk:    geeft   het    op  =-  di^«niru.     Het   komt   er   echter   niet  altgd  mede 

overeen^  daar  er  niet  het  verkoopen  zelf  mede  bedoeld  wordt,  maar  het 
bedienen,  helpen  der  koopers,  zoodat  men  het  bv.  niet  kan  gebruiken  bg 
den  verkoop  van  een  karbouw  of  vao  een  prauw.  Mijn  berichtgevers  teSk. 
wisten  er  echter  ook  geen  ander  woord  voor  te  vinden  Soms  zal  men  het 
kannen  vervangen  door  rwn^o  of   «.ijyt/n»^. 

nj|  (til  (UJï  (KI  j  =  (nofui  3  (li . 

DiAX,.  Dj:  683.     Het  woord  ^mAtH^    is  te  Tg.  onbekend.     Zie  ook  «h/uM^. 

849.  aan«jajLii3(M[|  =  (isifnfianii|. 

Daarnaast  is  ook   i^n-rixm/^  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  r=  ^asncmji'  Het  heeft  nl.  geen  hori- 
zontaal dak. 

850.  oajiojüi 

oiiiji(a(Ki(|  =        ? 
^  cJ[ 

De  beteekenis  is  communaal^  v.  gronden.  In  verband  met  den  afwijken- 
den  rechtstoestand  van  de  gronden  in  de  Vorstenlanden  heeft  men  daarvoor 
te  Sk.  geen  overeenkomstig  woord. 

Zie  ook  (tu«^. 

851.  o(Si  z=  (Lnnn(Kif)||. 

Zie  ZiNDEELEK,  §  439  en  ook^mo^jk^^  beneden. 

852.  4nj|fj(EJ)a(K)||y   aruiiniEJiawi  =  tjOJUKKifj. 


1S4 

Wdl:  geeft  alleen  rM-,y«,^  op. 

Vergelijk  nAmja^ijiy  dat  te  Sk.  in  geschriften  nog  in  gebruik  is. 
853.  *uiïjiici||  =  irui(tji(Kinj|. 

Wbk:    geeft  in  denzeltden  zin  ook  op  n^«^i*«n^.     Volgens  mgn  bericht- 
gevers is  dit  te  Sk.  zoo  niet  in  gebruik. 


Zie  ook 


*n}9Ui9Jtê 


854.  iij«aj|in(Bi«i||  =  Sï|(ï](M(10||. 

Ziie    ook     tj9X4n$\MuiÉ. 

Wdl:  spelt  ten  onrechte  ^^rt#iy«t,n^. 
«55    gSr<M|  =  ^y    «j(«5^. 

Wbk:    vermeldt  het  als  door  Rh.  in  deze  beteekenis  opgegeven.     Volgens 
mgn  berichtgevers  echter  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Zie  ook  fftj»^. 

Wdl:  Tg, 

Vergelijk  ook  ^^rS,»^  en  v,.:^. 

857.  TiiïiEii^  =  Srm(asin3'nn. 

DiAL.    Dj;    688.     Wèl    bezigt    men    te    Sk.  rntAinj^^  voor  lampenjwgen, 
lampenisl. 

858.  oruiitii-^if 

tHiBï^f  z=  (KIM,  nl,  idzv.  yfVragen'\ 

In    het    passief  zegt    men  Óijm^^i^i^,   zoodat    het  grw.  ook  ««^^  ïoü 

kunnen  zijn.     Vergelgk  echter  ook  vormen  als  &^rftut*w^7trf*.y*  te  Sk. 

Wbk:    geeft  in  dezelfde  beteekenis  op  zoowel  Sm^m  als  8n^c«^^    Deze 

woorden    zgn    echter  volgens   mgn   berichtgevers  zoo  te  Sk.  niet  in  gebraik. 
Te  Tg.  komt  alleen  de  kr&m&term  voor. 

859.  aritEJiS'w  =  moo/ïafiicMfi  (?) 

Verklaard  door:  tfnnr^^t  van  kétan  gemaakt. 

860.  ciïjO^ïjiKi   =         ? 
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Het  is  de  naam  y.  e.  pisangsoort. 

861.  otn^amii  =        ? 

Het  beteekent  een  patjoel^  bevestigd  aan  een  bonten  steel  en  gebruikt  als 
koevoet. 

Wbk:    geeft    het   op    als  beteekenende  een  groote  «ftiry?»^  van  hard  bont. 

Mgn  berichtgevers  kenden  het  niet. 

Wdl:    Tg.     De   opmerking  van  Cotr.  is  eenigszins  vreemd.    Een  winkel- 
hoek  (ooa)  en  een  koevoet  verschillen  toch  meer  dan  ^^eenigszins''. 

862.  amtn^jonnii 

Wdl:  Tg.     Ten  aanzien  van  de  gevolgtrekking  van  Corr.^  dat  het  dus  be- 
teekent  oververzadiga  van  ^rji^^^tcrnji  en  men  het  dus  niet  voor  ovei'verzadigd 

in  het  algemeen  kan  gebruiken,  zi)  hierbij  nog  opgemerkt,  dat  men  het  wël 
in  het  algemeen  bezigt,  dus  ook  bv.  van  rijst.  Eén  mgner  berichtgevers  ver- 
klaarde bet  ook  te  Sk.  zoo  te  hebben  booren  gebruiken. 

863.  omieJia 

Zie  ook  ^lEA^Ê^* 

864.  afuiïEii^  =  o  jojjoAjï  . 


OOXjIOOJIO^    =  OOAJÏOJJO. 


Het  is  N.    lo  K.  zegt  men  ijt  (nArü  of  C9  9^*j»4t^. 
Wdl:  Tg.,  Br. 


865.  fj(nj)(n(EA  Ji 

Wbk:  vermeldt  ^njir^isA^  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 

Zie   ook    (uiajiaojf, 

867.  «iJ»^ 


,g^«^  =  «Tn«inj|. 
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Wbk:  i»«a^ug^»o^N  «^'^'vr^»^^    ^^^     é^i^Mji  of    «snA^N    om(iö/   (ie  eimkn  niet 

aan  elkaar  gencMtd  zijn,  Rh.'^ 
Te   Tg.    is    bet  gebruik  anders:  als  men  het  aan  heeft,  heet  het  ^nü^  of 

e^^anjf]  als  inen  het  niet  aan  heeft,  heet  het  ^^•21*  ^'^  algemeene  bena- 
ming is  daarnaast  ook  «^'n»o»^  in  gebrnik,  dus  voor  rMg^»^; ,  M-h^  ^ww, 
i^MMMji  enz.     Dit  laatste  is  das  cfm.  Sk. 

868.  «f^^ 

o  J    o 

(in(n(En3(Ki  =  «iiaiamoaTi. 

^(CO  II 

Wdl:  Tg. 
Zie  ook  «jiet^. 

869.  c|(nj)3(i]pa 

I       |ai 

o  Q 

(n«jafui3«)(EJi3  =  (ao(M-s«.,   (uifiO(njï(n(Kïi|j. 

Wdl:    geeft  voor  Tg.,  Kr.,  Kb.,  Br.  op  r^^t'^Q^»' 
Zie  ook  «^««^dk4^. 

870.  oanoaaiii 

CO  Jl 

Wbk:  geeft  dit  laatste  niet  op.  De  beteekenis  is  onder  water  êtacMy  b?. 
y.  e.  kamer  door  het  omvallen  van  een  badkuip  of  v.  e.  erf  door  den  regen. 
De  door  Wbk.  opgegeven  beteekenis  ^g^t^W  =  V^tt^*^  ^**  volgens  mgn 
berichtgevers  te  Sk.  niet  gebruikelgk. 

871.  gorn, 

Zie  ook  ^ÖT. 

872.  c|(nj)ann|| 

Wdl:  spelt  ten  onrechte  «/«ru^mi- 

873.  «unm 
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o  o 


CKYTKKl    =  OmflXKKl. 

Daarnaast  is  ook  o^mA  in  gebruik. 
Wbk:  geeft  ^<m^  op  z=  ^(cj/t^ïS  en  «g,o^. 
«uinnn(Ki||  =        ? 

Men  bedoeldt  er  mede  bet  kenkengereedscbap  met  inbegrip  van  het 
servies.  Te  Sk.  wist  men  my  daarvoor  geen  overeenkomstig  woord  op  te 
geven.     Het    kenkengereedscbap    noemt    men    daar   «ynpi^^^^,  maar 

daar  begrijpt  men  het  servies  niet  onder,  daar  men  dit  rekent  tot  de 
£^ê<nêm(^.  Volgens  mijn  berichtgevers  beteekent  ^/n^^^^^^  verder  vol- 
strekt niet  een  «rommel  van  gemeen  hnisraad'',  z.a.  Wbk.  opgeeft,  maar 
bepaaldelijk  —  ook  nieuw  —  keukengereedschap,  zoodat  de  bijvoeging  van 
Mi^t^ffoi  een  pleonasme  is. 

Wdl:  geeft  ^cmêoj^  voor  Ws.  op  =  fl%  en  ru^|o<m*2>f    ^o^r   Ka.  =  £, 

874.  (OJiciïl  =  (j(un(KD||,  nl.  als  voegwoord  =  «(ocii". 

875.  Aacïïi  s=  mom,  n/.  idzv,  ^zonder  baadje  aan*'. 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb.  voor  A>Q<i^'rLf|* 

876.  «tntinnanni|  (grw.  ?)  =  moamaoiaasïii],   maar  niet  v.  d.  mondholte. 

Zie  ook   njiêffêmjf' 

877.  maan  afin  =  omnnfif. 

VOORB:    n^tffjfmnnjKmisnnêjnntmiajÊAM^^ 

Wdl:  Tg. 
Zie  ook  '^<wfy* 

878.  oanicii  I  =  (iai(i;ïi(B|j,  nl.  als  z.g,   jfdorpsgeeslelijlce'\ 

II  (EJi(m(K}n(r]a:nn(a(ïjOi(uuiafi||  =  (EJiiKi(Kin.^(Kïia5ïi(Ki[|. 

Wbk:  fi^ffcn  8D.  Ml,  en  KN.  een  priester,  Mohammedaansch  dorpspriester''. 
Wdl:  I  Kr.  Mgl.     il  Fm. 

879.  oani»  =  (UïiiKianfiaafijj. 

Zie  ook    ênêoitruÊ' 
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880.  onoi 

^  ei       ^J  ^      Jl 

Volgens  een  enkele  zou  het  de  kr&m&yorm  zijn.  De  S&l&'sche  uitdrokkiDg 
komt  alleen  nog  maar  in  geschriften  voor.  Volgens  mijn  berichtgeyers  is  de 
door  Wbk.  opgegeven  uitdrukking  ^tn^^smu»».^  onvolledig  en  moet  er  «Siru^ 

op  volgen. 
vdBr:  43—11. 

881.  in(nj|3ani(Mi|  =  (r|(KD3  0i(M||. 

T.w.  de  groene  kool  zonder  krop.  Volgens  anderen  de  «^«mrn^,  als  door 
ouderdom  de  krop  ontloken  is.    Zie  rj»attnAji, 

Volgens  een  enkele  niet  ffrutt^a^  t  maar  7*^t4S<M^« 

882.  «]aaii3inn^(Kii||  =  maajia  (isin(M||. 

Het  is  een  -nt/^*^  vfto  ^^a^  ,  «^♦njt^* ,  Q&n^jj   of  ^J^- 
Wbk:  geeft  hot  op  =r  «^^^/^ttm^.    Mgn  berichtgeyers  kenden  het  woord 
niet. 
Wdl:  Tg. 

883.  dJi 

Wbk:  geeft  beide  vormen  naast  elkander  op.  Te  Sk.  bezigt  men  volgeng 
mgn  berichtgevers  alleen  de  afleidingen  van  «n^,  dus  ook  o^S  f  cifji^cfê^ 
enz. 

Zie  ook  iruHj. 

884.  oafuinf 

Wdl:  geeft  op  ^n>»o<  =  bn^^mif^c/i^.  Mijn  berichtgevers  kenden  4ie  be- 
teekenis  niet. 

885.  «IJïMïi  =  muinaTfKuiKKi. 

Het  is  alleen  in  N.  in  gebruik. 
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Wbk:  geeft  het  in  dezen  zin  op  als  Bantënsch  Javaansch. 
836.  «j(njï«j(cn3(OTf|  z=  rmiai. 

887.  ^nyij 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  ^^-n- 

888.  «jM 

Wbk:    geeft    het  in  dezen  zin  op  als  TP,     Het  voor  iets  drogen  naast  ^<ea 

rf^  en  Qfftjt  opgegeven  ^i^^^^    was    volgens  mijn  berichtgevers  te  Sk.  niet 

in  gebmik. 
Wdl:  Tg.,  Br. 

889.  Of 

OfOLünKll],     00(K1||   =  (I]{KI13II](U)f|3. 

DiAL.  Dj:  706.     Ook  te  Tg.  wordt  het  niet  gebruikt  voor  mangga's. 
Zie  ook  «n-^^. 

890.  «j(Uf 

(Uin(i](Uïf  I   :=  (LfKimoJi,  n/.  idzv.   ^rog'\ 

II    r=:   wïilI](K13,     ^0^>    (lrtjj(w^?. 

Zie  ook  mQ^' 

VOORB:    %m»fn<binyinrii^tjU\  tn7i^«Knfn,xjtnriitJinitnSn7iiiA^\x 

Wdl:    geeft   op    ^^^  =  ^r^crmt.     Blijkbaar   een  schrijf-  of  drukfout  voor 

891.  (UKUTKnia)  =  asinasin?,   nl.    idzv,    jjVer'V)iji^\ 

Voor  twijfelm  w^st  men  mi]  geen  woord  te  noemen. 

892.  ii](Lii3in(Uïi2isTn(|   =         v 

Volgens  mijn  berichtgevers  de  minste  kwaliteit  afgewerkte  suikerstroop. 
Wbk:  geeft  het  woord  in  dezelfde  beteekenis  op.     Aan  mijn  berichtgevers 
was  het  woord  onbekend. 
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Zie  ook 


•^1<- 


893.  (uohj 


Te  Sk.  is  het  in  gebruik  als  scheldwoord  voor  verdoold. 
Zilt  ook  fê'*p<'^  ^^  ^^^''^' 

894.  MiKl  =  ^1  (W^fWfl,    nl.   als   henamnig  van  dal  fatsoen  van  een  daky  waarbij  de 

vier  zijvlakken  in  één  punt  samenkomen. 

Wbk:  geeft  het  evenzoo  als  benaming  van  een  dak  op.    Mgn  beriehtgeTers 
keuden  het  zóó  echter  niet. 

895.  OJKKI   =   «ïi(K}i{KTJij|,  nl.    idzv,    y^fichea^'  {Si&o^\   steentjes,  asempitteti  enz,,  als 

telmiddel  bij  hel  spel  in  gebruik. 
Wbk:  geeft  deze  beteekenis  van  ffS)^«oi^  niet  op.  evenmin  als  ütüa^. 

896.  0(Kl(Kinf|    =   OfKIl(Kïl||. 

Wbk:  geeft  het  op  als  témb. 
Zie  ook  (UMit^. 

897.  o^iai)  =  !Uin  (KI  asïi  n . 

Wbk:  geeft  op  ^S^(^  als  in  dezelfde  beteekenis  vermeld  door  Rh. 
Wdl:  geeft  op   ^Q»'^  =  m»^'^*     ^U^    berichtgevers  kenden   dit   niet. 
Mogelijk  een  schrijt-  of  drukfout  voor  «f^t^. 

898.  OiKiasïiji  =  ofwinoiji. 

Wbk:   geeft  ^i^^ts»^   op   in  deze  beteekenis  en  o^^^ooi  als  benaming  van 

de   onderste   rij    pisang  in  een  tros.     Mijn  berichtgevers  kenden  deze  betee- 
kenissen  niet ;  voor  het  laatste  gaven  zij  op  het  niet  door  Wbk.  vermelde  Si^^ 


Zie  ook   <iaito*nyi   en    njiiniuyi. 

899.  o(KifM[|  =  oiafii(kii[|. 

Wdl:  geeft  het  op   =   im^»^. 

900.  SmfKTlJI   =   1511  w. 
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Bv.    van   vrachten   of  këtela,  bij  verkoop  in  afgepaste  koopjes  ter  waarde 
van  2,  3,  4  ets.     Vergelgk  ook  het  S&ld'sche  Qm^. 

901.  OftittfliOT  =  SïümiKiiKïi. 


902.  Omiminjijj  =  öinrtji(ruï[|. 


Wdl: 

Br. 

903. 

Te  8k 

Q  Q 

.  beteekent  het 
:  Sïiao. 

een 

hamer, 

bg  goadsmeden  in 

gebruik. 

Daarnaast  zegt 
Wdl:  Br 

men 

V.  e. 

hengeli 

snoer  (echter  niet 

V.  e.  vliegertouw) 

ook 

904. 

iniuiamiÈ 

oa 

I        K 
Wdl:  geeft  het  op  =  »Q(^^<ru^.     De  beteekenis  i3  echter  een  andere,  tw. 

gem  uitweg  welen,  in  verlegenheid  komen.  Te  Sk.  wist  men  er  mij  geen 
overeenkomstig  woord  voor  op  te  geven.  Van  een  reiziger,  die  voor  een 
bandjirende  rivier  komt,  zou  men  er  zeggen  ^luru,  van  een  dief,  die  ontdekt 

wordt  en  zich  alle  uitwegen  afgesneden  ziet,  ^Q^^ntsn^,  van  iemand,  die  door 
regen  verhinderd  wordt,  uit  te  gaan,  ^iQ^itntmji  (het  door  Wbk.  opgegeven 
f^^if)  is  volgens  mijn  berichtgevers  te  Sk.  niet  in  gebruik). 

905.  M|§ï«i(|  =  (KTjaaji(KjO(Ki[|. 

VOORB  :    '*4tó*fi/f  «-'' ^   ffntnaitmnft^ftiMw 

906.  (U^{M|| 

VooRB:  zie  bij  i^^^in^. 

907.  MKiaaJï||  =  oioi<nj|||,  nl.  nis  naam  r.  (/.  jonge  nangka-vruchL 

Zie   ook    (naji'q»Ji»rn/f* 

908.  ojKKif  K.  V.  oiin 


V 

Zie  ook  bg  £lci^. 


YOORB :    »cnanjifAiEA.ui^(&(isn(iJiaji^^!>Ji^iisnxnMj^\ 
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909.  (n(U3in(Ki3(Kïi(| 


ana 

c>/     o 
(ï]aji3(r](Ki3(KTnn  =  (eiomfMin. 

/ 

(ï]U3(r](K13(ï](HnO,^3iï]{KJï2    i=  ï]  O  3  ïl  (O  3  «]  (KI  3  (KT)  f|  • 

Wbk:  geeft  «.irm^.ï'ri  alleen  op  voor  de  opwonenden  bg  een  JavaaoBch 
hoofd.  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  het  te  Sk.  in  het  algemeen  gebraikt 
voor  personen,  die  een  huis  hebben  op  den  grond  van  een  ander,  ook  al  is 
dat  een  desaman. 

Daarnaast  is  ook  ^m^njji  i»  gebiuik. 

.   c> 
ofKi  zie  (Kmodii. 

911.  OK) 


(EJj(ki  rz  oag,  n/    idzv,  y,zeer  hoog  siijgen,  v.  e.  vlieger^ 


o  ev 

1(K1    =Z  OIKI, 

Wbk:    vermeldt   het   grw.  als  door  Rh.  opgegeven  in  de  hiermede  vrgwel 
overeenkomende  beteekenis  van  ^uilersle  fop'\ 

912.  ojiijaoi 

(EJimfM  =  oanTOïnnoo),    oJmofmmaoï. 

VOORB  :     n trnt 'VI  n (m t iM n 9JI  hili^i (ma  ajniiji»nnni(m(yp\\ 

Wbk:  geeft  o7^9^»^rT»  en   oicmr^j^  voor  Sk.  niet  op.    De  beteekenis  in  par- 

.   manligf  keurig  netjes,  alleen  van  kleine  personen. 

Wdl:    brengt    het  in    verband  met  het  Jogja'sche  -£«»oi»m^ ,  dat  door  Wbk* 
ten  onrechte  voor  Sk.  opgegeven  wordt. 

913.  ojiiwï  =  (Ui(k)i(nJi||,  «/.  als  vleeschspijs. 

Daarnaast  is  —  echter  nitsluitend  in  deze  beteekenis  —  ook  QQnMjf  in  ge- 
bruik.     Zie   -ni^trnjl' 

914.  (naji3iJi  =  I  (ï]fl5n(n(Kin3. 

Wbk:    ?eeft   het    op   idzv.   klein  irekpotje.    Te  Tg.  gebraikt  men  het  ook 
voor  een  grooten  trekpot.     Zie  ook  t^^sn^é^t. 

Wdl:  Br.,  Pm. 
DiAL.  Dj;  723. 
n  -       ? 
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Het   wordt  gebruikt  als  bijstelling  ter  versterking  van  £«5  ,  zie  bg  ^A. 

915.  biooKKnij  =  ojKiTnaji^TiaJiii. 

Wbk:   geeft   deze    beteek enis   van   ^wj-fta^^-fta^,   t*w.   sambël-goreng  van 
rjrufjfi»  of   *nj«sM#oi^  (zie  Wdl.)  niet  op. 
Wdl:  Pm. 

916.  STooiaaiiii  =  (Mên(Ki||. 

Wdl:  geeft  het  op  ==  «^«i^,  dus  als  N,  of  KN.  Het  is  echter  bepaal- 
delgk  K. 

917.  mu2(n9oia  =  oi(njï>. 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.  Volgens  mijn  berichtgevers 
is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik,  wel  in  die  van  60^^  v,  padiplantjes. 

918.  Kïüü\2  =  (ï](ipii](Uü)3aaji||. 

Wbk:  geeft  het  op  als  door  Rh.  opgegeven  :^  ^Kni^iminAji  en  dit  weder 
=  , vermoeid  door  lang  in  dezelfde  houding  te  blijven,  hetzij  zittende,  staan- 
„de  of  iets  in  de  hand  houdende,  WW."  Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men 
daarvoor  te  Sk.  «Q(uc. 

919.  UTfi  =  (u\om. 

Wdl:  Tg.,  Br. 

920.  omin  =  (uinM(M.^(Ki[|. 

Wbk:  geeft  het  evenzoo  op  in  deze  beteekenis  van  zwah,  teci'^  maar  ver- 
meldt tAiSiM^^<Hi^  niet.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  Qyni  zoo  te  Sk.  niet 
in  gebruik.     Te  Tg.  bezigt  men  het  ook  van  planten. 

Wdl:    geeft    het   op   =1  ^«Q*^.     Volgens  mijn    berichtgevers   zegt    men 

daarvoor   ,m£i    of    cmr^xmtoJiji 

921.  «loJKnin 

iï|aJï(niniï|aJï(i]Ti  =  (MïiftJïinaajï. 

Wbk:  geeft  op  gezag  van  Rh.  op  ♦^^«jit^mt^uiT^'n  idzv.  hals  over  kop  iet$ 
najagen  zonder  hei  te  krijgen. 
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Wdl:  Tg. 

cAQ   ook    -wwKwc^uI*. 

922.  (§» 


Q 


(Eill(£JjM    =   ^1'^V 


II  =    m(EJ|(ru(Kïin 


7<n^^(en»m  w 


OJïCKJltil    ifte  (K!]|(EiI. 


(ï](EJ|(nJl(Kïl[|. 

Wdl:  geeft  het  op  ie  de  beteekenis  II. 

923.  !ï]((L5(ïj(Ki?  =  m ((Ij 41  (KI. 

Daarnaast    is  ook  Ay^^^o  in  gebruik. 

924.  (a^|, 

(o(Kllï|(Kl    =  üUl]((X|(ï](bl|,     (KJIOllïjiKl. 

925.  ((U)(Ki  =  (Kin(Ki(Lfï(i5in(Kinf|. 

Wdl:    geeft    voor   Ng.   (Kb.)   op  ^7^<k)^-    Ten  aanzien  van  de  noot  van 
Corr.  zij  nog  opgemerkt,  dat  te  Sk.  ^^een  kooi  of  draagbaar  hok  beteekent. 

ai 

(UI (KI ajioai f|  3=  (Oi(Kiin(Kiii||, 

Wbk:   geeft   (tmi^^inji  op  ^^  ieji^^  en   a»oy»ai^    als   OJ.  voor  £itn'ri§^ 

927.  OoJKKinii  =  301  (UI  Kin  II . 

Zie  ook  tniui:t^9aiÊ» 

Wbk:  geeft  het  op  als  dial. 

928.  in(UTi(Kinf|  =  iiojiojui?. 

Daarnaast  is  ook  ^/a^M?  in  gebruik. 
Vergelijk  ook  Dial.  Dj.    732. 

929.  (ïjaj)(Lii(Ki)f|  z=  so)  (101  (Kifi  [| . 

Dial.  Dj:  733  en  zie  ook  Qn^taijf. 

930.  (ym(isui3(Kin[| 


926.  u(Lfi(Kin 
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(tjiij(i5ïi3(Kïi[|,   (jjmasinaMïi  zurTmttfliKi. 

931.  (uinafUïSn(Ki||  =  oj/dcjaajï  (?) 

VolgeDS   den    een   zon   het  afgeleid  zgn  van  verlegen^  volgens  anderen  van 
overleggen. 

VOORB  :    9jn90(ViÊniHiajiaJiêf)^  ér)g&^a:nnr}^(un(rumiiriÊ\ 

932.  ' 


^^"^  .«..  (^^.y. 


933.  M(EJi(Kianjii|  =         ? 

Voorb:  zie  bij  ^ojivf-r}. 

Te  Sk.  is  wèl  in  gebruik  ^êifft^uji ,  maar  alleen  als  recbtsterm. 

Wbk:  geeft  dat  niet  op.  Te  Tg.  is  de  beteekenis  van  Q^^iSiirujf  ook  ge- 
wichtig. Merkwaardig  is,  dat  in  de  omgekeerde  beteekenis  van  beuzelachtigj 
gering  Roowel  te  Tg.  als  te  Sk.  &^,7uji   in   gebruik  is.     Ook  dit  geeft  Wbk. 

niet  op,  terwijl  Wdl.  het  ten  onrechte  als  dialektisch  vermeldt. 

934.  oiEJiarui  =  ojkkkkdii. 

Wbk:  geeft  bet  op  als  hollandisme.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  te 
Sk.  niet  in  gebruik. 

no^     eva  ^T\  CVQ   o 

93o.  (U(eimiLiUï3(M||  KD.  v.  ojkejkm. 

Wbk:  geeft  het  ook  te  Sk.  gebruikelijke  'S^Si&  niet  op. 
Wdl:  geett  het  op  als  K. 

936.  (yannasTn||  =  tkeji^. 

Voorb:  zie  bg  £}^^»o. 

Wbk:  geeft  het  in  dez'ïlfde  beteekenis  op.  Volgens  mijn  berichtgevers 
bezigt  men  het  te  Sk.  zoo  alleen  van  de  sluiting  van  het  huwelijk. 

937.  (o-jmaniaasïiii 

f  Q  Q  Q 

WDL:    jf :iAJt'nscnt(iatji:  Mnxm^(un(cn^    (F.)    .    ...    Ig.,    B.    truajurnjf 

Dit  is  in  zooverre  minder  juist,  dat  ^«joiio»»^  zelf  niet  in  gebruik  is  voor 


Id6 

xadeL      Met    de   nitdrukking  (n^a^t^^  bedoelt   men  niet  alleen  het  zadel^ 

maar  dit  tezamen  met  het  schabrak  en  het  hoofdstel  (Evenzoo  te  Sk.).   Wel 
bezigt  men  ^tjumt:^    voor    opzadelen^    optuigen^  waarvoor  men  te  Sk.  zegt  ^ 

ti^  of   t7ï«7r»^i/wiM^AS      VolgeDs  enkelen  mijner  berichtgevers  zou  men  echter 

ook  te  Sk    dit  ^'^t^t^  bezigen. 

938.  (nu3(ï](Kïi3? 

VOORB  :    iunstm\ji^:ta}Asnji  tunxniTLijfAn  iJit'n<tait^ivnAn»njÊ\ 

Wdl:  Tg. 

939.  u(Kïi(Kii|  =  (ui(aiKi|]. 

Daarnaast  is  ook  .uitaa^  in  gebruik. 

940.  aji«ïi(Kin|| 

er«ïi(Kifi||  =  [a(tii^a5in||,  alleen  v,  d,  adem, 
Wdl:  geeft  op  ö^»^  =  Si^nêo^. 

941.  (i|Ma(n(Kï)3(Kin(|  =  (i](iriii3(r]{KTn3(i5ïi||. 

Daarnaast  is  ook  rixmt'r^^i)tüsnj^  in  gebruik.    Van  bamboe  zegt  men  zelfs  uit- 
sluitend  nK^ttitwutanji» 

Wdl:  Tg. 

(M«j(LI|3II](KlI13(r](KTfl    I    =  (KH  OTbl  Ofin  «j  (KI ,     (M  (CT  (Kïl  ï]  (KI  • 

II  =:    fMUin|0(i|(iSin,  «/.  idzv,  j,tegen  den  inkoopsprijs**. 

942.  OJIMÏI^  =  (UKKin^. 


VOORB:    ii'mniAani9xitru^nx.itn»a)ty^üm'nn/n\  rituntincn^pw 


943.  aji(KTi|(nji||   KN.  =  (tó^(Ej]||. 

DiAL.    Dj:  742.     Te  Tg.  wordt  <t^^  in  dezen  zin  alleen  door  priaji's  ge- 
bruikt, en  dan  als  K.,  dus  omgekeerd  als  te  Sk. 

944.  m(ui3(n(Kn3asin[|  =  (i](U3(ï]a5Yi3asin[|. 

Daarnaast  is  ook  ^«yit^^i^tAsn^  in  gebruik. 
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946.  (UdOf 

o  o  o 

tido»  =  oaxi. 

Wbk:  geeft  bet  op  gezag  van  JR.  ook  op  in  de  beteekenis  ?aD  onder  appel 
houden.    Mijn  bericbtgeyers  kendcD  dit  niet. 
Wdl:  Tg. 

946.  uftOiKii,^  =        ? 

De  beteekenis  is  slecht  r.  gezicht.  Te  8k.  gaf  men  mij  daarvoor  op  nj^, 
•a)cijoK)»n^,  tcntók,  die  alle  echter  een  eenigszins  andere  beteekenis  hebben. 
Het  mee8t  komt  er  nog  «:n^i  mede  overeen. 

vdBr;  16-15. 

947.  OKVi(Kïif|  =  «j(L/ïiiï|(U(Kin[|. 

Onder  de  QiSltmji  draagt  men  een  combinatie  van  de  SS^l^'sche  o.9«mKn| 
en  de  üt^nrfcmanjf,  d.w.z.  do  zijden  band  {^jij'^i)  is  vastgenaaid  op  het  stak 
geweven  goed  (^«yn^x/i».»^)     Zie  Dl  al.  Ba.  bij  7.iKriri»ai^riaji»a^. 

In  de  Eamangkoenagaran  verstaat  men  onder  i^Ayn^u^o)^  de  gesp  en 
noemt  men  den  buitensten  band  ^9^. 

Wdl:  Tg. 

948.  0(tsij(Ma  =  Tntfl-J|,  n/.  idzv.  ^beslist'*. 


DiAL.  Dj:  749. 

949.  (uiahi 

(ui(tJmsijn(Ki||  =  oiino3iKi||. 

Wbk:  geeft  ^nrj^tMji  niet  op.    Het  beteeken t  opiumkit.    De  verkoopplaats 
zelf  noemt  men  .iiain«y*oi^.     Een  tmrffAiMjf  voor  !^m  noemt  men  ««jo»^^. 

950.  mu 3 maffia   =  (Meimaruif. 

Daarnaast  is  ook  iJi^r^^ru^  in  gebrnik.     Zie  ook  OAt^. 


iïj(uainCT3rn(Ki||  :=  oi(U3)>(ijïi(Kif|. 

DiAL.  Dj:  751  en  zie  bij  *m^«/i^tn^. 
961.  M(Mf  =  imaè. 
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Wdl:  geeft  op  Mmn^É^  =  Mtutf^nt.  Volgens  mgn  berichtgerers  ia  A/mfc 
naast  <um^  in  dezelfde  beteekenis  van  partje  in  gebraik. 

952.  inaJï«j(M  =  (üno)(nJï||,  m/.  idzv.  |  cenl, 

Wbk:  gceit  deze  beteekenis  van  ^ên^lfUJf  niet  op,  maar  noemt  wel  ^^luff^ 

voor  ^  dnit.    Volgens  mgn  berichtgevers  is  dit  laatste  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl:  geeft  voor  Tj.  op  oJirfojiv^a^  =  &f*^,  dus  =  \  duit. 

953.  MGM  =  STtM. 

Cu  Cu 

Daarnaast  is  ook  i)&  in  gebruik. 

954.  ajï(M  =  (i5ïi(K)iKïi||,    (Ln(Kinaj|||. 

Naar  het  schijnt,  alleen  in  deze  ééne  uitdrukking.    Zie  ook  mn^. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  ^'«17*9  ^^^^  ^'*  vi^^dt  men  opge- 
geven »j,M^i<Hijf  zz:  <KnnAfcn^(Lit»mjf.  Tc  Tg.  komt  dit  niet  voor.  Wel  is  daar 
evenals  te  8k.  een  «ai«^ifi4^^ir«^  een  van  de  vele  soorten  van  (uoUxna^j» 

955.  (Uï(M  =r  (nanjimM(K¥i(|. 

Wdl:  Br. 

966.  (naJï3ii]oaii5ini| 

(I|aJ)3n(U)3aS![l(K1(|   z=  n03(l5H||. 

«l(ui3mo3asin||  =  omoaasuji. 


( 
Wbk:  vermeldt  op  gezag  van  Rh.  resp.    «yt^t^^ïfjgj^^  on  t^teMtff^t^t»^- 


VOORB:    iLm»fntunaJiaji^M(nMi'nx:»ti^nê  iniu»t'nKjiitt^M'nAOKnvntfUÈ\ 


957.  oofMii  =  onnn. 

958.  aj(U3(i]0(nj|||  zz:  ^^  tCTOJin,  rfu^  =  |  «m^Kjosmj. 

Volgens  anderen  zou  (t^i^^^(^ji'qiu,tr^x.iin^  beteekenen  een  kleine  uitgestrekt- 
heid sawah  zonder  bepaalde  afmetingen.  Het  zou  als  nederigheidsbetoon 
gebruikt  worden.     Volgens  hen  zou  men  voor  ^^  baoe  zeggen  (M4^*m 4^ £«• 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  ffji/iy/wiiyayn«i4|  r=  \  rmtun,    7A^  t"5Ö* 

959.  ojiflSjt 
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Wdl:    geeft  op  il^iukA  =z  ru-hxntnjf.    Id  dien  zin,  nl.  zr:  oo^  is  het  ook 
te  Sk.  in  gebruik. 

960.  Mafujf  =  (W(M?. 

961.  «|aJï^«|^«ïi| 

t]öi«jwniKïi|j  ==  (L/n*ga^ n^(Kïif|,    eTiEJUkii. 
Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  z=  it^^^éo»^. 

962.  STmuj 

Het  komt  echter  niet  veel  voor. 

Wbk;  geeft  van  Q>^êrnjf  deze  beteekenis  van  calqueeteti  niet  op. 

963.  g^«^ 

In  denzelfden  zin  ook  crniMriiuititfnjf» 

Wbk:    geeft    ^n^-^^    niet  op.     Het  beteekent:  zóó  mei  iets  ingenomen  zijn, 

dat   men   er   niet   af  kan   hlijvetiy   bv.  van  een  mooi  boek  of  van  een  paard, 
dat  men  pas  gekocht  heeft. 

964.  ii](Lii3(Kïi[|  =  (Uïimtii^aiKïijj. 

965.  (U!tfLI|(Kin||. 

Een    samentrekking    van  xmxji  en  ^^nA^n^,    Dergelijke  samentrekkingen 

komen  ook  te  Sk.  veel  voor,  zie  Zindeelen,  §  386.    Te  Tg.  schgnt  het  echter 
meer  voor  te  komen,  zie  bv.  vkr^iwit  ^  aS^^^s»   en  ^rf^jnt^iiji, 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op   z=  «/^^«^. 

966.  ojKKïiTi  =((y(KTnTi. 
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967.  ajiwiKCTii 

(U(Kin(isni|  =r  Qn(i^in(K¥iaan||. 

Wbk:    geeft   op    ^«?r^#^n>i^  ==  «yw»«y#/wrt^.     MiJD    berichtgeFere   kenden  het 

in   die  beteekenis  niet,  wel  in  de  —  niet  door  Wbk.  opgegeten  —  beteekenia 
van  kregelig,  nijdig. 
Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =s  i^^^^i^. 

Zie  ook  v(wt^*fitêniê' 

968.  (u<iaj)(Kii.j^(Kin||  s=  oi(i](Kln((K^h   cïi(M(M(K¥i[|. 

Wbk:    geeft    naast    tQi^A»,^  ook   op  ,Q».i!a^.     Volgens  mijn  berichtgevers 
is  dit  laatste  woord  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl :   geeit  op    a^irutm?*^  =  ''/'ö'i*^^  ^^  4  4*i>i»/Tï^»or^  nr  k**^* 

969.  ii]uanjï(M||  =  (inntii-Ji,    iïjimn«](Ki. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  «^-dt^^*^ 

970.  o(ajï(M  =        ? 

Zoo  heet  het  desabestnurslid;  meer  in  het  b^zonder  belast  met  de  politie, 
dns  dat  men  elders  »wQiSIê^»^  of  ^ifzcmrm^   noemt.    Het  in  Dial.  Dj.   750 

ten   aanzien    van  Qt^iat^nji  medegedeelde  is  in  zooverre  minder  jnist,  dat  de 

Q^xnjnji    thans   niet  meer  bestaan;  zij  zijn  vervangen  door  de   *<7}«g^^«*2l* 

In  verband  met  het  ontbreken  van  een  desabestuur  in  de  Vorstenlanden 
bestaat   daar   ook   geen    met   /lj^^^i  overeenkomend    woord.    Zie  ook  Dial. 

Dj    764. 

MiEJi^f  zie  ofuitii^». 

971.  (umajiaiKïi[|  =  o<](uin3(Ki||. 

Wdl :  geeft  op  ^'7^t*ös  ^  (unxymtn  en  ^^ij^v^tvv  ^zz.  ^m tjKyjk^$jn*  Jtjiykuaar 
wordt  met  dit  laatste  bedoeld  o^^a^  idzv.  Oiv^tjit^nSi.  Deze  ook  door  Wbk. 
opgegeven  beteekenis  van  ^^^^  komt  echter  volgens  mijn  berichtgevers 
noch  te  Tg.,  noch  te  Sk.  voor. 
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972.  w 


Wbk  :    geeft    dit  ^^fij^  oiet  op.     Het  beteekent  voorhijgeraakl,  overschreden. 
Zie  ook  <nAi^o^  f  U^'ëi^^  ^^   ifl(Mj- 

973.  (Ui(n(M||  =  oi«),  ft/,  idzv,  y^veivolg*' ,  ^aftoop'\ 

Wdl:    geeft    op    «Öj^qo^   z?a.   ^icn^.      Mijn    berichtgevers   kenden    dit 
niet.     Zie  echter  ook  i/i'^'^  en  vergelijk  njj^<M^. 

974.  ^  =  mow    (?) 

Als  verklaring  werd  ook  opgegeven  u^Mo^f  zie  beneden. 

Het  werd  als  volgt  verklaard:  als  de  kleeren  bevnild  zgn,  ze  dan  dadelyk 
verschoonen. 

975.  Mondlna  =  ojimdjia. 

Het   verschil   tnsschen    i^im«^»j)  en  Str^riAt   iS;  dat  in  het  laatste  geval  het 
eene   oog   geheel    verdwenen   is.    Daarnaast   is  ook  Siw^i^t  in  gebruik.    Zie 

ook   Artafiitt  j    AntiS    en    &nnjêaiji' 

Wdl:  geeft  het  op  :=:  »^nji»Si»n ,  zie  echter  boven. 

976.  ooAjiOonn  =  (EJiicAn(Ei|aaAy. 

Hot  wordt  beschouwd  als  een  malayisme.    Zie  nMtm»^, 

977.  (UïM(Kii|  =  (ciitCT(Yin||. 

DiAL.  Dj:  769. 
Zie  ook  4^m4^(c«^. 

Zie  ook  «^^^. 
979.  uUKïiji  =  ooasmjl,  nl.  v.  A.  leven. 


97-.  (iJi((uj(rLa,i  =  (iJiaji. 
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Te  Sk.  wordt  c|M«sn^  gewoonlgk  alleen  in  KL  gebezigd, 
vdBr:  44—9  v.o. 

980.  o(W)a5in||  =  oiKia5ïi[|. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Bh.  opgegeven  ^gebr.  dan  «^gi«>^''. 

vdBr:  48—7. 

Daarnaast  is  ook  n|»o»^  in  gebruik. 

981.  (uïdJiiCT  =  (n(cinn3oiarïij|. 

De  oude  iu^^aSi  bestaat  te  Sk.  niet  meer.    Zie  ook  <Q£i<rnjf  en  ^mifcnirnji. 

982.  (uiSTiEiiij  =  u'a^f. 

Voorb:  zie  bij  »n^ê^. 

Wbk:   geeft   /^^^^^  in  dezelfde  beteekenis  op  als  kawi,  als  afleiding  van 

il/l  tuni^maji' 

Wdl:  j,:,jiQ(E^t  kw.  SKuQieajf  &(u^i^&\'*  Vergeten  is,  bij  te  voegen,  waar 
het  zoo  in  gebruik  is.  Bovendien  zegt  men  te  Tg.  &iam^Q&  en  is  het  er 
bepaaldelijk  K.,  dus  =  <a«^K)£)«<:^*A. 

983.  ojiinajiamannaafuiii  =         ? 

Ook    wel  ecnrt/mtnnfmtinjij^' 

Zoo  noemt  men  den  verdikten  wortelstok  of  knol  van  verschillende  gewas- 
sen, bv.  V.  d.  këtela,  pisan^^  cassave,  bëngkoewang  of  lobak.  Te  Sk.  wist 
men  mg  daarvoor  geen  algemeene  benaming  op  te  geven.  Yan  de  pisang 
zegt  men  er  7^«mtrf(mtn»jf ,  van  de  overige  zou  men  kunnen  zeggen  «^oi^. 

984.  MO   =  MttOKKTIlO    (?) 

Het  is  een  bank,  bestaande  uit  een  plank  op  vier  pooten,  ook  als  tim- 
mermansgereedschap.   Is   ze   vnn  bamboe  gemaakt,  dan  heet  ze  «S*^*^* 

Wdl  :  geeft  het  op  =  a-^^m.  Blijbaar  een  misverstand.  Zie  Dial.  Dj.  1062. 

985.  iïjU3(UUi(Ki[|  I   =  asnjosTn 

II  =  (unftgjfuaoiJncn. 

III  =  ttJi(eiasïi||. 
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VOORB :    I    (una^n^têAAafiÊ  aSinx^t^pAm^       H    ZIO    Dg    n\fatnnj»tênnji\       III   ajtntuutt^ 

Wbk:  yermeldt  alle  drie  deze  beteekeuisseO;  waarvan  II  en  III  als  opge- 
geven door  Rh. 

Ook  te  Sk.  komt  het  in  al  deze  beteekenÏ88en  voor,  maar  slechts  bij  uitzon- 
dering  en,   naar  het  scbgnt,  alleen  verdubbeld  of  met  reduplicatie,  bv.  xjn<iK 

Wdl:  geeft  het  in  de  beteekenis  III  op  voor  K.  (Ws.). 

986.  (öaAüin 

Q  Q  Q 

CJHUJITI    :=  (CIO,     (ïj(C13(ï](UÏ(Kl. 

VOORB:    (i}^iaia^'r}tn3iiLunriiA»n^ecnitJi»<vjÊ\ 

DiAL.  Dj:  774. 

987.  (Lnajuï(Kï]||  r=  iiajui(Kin[]. 

Wdl:  Tg. 

988.  «|Maf|(iJuia(KY)|| 

niEiia(i]aju)3(Kin||  =  (KiooKLan. 
Daarnaast  is  ook  «nM»^  in  gebruik. 

989.  ajifluuKMn  =  Snojutojis. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 
Wdl:  Tg. 

990.  ojiaJüi 

(ejiaXji  SS  (ijnan(EJi(Kin.^omartii(MoririTi. 

(Lnaijia(Ki||  =        ? 

Het  is  het  vaartuig,  elders  gewoonlgk  ^(uni^^M  genoemd. 
Te  Sk.  kent  men  dat  model  niet. 
nucEJi  zie  nojiaiEJi. 

991.  «](U3(EJ1 

(Miij(iJï3(tii(nTna«jU3iEii,    muiattiim^ainuaiöi  =  onojiaitJimaJiatBi . 
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Daaniaast  is  ook  «^«4tc««^/uf£A  in  gebrmtc. 

Evenzoo  in  E.  de  overeenkomstige  vormen  met  ^turA. 

992.  dj  (UI  nnn  (KI  n  =  (uïi(M?. 

Zie  ook   9^*0^^. 
Wdl:  Tg. 

993.  onnndSTiji  K.  v.  (ia(Ui(ui||. 

Wbk.  vermeldt  het  als  door  Rh.  opgegeven  —  ö«^^  (dus  als  KN.?) 
Te  Sk.  is  het  ook  nog  KD.  voor  tunS^tunS^. 
vdBr:  45 — 8,  enz. 

994.  u  nfin  =  (uii  aA . 

995.  M(^  =  (Mffl'iKin. 

Daarnaast  is  ook  <M]g^  in  gebniik.    Zie  ook  ^Jn(&. 

Vergelgk  ook  het  in  tëmb.  voorkomende  «M^m/iOijo^  als  K.  v.  »^i^i. 

996.  i](Ut]aji3(OT|] 

mfemapainasinina^aasïiji  =  (ïj(Fji(naJin(i]«ïim(uuiaai[|. 

Wbk:  geeft  op  r^tuT^aptitsnji  =  kromgebogen,  kromgetrokkm. 

Wdl:    geeft  op  rj.^^itpM^  =:  «^«okm.     Blgkbaar  wordt  hiermede  hetzelfde 

bedoeld.    Volgens   mijn   berichtgevers   echter   komt   de   vorm   onverdabbeld 
niet  voor. 

Zie    ook    (ühnantaruji»  • 

997.  (UI  ia  (Kin 

(Eii(ci(Ki|  =  maatje. 

Naar  het  schgnt,  echter  alleen  voor  koffie  en  thee,  omdat  daar  gewoonlgk 
ook  gebak  bij  komt.    Evenzoo  in  K.  Qa;^  en  in  KI.  a^tj^. 

VOORB:      iliem\    (KnrLi(Lm<tm^i  iitJririL.iita\\        i^lC    OOfe    DIJ    tFA»annjia^ 

Te   Sk.   gebruikt   men    «nyfT   ook   als   KL  voor  drank,  maar  alleen  v.  i 

SoeSOehoenan,   bv»  ÊJnJnijn^n^M      (L^dnvnm.ivi^»^a>A^(mj^  ,  a^dnêXiKnn^iiAMêJinï^"^, 

998.  (uiai^  =  (U(Mf. 
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Daarnaast  is  ook  «^^^  in  gebruik.    Te  Sk.  ishet  KL,  zieTAixsooMEN,  XII. 
999.   ii|M(Kinanj)|| 

(ij(él(Kïi(ruï||  is  te  Tg.  niet  iu  gebruik.     Men  zegt  er  uitsloitend  in(OinftJiiKïi[|. 
1000.     ajimana?  = 


'«|^'\  =  ^^V 


1001.  «jOJïamrmaiKïifi  r=:  (KïiSlann[|. 

NI.    idzv.   gesfuil   worden^  blijven  steken,  ook  fig.,  bv.  van  iemand,  die  niet 
verder  kan  schrijven,  omdat  het  papier  of  de  inkt  op  is. 

Wdl:    geeft    het    op   z=    tmm»     Uit    het   boven   opgegeven  voorbeeld  kan 
intusaehen  blijken;  dat  dat  minder  juist  is. 

1002.  (i](ui3(nafin3aajï[|  =Sïi(i](K)3   (zie  de  toelichting). 

Wdl:   geeft    het  ten  onrechte  op   z=   ^Stn^-     Het  is  een  hoop  gekookte 

rijst,  overeenkomende  met  den  inhoud  van  een  Sjifmariji ,  dus  een  ruime  portie 

voor  één   persoon.     Daarvoor  zegt  men  te  Sk.  ^^obt.     Deze  beteekenis  van 
fSJ^Mf  wordt  door  Wbk.  niet  opgegeven. 

1003.  M(i]a;ïi3(Ki||  =  uKkjaart  (?) 

Wbk:    geeft  het  als  TP.  op  als  K.  van  fftM^-    Te  Tg.  is  het  echter  KN. 

Volgens    myn    berichtgevers  te  Tg.  groeit  de  m(ui^  op    hooge  gronden  en  de 

vstrfivntaoji  slslu  hct  straud  en  gebruikt  men  de  bladeren  van  dit  laatste  gewas 

voor  kadjangmatten. 

Bg    li^ojtiru    verwijst    Wbk.    naar  ^©'^ »    ^^^    woord,    dat   men    er  echter 

tevergeefs  in  zoekt,  en  dat  ook  aan  mijn  berichtgevers  onbekend  was. 

iWKUïi  zie  (umfKii]. 

1004.  ooJin  t=  otó. 

1005.  dJiTi  =  (UiTi,  nl.  idzv.   r,duif'\ 

Daarnaast  hoorde  ik  van  enkelen  ook   «n-D. 
Wdl:  Tg. 

Oiddd  T.  TSgia,  10 
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1006.    (uiTn»ai 


(uin (Kim (Kin (Kin (Kin  :=  ï?laJi(inin{Kin,  n/.  idzv.  -fn  kennis  brenqeti**. 
CJ     ^^       4  >*      ( 


vdBr:  39—11 
1007.   «idJiiïiTKKin 


(ï](UJl(ï]Tl(Kin[| 

(un  lï]  (KI «]  11  (Kui  II  =  asin(Ej(i5Yi[|. 


DiAL.   Dj:  788. 
1008. 


1009.     (w  - 


lig  J| 


Q     Q  Q  Q 

(un  (KI  AM  (Kin  ij  =  osïi  u -^'^(Tui ,    (isinui^^flon. 

De  beteekenis  is  netjes,  s.  a.  het  behoort,  bv.  van  iemand;  die  volgens  de 
regels  van  de  knnst  gekleed  is,  of  van  iemand ^  die  behoorlyk  spreekt  met 
4/niK7i  en  rfijntm  en  niet  met  het  plebejische  «^^oni  en  £lvfnj^» 

Wbk:   geeft  op  ^«ji5ni.     Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  «nM^rti. 

Yan  de   kleeding   gezegd,  zou  men  het  ook  knnnen  wedergeven  door  i/ng^fu 

'q^chiy  een  woord,  dat  Wbk,  evenmin  opgeeft  als  het  grw.  -w^^ni»  dat  koffie' 

bloem  beteekent. 

1010.  Hl  (UI]  o    is  niet  in  gebruik.     Men  zegt  steeds  (i](iJi(ïjaji(Kïii]. 

1011.  ijdJiaoj) 

(ï]0(ici(ï](wiaiD  =  ïjO(inii«5iii(Kin||. 

Wbk:    geeft   dit  laatste   niet   op.     Het  beteekent  gelcookt  water,  in  onder- 
scheiding  van    ntuan  111^   Cn    r}tjiihitm!cnêrnji' 

Wdl:  spelt  ten  onrechte  T^uit.r,Hiji,     Bovendien  is  het  niet  =z  r^ipetrnjijWHXit 
men  kan  bv.  niet  zeggen  >i^ï»^<Tn^n<mr7toift:i. 

1012.  (i|(ivi2(ï](nii2onn||  =  TKKKKmi]. 

Wbk  :  geeft  het  op  als  vermeld  door  Rh.  in  ongeveer  dezelfde  beteekenis. 
nl.  =  vadsig. 
Wdl:  Tg.,  Br. 

1013.  (Ui(U|(Kïi[| 
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ajïi(Kiaji(KTn||  =  (kjo^^. 

1014.  M^{Kin||  =  STxJi (Kïi ii . 

Wbk:    geelt    beide    naast   elkander   op.     Volgens   mgn  berichtgevers  zegt 
men  te  Sk.  uitsluitend  Qm»wji. 

1015.  (ïj(ui3(ï](ivii2Kïi[|  1=:  (ï]fiAi2(KH[|,   (Lnn(ï]am3(Kii|. 

VDrJR  :    JJ       n    V,0.    7^ .»rnasn ifOji 7JÏ  T^ €/»  ^1  (ixi  <Ki ajW  iK7)  tn 'T! /i:^  (vn(ui  aaji 9^ titji  in tuifnioi^^ 

1016.  (ui(winnn|]  :=  (mi  nsïi  om  ij . 

Wbk:    geeft    het  ook  in  ongeyeer  deze  beteekenïs  op.     Volgens  mijn  be- 
richtgevers is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

1017.  (UKEJlJI  =  OTiomdafM. 
Wdl:  Pk. 

1018.  XJ1(Eil(Klfl||   =  OTId^tBKKlIll. 

VOORB:     itnfiriiïntJititmiTnt^iiKi^  irhi ^nn tj on i^ (FAa<n (hierna    \0/  i^keji Hn iM »rna  Of   emi (Si t^i vn t3i 
ti*or«  of  ifTi]  (UI  1^  M  ijt  ifi  ttni/i) » 

1019.  M(Bi^  =  bi(ruifKïi,i,   bi(ei^i. 

^  cJl 

Wbk:  geeft  in  deze  beteekenis  van  zich  verbergen  naast  «/d^/fj^ï  ook  mn on ,eji^ 
op.    Mijn  berichtgevers  kenden  alleen  het  eerste. 

1020.  (ï](ui3nnn||  =  CT(Kïi. 

VOORB:    iimir^riicircrn  ^i'i(unif.^^'n!un(K'i!hJi{-^f\     irvi  ui  tbi)  (kn  rt  <e/i  t  im  Li  om  w 

Te  Sk.  is  het  zoo  alleen  als  klanknabootsing  in  gebruik,  bv.  ^^ttnijf  i£\aai 

(Ot  (nAomriU)  tam  rit  01  ,  i7rijpiiiiHiiiTj^'^(K'i^4iriHiimif:ii7iivi(}n^\       WBK.    geOit    uit    Dict    Op. 

((](Wl3(ï]cinri3arin[|  =  ojio^?,    iïj(ivi3(ï|a[n3iinjï(Ki|],  nl.  als  Kas.  voor  ojïi (Kiaoi i] . 


1021.    -" ^ 

VOORB;     9rnr)'i^i  ni.itnirrrifniruitJi  ii.ii\    ^laumcfXjiit.i 'hnji\ 

Wbk:    vermeldt   het   als  in  dezen  zin  naast  (tju^ti^cmin^^  opgegeven  door 
PJ.     Volgens    mi)n    berichtgevers   zegt  men  in  deze  beteekenis  te  Sk.  alleen 

Wdl:  geeft  op  t^ijikt^odmu^  =  (un^iy^Qui^    Mijn  berichtgevers  kenden  het 
zoo  niet,  zie  echter  ook  ajind^sitfqcmtanjj^* 
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1022.  o  onnnnn  II  =  «§n(tj. 

Wbk:  geeft  het  op  als  TP. 
Wdl:  Tg. 

1023.  (ï](i5i3  =  asiijasincinnji,    osin^iKïi. 

Voorb:  zie  bg  ^nfft  en  zie  ook  L.  B.  S.  92 — 13:  ^ntiiMffiuitêiÊAi&ên'qén. 

1024.  (UiS(Ki||. 

Is  het  meest  gewone  woord.    ,t%&»aijf  wordt  weinig  gebraikt.    Te  Sk.  komt 
t&&ii<iji  f  anders  dan  in  geschriften;  weinig  voor. 

1025.  (i3iM  =  (KjijO. 

Wdl:    geeft   voor   B.    op   t'n^/jg  =»    i/wg^a*  en  voor  Tj.  ,ri,-S    —  ^«?«». 
Zie  ook  .?)i2. 

1026.  MM^  =  «jOsJKijo. 

Volgens   sommigen    ook    wel  >onru^A3i«^(> ,    blijkbaar    hetzelfde   als   te  Sk. 
ojtnM^'rf(ói<q!ui.    Vergelijk  ook  het  S§.l&'sche  t/nPJi^  en  zie  ook  (Cn^. 

1027.  ^ 

o^Ki]  ^  a^Kij,   nl.   als  verkorting  v.    (uija^Kii. 

Naar    het   schgnt;  alleen  —  en  dan  langgerekt  uitgesproken  —  in  dringende 
vermaningen. 
Wbk:  geeft  k^  in  deze  beteekenis  niet  op. 

1028.  (tf^(Ulfl(lSïl[|   =  OJIKTUI. 

Voorb  :    i^mnjtifmaotitnniï/ii/^tunit^  niMt^j^ü 

Wbk  :  geeft  het  ook  op  als  vermeld  door  Rh.  in  de  beteekenis  van  erg,  gwaar. 
(ïj  1^13  Off;  (Lfii(i5inf|  =oin. 

DiAL.  Dj:  812. 

1029.  (tf;(Snasïi[| 

Q  o 

(Uin  (KI  flUm  (Kïl  Ij   =  (Uïl!I|(H13(ïjiKJ3(0l. 
^    C>       Q  o/  Q 


asin(K¥)(aa{)a;ii(isiii|| 
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DiAL.  Dj:  813.    Zie  ook  iJtó. 

1030.  a^(uiiafui|| 

(UïiK)(uinafui||  ^  raiasinKi?(uin(K)||  . 
«ïia^ajïjanjïji  =  Siiafui(ig:«ïïi]. 

VOORB!   ^/nêOïasn»{naji'hüA(ua^  «m m xrn njt èfri  t^nêm •aijt  ^(t;i ^ ^ pi  u%& 

Wbk:  geeft  i^»sn-n^iiyna<jn\et  Op.     Het  beieékeni  bij  vergissing  leoeel  gekregen. 
Wdl:  geelt  op  <^«>»^^  =  nji&ujia<iji>    Dit  is  dus  oiet  geheel  juist, 
^ie  OOK  ^fpjf'o*^'^***^* 

1031.  a^(Ki||  =  Mi](Ki(Ki||,    nl,  als  bijwoord. 

VOORBI    aJn»rn(l^M5JtiM'^n,l^trll.1^n'r^ttM^.l'ri^    rti^ttu^ (Hieuntfji^s  Hjn^»on»nt  ^rtnnn^jnt 

Anderen    verklaarden  het  door  Mênê&êm  of  in  eigm  persoon.    Zie  ook  «ji^m^ 
en  Sf. 
vdBr:  24—10. 

1032.  «^«JfKin  =         ? 

De  beteekenis  is  onafgebroken^  ongestoord  v.  h.  werken.  Mijn  berichtgevers 
wisten  mij  hiervoor  geen  overeenkomstig  woord  op  te  geven.  In  vele  ge- 
vallen zou  men  het  kunnen  weergeven  door  <^,ao/c«|.     Zie  ook  ^Q^imji. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 

Wdl:  geeft  het  voor  Pm.  op  =  Q<mM»j^,  Blijkbaar  wordt  er  hetzelfde 
mede  bedoeld. 

1033.  ^kTwifiii  =  ^K)(Kin|]. 

Zie  ook  «bn^fTH/f* 

1034.  0^^  =  ^^«^• 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.  Volgens  enkelen  van  mgn 
berichtgevers  is  het  zoo  ook  in  de  desa's  van  Sk.  in  gebruik. 

1035.  d^anao)  zva,  ajionodna. 

Verklaard  door  Si&^»aiv^^, 

1036.  «0^3 
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S^mof^a  z=  (Cïin(Hin(Kinaiiajif|. 

Vergelijk  Dial.  Dj:  817. 
1037.    (i^mm  I  =        " 


Zoo  noemt  men  de  vier  scbains  naar  beneden  loopende  balken,  die  boven 
aan  den  nokbalk  vastzitten  (boekkepers?). 

lioJïKKiiiTi  =  9n(KiOf|,  alleen  idsv.  j,neilen  mazen*'  of  j^breien'\ 

Wbk:    geeft    het   in    dezelfde  beteekenis  van  mazen   of  yfireiden!'  (sic)  op. 
Yolgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  daarvoor  te  Sk.  <m^£^. 
Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  tu^^m  ■==!  n<mo^. 

1038.  fi^mf  I  =  a^Ti. 

II     =   tol  (M  05111 1|. 

Daarnaast  is  ook  a^&.^iij^  in  gebrnik. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  dezen  zin  op.  Volgens  enkelen  mijner  berichtge- 
vers zou  het  te  Sk.  zoo  in  gebruik  zijn,  maar  alleen  voor  gevangen-  en  niet 
voor  huisdieren,  dus  bv.  voor  boschkippen,   tortelduiven  of  wilde  varkens. 

Wdl:  II  Tg.  Verder  vermeldt  het  (als  grw.)  o^-n^^t/n  =  t^^<rfpi»  Blgk- 
baar  wordt  hiermede  bedoeld  de  beteekenis  I. 

1039.  «^'ïQ?  =  (ï]asTniï]Oi(Kf|||,  n/.  idzv.  ^afgewerkte  suikersiroop". 

Daarnaast  is  ook  i^a^  in  gebruik;  ^a  echter  niet. 

Wbk:  geeft  de  verschillende  benamingen  der  suikerstroop  verkeerd  op. 
Het  uitgeperste  rietsap  heet  met  een  malayisme  mn^aj^fSiam  en  niet  &.    Het 

woord  ^au  is  te  Sk.  niet  bekend;  zie  echter  ook  J.  Z.  I,  160.  ^«tï^  noemt 

men  het  sap;  nadat  dit  de  voorwarmers  heeft  verlaten.  Het  ingedikte  riet- 
sap,  zooals  dat  naar  de  vacuumpannen  gaat,  heet  ?j;.  Wanneer  de  suiker 
er   uit   gecentrifugeerd    is,   heet   de  overblijvende  stroop  «^«sw^asno^.     Hieruit 

wordt  de  zaksuiker  gewonnen  en  het  dan  overgeblevene  heet  te  Tg.  «^ut 
(Tftunituniiji ,  te  Sk.  echter  evenzoo  /»^«sn«^45M<M^. 

i^ie    OOK    IKV M    en    (nxjiiiiavi v>r}Ji ' 

1040.  (agd^ojin  ==^'^*^^|1>  "'•  *^^^'-  t)^rekkig'\ 

Wdl:    geeft   ten    onrechte   op     ^mC^&ajiji   =   ^Sp'njji^    r^iw* ,    tojiSa^nj^. 

Deze  twee   laatste  woorden  hebben  bovendien  een  geheel  andere  beteekenis. 
Zie  ook  {StS:Mj^. 
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1041.   (g(uji(Lni| 


f  o  Q 

(UïlLKl(UJIftJI|j  =  imfl^Tiuii. 

Het   werd   opgegeven  als  gelgkwaardig  met  ^^,i^,^i^,  dat  WBK.^in  de- 
zelfde beteekenis  opgeeft,  maar  dat  aan  mijn  berichtge?er8  onbekend  was. 

1042.  («(agamonnaafinij 

«(agaonwganriiKiji  =  (i](Uïi3(eimQJï(Lfif|,    ojkkiu. 

Alleen  van  prgaji's  zegt  men  te  Tg.  0^,t>.. 

1043.  S^Ti 


Q 


tén'nnA2ii:m{K^(Lfn(ih:  *m mat) to cui.^  én n 


Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  8^  =  ^^o^. 

1044.  (^^=^^Mj. 

Het  is  alleen  in  gebruik  voor  het  vallen  in  een  diepte. 
Wdl:  Tg. 

1045.  (i^(KDi| 

ria^(Kïi«ln(Ki|j  =  ana^(ï](Kin3(ruï(Ki|j. 

1046.  (i^(Kinasin||  =  (i^o(KTnf|. 

Wdl:  T.,  Bg.,  B.,  KI. 
Zie  ook  £i^n^. 

1047.  ag:(i|(Kïi3a5in||  =        ? 

De    beteekenis   is   oprapen.     Mgn    berichtgevers   wisten    mij  hiervoor  geen 
ander  woord  te  noemen  dan  het  algemeene  «yn»pKT|»^. 

YOORB:    (tmêOïam(tm(iJi<iJi(tsnKm:  af:ri*fm(^(m\i 

1048.  a^(ïai,jk  =  ^(kïï,^. 
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Wbk:    geeft   beide    naast   elkander   op.     Volgens   mijn  berichtgeyers  zegt 
men  te  Sk.  uitsluitend  Q»w^^' 
1049.    (ï^o  SIC  (Kïiino.^3afUi(|. 


i(i|0.^a<ifii)||. 


1050.    aÉ:(no3(KTi 


?1 

wïl(l^(ïj(ül3(KlIl[|    ZVa,   Mïi(n(La3lï](Kïl.^3(K¥)j| 

Wdl:  Br. 

1051.  i^oaJiiKiii  I  =  asin(EJi(Kj(KTii||,    asin|'tiï(Ki||. 

II    =  (ciïi(a{Ki||. 

m  =      ? 

no  a        Q  Q  o     o    . 

In  de  laatste  beteekenis,  nl.  bekeurd  bij  het  verrichten  van  politiediensten 
wist  men  mij  te  Sk.  geen  overeenkomstig  woord  te  noemen.  Men  zou  zich 
kunnen  behelpen  met  ^kdimcim;^.     Te  W.  zegt  men  daarvoor  «QM«^.t5nin^. 

Wbk:  geeft  het  woord  niet  op;  ofschoon  het  ook  te  Sk.  in  gebruik  is 
idzv.  een  laag  steeneO;  b.  h.  metselen^  dus  zva.  «rLtoia^. 

1052.  0^  maan  (Kin  [j  zva.  (uijoaJia. 
Verklaard  door  ^a^Ö-i^^w*^. 

1053.  mi^miwninajKKïiii  =  (MmoJimonji. 

Vergelijk  het  S&IS-'sche  ^r^»m^i^»n^  —  (um:jiiffi^»aji. 

Wbk:  geelt  dit  niet  op.  Mogelgk  bedoelde  men  te  Tg.  er  wel  hetzelfde 
mede.    Zie  ook  ii.ioi«i<&)u:i. 

1054.  fl^aoAoasTBj  ^  (wi|(Ln(Kinj|. 


J 

Wdl:  Tg.    Zie  ook  Wbk.  bij  ^A. 


1055.    ^ 


ftfcafe  =  ajinajuiam.jïiajuiafïif|. 
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Wbk:   geeft   in    ongeveer   denzelfden   zin  op  ^^^i^j^to^wT^.    Aan  mgn  be- 
richtgevers was  deze  vorm  onbekend. 
Den  vorm  ^'^ij^^^tiya^ïf  geeft  het  niet  op. 

Zie  ook  ^ 

1056.  dg;  mofl/ï  2  zva.  ajimartiia. 

Verklaard   door  ü&ürfnjit     Vergelijk  ook  het  S&l&'sche  (niet  door  Wbk. 
opgegevene)    <iy»o»e»y/^if(^,  verklaard  door  /,^(b»^K3a3»-iy.^f»ai^. 

1057.  (KSvlWKMJI  =  (MO^IKl,    omtKi. 

VOORB  I     (isniiïii^w  t5n»»-ia^I'i»p'tli^»(>n-^fïTi(^ 

Wbk:    geeft  het   niet  op,  ofschoon  het  ook  te  Sk.  in  gebruik  is,  nl.  idzv. 
buitengewoon  «^^  ,  alleen  y.    Earopeanen. 

Zie  ook  &. 

1058.  m  OÉN 

rt^tt^(Kl||,  in  gebruik  als  znw. 

Te  8k.  is  ^o^tKi^    als  znw.  alleen  in  gebrnik  in  de  samenstelling  <t^a^»/7^i 
i^,  zie  Taalsoorten,  I  bij  ft,^*r7/^. 

1059.  0^0^ 

(Uïa^a^TiiKiji  =  £11001  (KI  o  Kn  (Kin. 

Wbk:    geeft  fjiaK<i^-fiMji  op   in    de   blijkbaar  hiermede  in  verband  staande 

beteekenis  van  ,^zoo  woest  en  gevreesd  als  (de  tijgers  van)  Padjadjaran".    Aan 
mgn  berichtgevers  was  die  uitdrukking  onbekend. 

1060.  m<^ 


dsimiji^fudm  =  in(Bia^o(Kin. 


1061.    o^ojui 


anJKÜüia^ftJin  =  (njiaiJi(25(iiJiiLU|(La. 
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iif;cii||  zte  (U)iKiiflan||. 
1062.    «jej  =  2J«J3»y- 


1063.    ftf;(ï](tfl-^3  =  (kifu(a(Ki(|,   oajaq. 


Zie  ook  ^(^7^wi«rï^.  Vergelijk  ook  het  S&l&'scbe,  niet  door  Wbe.  opgegevene 
7^(mi^€4^i,  dat  echter  meer  een  grooteren  doek  beteekent,  om  zich  het  ge- 
zicht mede  af  te  vegeo. 

Wdl:  Tg. 

1064.   ^^  =  Si  (IJl . 

Zie   ook    im&a^. 

(Ol  cj|         (       (Ol  4 

WDL!    geeit   alleen    op    M/t^n^n^  =  •m«v7ï'n^(is»r« 

Zlie     OOK     (liMTÏtaM 

1066.  a^tjiaanji  zr  tvmnidJia. 

Wbk:    vermeldt   het   als   in   denzelfden  zin  opgegeven  door  Rh. 
Wdl:  Tg,,  Pk.,  Br.,  Kr.,  (Bg). 

1067.  ^(EJ|l|I]IC?I13 

^(Eii[|«]tón3(a(Ki||  =        ? 

Het   is   de    benaming   van    een   kinderspel,   t.  w.  krijgertje  tosscheo  twee 
honken.     Den  bonk  pakkende  roept  men  «Q^^^^^t. 
Zie  ook  nnif<7iji» 

1068.  Qna^aannii 

Wbk:  geeft  ten  onrechte  êwr^v^tcmjf  ook  in  deze  beteekenis  op. 

Wdl:  Tg.,  Pm.,  B. 
Zie  Oerapsabi,  149. 

1069.  ag^umnnnii  =  asiiici,  nl,  idzv.  „er  boven  op  komen!\ 
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(Uïl(Kl(cmCïini|    =  (OOJI. 

1070.  ï]  i^  3  onfaTH  Oiin  [|  =  (kj?,  d.  w.  z,  idzv    ^otteettigheid^\  y^twc8drachi'\ 

In  letterlijken  zin  en  ook  voor  gegriefd  zegt  men  te  Tg.  ^^y    bv.  Sï^Tjfnm^^ 

Wbk:   geeft  in  de  letterlijke  beteekenis  van  gebarsten  ^^^  ook  op  als  ver- 
meld   door  Rh.     Zie  boven  bij  ^q^, 
Wdl:  Br. 

1071.  o^moiVia 


:«]c 


c  ex    Q 

DuL.  Dj:  841. 

1072.  i^om  N.  o^o  K. 

Wbk:    geeft   bet   op  in  de   uitdrukking  y^tmt^9iif^vm.     Mijn  berichtgevers 
kenden  dit  niet. 

vdBr:  20—10,  31—5  v.o.  enz. 

1073.  aSojmjii]  =  o)oi(nji[|. 

Daarnaast  is  ook  (cnKntnjij^  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

1074.  ^(CTirmn 

(um (KI om ann n  =  nui(M-i^,   (uin(EJïarui(n(Kin||. 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op,  echter  zonder  de  beteekenis  te  vermelden. 

o 


1075.    d^rngfn  :=  «(WjdJKMfi,    (i^moifkjin. 

VOORB  :      v^mMkn  ^}  nxin t'tf: ritirn  ^tJi  !i.}  Asn xi\  'T) pjw 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  ^  r^<fA<EJi^^ 
Zie  ook  90100»^. 


1076.    ê 
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a 


Wdl:  geeft  ook  op  v^vn^if  =  «ji^«<ï»^^)  maar   in  het  voorbeeld  8(ffKmt^^\jn 
mcmruji   Staat    5e  voor  ^ri^<taji.     Volgens  mijn  beiichtgevers  zegt  men  alleen 

Zie   ook   a/<c«^. 

1077.  maê;  =  fUTiri(i5i!if|,    i^iisïi,  alleefi  idzv.  ^overhoop  liggen*\ 

4/»  JIJ  ^  A/n  *L»  ^*/n  ia{  (Kï^  \ 

Wdl:  Tg. 

1078.  aÉ^(ci(Ki||  =  «ïioon. 

Wdl:  Br.,  Pm.,  Pk. 

1079.  (n(i^3(ï](Kin(isïi|]  =  iïjal;2(Knabin(|.  . 

vdBb:  38—5  v.o. 

1080.  tjafc3miKïi3asïi||   I  =  (UKLaanfiii,    oo. 

II  =    oiiïjam3(i]nnn3(Kï)||,  n/.  idzv,  j^ledigzitten'\ 

V OORB  :    1     itm  tn n ^it  'K'i cru  i,i  ki  kw  n xm  niktrÈtcnt  »i * y  t^i  t« 'T)  >(» 

Wbk:    geeft   het   op   gezag    van   Rh.   op  =  i^i^i»y(^trm^.     Waarschijnlijk 

wordt   daarmede   bedoeld    de    beteekenis    <un7f(^t0ficrni^  z=  ledig,   stil  siitenj 

door    Wbk.    evenzoo   vermeld   als  door  Rh.  opgegeven.    'Te  Sk.  is  dit  Kas. 
voor  njÊcrn^     Opgemerkt  moet  bierbij  nog  worden,  dat  men  ook  in  de  eerste 

beteekenis   te  Sk.  naast  iuJtnj^^fria.iSi^  zegt  ^T^rmi^fwi^^^o.ioTï.    Wbk.  geeft 

deze  beteekenis  intusschen  niet  op. 
Wdl:   geeft  het  voor  Tg.,  Pk.,  Bg.,  B.  op  =  ^rffi^. 

1081.  dé^n  =  (EJiSn,  n/.  idz»\  y^ui(huizig^\ 

YOORB  :    »0171*yn'n(t^n^»J^^€jj#v7)ft^«pertkJfl^^y»  ieA(Hi(MMéai{sn^»hcrnariAxminvn>^ 

Wbk:    geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.    Slechts  een  myner  berichtge- 
vers kende  het  echter. 
Wdl;  Tg. 
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1082.    afcaft  I  =  ? 

De  beteekenis  is  desabesiuurslid  in  het  algemeen.  Te  Sk.  bestaat  daar  in 
verband  met  het  ODtbreken  yan  een  desabestnar  geen  overeenkomstig  woord 
voor.    Zij  zyn  onderscheiden  in  akakaji^Si^  ^  akaka^-n  enz.  naar  de  kleur  hanner 

bandelieren.     Intnsschen  heeft  iedere  kategorie  bovendien  ook  nog  een  eigen 
naam:  a7n»jn ,  ^r^cn  enz. 

II    =  (Kï)Oiajuï(Ki(|,  w/.  fl/«  titel  v.  h.  desabesiuurslid. 


afefll^(«Tnoasïij|  = 


=         ? 
De  beteekenis  is  desabestuur. 


/: 


1083.  (ifeonn  =  (tf;  monn  3  o  (kij. 

Wbk:  geeft  het  ook  zoo  op.    Mijn  berichtgevers  kenden  bet  in  die  betee 
kenis   niet,    evenmin   als   het  daarnaast  op  gezag  van  Rh.  opgegevene  n^^ 

Volgens  hen  zegt  men  alleen  ^/^/i^^hjiwt^  of   «^^-na^, 

Wdl:    geeft    het   voor  Tg.  op  =r  rw^.     Voor  staartveeren  zegt  men  intns- 
schen ook  te  Tg.  ^TM^.    Zie  echter  ook  boven. 

1084.  (ife(ïjcïin3injï||  =  (Kïjarui,  nl.  idsv,  f^heerendienslplichtige''. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  ook  in  dezen  zin  opgegeven. 
Wdl:  Bg,  Tj. 

1085.  ^(ïjaiVi3(ijann3iM[|    =  oiS^o(Mf|,    €JiStfio(njï[|. 

Wbk;   geeft   £{Q(mojiji  niet  op,  wel  in  dezelfde  beteekenis  t^io^^nna^ ,  een 

woord,  dat  mijn  berichtgevers  weder  niet  kenden.     In  wajang verhalen  bezigt 
men  in  denzeliden  zin  ^ni^tinnKtcn^* 

1086.  <UfliKi|| 

Q 

ajii(uy|«i(Kif|  =  icii(m(nA(Kif|. 

Wbk:   geeft   het   op   als   tömb.     Ook  thans  is  nog  te  Sk.  in  gebruik  het 
werkwoord  <ft«A|^. 

1087.  OJUKM   =  ? 


De  beteekenis  is  in  individueel  bezitj  v.  gronden. 
Zie  ook  #uUff. 
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oiiaajianof|a^  ^»e  u^M . 


1088.    anirfïii  =:  (uimïi 


1089. 


1091.    o(i](uin  =  tfuiTiv 


IÏJOÏ13    =:  (ia(KÏ|||. 

O  Q 

m(Eil2N     (Lmfïj02f    =  (K*(ipiKÏ)j|. 

DiAL  Dj:  853.  »^«p»^  is  in  het  geheel  niet  in  gebruik.  Bij  onderzoek 
te  8k.  bleek  mij,  dat  t^^/,!^  idzv.  ^iunini(Qim<^^  ook  daar  vrg  veel  voorkomt, 
het  omgekeerde  eehter  niet. 

1090.    (EJi(i|(Uïi(Ki[|  =■  (um  (UI  (Uïi  (Lfi . 

Voorb:  «iy<L/n»o-S^,  '^'rfvnmTi  ,    steeds    in   ongunstigen  zin. 
Ook  te  Sk.  komt  het  zoo  in  enkele  uitdrukkingen  voor,  bv.  «ly^ynwwniwn 
,Efirf(un&nji    (qil^j    niet  ffila\   ook  in  triTfunMtjuatuiji,     Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

Wdl:  geeft  het  op  =  cunMniiLu.  Mijn  berichtgevers  kenden  deze  betee- 
kenis  niet. 

ydBr:  32—6  v.o. 

/         ^    o 

r 

Wbk:  geeft  in  een  hiermede  ongeveer  overeenkomstige  beteekenis  op  & 
ndnnita/ij  nl.  =  slempetif    brassefi.    Volgens  mijn   berichtgevers  is  het  echter 

te  8k   niet  in  gebruik. 

1092.    (EJi(Sfi(M  =  (EJionojïïOJi. 

1098.    (tj|(un<nj|||  I  =  ïunfi. 
II  =        ? 

Voorb:    I    /n«5»i'ncni'ntn»i^«««^iiyffO|\ 
trnyi      /nA/nf(rij»^'£j'n(W7^«yn»n<i/n(ruiï<isïr«  <isn ^^im iniiLi ihï t^       UOK    V.    VOOrWCrpCU  :     êtnnuits 

De  beteekenis  is  zya.  veelexschend,  inhalig.  Een  in  alle  gevallen  er  mede 
overeenkomend  woord  wist  men  my  te  S&.  niet  te  noemen.  In  het  eerste 
voorbeeld  zou  men  zeggeu  fitnui&^êoji  (zie  Taalsoorten,  1  bij  ^«ji«»i|)f  ia 

het  tweede  eenvoudig  aj,S,°i»fn/i,   in   het  laatste  voorbeeld  tnQ^^  (in  tegen- 
Stelling  van  ^Q^nji),    Wbk.  geeft  mnQiujf  zoo  niet  op. 
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1094.  •j(EJia(unafij|||  =  «(EJiaMnamiii. 

Wbk:   geeft   beide    naast   elkander  op.     Mijo  berichtgevers  kenden  alleen 

1095.  (EJ|(üD(nj|(isiii|  zva.  cEjn(KYiQanasn||. 

1096.  STaniKif,    ör(i|(Kif(tJï(ï](Kif  =  0(M(ki. 

Het  is  echter  weinig  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  het  op  als  afleiding  van  fl^»n^. 

1097.  öiikiS'miii  =  til  (KI  (KI  (Kin. 

1098.  (EJI  (KI  (Kïl  il   zr  (Kï)(nJïOM3. 

Wbk.  vermeldt  het  als  door  Rh.  in  dezelfde  beteekenis  opgegeven. 
Wdl:  Tg. 

Q 
ISÏl 

Wdl:   geeft   het  op  ==  ojiwi/in^.    Zoo  is  het  ook  te  8k.  in  gebruik,  bv.  u^ 
•rijö4/nM€»/i^»o»^^.    Wbk.  geeft  dit  niet  op. 

Zie  ook  c«j^«m^* 

1101.  (Eil(K)   ^t6  oi(I|(K112(KY1||. 

1102.  lEJKKj.   =  miEJKKJ. 

1103.  (I](B(K1?   :=  (W1II|«Ï1(K1[|. 


1099.    (EJi(n(Ki(Kïi(j  ==  o(njï(isïi||,    (ei(nji(gn 


1100.     t)|(Kl(Kïl(Kl|l   =^  (EIKKIO. 


Zie  ook    (EM»nntüi§na 


V  OORB  ï    SnnoJiti^itns    n(E/Khp^(naKn\i 
Zie   ook    najnM^* 


1104.   e{»fi 


(öKKidfin  «1(131  z=  (nnn(tJi(CTï](ui. 

Verkorting  van  «n^/i^rm^tj» ,  dat  echter  te  Sk.  een  andere  beteekenis  heeft, 
nl.  aait  hei  werk  gaan. 


160 

1105.  (BI  (KI 

(MtillKliniKl    =(M(n(Ö|3(M. 
^1  ( 

Wdl:  geeft  het  op  als  grw. 

1106.  ^«(Klf   rr^iKlf. 

Het  wordt  algemeen  verstaaD,  doch  weinig  gebruikt.     Oewoonlijk  zegt  men 

Wdl:  Tg. 

1107.  iEJi(Ki(Ki||  =  (ï](i3)3m(Km2<nii|]. 


Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  door  Rh.  opgegeven  als  TP. 

Q 
ISTl 


1108.  (EJKKllKinf]   =:0(ni)«STnf|,     (EilïUlflSTl. 

Zie  ook  (f/i^»,i»mj^. 

1109.  (Eii(Ki(M||  =  oorn,  ook  als  naam  v.  d.  pasardag. 

1110.  til  (KI  mui  (KI  (|   =  (tiKKIOJ),     m(IAi|(Klj|. 

Wdl:  Tg. 

Zie   ook    mawnêmêoj^  f    (EMttonnmariji  f    nicntêoiji» 

1111.  0(Ki(njif) 

CJ  4 

Q   OQ  Q     O 

«STn(Uïi(0(Ki(niï(i  =  ojif)  iKi  <nii  (1 . 

Wbk:  geeft  ook  dezen  term  op  naast  ^^^n^i-  Volgens  mgn  berichtge- 
vers zgn  geen  van  beide  zoo  in  gebruik  en  zegt  men  voor  keuteb  c^^^, 
wat  Wbk.  weder  niet  opgeeft. 

1112.  S^(Ki  =m(nji3a5i. 

CJ        l        J 

VOORB  :      iKi (IJl  (UI  hji  .^  <un  »<yi  1  ik^jM  t    (crnoJimrii<7it»naJiurti:n<HijÊ  9:nrt'ii*^ria^ 

(MQK1    =  (Mir^0^(K11||. 

VoORB:   «m«t;in«nifOM«ma^4^jni»^Ay^i^ny*n|  »^am»Jta^rjMt% 

Wdl:  geeft  het  voor  Pm.  op  =  i^'sn^  «^  voor  Kr.,  Tg.  ^mQ^  r=s  w^^ 
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•m|.    Net   het  eerste  wordt  blgkbanr  betselfde  bedoeld  als  ^«L4t<«^.    Bij  £!i2ii 
als  grw.  vindt  men  het  dan  ook  voor  Tg.  opgegeven  =:  r^njitiCM. 

Ten  aanzien  van  »nrfiatt&  zij  opgemerkt,  dat  men  het  te  Sk.  welalsmeer- 
vondsvorm  gebmikt  (Wbk.  geelt  dit  niet  op),  bv.  in  «rn-h^ciog-tsn^fon^Kn 
'Tficn^f    maar   dat    men    in  het  boven  opgegeven  voorbeeld  te  Sk.  zou  zeggen 

«nfna    Ol     «ntmêm» 

1113.  £jii{ian(inn(K)|]  =  (^ii(KiO;    (I|(ljui(ki||. 
Wdl:  Tg. 

i^ie    ook    <ti»nntvt»ng» 

1114.  (EJ|(K|    1=  (Eli  m  (KI  f. 

DiAL.  Dj:  862. 
1116.    (SiSiKïin  (grw.?)  =         ? 

De  beteekenis  is  inhalig.  Te  Sk.  wist  men  my  daarvoor  geen  woord  op 
te  geven.  Enkelen  noemden  het  door  Wbk.  niet  opgegeven  £l*aiJ^.  Mg 
werd  het  te  Tg.  opgegeven  =-  »jn^êmSit^, 

Wbk:   geeft  pp  */w^»Aaa#^  zva.  4/ng»^Pi,tsn^  en  <^^9i^,i.7^  zva.  £tê^(&»aiji. 

Veel   wijzer   wordt    men   daar   niet  door.     De  beteekenis  is  valsch  doefi,  bv. 
b§  het  spel  of  bg  een  verdeeling. 

Wdl:  geeft  het  evenzoo  op  =-  Mt^»^<S,»^. 

1116.  tuS'eEilll  I    «=  (ncSn3(M. 

TT  ^> 

II    zr  (Llï(Kl(M(|. 

VOORB  :    II    n'óit»mSnr}vvt'njit<nrt&^ri^'nri»Jit(rrtnpiLmKh\  i^asr»  1*14 «oi^^ffoa^ -tin  'ntut^fèn 

1117.  (Ó,     (LnntBï    =  til«S¥lT|(M«|(Kl. 

Wbk:  vermeldt  het  als  opgegeven  door  Bh.  in  deze  beteekenis  van  geen 
gevoel  hebben  in  eenig  lichaamsdeel.  Ook  de  daarnaast  opgegeven  beteekenis 
van  gevoel  van  slapheid  was  volgens  myn  berichtgevers  te  Sk.  onbekend. 

1118.   (Einn  =■  TKEJi^. 
DiAL.  Dj:  863. 
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Wdl:  geeft  bet  op  z=:  fftu^Ttioji  en  noemt  als  voorbeeld:  tJtiwfUM$uutKi'9iêj 
tfêjinA.    Myn  berichtgevers  kenden  bet  zoo  niet. 

1119,  (oiKïl    =  OKU. 

Wdl:  spelt  ten  onrecbte  (^«oi^. 
Zie  ook  tmam^  cn   e»^*^* 

1120.  (oasïiiKni|    =    (Ei|(Kii(isïi(Kii[|,   «/.   als  benaming  v,  e.  zekeren  ouderdom  v.  h. 

rijslgewas, 

Wdl:   geeft   bet   op:    1  r»  ^«^^9  ^  «  êi^^-^iar^.     Mijn   bericbtgevers 
kenden  die  beteekenissen  niet. 


1121.    (cjaiüi  :=  aJï(KifM(M[|. 


1122.  (ow  =        ? 

o  o/ 

De  beteekenis  is  ^nog  aan  Ie  schaffen'*.    Te  Sk.  noemde  men  mij  daarvoor 

o  o  o  o 

Wbk:  geeft  dit  niet  op. 

1123.  (Einn  =  taofn. 

Ook   wel   verkort   tot  g;.    Daarentegen  komt  de  verkorting  ^  niet  voor. 
Wordt  ook  wel  eens  gebeel  weggelaten^  lie  bv.  bg-n*^*^ 
DiAL.  Dj:  296. 

1124.     tJIIKïl    =  (BllflfJ. 


Wbk:  „<a*m    in   de   spreektaal   verk.   van  ,uiun^têai\  zoo   even  R."     Mp 
bericbtgevers  kenden  bet  niet. 

1125.  (Eii(22S}f  =  fluïia:inninj|||,   (Uïijyaajj. 

Wdl:  bedoelt  blijkbaar  betzelfde  met  bet  voor  Br.,  B.  =-  «j-n^n  opgegeven 

1126.  0(EJ)(KD^f   =  8ST1(KD^f . 


1127.    £j|(KD(nj|(iST)[|  z=  (KïjinJïiKi,  w/   idzv.  ^door  gewoonte  gehechl** 
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Wdl:  Tg. 

Zie  ook  i^»na%Ki|. 

Q  O 

VOORB:    a^q^t'Ji  tuJifin(rri tn tg »Jlê<9ên^nêff0f nrit»^i XI n^'^  tun§fn&Aj 

Ook    wel    €}i/n«S«0}^. 

Wdl:  Tg. 

1128.  üTwij  (grw?) 

De    beteekenis   is    het   volop   hebben,   het  buitengewoon  goed  hebben,  by.  ook 
yan  iemand,  die  anders  DOoit  kip  eet  en  een  heele  kip  voor  zieh  alleen  krggt. 

1129.  o^fluiKaïj  zva,  (eï(LO(Uïi(oi||. 

1130.  (tinacumoid  =  «(KincïicCTii. 

4         (      ^  cj( 

NI,  idzy.  windstreek,  by.  t>ï*n4;n«mwit^«^.     Ook  wel  SflA/»«»^. 

1131.  (EJUCidSDn 

(EAilCKISÏ)   =  ? 

osu 
De  beteekenis  is  opium  met  «7n»ai#u^  schuiven,  dus  zva.  tSittf^nt^rfêoi. 

Daarnaast  is  ook  4Q»^T)«n^  in  gebruik,    Zie  ook  g^^t/i^otasn^. 

1132.  o  Ml  an  (UI  Tl  =  asnitiiof,  n/.  idzv,  ^negeeren'\  ,/twto  laten   liggen**. 

Wdl:   geeft   het   op  =  ^Tui^tut^.    Ook  mij  werd  door  een  enkele  deze 
beteekenis   van   bespotten,   spotziek   opgegeven:  A^?iftM^Q«a»j>An^4^o»^4^j&<a««oi 

1138.     (EJI(M[|  5t0  (KUdJÏI. 

1134.  («(EJiaJi^  =  (üD(M^ 

Zie   ook    n^amM/i» 

1135.  (EiKMMii  =  (n«sin2inp2(Kiii[|. 

Wbk:   geeft   het  in  denzelfden  zin  op,  maar  speciaal  voor  dansen  op  een 
openbare   plaats.    Dergelgke   vermakelijkheden   komen  volgens  mgn  berecht- 
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gevers   te   Tg.    niet   voor.    Volgens   mijn  berichtgeyerfii  te  Sfc.  is  ket  woord 
daar  niet  in  gebruik.    Zie  Dial.  Ba. 
Wdl:  Tg. 

(tj|(Kj|(Kïi(M(Kïi||  =  majmaarm^ijojïïaanjif. 

DiAL.  Dj:  879. 
1136.    tj|(noj|iiSïi(|  I  =Si(Ki,  nl.  idzv.  ^precics'\  JuisV\ 


II   z=     CT(B|(K1[|. 
VOORB .'   1    Kn»mnji/E^^»^lTiM'ri(uitLM^,i:.tnMiKnê  niuntnri0m'h\  ni/nt'^njÊHj»^'*i 

In  het  laatste  yoorbeeld  zon  men  te  Sk.  nsn^nAMj^  zeggen. 
Wdl:  »*«^»«ywi^y;.'   Ml  ö^     Tg."     Blikbaar   wordt    biermede    bedoeld  de 
beteekenis  II. 

1137.  in(EJïa«|fM3   {HolL  monster)  =  asnidonxji. 

Wdl:  Tg. 

1138.  (EJi(dt 

(EJI(M(tJI(M  =  mM(ïj(üim(W](I|0. 

In  dit  voorbeeld  zon  men  te  8k.  zeggen  ^tm^^i-    Zie  ook  bg  «^«|. 

1139.  (EüO  =  (Ó(nanfi2,  n/.  ah  N.  van  ««S. 

YOORB:  /n|«:n«'ï.tji(>hn7i«^'n»o^\ 

vdBr:  27—7,  30—2  v.o.  enz. 

1140.  aniEJiiniKiiKïifi  zva,  qfoimiKKKïifi. 

Kl^i.  cJl  M  K  4 

Wdl:  geeft  bet  als  afleiding  van  ^p^^^*^  op  =-  t/n^«ufm|.  Dit  is  eehter 
minder  juist,  zie  bij  7(^7^»^-  In  boeverre  ^^•^^•(jf  al  dan  niet  een  grw. 
is,  kan  niet  nagegaan  worden,  daar  er  geen  met  ^^^«^^^  overeenkomende 
passieve  vorm  van  in  gebruik  is. 

1141.  STaoiasïiii  (grw.?)  =Sr(KjCT. 
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Wbk:   geeft   de  beteek  enis  bij  Ü^»^  niet  juist  weer.    Hei  is  die  stand, 

waarby   pas  enkele  aren  zich  yertoonen,  dns  z.a.  door  Rh.  opgegeven  werd 
(zie  Wbk.  b^ 


1142. 


ii|aEJi(U(K¥i||  =  f|(EJ|(i](a2(M||,  ni  idzv.  ^de  blikken  van  iemand  afwenden*\ 


1143.  è^^  (V.  ,a,^?)  =  êis(,  a«i^. 


CJ 
Ook  ZOO  7an  het  ontwijken  van  een  woordenstrgd. 

1144.  (Ei)0(KD|  =  OIKYI. 

Wbk:  vermeldt  €«rL9«m^  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 
Wdl:  ^eeft  het  op  als  afleiding  van  A^m»<riji. 
Zie  ook  (^«o), 

1145.  (ei«iJi(Kïii|  =  (n(EJiaaAiï«)||. 

Wbk:    geeft   beide   naast  elkander  op     Mijn  berichtgevers  kenden  alleen 

o 

1146.  «]flEjia«j(nii(Kïio  =  Sïi(iaCT(infi(Ki||. 

Wbk:   geeft  dit   laatste   woord  niet  op.    De  beteekenis  is  woelen,  in  den 
slaap. 
Nasst  0fciJit^Êfnf, 

Wdl:   geeft  het   ops^^^»^^,   blgkbaar   een   schrgf-   of  drukfout  voor 

1147.  om(Kïia(Kï)i|  =  (bjiïjKïi3(Kïii|,    É|KT|nmj|,  ook  j=  ^oververzüdigd^\ 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.    Het  woord  was  aan  mijn  be- 
richtgevers onbekend. 

1148.  Ö|MÏ1(KÏ1||   =  Sr(Kïl(Klfl(KlIl[|. 

VOOBB  :  tHTinxji  ntvi  t^rtitiiji  icn'h  *m  êi  i^i  11^  ki  (Hyf  <in  ;ki  iru  ^9^1  r^  ict  rti  »7n  tfxjn  iw  r^xm  tni  ntjn  tnjt  ^\ 

Wbk:    geeft   Q»^S»^njf    niet   op.     Het   beteekent   moeilijk   tot  uitleene^  te 
bewegen.    Volgens   anderen   zou   men   zeggen   QiS}»^*mji  en  niet  3»^i^«^. 
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1149.  ngiaaniOTa  =        ? 

Het  werd   verklaard  door:  *ni»:i»(Cï«i«n»^«n-/»ïi'r>«n«j/tjiï  éJi£iff<mt'rf»nrftjn9'Tt^a^ 

*    o- 

Te  8k  wist  men  mi)  daarvoor  geen  woord  op  te  geven :  (K|€|a%^  geeft  het 
begrip  niet  dan  onvolkomen  weden 

1150.  ^^  =  CT^^. 

Wbk:  geeft  i^tn^  niet  op.  Het  beteekent  een  losbandig  leven  leiden.  Vol- 
gens anderen  zon  ^^  iQ  Tg.  meer  beteekenen  verzot  zijn  op,  verslaafd  zijn 
aan,  zoo  in  piM^jja^i^  y  <^ilu<^jims  tïjs^L?!'.^  ,  f^bnim^^t^uia^j  {^'^^  axKiKijU  uil 
stelen  gaan).  In  deze  gevallen  zou  men  te  Sk.  zeggen  resp.  ooê  ;  SS^^  ,  « 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  i^^ti^«$iii. 

1161     eE;io(M[|  =  KÏi«](Mia|j. 

DiAL.  Dj:  888.     Daarnaast  is  ook  i^^»^^  in  gebruik. 
Zie  ook  <w&9^  d  <^7^. 

1152.  lïjtJiamcMa  =  (EJi(Ki(rui(Ki(riJï|j. 

Wdl:  geeft  het  op  =  -n^^.    Hgn  berichtgevers  kenden  die  beteekenis  niet. 

1153.  ö'monniKiii  =  iKj|iKinwi(Ki(|  (?) 

Bv.  als  er  vier  werklieden  zyn,  die  ieder  \  W  grind  hebben  verzameld, 
en   de   vgfde   heeft   er  maar  |.     Verklaard  door:  t.%af<m«^^  «ycTité^.o^'»! 

1154.  «j(^A«j(inn3(M[|  =  miFiimn3(M||. 

Voorb;  zie  bij  «/^v*':^!  ^^  vergelgk  ook  het  8&l&'sche  ^ei^rm»»^ 

1155.  ij(EJi3(l0linii||  =  mnTi(La||,  nl,  idzv.  ^geld  tot  bestrijding  der  kosl&i  van  ieli\ 

Hel  wordt  niet  gebruikt  voor  handels/uxpitaal 
vdBr:  48 — 5  v.o, 

1156.  (BKUiamamo 
CJ  4 


=  (Eiio/n. 


Wbk:  vermeldt  als  in  dezen  zin  door  Rh.  opgegeven  ^^^j»fu-ifm/f    Volgens 
m^n  berichtgevers  beteokeut  dit  te  Sk.  opgezet^  v.  d.  buik. 
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1157.  ciié; 

cv 

(EA  0^  (EJI (tf^    =  nOEJICEJI^. 

Wdl:   geeft  het   ?oor  Kr.  (Bg.)  op  =  «^^f|»o.    In  zooverre  is  dat  minder 

juist,   dat  het  ook  in  bevestigenden  zin  in  gebrnik  is,  terwgl  ^jdjn^^  te  Sk« 

alleen  in  ontkenningen  gebezigd  wordt. 
Zie  ook  ie«u«. 

1158.  (EJlS^(Kl(Klj],     (Efl^(KJWlSïi(Kl[|  =  (unoöiKiii. 

Wbk:  geeft  het  voor  Sk.  op  idzv.  niel  wel  bij  zijn  verstand. 

Wdl:  Tg. 

Zie  ook  c^«Q«n|. 

Wdl:  geeft  het  op  als  afleiding  v.  »jnêju^. 
Zie  ook  «unêM^* 

1160.  (EJiajuKKiji 

(EJ|UJIK1UJI(K1||  =  M(Mt{l^tMK1||. 

YOORB :    nMiLUnKnt^dn'yiiSnêmntmtAfrnnA,:diêjinji^xm^^  •aiuyhxjiÈAMM 

Wdl:  geeft  het  voor  Tj.  op  =  ^»oijm  en  voor  Bs.  (Pb.)  z=  8S,  »sn»n^^^ 

CnntLAt  y     TKEJt^     On     glMtiêaMÊ* 

1161.  «EJia(j(UJi3  =  «5i(üi(K)aafl|j  (?) 

De  beteekenis  is  bij  een  aanval  door  zijn  kameraden  in  den  steek  gelaten, 
Wdl:  geeft  het  op  z=  mm^vt^.    Myn  berichtgevers  kenden  die  beteeke- 
nis niet. 

1162.  ^n  =  cin,     öctïi. 

Wbk:  geeft  het  op  als  dial.  i^voor  verschillende  gewesten". 
vdBb:  44—10. 

1163.  (tilOnMlJI  =  (UÏ1&(M. 
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Wdl:    geeft  het  bij  ^Li^i^  voor  Pm.  op  z=  *Si^  en  bij  (unKm^jf  voor  Tg. 

1164.  (Einni) 

(KineEj|(cftn«nKi||  =  (Kïio(uU(a(Ki[|. 

Wdl:  geeft  het  op  aU  grw.  en  spelt  ten  onreehte  «Qc«d:hici«o|. 
ie(£j?  zie  (y>. 

1165.  ffJiftJï^  (grw.  (uin (Eii ^  ?)  =  (W|(Kin|(Uïj|,    (MOfiriN 
(8i«iJi  zie  oiajiafini|. 

1166.  ieSyiiKi||  =  o^. 

VOOBB:    ^(fAtanajnz  'niLTit'TntJi'nnji^(mnru^y\ 

Wbk:    geeft  het  niet  op,  ofschoon  het  ook  te  Sk.  in  gebruik  is,  nl.  idsv. 

Wdl:  geeft  het  voor  Br.  op  =  «lA. 

1167.  •jtiicmniKiii  =  (uïi(M?. 
Wdl:  Tg.,  Bs.,  (Pb.). 

Zie    ook    T^iKicmiHia» 

1168.  miEJiJtjannaaaJiij  (grw?)  =  m(tJï2mann3(Kïi||, 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  in  denzelfden  zin  opgegeven. 
Wdl:  Tg.    De  gelgkstelling  met  t^n^njt<ru  is  minder  jnist. 

1169.  fi|Oi>  =  ooidci 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  ongeveer  denzelfden  zin  opgegeven  door  Bh. 
Wdl:  Ng.,  (Kb.). 

1170.  tJia^  =  aia. 

Een  enkele  mgner  berichtgevers  te  Sk.  gaf  in  deze  beteekenis  »oi^  op  als 
in  gebruik  onder  kinderen. 
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1171.  ö(nflaii||  =  Sïiinafuij. 
Daarnaast  is  ook  ^^n^jf  in  gebruik. 

1172.  Si   verkorting  van   lEJiTt 


1173.   (Éimi 


1174.  öm(KH3 

5^  Q     Q  /     Q     Q 

&9m\2imfKï\    =  (U¥l  OmOJn  (KTI . 

1175.  1)|M1(K1||  =  (EJIflKD. 

Voorb:  zie  bi)  •j>i^<nAji. 
1176     al)if|(Kviniii(Ki||  =  tóimMïiqniKi. 

1177.  a|}|m(Kin3(ïj(K)3iKi||  =  tóimiKïiaiijiKia. 

1178.  mflöi«j(»fin  =  m(njiamtjia(Kïi|. 

Wbk:  geeft  bet  in  dezen  zin  op  als  TP. 

1179.  É|(M    =  «|(Êiltn(M2(KY1||. 

Zie  DiAL.  Dj:  876.    t^éitM  komt  zo)  te  Sk.  niet  voor. 

1180.  mcEii«a:naffui|j  =  *^^^   <^«Tnafuii|. 

VOORB:     tff^iiStMtvtfi^aSit  nieAtncitnéfnê/n\ 

1181.  »lo>  =  {EflflffAf,  nl.  idzv.  ^een  andere  kleur  of  gedaanie  aannemen'*. 

1182.  iicvïi 


afïimonntAJiiKiii  =  TniKïittSï)],   onfiinnnn 


1 

im(inntAJiiKi||  =  Ti(Kïi(6ï)||,   cmtï 
Zie  ook  ^^. 
1183.   SiMif  =  (Lhnminna(Ki||. 

YOORB:    (fÜM^^ftun&cfYtHMiiSiiSi^ifyQ^ 
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WdL:  Tg. 

1184.  amf«3  =z  oi<M(|,    (CTKl-JltfUiTn,  nl.  idzv.  y,$poorloos*\ 
Alleen  in  de  samenstelliDg  êSigOemCM, 

1185.  SlIKl   =^0(171. 

Wbk:   vermeldt  heft  in  dezelfde  befteekenis.    Z.  a.  echter  terecht  in  Wol. 
aangeteekend  wordt^  beteekent  het  te  Sk.  niet  karwaU,  maar  stok. 
Wdl:  Tg.,  Tjr.,  (M.). 

1186.  cïViiKiaiJi  sva.  §riir](Ki3(n(üüi3. 

Wbk:  geeft  het  evenzoo  op.    Mijn  berichtgevers  echter  kenden  het  niet 

1187.  avi(ï]fï^aiïjaiüï3  =:  (M(ï](tJi^3(i]ain3. 

Wbk:  geeft  het  op  als  klanknabootsing  van  een  beweging  en  ^4^^fi^«i«t 
»^onjl  z=z  sich  heen  en  weer  bewegen.  Myn  berichtgevers  kenden  die  woorden 
niet. 

1188.  W(K1(K1I1[|   =  W(Kl(Kn(|   . 

1189.  manriiï](Ki(n(Lnnijih  ==  (Lm(Ln,   (nici3miisïi3«5n[j. 

VOORB :  nccntfhTt^zn'nx^ttnia^AMi  n(rn9^atiriir^Ajnnni(6nki(ynji\ 

Wbk:  geeft  «^«oti^Asm»);;   niet   op.    Het   beteekent   niet  van  zijn  voot*nemen 

af  te  brengen. 
Wdl:  Tg. 

1190.  (nTn3(m(Kn|| 

oiiïjTm3iKi(Kni|  =  (uin(ï]ini3(Ki(Kïii|. 

Wbk:  geeft  —  volgens  mijn  berichtgevers  ten  onrechte  —  op  «/<mi^im|« 

Wbk:  geeft  crnsn/irfikt  niet  op.     Het  beteekent  niet  recht  bij  zijn  zinnen* 
Vergelijk  Wdl.  bg  ^^t^^^- 
1192.   (i]nnn3iKi(]aï: 

iï]am3(ici[|ir^aTi(Kij|(r]^  r=  (r]03amanLjicirnaaji||. 

Wbk  :  geeft  dit  laatste  niet  op.    Het  beteekent  heen  en  weer  zwaaien,  v.  o. 
draagstok;  doordat  de  vracht  te  licht  is. 
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1193.  •jonna(Ki||mtó:a  =  oTfiOTi. 

Wdl:  Tg. 

1194.  nmovi  =  momaiM. 

Zie  bij  cq^. 

1195.  cïYimooi 

dhnannmooi  =  anSn. 

Wbk:  geeft  k^QH  zoo  Diet  op.  Het  beteekent  aanhoudend  zieh  doen  hooren^ 
speciaal  v.  zaDgvogels^  ook  v.  sprekende  of  reciteerende  personen.  Wel  geeft 
het  op  (o<Sr  HZ  onbeweeglijk  slaan.  Volgens  mijn  berichtgevers  moet  dit  zijn  ci£m. 

Wdl:  geeft  voor  Pm.  op  (mi^aéTz^  «swi»»»^^. 

1196.  onmn  =  (iè(KTiia5ni|. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  deze  beteekenis  op.  Volgens  myn  berichtgevers  is 
het  ^  althans  tegenwoordig  —  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik,  maar  zegt  men  wèl 
voor    kammenmaker  cm-rivfritu. 

1197.  (on^djin  =  (omojndn. 

Alleen    als   werkwoord:    xjkinjtnên^nnyun*      Maar   <ctnjifn^&jJinA.'t^i(isn,jn»n^rm(i^n»^^ 

Wdl:  Tg. 

1198.  (onn  (UT)  dsv) 

w  (i5i  ajn(afin  (un  «sm  =w(iJïina^aaj|CEJja5in||(?) 

Ze  is   groen,  8  i  10  cM.  lang  en  niet  geurig.    Zie  ook  ^,;i<rf^^jmc/i. 

1199.  \^(Kl(BI|| 

(ihn(w(K)(eij|  =  (TUI  (KI  (?) 

Alleen   v,  d.   sten.     Het  werd  omschreven  door  «yiyn?orQ^w?^. 
Wdl:  geeft  op  A^o|  =  i^^-n^-     Blijkbaar  wordt  hiermede  bedoeld  lief- 
lijk V.  stem  en  toon  (Wbk.). 

1200.  (rrnosDCKTiii 

(Uïi(mn OKKtij  =  innaTi(uian(|,    (Q'^fH¥i(Ki|. 


17» 


Zie  ook  c&&(mji  en  ^Kifm^* 


1201.  (inn(U(M[| 

(unafïiajitMji  =  Sïi(M(t5ifi||, 

Volgens  enkelen  zou  het  woord  niet  met  den  nensklank  uitgesproken  worden. 

De  beteekenis  is  droog-zoei,  niet  waterig,  z  a.  bv.  goede  raangga's  of 
salak's.  Maar  niet  bv.  y.  doeren.  Wbk.  geeft  deze  speciale  beteekenis  yan 
fl3<M4^  niet  op. 

Zie  ook  «<^. 

1202.  nnnTi(Wf|  I  =  aniKTnamTfULai. 

Il  =   (UU  (Kil  om  f|. 

Ook  i^Kr}?rp)4o^  is  in  gebruik,  echter  alleen  yoor  het  doen  yan  ryst  in  een 

braadpan,   om   de   laatste   restjes  van  het  gebradene  er  mede  te  yermengen. 

Zie  ook  (m^^. 

Wdl:  geeft  het  alleen  op  in  den  vorm  cm^,K.i^Mjf. 

1203.  «(om 3  o  Kuil,     (n((lfl!12  0(Kïl(Kl||   =  (KaO{Kï)(KT|IKl||. 
lon^       CV  Q  Q   Q 

1204.  oma^  =.J0i^(tif|. 


Wbk:  geeft  P^^ii^  niet  op.     Het  beteekent  vinger  hoed. 

1205.  (r^Sü 

(UïiuirnflULn  zn  ojïiinnaln,   «nojui. 

Wdl:  Tg. 

1206.  (onn  icïïicFJifi 

(iJin(annoïiO[|  zz  loiianwï^. 

Voorb:  zie  bg  flo^. 

Wbk:  geeft  ^on€>iyy  als  TP.  op  voor  ^Qj^jf  ©n   ,^i/niiyc«^,  dus  =  standje. 

Wdl:  Tg.,  Pm. 

1207.  am^ 


W(ÈIIKniKlD  zva.  (RïlÊIICKKl 


(£ilKniKl[|   zva.  ^£ïim(Klf|. 
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Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  —  tf^^mi^aoji.  De  beteekenis  is  zooals  bij 
^^  opgegeven  is. 

1208.  (cm(m(M|  =  ? 

De  beteekeois  is  vermengd  met  zand^  zanderig.  Te  Sk.  wist  men  mij  daar- 
voor geen  woord  op  te  geven.     8^^  is  de  naam  van  het  gevoel. 

Wdl:  geeft  het  op  z=  ly-mto  ^*^  ^IJ  ^^^  ^^^  omgekeerde  is. 

1209.  (annnnn(Ui||  ssva,  nftr)[jnfn(EJi|j. 

1210.  amxiafïiê!  =  (amê. 

Wdl:  Tg. 

1211.  «(onnamoiaf  =  monfiMN 

Daarnaast  zijn  ook  rfc^oji^  en  <^tji^  in  gebruik. 
Wdl:  Br. 

1212.  {wünnfn||  =  «jwinaji. 

Wbk:  vermeldt  het  op  gezag  van  Rh.  als  TP.  voor  &i&(rnji* 

Te  Tg.  gebruikt  men  het  zoo  niet.  In  Madioen  is  het  verschil  tusschen 
,mÊSi<mji  en  rf9aio  daarin  gelegen,  dat  men  voor  het  eerste  alleen  de  bui- 
tenzede der  bamboe  bezigt  en  voor  het  tweede  ook  de  binnenzijde. 

1213.  (sM^wii  =  ? 

1214.  m(afijaoiafïi||  =  cm  mi,  nl.  idzv.  j^voerluig  voor  personen'*. 
DiAL.  Dj:  941  en  zie  ook  «jojm^. 

a/n  (gnn  (IJl  afut||  z=  innnfnaaJï-mnfnanj|iKi[|. 

Wbk:  ^eeft  in  dezelfde  beteekenis  op  [mt^mapnojf  naast  vf^cmtdpn'nAtapirujt, 
Myn  berichtgevers  kenden  t^/^-n^  niet,  wèl  a^ï^^,/^^  ^zr  ^wö^. 

Wdl:  geeft  op  -7^1^^^  =  «j-rSaTi^.     Mijn  berichtgevers  kenden  alleen  am 

\^ipn^   en    gaven    als   beteekenis  op  vrijpostig ^  ondeugend^  bv.  van  kinderen, 

die   met   den  hoed  van  een  gast  gaan  spelen  of  van  een  paardenjongen,  die 
op  een  paard  gaat  rondrgden,  in  plaats  van  het  te  gaan  baden. 
Zie  ook  cii%* 


1215, 
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1216.  (nmoanjifi  zva.  (oj|nnn|fla«[|. 

1217.  ooJiiijTn  =  nnnn(nJiia3iqnTh. 

Ook  te  Sk.  komt  ttuiTf^  zoo  voor.    Het  verschil  is,  dat  te  Tg.  (ntmjtnjtff-h 
niet  daarnaast  voorkomt.    Zie  b^  «nui^ru. 

1218.  SviTi  =  ^'^^ 

Daarnaast  is  ook  Mi-n  in  gebruik. 

1219.  amTinnnasin  =  Sïi(EJ|{Ki(Ci(Kif|,  «/.  idzv,  ^veldspin^\ 
Wbk:  geeft  het  op  als  TP. 

tèlQ   ook    tnomtnamt* 

1220.  ann(ig?  ==  ann(ün(M[|. 

Wbk:    «cm^jn^  =  4y<mi(jn^N  Tj.*'    Dit   laatste  woord  vindt  men  vermeld  als 

door  Bh.  in  dezen  zin  opgegeven  als  TP. 

Wdl:   G.  (Kr.).    Voor  Tg.  vindt  men  opgegeven  <mn|(jrj^  =  cnjpjy|.    Dit 

is   minder  juist:     De  vorm  <m^f   komt  alleen  voor  als  meervoudsvorm,  bv. 


'HJiö^' 


1221.  Sviiên 

OTim(ISïllKl||   =  KÏl(ïjia(Kl[|. 

Wdl:  Tg. 

1222.  iijOf¥im(KJi(Kifi[|  =  OTimmf. 

Te  Sk.  beteekent  het  opengespouwen  en  gezouten  gedroogde  visch. 

1223.  W(M(Bi(nji[| 


(Uïl 


mriQiBiafU!i|  =  ? 


De  beteekenis  is  dikwijls  eten,  maar  telkens  een  klein  beetje,  z.  a.  v.  her- 
stellenden. Volgens  mijn  berichtgevers  bestaat  daarvoor  te  Sk.  geen  overeen- 
komstig vroord.  Speciaal  van  snoeperijen  zegt  men  8^<3m^of  €4i^^Lf|.  Slechts 

volgens  een  enkele  zou  men  dit  ook  van  gewoon  voedsel  kunnen  bezigen. 
Wdl:    geeft   op    &(Qüêi<rujf  ^  &>ün^.     Blgkbaar   verkeerd    verstaan  voor 

&*^1^}  zie  boven. 


1T6 


1224.   om  o 


cïYicïYio  N.  oicïiiKii  K.  rra/ïidmanno  N.  ouïiiBoiwiii  K 
ast,  Ol      .151, 


1225.    annqno3(Kii 


qno3(Kiig 


nmiaiiij02(Kï)||  z=  iKij(EJïTnf. 

Zie  ook  fi«2>|- 

1226.  (ftiflOJi  =  (ia(a«iKij|. 

Wbk:  geeft  het  in  deze  beteekenis  op  als  TP. 
Zie  ook  «^. 

1227.  (ïYidcui  sié  qn en  (ih. 

1228.  ncmnnacui)  ^  ff]oii|(njiaasii||. 

Als  beteekenis  werd  opgegeven  ovwillig^  bv.  van  iemand,  die  niets  uitvoert, 
terwijl  zgn  kameraden  wèl  werken,  ook  van  een  paard,  dat  niet  aan  wil  zetten, 

Q  Q      Q  ^ 

f» 

Id  denzelfden  zin  ook  A>ngi«^.    Zie  ook  ^*<riMn., 

1229.  <wianjn|f  =  ff|Oi3<|(icui3(isii||. 

Daarnaast   is   ook   eLfruq^tv^nAt^mn  in  gebruik  in  dezelfde  beteekenis  als  «m 
n|fa9(K7|.     Het    vuil  zelf  noemt  men  daarentegen  alleen  cmnA^. 

Wbk:  geeft  het  op  als  tëmb. 
Wdl:  Tg. 

12S0.   Svi«i  I  =  ünSTfoiii,   0X1  (Kj.. 


(mjn  1  =  CTciJiannfi,   mm. 


II   =  dJniKï). 


Wbk:   geeft   «^«tm/Q»^    niet  op.     Het  beteekent  voortdurend^  bv.  gasten 

krggen  of  geld  verliezen  b.  h.  spel. 
Wdl:  Pm.    Ook  voor  Tg.  wordt  blijkbaar  hetzelfde  bedoeld. 


1231.   cmtó 
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«^j   Ji     (       a  • 

Wbk:  vermeldt  het  als  id  deien  zin  door  Bh.  opgegeyeii  ak  TP. 
Zie  ook  wurfui». 

1232.  ^wT 

Voorb:  zie  bg  vjnAtMtjf. 

Wbk:   geeft   AAifm^&    niet   op.    Het  beteekent  achter  iemëndi  rug  kwaad 
van   hem   spreken.    In    denzelfden   zin  te  Sk.  ook  ciStnA^QS.   De  daarvan 

opgegeven  beteekenis  heknorren  was  aan  mgn  beriehtgevers  onbekend. 

Wdl;   geeft    op  den  vorm  *J^(Qj^  =  ciQwvt^QA  voor  Pk.,  Tg.   Ten  aan- 
zien van  den  laatsten  vorm  zie  boven. 

Te  Tg,  zegt  men  echter  volgens  mgn  berichtgevers  niet  t  >i:S3  ,  maar  ^^Q&, 

1233.  .|anrjK^=g«|inn^. 

Daarnaast  is  ook  ^^cm^  in  gebraik.    Zie  ook  «^nj^v^. 

Wbk:  geeft  het  in  denzelfden  zin  op.     Vt)lgens  mgn  berichtgevers  echter  is 
het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebraik. 

1234.  (innaaAisii[|  =  o/nöimafuiKiiKi. 

1235.  i|(ïin3ii|(nj)(isv)||  =  fl(]ann3(i|(nj|iKii||. 

Zie   ook   49  Am  f  41  «tj  «art. 

1236.  nnnnn(M) 

KI 

qncïintjOvJiamannmcMa  =  (LnnwaiLii«ïï||. 

Wdl:  Tg. 

Zie  ook  ^êM»^' 

1237.  mdfYimortJi 

(uïi(n(innm«rtii  =  (n(nj|(n(nj|?tjirLnqn(njï?. 

Wbk:  vermeldt  ^(w^^  ^A»  door  Bh.  opgegeven  z=  «27-^1^ >  wat  dnavrg 
wel  hiermede  overeenkomt.    De  opgegeven  vorm  «^^«^ruf  komt  vol^eu  nign 
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berichtgevers    te   Sk.  alleen  in  tëmb.  voor.     Daarnaast  noemden  zij  nog  «m 

iqtM^9f(nAvf9AA^*     De    door   Wbk.    opgegeven  beteekenis  achlerovergebogen  zitten, 

staan  was  aan  hen  onbekend. 
Wdl:  Tg.,  Pm.,  Br. 

1238.  (WMf  =  marntwif. 

Wbk:    geeft    beide    naast   elkander   op.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  te 
Sk.  alleen  ^c^a^^  in  gebruik. 

Zie   ook    Mfornfracmtf* 

1239.  (^(BniYiii 

Q   Q  ^     Q     Q 

nmclidJinnnii  =  (Lm(rn(uinnn||. 

Wdl:  geeft  op  AAi^^aSori^,  dat  echter  zoo  ook  te  Sk.  in  gebruik  is. 

De  opgegeven   beteekenis    Mê^na^    berust   blgkbaar   op  een  misverstand. 

Zie  ook   ^(tnêmjf 

1240.  cinna£;(Mfi 

ftïn«Ti(ii5;(M||  =  «ïiiij(M(ia||. 
Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  cw&o^  =  i^riajinx^* 
Zie  ook  «eaciosMjf  en  fw'n^^^f^^* 
124Ï.   mna^oin  =  ©r«](n(Kïi. 

Wbk:  geeft  Qr^^rp^m  niet  op.     Het  beteeken t  ^icA  verzadigen,  zich  rond  eten, 
Wdl:  Tg. 
1242.    (^aju|iKii|| 


cim(LiLA(KiiaajiajLn(Kii||  =  ajnann(ULfi(Kii||. 


i^ie   ook    nam/ndJit» 


1243.  (iV)(n(riJi3  0f¥i||  :=(ï|(Kïi(ï|Ti(Kin(Ki[|,  maar  alleen  v.  groole,g.  z,  ^rammelschijverC\ 

1244.  annonn?  ==  «ïiÉiCToi  . 

Wdl:  vermeldt  het  z=  ^^^^  ^^  verklaart  dit  nader  door  ^^Qx:n.    Te 

Diid«kt  T.  TIgaU  12 
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Sk.  kende  geen  rngDer  berichtgeFers  voor  «ut Ap0rrte/6/oem  een  ander  woord  dan 
^fySien.    Ook    te   Tg.    kenden   de  meesten   mijner  berichtgeyers  dese  be- 

teekenis  van  <^rm^  niet. 

1245.  (ïiniijoinfïiji  =  «(VYKnoianfifi. 

ajnonnmünann||  =  wii(n(M«xi||. 

Wbk:  geeft  iUhtfm7f(Lm(rrijf  on  7'rn«^«:n^»2//  ^P  ^^^v.  mei  het  hoofd  draaien. 
Volgens  mgn  berichtgevers  be teekenen  die  vormen  onwilig  om  ie  werken,  lui, 
terwgl   tM^cmnKJifm^  ook  nog  in  gebruik  is  voor  af  schampen,  v.  e.  sabel. 

Zie  ook  cm&Mj^* 

1246.  OTJoinnrifl    =   OxJiasïi,  d,  w.  z.  hef  oude  model  mei  massieve  houten  wielen 
«^        4 

en  draaiende  houten  assen. 

Wbk  :  vermeldt  het  als  door  WW.  in  dezelfde  beteekenis  opgegeven.    Mgo 

berichtgevers  kenden  het  zoo  niet 

1247.  cmtCT  =  (ui(io(irn^annnn[|. 

Daarnaast  is  ook  mn^cm^^cmj^  in  gebraik. 
Wdl:  Pm. 

1248.  (i|ann3aa^3(KH|| 

onnqnoamfljiaiiai||  =  ^(tJi(M[|,   iij(ife(ijKïiarui||. 

Wbk:  geeft  (QQo^  niet  op.    Het  beteekent  driftig,  nijdig. 
Wdl:  geeft  het  op  =  éaMOJi^aSt.    Dit  beteekent  echter  iets  anders,  iw. 
nijdig  maken  (subj.  het  kind). 

1249.  (^^tJiii  =  «(waiEJïSviïbï. 
«^      4         (      CO 

Wbk:  geeft  op  ^t^^^A*  Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  «^(Mt^iQfu. 

Wdl:  geeft  het  op  zn  mem.  Uit  hetgeen  men  bij  tmcm  vermeld  vindt,  nl. 
dat  het  te  Pk.  in  gebraik  is  voor  «^(Mr^tQ^S*,  blijkt  dat  er  hetzelfde  mede 
bedoeld  wordt. 

1250.  ^noun   N.  mnnhn  K.  I  =  oajioi[|,  nl.  idzv.  ^^duiC'. 

Daarnaast  is  ook  (tot&Knj^  in  gebruik. 

VOORB  :    iKi|  414  (KA  (3  «5»  ^  iJ  c^  ^n  A^ -bi  «yn  rn)  >N 
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Wdl  :  geeft  den  ngokoterm  op  roor  Tg.,  Br. 

"il- 


II    =s  STuiMii 


Voorb:  zie  bg  %^, 

Te  Sk.  zegt  men  wel  ^iM%^M^u^^f^(^  ^  maar  voor  een  bepaalden  regen 
steeds  Q^^ê^. 

1251.    i|cinn)(n(LJi2y  :=  osiiceji^,  alleen  als  naam  v.  h,  gebak. 

Wdl:  Tg. 
1252«    (ïYiMannii  »  (U¥inmf(uii(Ki||. 

Zie   ook    (tnêAMi^» 

1253.  ^^nmn 

ornöMdfYiij  =  onfiSTijM. 

Daarnaast  is  ook  cmQrfM  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

1254.  (Bniü) 

(ünniYKiS)  :=  oocEJi^^êi,  oiitiia,  speciaal  in   de  heteekenis  van  „oproepen 

voor  de  vwhvangst'\ 
Zie  DiAL.  Ba. 

1255.  nrnitf;»  =•  S^dpoajijj,  nl.  idzv.  j^gierig'*, 

Wbk:  geeft  het  ook  op  in  deze  beteekenis. 
Wdl:  Tg,  Pm.,  Br. 
Zie  ook  (A^<^* 

1256.  SïiiiÉ:aru||  =  OTiiij(Kia. 

Wdl:  geeft  het  op  =  mnmcmnMjf  (vergelijk  het  S&l&'sche  <ff(^jtn^).  Vol- 
gens mijn  beriehtgevers  echter  wordt  het  niet  van  kinderen  gezegd  en  be- 
toekent  het  van  slecht  levensgedrag,  bv.  van  iemand,  die  zich  afgeeft  met 
brandstichten,  stelen,  hoereeren  enz. 

1257.  ^OËvonnii 

II   =    (UD^^(KY)||,   nl.    idzv,   j^iels  mei  den  hiel  sluktrappen*'. 
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Wbk:    geeft   dezen  vorm  ook  in  de  beteekenis  I  op.     M^n  beriektgeyers 
kenden  wel  ^f^^ttcrm^,  cfm.  Wbk.,  maar  niet  dh<Qu^<rnji. 

Wdl:  Tg. 

1258.  cim<|(UJi(Ki|| 

«viiaanoAJUKiji  =  üniijaAJï(K)||. 

Het  zou   ook    afgeleid    kannen   zgn  —  maar   dan    onregelmatig  —  van  «^ 

Wdl:  Tg. 

1259.  omowiKi  zie  osui-ïi. 


(bi. 


^' 


1260.  cinri oAJiasïi [1  =  (KionjifM. 

Niet   altijd  echter  zal  er  ^irSf^  voor  in  de  plaats  gesteld  kunnen  worden. 

Zoo  bezigt  men  het  ook  voor  een  op  maat  gemaakte  deur^  die  blijkt  niet  te 
passen.     In    dat  geval  zou  men  te  Sk.  St^in^jf  zeggen,  een  woord,  dat  Wbk. 

in  deze  beteekenis  niet  opgeeft. 

Wbk:   geeft  in  ongeveer  dezelfde  beteekenis  op  ^cmnju^-     Aan  myn  be 

richtgevers  was  dit  woord  onbekend. 
Zie  ook  9fa:/i7ffjt. 

1261.  (infiaJUKUfi  =  ojïi onn f ojïi «i j . 
Wdl:  Tg. 

Zie   ook    (miJiomijf» 

1262.  ofYioojuKui 


(imj|(uui(ui^(Kii|  =  (afinfinn(Liï^(Kif|. 

NI.    idzv.    t'  et    de    handen  in  de  lucht  schermen^  v.  iemand,  die  met  schrik 
wakker  wordt. 
Zie  OOK  fw/i^'^'^* 

1263.    oftpiamfBiii 

a^||fiTi(Eii(Ki[|  =  (omojuifinniKi!]. 

Wbk:  geeft  ^tw^t/n (ht|  niet  op.     De  beteekenis  is  overal  rondlasten. 

Wdl:    geeft    het    op  ^^  unim  va ^i tnio  zz:  it?>iKi«;i^iJ  =  ^^^'fR^ÜJI'       ^^^   ^ornamêJi^ 
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^  wordt  blgkbaar  bedoeld  de  door  Bb.  opgegeven  beteekenis  overal  rondtasten 
en  met  ^9:9  «o  ^  de  niet  door  Wbk.  opgegeven  beteekenis  van  naar  iels 
grijpen,    ^^'('^•ojf  heeft  te  Sk.  een  geheel  andere  beteekenis,  zie  Wbk. 

Zie   ook    ^cmcmiLMÊ    On    (mjjUMiujf* 

1264.   ^S 


(Mfla«>§vi(nflEj|(Ki||  I  1=  (n(Uïi3m(Liï(Ki[|. 


II  =   (Maan?0fïi«]O. 

Wbk:  geeft  Mvui^cm^xji  niet  op.  Het  beteekent  zich  mengen  in  zaken,  waar 
men  niets  mede  te  maken  heeft. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  = 'S «7^*0^. 

1265.  c^S 

o    Q  Q     Q 

mm  a^  ofïi  lEJï  om  tJï  =  ojïKi^ajmmaTioTiijTnri. 

VOORB  t    (M.tt^!Lm(iizamiEAirn(E9!iafU(h^<tiaaiui'htjnttn(^^  ÖOmS     nOg    met     /uiKnêo» 

er   achter^    bV.    <Lni»K(rn(E^inm/E/i(iniL/iaJiinAicta<ta\ 

Daarnaast  ook  (ffiêntoj^  en  vfcm^iuê^' 

Wbk:  geeft  op  mn^^mnri^m.  Volgens  mijn  berichtgevers  gebruikt  men  steeds 
tunaé^mnrffmiunricrï}.  Verder  vcrmoldt  het  fl^fm«j«  als  in  dezen  zin  opgegeven 
door  Bh. 

1266.  (¥10(8 KI I  zva.  anntJi. 

Wdl:  geeft  voor  Kr.  (Bg.>  op  ^êi^jf  =  ^S^.oï^.  Waarschijnlijk  wordt  er 
hetzelfde  mede  bedoeld. 

1267.  qn onn  dj (EJi  (KI  11  zva,  omiEii* 

1268.  cmvid^ 


r 

nfniij(Bnn(Ki||  =  (iafmuiiKi[|. 

Wdl:  Tg. 
1269.    nnncEJj{Kïi||  =  (U|«1(Kïi||. 
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Wbk:  geeft  het  bg  cmc|*m^  zelf  op  =  aardhoopy  maar  vermeldt  b^  ^gii^ 
=  ^bergachtige  hoogte^  heuveUje'\  dat  een  fm^»rnji  hooger  is.  Dit  laatste 
na  is  Yoor  Sk.  volgeos  mijn  berichtgevers  bepaald  opjnist :  eeD  Aj^tm^  is  een 
heuvel,  een  kleine  berg,  ''i'^*^  alleen  maar  een  lage  aardhoop. 

Wdl  :  geeft  het  voor  Tg.,  Br.  op  z=  m^»^  ^^  H^ht  dit  nader  toe  met 
TfehtfSion.    Volgens   m^n  berichtgevers    noemt  men  de  Ghin.  graf  heuvels  niet 

1270.  SvitiiSTo 

flUïloiVKtil^o  =  (unonntó,  «/.  idzv.  „ergens  plal  op  den  grond  liggen^\ 

Wdl:  geeft  bet  ten  onrechte  op  in  de  beteekenis  *J^<mÉh^=  '^mp\}  ^^ 
=s  rollen. 

1271.  afïitJï5t  =  (üi(isï]onn(Eii3i. 
Zie  ook  ^^m»a|guJ|» 

1272.  cm  til  A 


(JnofncEii^cn  =  (a(Mann||,  alleen  v.  padi. 

Wbk:  geeft  op  dhcmie/i^  srs  padi- aren  afplukken  (zonder  ani-ani).     Volgens 

mijn    berichtgevers  doet  men  dit  by  aanplantingen,  die  grootendeels  mislnkt 
zijn  en  wel  omdat  de  aren  dan  te  klein  zyn,  om  ze  tot  bëlah's  te  binden. 
Zie  ook  (m^ê^, 

1273.  (inn(EJl(Kïii|  »»  oOjJOIIJ  (?),  alleeti  in  figuurlijken  zin, 

1274.  OTi(»|(Kïl[|    =   O-Jl,     0(Kï)||  (?) 

Niet  van  broedsels,  waarvoor  men  evenals  te  Sk.  zegt  m^^.  Aange- 
teekend  moet  hierbg  nog  worden,  dat  iets,  wat  ^^gs^^ïl  '^'  '^^^^  ^^^  ^^^ 
klaar  kan  komen.  Volgens  anderen  zou  het  zyn  dh<fü(g^êmji  en  beteekenen 
niet  aan  denman  Ie  brengen,  hv.  inr  tainÊxi^jntmniuitvitiaia^Mê  nAmtii(unuu\  aa&iM^ 

Daarvoor  zou  men  te  Sk.  zeggen  resp.  tmisn*^  ^^  ^^' 
1276.   (ïinmCö  =  wmÉi. 
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1276.  Sïi(Eii||Si(ui||  ==  OTl(n(Kii[|. 

Vergelijk  Wbk.,  waar  Rb.  het  in  dezen  zin  opgeeft.  De  omschrgying  bg 
(f^^êfnjf   zelf  18   mibder  volledig,  daar  er  te  8k.  steeds  suiker  in  komt.    Te 

Tg.  komt  bet  ook  wel  zonder  sniker  voor. 
Zie  ook  £lqêatji. 

Wdl:  Tg. 

1277.  ann  til (|<ön  =  STop,  speciaal  v,  baliksels  en  v,  schrift, 

VOOBB  :   «^tftcsiiaöiM^^^dflil  tfn(Sfmc9y^«^>^ 

Wbk:  geeft  alleen  op  den  vorm  <m«»|<^rmcj|«CT(CT»o|.  Te  Sk.  gebrnikt  men 
volgens  mijn  berichtgevers  echter  ook  het  grondwoord,  maar  alleen  voor 
duidelijk  idzv.  begrijpelijk. 

Zie  ook  iQtQtuiji  en  «n»^^. 

1278.  §ri(EJi||oi  I   =  ^nfïi,    ^^l- 

II    =  (Kij(EJi^(nj||j,   (iaïiEJi^(Kïi||. 
(unSviitii[|oiiinSïi(Ki||  =  a}nam(KiM^. 

Wbk:    geeft    het   op   in  de  beteekenis  van  >ri(mt^nAt  en  zoo  is  bet  ook  te 

Sk.    m    gebruik,    bV.    <Lmit^»^&êi(rn(Eiijii^»n§mnnntiLma^n 

1279.  §viqniFji3ii]aAJi2  =  ontMf  (zie  Taalsoorten,  XII  bg  ^Miy-nV 

Als  gelijkstelling  werd  opgegeyen  vf-n^^jh ,  een  woord  aan  mgn  berichtge- 
vers onbekend. 

1280.  Svimjöi  =  Sïiiïj»j|(iai|. 

Wdl:  Tg.,  Pb.,  Br. 
Zie  ook  <c«^<M|. 

1281.  anno' =  oi (ia (UI (Kin. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh. 

1282.  «jonnafl^ 
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inonn2(öin(Ki||    =    (k.io(kïi(ki||,    nl.    j^iclzv.  afdamming*'  of  ^mtgraving'\  êm 

visschm  Ie  vangen, 
DaarnaaBt   is   ook   'Mo^d^   in  gebruik.    Het  door  Wbk.   Daast  0^o^k)| 

opgegevene  ^o^»n^  was  aan  0190  berichtgevers  onbekend. 

1283.    monnanofinaiiiii 

monnannnfi'ïiariJianannaanii  =  «ïiSin(ifm||,  alleeti  van  hel  lachen. 

Wdl:  geeft  bet  op  in  de  hiermede  vrg  wel  overeenkomende  beteekenis  van 

i:i  *m  to}  ^  iriji . 


1284.   ofnofinaji 

(Uïl 


afinannaji[|  =  in(onQ3(ïjiuJi2(Kïi[|. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Bh. 
Zie  ook  ,Q(m. 
1286.    mafmmarn  =  iï|afïiqno(nJï|. 

Ook  van  groote  ooren^  waarvoor  men  te  Sk.  zon  zeggen  mn^^tcn^K»^.    Wbk. 
geeft  dit  niet  op. 
Wdl:  geeft  het  op  =3  o^i^^ufffo^/S.    Deze  uitdrakking  was  zoowel  te  Tg. 

als  te  Sk.  aan  mgn  berichtgevers  onbekend. 

1286.  annmoia(Mi|  =  amoi(M[|. 

VOOBB  :     leii êmn vti M  jjixyio^  cm<ntcnta^>^ 

1287.  mcini3aniafYi(|  =  maan  2111(101 3 (KTni|,    maan s «(om 3. 
Daarnaast  is  ook  r^njutf^crnt  in  gebmik. 

Wdl:  geeft  op  -i/^wt^tfoji  z=  'qWfV^*^'  Verkeerd  gelezen  voor  «^nji4^4<»i 
tmjf?    Mijn  berichtgevers  kenden  die  beteekenis  niet. 

Vergelijk  ook  het  S&l&*sche  Tffciti^rfcm^ti^cmjf  of  iy«7ïi(^^^tmi(^o^**  ^"^ 
groote  mate  van  rinjur^i^mmji  uitdrukt.    Wbk.  geeft  deze  twee  woorden  niet  op. 

1288.  nJYianjfi  =«  moima^(ia||,    alleen  als  bijslelling  bij  njktm* 

1289.  onnoiofïi[| 
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1290.   «jcmaïïii  =         ? 

Het  is  een  kleine  jQo^.  Te  Sk.  is  het  een  groot  mes,  z.  a.  dat,  wat  men 
bij  het  kerven  van  tabak  gebruikt. 

1^:91.   §ïi(n(Kii[|  =  (tóNiaimajiadJin. 

DiAL.  Dj:  972.  Te  Tg.  komt  het  voor  met-  en  zonder  saiker  er  in. 
Volgens  enkelen  zon  men  het  te  Sk.  ook  wel  (QsAjirf^fr^Ajitdh  noemen. 

1292.  Sim(i^(Kï)(|  ==  oiiïjrt^(Kïi[|. 

Wdl:  Tg.,  Mgl. 

1293.  (Sh(M  =  (Hjiar). 

Bv.  V.  iemand,  die  voor  een  paar  dagen  naar  een  andere  plaats  gaat. 
vdBr:  24—11  v.o. 

1294.  moftnjinonna  =  «ïiqn(öi2finn  ,  nl,  idzv,  j^huisspin'\ 

Wbk:  geeft  het  ook  als  naam  van  een  spinneasoort  op.  Volgens  mgn 
berichtgevers  is  het  de  naam  van  een  klein  groen  torretje,  iets  kleiner  dan 
een  Inciferskop. 

Zie   ook   tm'htm<isri' 

1595.    oia;ï]  =  (Kïi  (EJI  asij  o ,  nl,  als  titel  v,h.  desabesluurslid. 

Zie  ook  <5n^.  Te  Sk.  is  wel  in  gebrnik  am»7niunxA9Si&  als  benaming  van 
de  ondergeschikte  helpers  der  <«<r£taS«. 

1296.  ^(Ki 

(KiiwioiiKi  =  aOJWKKiniEJlWl. 
Zie  ook  A%y. 

1297.  oiwif  =  Tnoasmii. 

V00B3:   aSiiWKm'rncn»n^»yn»n\  (kAalinKnt^^aJi»wji\ 

Wbk:  geeft  het  op  als  TP, 
Wdl:  Tg. 

1298.  Siw-^(K)n[| 

Wbk:  geeft  het  op  =  schraal,  ziekelijk.  Volgens  mijn  berichtgevers  zegt 
men  daarvoor  te  Sk.  ^^^-^/^-ki^.  Mogelijk  bedoelde  men  er  te  Tg.  het- 
zelfde mede. 
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Naast  £i^  en  cijt^g^n^. 
1299.    oiinMiasïiii  =  aji(Kj|(nj|||. 


Wbk:  geeft  bet  op  gezag  van  Rh.  in  deze  zelfde  beteekenis  op  en  op 
gezag  van  WW.  als  caam  van  een  klein  soort  kikvorscb.  Mgn  beriehtgevera 
kenden  het  niet. 

1300.  (I|013(Kl||i|(K]|3(K11j| 

(noi2(K)||mwiï(Kr(Ki||  =         ? 

Men  zegt  het  vao  zaailingen,  waarvan  siecbts  hier  en  daar,  ongeregeld  wat 
18  opgekomen,  evenzoo  v.  h.  door  elkander  spreken  van  kr&m&  en  ngoko  en 
van  het  van  alles  bg  de  hand  gehad  hebben;  bv.  eerst  koetsier  en  dan  binnen- 
jongen  en  dan  tuinjoogen.  Te  Sk.  wist  men  mij  er  geen  overeenkomstig 
woord  voor  op  te  geven.     In  het  eerste  voorbeeld  zon  men  zeggen  Qq.^^*»^ 

(Wbk.   geeft  dit  niet  op),  in  het  tweede  geval  ajk^i^^  (TialsoortrK;  blz. 

30),   in  het  laatste  geval  (cnM,. 

1301.  oiKia^ 

Wdl  :  geeft  het  voor  Tg.  op  =:=  cï  «*  (m5.  Het  beteekent  rondslenieren,  in  plaats 
van  de  opgedragen  boodschap  Ie  verrichten.   Zie  ook  ^p. 

1302.  oiïg,    ajiOKi  =  OTiafïi<nj|[|. 

Alleen  v.  dieren,  zie  ^«mi«j^ftsnj. 

Wbk:  geeit  tm^  op  zoowel  voor  meuschen  als  voor  dieren.  Mijn  bericht- 
gevers kenden  het  niet. 

1303.  oi(K)  =  (ujKï]. 

YOORB :     A/na^/s7n9.9*n9J  é/inêcntitnén'nêptên^       Ie   öfe.    IS    bet   temO. 

1304.  «oi/k)  I  =oiTi(Sn. 

II  =  ênt^. 

Daarnaast  is  ook  ^«%  (niet  xSi-n^Si)  in  gebrnik.    Zie  ook  ^oi-ncm^. 
Wdl:  Tg. 

1305.  qn(cnn34n(Ki3  =  oj(n(Kin[|. 

Naast  £ia^êmji» 
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1306.  «joiamwaasïiji,    u«j(Eiia(n(m3(KTn||  ===  OTiffti«iiii|. 

Vergelgk  'u^mn^y   Zindbelbn,  §  596.    Van  dieren   zegt   men  in  dezelfde 
beteekenis  ci^ft  en  A>»gj&. 
Wdl:  Tg. 

1307.  oiwKMn  =  oiOKMn. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rh.  in  dezelfde  beteekenis  opgegeven. 
Wdl;  Tg. 

1308.  (CTwaojiji  ==  (M{U(n(Ki||. 

Ziie    OOK    n^oJinoJKi^» 

1309.  êntó  =        ? 

Het  is  een  houten  schenkblad^  kleiner  dan  een  a^ru ,  groot  genoeg  voor 
een  trekpot  en  twee  kopjes. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Rb.  opgegeven  in  deze  beteekenis.  Sleehts 
enkelen  mijner  beriebtgevers  kenden  het;  maar  volgens  ben  zou  te  Sk.  een 
«^^  van  metaal  zijn,  dus  zva.  een  ronde  rfKm^^. 

Wdl:  geeft  het  minder  juist  op  =  «^^i. 

1310.  onoKijtó  :=:  fl^m  onfj (TUI  i| . 

Wbk:  geeft  ten  onrechte  op  LiiisTicm-n^  en  niet  a^cmn^. 

1311.  oi«j(K)  =  Si(Eii-^(ruii|. 

Wdl:  Tg.,  Br. 
1812.    oi(i|(Kia(M||  =  onn(i|(Kia(M||7  nL  als  eetwaar. 

Wbk:  geeft  ^^^^^  ook  op  als  naam  van  de  sponsachtig  geworden  kern 

(lees :    kiem)  van  een  uitgeloopen  klapper.     Volgens  mijn  beriebtgevers  zegt 
men  daarvoor  evenals  te  Tg.  ^t^^to^. 

1313.  (Ciia{)arui||  ==   m(Kionn||,  ti/.  idzv.  y,halverwege  blijven  steken^\  bv.  in  een  ver- 

haal  of  op  reis, 

1314.  qnoi3in(Ki3Qnji|| 

d/ïimoaanwiaafuiji  z=  (u»i(nonn(i]0  3(rinf|. 

Wdl:  geeft  voor  Br.  op  A^jtmttj^i^  =  Siêoipy,^.    Te  Tg.  echter  betee- 
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kent   het    speciaal   in    zijn   saroeng    of  bv.    in    de   slippen    v.  e.   lang  baadje 
dragen, 

1315.  mazïiw)  «iö  inanitkfl(Kï][|. 

a 
djoniM)  J5ie  «jfciKuiKini. 

1316.  oimiitia 

01(|](K)3(in(Kl(|   =  ? 

\Tr\r\n-D  •  OQ.OOOO  .  Q  O. 


De  beteekenis  is  bijzonder  groot,  bv.  ook  van  een  beruchten  dief  oi  van 
iemands  vracht  in  vergelijking  met  de  vrachten  van  zgn  kameraden. 

Te  Sk.  virist  men  mg  daarvoor  geen  overeenkomstig  woord  op  te  geven. 
Van  een  dief  zon  men  zeggen  Q^ta^, 

1317.  (i]Oi3fKii?  I  =  infl^3iï](rui,  »/.  als  aanspraak. 
Daarnaast  is  ook  ^mmj»^  in  gebruik. 

Te  8k.  zegt  de  Soesoehoenan  dit  tegen  al  zijn  dienaren  en  wordt  het 
door  de  pryaji's  gebruikt  tegenover  de  jongere  volgelingen. 

II  moi3oo)>  N.  oananTi  K.  =  (tnn (ki «m ii . 

1318.  (I]ecïi3(ijrwi3  =  inoi3inTi3a5iii||,    «1(^3 «130)3?. 

Dija.  Dj:  994. 

1319.  (ïj«ni(i]aoi(Kii(|  =  ^(|](ej|(kï)(|. 

Voorb;  zie  bij  t/fT. 

Wdl:  geeft  het  op  gezag  van  Rh.  ook  in  deze  beteekenis  op. 
Zie  ook  Qf&itatji  en  éH^tcmêmji. 

1320.  (CTTJ 

Qoionnnonn  —  (Min(Kïi(Kin||. 

i/ncJiTf]  I   =  ajïi(EiiO(Kii|,  n/.  tdzv.  ,fVern%euwen*\ 

II  =  „een  nieuweti  aanplant  aanleggen'^  bv.  v,  suikerriet  of  van  kof/ie. 
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In  deie  laatste  beteekenis  wist  men  mg  te  Sk.  geen  overeenkomstig  woord 
op  te  geven.     Men  zou  er  moeten  zéggen:  ^£}rn  ,  &^^tSi ,  enz. 

Wdl:  geeft  alleen  ücmttcn-n  op. 
(ojTfi  zie  asïiojïjarïiTn. 

1321.  i^^^  =  ^^^. 

Wbk:  geeft  in  deze  beteekenis  op  «/n^gtA^^.  Mijn  berichtgevers  kenden 
dit  niet. 

Wdl:  geeft  op  «^^gf*>n<K7^  =:  (^«#n|.   Volgens  myn  berichtgevers  zegt  men 

^«y»^.     Zie  ook  boven. 

1322.  oiMi  N   (oj(ij(Ki3(M[|  K.  =  inaanmin(Ki||  N.  in(KTn^aan||  K. 

Wdl:  geeft  alleen  het  K.  op. 
1328.    in(ann(n(Ki(Kïi||  =  ? 

VOORB  :    omnvtAmt/i^:   »m'hniiJh9'n»<nttk£M  aj  (Morunim  il» <tji  (in  nfxnririMMi'^ 

De  beteekenis  is  rondgaan  om  bijdragen  (e  vragen,  Mgn  berichtgevers  te 
Sk.  wisten  mg  daarvoor  geen  woord  te  noemen.  Men  zon  het  knnnen  om- 
schrgven  door  «Aa^tyn^nia^^-n^^y  met  behulp  van^«sn^  ofietsdergelgks. 

Daarnaast  ook  ^^^j^t^»!  en  «j^^jg^»^^. 

1324.  (cii(n(Ki3(M||  zie  oii(K). 

1325.  (rgtó  =öoti. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  niet  op.  Het  is  de  benaming  van  de— grootere  — 
voor-  en  achtervakken  van  een  <r&c«(»ji^^-dak.    Zie   ook  ^^. 


1326.  ani(wi(Kini|  =  (ciiTn(Kï)||. 
Daarnaast  is  ook  «:n-^«^  in  gebruik. 

Wbk:    vermeldt   ^o»r»)^  als  door  Rh.  opgegeven  =  a^n-ft^^if     Volgens  mgo 
berichtgevers  is  alleen  in  gebruik  'ni'^'^wi#m|  idzv,  een  weinig  mollig, 

1327.  oi(Ln(Kin[|  =  (Oi(niKï]||. 

rilaast   nccntffMM, 

DuL.  Dj:  999. 
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1328.  ênTHKun  zva.  x\fipit\in(Kï\^* 

1329.  onoKninaiKTiji 

(Hii(i|(oi(nin3(Km||  ^t'^.  mi(i|(ui3(n(Kii.^2(Knij. 

1830.    m(CTi3inTn3(Kïif|  =  in(Kin3(nTh. 

Wbk:  geefi  het  in  dezelfde  beteekeois  op.  Volgeos  mgn  berichtgevers 
echter  is  het  te  Sk.  bepaaldelijk  Id  gebruik  voor  zweren  van  bet  hoofd. 
Te  Tg.  gebmikt  men  ^tmt^-^  voor  kleinere  zweren. 

Wdl:  Tg. 

1331.  OT|T]IKïl(Kl|(Kl||  ^^  Mêïi(Oim(rtj»(«Tn?,    UïMloi(CT((KTn». 

Wbk:  geeft  muSii^êm^^  niet  op.    Het  beteekent  door  of  uit  elkander  liggen. 

Het  door  Wbk.  wèl  opgegeven  fmênKmni^i^  was  aan  mgn  berichtgevers  on- 
bekend. 

1332.  (cnninasïiii 

DuL.  Dj:  1000. 

Ook  wel  verkort  tot  A^«3|.  Te  Sk.  is  «r^-ft^^ni  (A^^  echter  niet) 
in  gebmik  als  TD. 

1333.  Siin(M|| 

Wdl:  Tg. 

Te  Sk.  bezigt  men  in  denzelfden  zin  ook  wel  <Mi£)tn^. 

1334.  (aj(ij|0Ji||  =  ? 

De  beteekenis  is  erg  geschonden  door  de  pokken. 
Het  is  dus  erger  dan  «^<Qta)^.     Zie  ook  -niSitm^. 

1335.  imüM»  =  aji(Si(Kïij|. 
DuL.  Dj:  1003. 
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1336.  (êniM(Kii||  =((Sjên(Ki||. 

Wbk:  geeft  het  op  gezag  van  Rh.  in  denzeUden  zin  op.  Opmerkelyk  is 
het;  dat  men  volgens  mgn  berichtgevers  te  Sk.  wel  zegt  iLmaf:^iSt(^»Siê^^ 
maar  a/n-t^A/n^^^tm^,  en  niet  <unC^a^&,  z.  a.  Wbk.  opgeeft-    Een  van  beide 

is    dus  onregelmatig;   tenzg  ze  van  verschillende  grondwoorden  zijn  afgeleid^ 
wat  in  verband  met  do  beteekenis  ook  mogelyk  zon  zgn. 

1337.  (arntii  =ari«asïi. 

DiAL.  Dj:  1006, 

1338.  (cnn£ji(Ki[|  =  ((g(En(Kii|. 

Wdl:  Ws.,  Pm.,  Tj. 

1339.  oi(Eii>  =  OLiint](Kïi>,  alleen  v.  eten. 


9i.A  «■--'•-' 


«f  oD  1 11  oTn  «^1  «m  ..m  «m  CA  0O  w 

Het  S&l&'sche  <^g^  heeft  een  andere  beteekenis.    Zie  ook  4^«nttmrij|. 
1340.   (^^«^^«.nj^oj. 


.tsn 


Q  Q«   O    O  Q 


In  dezelfde  beteekenis  ook  (5|A|«^- 

1341.  {a\Éi   =  i  baoe  aanplant. 

Niet   van  on  beplante  gronden,  das  niet  =  «^«a. 

Te   Sk.    wist    men   er  mg   geen  overeenkomstig  woord  voor  op  te  geven. 

Zie   ook    tnoJtndJtnMê» 

1342.  (on  om  II  =  (KiiÊVicinn||  (HoU.  brug). 

Wbk:   geeft   het   ook  in    deze  beteekenis  op.     Volgens  mijn  berichtgevers 
echter  is  het  zoo  niet  in  gebruik,  zie  bg  «sn^^ 

1343.  oiufïin||  ==  nnntMN  Sioji?. 

1344.  moiTi(ïin||  =  (ênmojn. 

Wbk:  vermeldt  het  als  door  Bh.  in  deze  beteekenis  opgegeven. 
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Zie   ook    ncnCM, 

1345.  oimann3in(La3onn|| 
(Uiiölinnnnain(La3nfYi||  =  (ümS'iniamiKiiaiKiii. 

De  beteekenis  is  een  heele  ris  vuurwerk  ineens  afsteken.  Te  Bk.  wist  men 
mg  daarvoor  geen  afzonderlek  woord  op  te  geven.  Het  door  Wbk.  ook  in 
dezen  zin  opgegevene  «yno^^g^ i«^mi  was  volgens  hen  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

1346.  (jS^oj! 

vdBr:  21—5. 

1347.  (ctojiisïiii 


1348.  onh  =  «nio,  nl,  als  voegwoord. 

Voorb:  zie  o.  a.  bij  v'?''-^^''^' 
Zie  ook  icnaiji» 

1349.  CTTi  =  ojinnmaru^nmanjïiKij  (?) 

Wbk:   geeft   het   op   idzv.   jsoi,  geky  zinneloos.    Mogelijk  bedoelde  men  te 
Tg,  hetzelfde. 
Wdl:  Tg. 

Zie   ook    {amip'^* 

1350.  êi\% 

Volgens   enkelen    mgner    berichtgevers  =  lichlgeraakt.    Mogelgk    wel  een 
misverstand  en  komt  het  gebruik  overeen  met  «^fifm^i^»^  in  hetS&l&'scbe 

ftfti^ïWTïJï'fi^-M^  =  ^^^  *^^  mtn«/e  of  geringste  hoos,  zoodat  ook  daarin  het  zon 

Wdl:   geeft  het  op  =  ayna^^^^^toi^.    MQn  berichtgevers  te  Sk.  kenden 
het  laatste  woord  niet. 


193 
135!.    (onoji  =  anoiflnaru3iCT|] 


(onoji  =  inoimari«3iCT||. 

1352.     (lfll(n(K113(L^ 

afiim(ïai3  0(aiKi||  =annii](En3,   in(a:i03innL(Kïiii](uin3(Kïi(|. 

VOORB  :    n  tuttin  [tut  a^^$M(EJi'yi(^xJi^Kmntunniiaita:mn 

Wdl:  Tg.    De  bedoeliDg  der  verwyziDg  door  Corr.  naar  ^xni^«:ï<K7|  is  niet 
zeer  dnidelgk. 

1358.     C|013(KD|| 

«jOiaflCTKKlJI  =  (tJKKlO,     lI](Kl(Kin||. 

VooBB:  zie  bg  mnvu^. 

(n013II](KTD3miKïl    =  (l]013ftai(K10. 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  ^«^«^^«w^ja  (als  grondwoord). 

Zie   ook    (fMênntmaoÉ» 

1354.   om  Kil 

oi  (Kil  dj  (KI  =  uii]Mi(Ki(|,  ni  als  bijwoord. 

nên\  »MÊAKn9fn'n»o(ennariJi^ita'EA'Ui'ri^:  êoiKmnnjt^iènêfnw 


01(I)(K113  8{li|   =  ani(n(K113(KDf] 


|(niKïi3«i[|  =  ani(ijiKïi3(KDfj. 

DiAL.  Dj:  1010.  Ten  vervolge  op  het  daar  opgemerkte  zg  hier  nog  aan- 
geteekend,  dat  noch  ^^^rm;  noch  tu^^cm  te  Tg.  gebruikelgk  iS;  dat  men 
ÊTnffêmtÊojf    jaist   bezigt  nitslnitend  voor  de  koeli-aandeelen  en  dat  de  ambts- 

velden  van  het  desabestnur  er  n^ü  beeten. 
1855.    cii(Kii  =  aruuJüi,    (oi(kïi[|, 

DuL.  Dj:  1011. 
1356.   Sim(Kii3(Kii|| 

(LwSr(n(Kii3(Kii||  ^  (ue(an(j(Kii|],    omnipoannjj,    odsn. 
Dittoki  f.  TIgiU  13 
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Wbk:  geeft  •jnM^^rnjf  niet  op.    Het  beteekent  sterk  van  reuk,  by.  ook  van 

bloemen  in  een  kamer.    ^^  wordt  minder  jnist  opgegeven.     Het  beteekent 

onaangenaam  v.  reuk,  bv.  v.  kalk  of  indigo. 
In  denzelfden  zin  bezigt  men  te  Tg.  nog  og ,  ^(rmioi^  en  £in^»mjin 

1357.   am(Kï)  =oi(Hnn. 
Zie  ook  bg  <rn*;i« 

1368.    S(CT(M[|   =  01«U1(M[|. 

1859.   am(ia 

ü 
oi(Ln(Ki[|,   01010X1  (Kin  =  mojiKULn . 

Wbk:  geeft  in  dezen  zin  op  Kn^n  =zicn»w  en  dit  als  elliptisch  voor  cm^'ft 
'unêM  =  Javaansch  Nieuwjaar,  Volgens  mijn  berichtgevers  moet  dit  z^n  '^«.yi 
AAAxmtm  en  komt  xmna  zoo  niet  voor. 

vdBb:  39-1  v.o. 

1360.  moiaoxifKiji  =  anojijojii,   (KinmiisinïiJiïjuaajiij,   iKïiin^. 

Wbk:  geeft  volgens  mijn  berichtgevers  ten  onrechte  ^«^lijh  zelf  op  als  on- 
gebruikelijk. »o)i^^  geeft  het  niet  op.  Vroeger  noemde  men  ze  ook  tmf^tsnru 
rft^CimnAji,  thans  echter  niet  meer. 

Wdl:  Tg.,  Kb.,  Ka.,  Br. 

1361.  S(in(Ki  =        ? 

Het  is  een  telmaat  voor  garen  =  75  A/n«n,  dus  }  «>»«Q^. 
Wdl:   geeit  het   op  =  £l^<^,    Mgn  berichtgevers   kenden   deze  betee- 
kenis  niet. 
1862.    ononKui 

mKii(iciiniKi||  =  fnn(nj|(Ki||. 

<rnnjiooji   noomt   mon   te  Tg.   alleen   de  beddingen  in  een  padi-kweekbed. 

Te  Sk.  schijnt  men  —  evenals  trouwens  in  Bémbang  —  het  geheele  vak  vol 
te  zaaieU;  zoodat  daar  geen  padibeddingen  bestaan. 

Wbk;    geeft   in   dezelfde   beteekenis   op    <y^r»ïS(«»n^  en  r^tmf^a^ntciêiiji     Het 

eerste  kenden  mgn  berichtgevers  niet,  het  tweede  kende  alleen  een  van  hen. 

1363.   Siasïif  =  (affl(M(Ki[|. 
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Daarnaast  is  ook  ^ao9#n^  in  gebruik. 

Wbk:   geeft   het  ook  in  deze  beteekenis  op.    Volgens  myn  berichtgeyers 
is  het  echter  zóó  te  Sk.  niet  in  gebraik. 

Zie   ook    *m4sn^, 

1364.  (Dnasin?  N.  oiosinf  K. 

Sü(Oiasir|?  N.  SïiSasm?  K.  =  ojosin?  N.  SiflSïi>  K. 

VOORB:    {Vijd<riM&MÊjn§m^icn^Kn^tgnM\ 

Ten   aanzien  van  de  S&l&'sohe  beteekenis  van  «fSan^^sn^,  zie  bij  ri^tr^Mu 

1365.  oiasm  =  oiuaj. 

Daarnaast  is  ook  ^«s<^  in  gebruik. 
Wdl:  Tj.,  Mgl. 

1366.  anjasïjflnjiii  =  (BTi](BTi](ifn||. 

Wdl:  Tg.,  Kr.  (Bg.),  B. 

1367.  Si/ 


(Lnn©i(M   I  =  maodj'ïi,   (uinS'(i]injii5in||. 

II   =    (i!))(KTi)(nji||,  nl.  idzv.  jjOngehoorgaam  in  hel  volbrengen  van  een 

last,  ongefeggelijk^\ 

Wbk:  vermeldt  het  in  de  beteekenis  II  als  opgegeven  door  Rh.  en  voor- 
komende  in   de  Bajan  Boediman.    Te  Sk.  beteekent  het  hetzelfde  als  tjh<w 

&crnjij  maar  in  ergore  mate.     riM^f-h  geeft  het  niet  op.    Het  beteekent  naar 

de  bmlenzijde  opdringefi,  v.  e.  paard  of  karbouw  in  een  span  voor  een  voertuig. 

1368. 


ioi(U(Kii,jïi(CT    N.   ïiOKK),    (ïjanKmanflLjïKKi    K.  =  (n(M(M(Kïi|i  N.  onoir- 


ii]Oioj|(Kii,jïi(kTi    JN.   ïjoi©,    qnoniftgmflLjïKKi    K.  =  (n(MONJi(Kiii||  N.  moiSi 
nojnog  E. 

Ook  ^Kn^^mn^  is  daamaast  in  gebruik.  Een  enkele  gaf  ook  op  ^tm^^^ft. 

Wdl;  geeft  den  ngoko-term  op  voor  Tg,,  maar  spelt  r^^»ji^»Bi.    Dat  zou 
intusschen  sastr&lampah  zgn. 
1869.   miCT3(i](M3(Kïij|  ^^  (ifLi(U)(Mi|,   (unonoa?. 
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Wdl:  B.,  Tg. 

1370.  oi(M?  =  (MO,  n/.  idzv.  ftinbeslagnafne^\ 

Naast  t&asn,  zie  aldaar. 

1371.  oi(M  =  (OiaJi,  n/.  als  voegwoord. 

Zie  ook  (CTï-fi. 

Wdl:   geeft  het   op  =  <,^«Afl»2f   in  /irr»a:««CT»n«o.    Volgens  mgn  berichtgeyers 

wordt  het  zoo  niet  gebruikt. 

1372.  iCï]0?=(M{öi,    (Ui0J|(öi|  alleen  voor  geldelijke  bijdragen, 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op.  Volgens  m^n  beriehtgeyers 
echter  is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik,  anders  dan  in  de  kampoeng  Dja- 
galan    waar   wen  echter  jnist  omgekeerd  »^^  zegt  voor  geldelijke  bgdragen 

en  (im^^  voor  goederen.    Zie  ook  bij  ^Qcrnji- 

1373.  ojSTanAii  =  (M(tJi^omj|. 

Wdl:  geeft  het  op  zn  ut-rxKïi.  Mijn  berichtgevers  kenden  deze  beteeke- 
nis niet.  Mogelijk  verkeerd  verstaan  ij-n^mji  voor  Ma^«T>^,  dat  Wbk.  in  de- 
zelfde beteekenis  opgeeft  als  Oc4^rm|,  maar  dat  volgens  mijn  berichtgevers  te 
Sk.  niet  zoo  gebruikt  wordt. 

1374.  omnooju  N.  (kth  o  til  iki  n  K.  =  oioajï. 

Wbk:  geeft  naast  elkander  op  nm^ioju  en  «jmmj.  Volgens  mgn  berichtge- 
vers is  alleen  het  laatste  te  Sk.  in  gebruik.  Te  Tg.  maakte  men  onder- 
scheid ttisschen  x^nof^nAjf  en  ^cno^t^i.    De   eerste   zou  slank  zgn,  de  laatste  een 

dikken  buik  hebben. 

Wdl:  geeft  ^^^imji  in  dezen  zin  op  voor  Kd. 

1375.  onio  =  (ü^tóï. 

Ook  knoflook  noemt  men  .07  «jï.    Waar  onderscheiding  noodig  is,  voegt  men 
er  (üttSt^   of  «ynrri  aau  toe. 
Volgens  mgn  berichtgevers  onderscheidt  men  intusschen  ook  te  Sk.  zoowel 

de    ccnivt    als    de    ti>i^    *B    njÊ^m^    en    amen* 

Zie  ook  1^/1  trh. 

1376.  (CTOfui   =        ? 


197 

Te  Sk.  wist  men  er  mij  geen  woord  voor  op  te  geven.  Het  is  het  Soend. 
Q&;  echter  niet  idzv.  het  Jav.  >qnjtt£M. 

Wdl:  geeft  «^i^-rwdsn  =  aSiojutsn  ,  êoiMJiKn  op  voor  Kr.  (Bg.).    Blijkbaar  wordt 

hiermede  hetzelfde  bedoeld. 

1377.  (Cïiaaji 

Wbk:  geeft  op  crn<&.  Slechts  volgens  een  mijner  berichtgevers  zou  dit 
naast  ^cmt&  in  gebmik  zgn.  Alle  anderen  kenden  alleen  >q(mti&*  a:nirSi  ver- 
meldt het  als  een  malayismC;  door  Rh,  in  deze  zelfde  beteekenis  opgegeven. 

Wdl:  geeft  op  amiA  z=.  ^^i^S.     Volgens  mijn  beiichtgevers  zegt  men  cmcSi 

voor  de  grootere  kruiken^  bv.  die,  waarin  men  soja  bewaart,  Kn^amaSi    voor 
kleinere,  bv.  inktkrnikjes. 

1378.  oiofui?  =  mojnjin. 

Naast  £irinji^     Zie  ook  de  opmerking  bg  ^(»j». 

1379.  oimafui»  zva.  oioon?. 

Wdl:  geeft  het  op  zn-ntoi^  en  =  «ytmco,  echter  zonder  vermelding  van 
plaats. 

1380.  oi(un 

ojiniEiiinjiiLm  =  momaminaN 

Volgens  anderen  zou  het  zijn  zn  Ü(^m.    Zie  ook  (unum ,  ^^.V^  ^^  '^•^. 

1381.  aniiun  zva.  oiojin. 

1382.  (nonnofUKKiR 

inoiin(rmiï](Kiiïirm(Ki||  =  (ï]Mifimo?m(Kïiiï]Of  (?)  of  iï]0(n«aii?ii]0(in(nJï?  (?) 

Wbk:  geeft  den  vorm  ^^,r^nj^r^^ri^^  niet  op.  Hg  beteekent  duidelijk, 
zeker,  dus  in  dit  voorbeeld:  Ik  weet  zeker,  dal  ik  het  geld  pas  enz. 
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Wdl:   geeft  het  op  = /ti^»o.    Waarschgnlijk  wordt  hiermede  bedoeld  de 
ook    mij  door  een  enkele  opgegeven  beteekenis  van  daarbij,  op  den  koop  toe. 


asn» 


1883.  (ijOKniKiMïiji  zva.  in(CTin(KiiKïil|. 

1884.  Sim  =  ^{q^cMj  (?) 


Volgens  mijn  berichtgevers  is  de  #m^n^  gespikkeld  en  de  tO^  effen  don- 
kergrgs,  woont  de  t^j^'i^  op  bet  droge  en  maakt  ze  geen  geluid,  terwgl  de 
i^Èi  ^^  h^t  water  woont  en  wel  gelaid  geeft. 

Wbk:  geeft  het  op  als  ,^benaming  v.  d.  kikvorsch  naar  hei  geluid  «sh  dal 
hij  maakC\    Mgn  berichtgevers  kenden  't  niet. 

1385.  ojoniwa  =  (i]CTinann3(nj|[|,  n/,  idzv.  ^driedui(s(uk'\ 

DiAL.  Dj:  1036. 

1386.  «oi^. 

Daarnaast  is  ook  «n^  in  gebruik. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  tQ^»^^. 

1387.  oioo)(KYif|  =  ^(Ki(Kin(|;  alleen  van  de  talês. 

1388.  monh 

K 
SïiinoiTh  =  Sti(CTa(M||. 

1389.  fl|h«ii||  =  «]Oi(Kinj|,  «/.  idzv.  ^petroleumblik''. 

Zie  ook   êoninarvi. 

1390.  ani(nj|(Kii||  N.  o(KjflnJi||  K.  I  =  ojmöftjif  N.  ojïkkimïiii  K. 

II   z=  (ctöSji  N.  {i5ï(W(nj|||  K. 

(CT(nj|«TiiKi||  =  aniaafl(Kin||,  nU  idzv.  ^daarentegen*'. 

DuL.  Dj:  1037. 

1391.  oin(nii3(Kiii|  =  ^ii]ani3anni|. 

Wbk:  geeft  het  in  denzelfden  zin  op.  Volgens  mgn  berichtgevers  echter 
is  bet  te  Sk.  zoo  niet  in  gebruik. 


êtMtntmt 
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Wdl:  Tg.,  Pm.,  Pk. 

1392.  Si(Kn-AiKi  =        ? 

oet     werd    yerRj&&r(l    door     (tsnaMtntutnM'nêmMj^  tnecntten^O'^'nM^  nteJiapnÊgjAjE/inA 

Te  Sk.  wist  men  my  daarvoor  geen  woord  op  te  geven.    Zie  ook  a5i4;«^Mj| 

6n    nanrttnnji$, 

1393.  c|Oi3(i](nj|£a||  =:  aainosnaaji. 

Daarnaast  is  ook  «ai^«snm  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op. 

Wdl:  geeft  het,  <rficntf^<ru»^  gespeld,  op  voor  Pm.  (Pb.). 

1394.  (ciioiisini|  I  =  (OiiKj.,  nL  idzv,  y^cirkelvormig*\ 

II  =   (imafuifinni|. 

Te  Sk.  is  am^a^  ook  in  gebruik,  maar  alleen  in  xm»/^-n^^(i^ssz  langs  den 
omtrek  gemeten,  van  ronde  voorwerpen,  bv.  djatidolken. 


1395.  oi  asn  =  STintói . 

1396.  oiaanojin 

Q  Q  Q-  Q         Q 

aJïKEJïOaiïlUJKKl    =  n(KÏ],^{KllKl,     (KKKliKTOmCKï). 

VOORB  !  a/n»nfie/i»ms  injKui^(Ui'noJit'n(rvitici>n<vtt^  inivttnxntin9fntt:i^n^ii^»mirua  vn  tui (oi na^n ^m t 
o        O       o       O  o    o  o 

Wdl:  Tg. 

1397.  (l]013  0ltJI|]  :=z  (UinO(EJll|. 

Zie  ook  t^Oan^ 

1398.  oio(Ej|(Kii|  (o/'oioodflii    v.   (oi  o  o  j  V)  z=  jsujiei^. 

Wbk:    vermeldt   het   ook  in  deze  beteekenis.    Volgens  mijn  berichtgevers 
echter  is  het  te  Sk.  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

1399.  Sifïïiii 
«fU  cJl 

(aoiioiarnii  ==  (KiioriianniKifi,   (mnoiomfi. 
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1400.  (noi3ann{|  zva,  onois. 

1401.  oiSïidcionnii 
ojïiooSviinannii  =         ? 

De  beteekenis  is  j,modderig*\  ^drabbig'*,  v.  water.  Mijn  berichtgevers  teSk. 
wisten  er  mij  geen  overeeDkomstig  woord  voor  op  te  geven.  Men  zon  bet 
kunnen  omschrijven  door  »^a5ri^»n^i^^. 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.  op  =  ,CTit^rm|.  De  beteekenis  van  dit  door  Wbk. 
niet  opgegeven  woord  is  overal  verspreid  liggen,  v.  vuil  of  bladeren. 

1402.  Daniciir=  oi(oi,   moanatii. 
oo^     \         «UI 

1403.  (irïioi*=:  Kïi(narT!i(Kiii. 

VOORB:    *m ru  n^ lEA ojnirtn Si  1:11  M\    oJi^amiuaw'iiêciiM^^ajiKrnam'a 

Wbk:  geeft  het  in  ongeveer  denzelfden  zin  op. 
Wdl:  geeft  het  voor  Br.  op  z=  «^^. 

1404.  oioionnii 

Daamnast  is  ook  (un^,Sic^  in  gebruik. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  deze  beteekenis  op.  Volgens  myn  berichtgevers 
is  het  zoo  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

1405.  inafii3 

rTmonia  =  (i]aan3infl5)a. 

In  denzelfden  zin  ook  ö^^^to^i^y.  Zie  ook  «S^io»!  en  Mtfuht.  Het  werd 
mg  ook  opgegeven  n^  Qm.  Dezen  laatsten— niet  in  Wbk.  voorkomenden  — 
vorm  vindt  men  o.  a.  in  A.  S.  114.  Mogelgk  is  het  hier  een  misverstand 
voor  6(w»^flj#rti% 

Wbk:  geeft  rjn^t  ook  op  =  9^<rL«i«^oi     Te  Sk.  is  het  echter  volgen* mgn 
berichtgevers  zoo  niet  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

1406.  oin(K\j)3 

arm mocln 3 (a (KI II  =  cto,  n/.  idzv.  jfVischvijver'\ 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  z=  m^'w*^-    Zie  b|j  ^<m$^. 


w 
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1407.  êf\^ 

OTlCTia    =  MÏi(l]013(l]Th3IC1(Kl||, 

1408.  (ïj!Óniij(Kïiasïi||  =  Tn(Kin(Ki||,   in^asïi||. 

Beide  deze  laatste  woorden  zijn  daarnaast  ook  in  gebruik. 

VOORB:     0Jia/*^inr^:u7^Mni^n»mi^QM'9i 

Wdl:  geeft  het  in  deze  beteekenis  als  malayisme  op  voor  Tg.  en  = 
^niqiéit  voor  M. 

1409.  amoji  =  aniaji(Kini|. 

Voorb:  zie  o.  a.  bij  «m^. 

Vergelijk  Zindbelbn,  blz.  264,  noot.  Ook  cm(ui^^i  komt  echter  daarnaast  voor. 
oio>  zie  (i](M3in(C)3asï)[|. 

1410.  Oï«](Ui3  I  =  maanamajij. 
Zie  ook  ^<^,  en  o.^^.^,. 

II  =   «CT(uij(nj|i|. 

Wbk:  geeft  het  ook  op  in  de  beteekenis  II.  Volgens  mgn  berichtgevers 
wordt  het  te  Sk.  uitsluitend  idzv.  «-ii  gebruikt. 

1411.  (noi3(i](iJi3 
(Uïioin(CT3in(iJi3  =  onotM^. 

Wbk:  geeft  het  in  dezelfde  beteekenis  op  naast  A/n^^g^i-ijAoiKS.  Volgens 
myn  berichtgevers  is  geen  van  beide  te  Sk.  zoo  in  gebruik  en  beteekenen 
mn'^^tvfo^t  en  A/ni^^f/i^o^i^  bcido  zich  dom  houdeti. 

1412.  mioi3ii](iJi3  =(oio(ia||. 

Daarnaast  is  ook  «^«a«j^  in  gebruik. 
Wdl:  Tg. 

arïi(ij|(Kï)||  z=  (Cïiasiii. 

Wbk:  geeft  het  ook  in  deze  beteekenis  op.  Volgens  mgn  berichtgevers  is 
het  te  Sk.  niet  in  gebruik. 

Zie   ook   amok. 


1413. 


1414.  oi(LQ(nj|||  =  (i]ooic|(Kln. 

Daarnaast  is  ook  nMnnj»  io  gebmik.    Zie  ook  ^<rf<mtamjf' 

1415.  iCTMonnj  =  (Uï§ti(to||,    icto(M[|. 

Wdl:  Tg. 

1416.  oidJionnii  :=  (EIIIK1. 

Volgens  een  enkele  zou  daarnaast  soms  ook  S^&i^  gebruikt  worden  (Dial. 
Dj.  902). 

Wbk:  geeft  het  in  dezen  zin  op  als  TP.  ofKD.    Zie  ook  Taalsoorten,  VIL 

Wdl:  geeft  het  ==  £iMttn'q(cnt^tisn$^iun»^  op  voor  Tj.  en  =  -i^t/niiw^  voorPk. 
Volgens  mgn  berichtgevers  zegt  men  het  te  Tg.  ook  voor  winnen^  anders  dan 
by  dobbelspel^  bv.  bg  een  worsteling. 

ajïipajicniij  =  «i(kn(nj|||,   (mnoTfi. 

Wbk:  vermeldt  het  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Bh. 
vdBr:  16—11. 

1417.  oiiï](ui3ann|j  =  a5)(Kii(iaiï||  (?) 

Het  is  een  schoffel  met  korten  steel.    Het  ijzer  zit  schuin  aan  den  steel. 
Wbk:  vermeldt  het  als  in  deze  beteekenis  opgegeven  door  Rh. 
Wdl;  geeft  het  voor  Pm.  op  =  icnê(. 

1418.  oim(iJi3inann3(nAi|  zva.  aji(ï|M2«]ma«ini|. 

1419.  ojOÉv  =  mnmatEJiaajifj. 

Daarnaast  is  ook  «^^mi^^ij^  in  gebruik.  Ook  voor  overgebleven  stukken 
bg  het  maken  van  kleedingstukken,  waarvoor  men  teSk.  zegt^^t^fm^-fti^^. 
(Taalsoorten,  I  bij  &,^). 

Wdl:  geeft  ^^t^-r^ir^  —  ^^fg^^  op  voor  Tg.,  Kr.  (Bg),  Ws.,  Tj- 

1420.  (oj(tf:(ia||  =  oaJiMTnasmn,   (ijininam3tn(nj|||. 

QO  o. 

(ün(tf:i&liKi||  =  ^P\ 

Wdl:  geeft  ten  onrechte  op  a^&t»^  =  *fnm  ^n  cr^&l^a^  =  8(Mtn»«w»^. 

Zie   ook    ^^-ftasni- 

1421.  amScMji 
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ot(r^(M^(Ki||  =  (M(Mii|(^)fta||. 

Wdl;  geeft  het  op  in  de  hiermede  vrij  wel  overeenkomeDde  beteekenis 
van  <^»^t»p^<^ 

1422.  tril  ag:  (TUI  j    zie  bij   (cnnoaAJi. 

1423.  onjofe  I  =  (CTKii. 

n   =  a^(Kïi. 

Wbk:  geeft  het  op  !<>  =  lasldrager^  2°  j^ook,  zoo  als  in  *t  MaLy  een  onge- 
huwde, KT." 

Wdl:  II  Tg,  Pk.,  Bg.,  Bs. 
Zie  ook  «mw)»a»|. 

ciiii|aAJi(Ki||  zie  (m(i]ajui(Ki||. 

1424.  oidJintM  =  (isij(EJi(Ki||,    ftsïiiuïi,    (iaj||(tg7. 

DiAL.  Dj:  1054. 
Zie  ook  ^Miüi3i. 

1425.  oiab  =  «^(Kifi. 

DuL.  Dj  :  1055.  Volgens  mijn  berichtgevers  zon  men  te  Sk.  amtuu  bezigen 
voor  de  aarden  potten,  waarin  het  zonte  water  uit  Sel&  ingevoerd  wordt. 

1426.  (öj)[|afii  =  oiiJï,   (ün(Eii. 

Wdl:  geeft  het  alleen  op  z=,  xmtdi.  Het  wordt  intasschen  ook  voor  ^^n^ 
gezegd.  Zoo  noodig  wordt  er  ter  onderscheiding  «^«^^  ot  sjnxm  h^  gevoegd. 
Zie  ook  by  «:no. 

1427.  oinoïi(Kïi||  =  S'mtEJitKinii. 

Wdl:  B. 

Zie   ook    4iitn7  4).K7)«or«. 

1428.  oiann  =  «(fm3iï]aAJi2iKïi[|. 

Zie    ook    cmcm^aji- 

1429.  oinnfïKKiji  =  inoi(K)||,    cSm(Kïi(Ki||. 

Voorb:  zie  bg  <iyn«yei^i^. 

Wdl:  geeft  naast  elkander  op  Knv^cma^y  a^r^emonjf  en  rftcnffcmo^,  maar 
verzuimt,  de  plaats  te  noemen,  waar  deze  woorden  in  gebruik  zijn. 
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Wbk:  vermeldt  op  gezag  van  Rh.  <,y«m«yrm^  als  dialektisch  voor  B. 

Zie   ook   r^mntm^. 

1430    oit]ann(Ki(|  zva.  am«]am(Kif|. 

1431.    in«rïit](ïin(Kif|  zva.  (irn(ï]ann(Kii|. 

1432    (oinnn(M[|  =  oi  (o  (ktïi  n 

VooRB:  zie  bg  «^^  en  &^. 
1433.   iCTiannonni| 

ajutii onn onn n  =  ojïijWïi,  nL  idzv.  ^zich  vet^zeUen  legen*\ 


1434.    oimannaanni]  =  «looiinïlii. 

(uin^t]ann3am||   =        ? 

Eigenlijk  =  als  een  varken.  Men  zegt  het  van  iemand,  die  over  de  velden 
loopt,  in  plaats  van  langs  den  weg,  ook  van  iemand,  die,  aangeroepen,  kalm 
doorloopt  zonder   er  notitie  van  te  nemen,  ^rm^qnji  is  zoo  te  Sk.  niet  in  ge- 


bruik.   Zie  ook  ^«^^. 
Wdl;  geeft  voor  Pm.  op  £}» 
1435.   (noianjariia  I  .=        ? 


nm»    sir    ri^JiviÊ 


De  beteekenis  is  ongesneden  blijven,  door  gebrek  aan  sngdsters,  v.  d.  padi. 
Een  mijner  beriehtgevers  gaf  als  S&llt'sch  woord  daarvoor  op  (m<Mf. 

II   z=   (Ki(Ki(Kin-Jr«](Kin,  n/.  idzv.  ^beneden  den  inkoopsprijs  moe- 


ten verkoopen^* 

III    ZH  0OI(tJ 

aojj 


III  zz:  ooKtil  Jl . 


Wbk:    geeft  <oo^   tiet   op.     Het  is  de  naam  van  een  lekkerng,  samen- 
gesteld uit  fijngesneden  katela  met  santen  en  suiker. 
1436.   an(oiin(ann(ïnjïi| 

(unin(Bïin(onaan(|  =  ooi  (?),  asinasin(Kin||  (?) 

De  beteekenis  is :  zonder  haperen  doorspreken  of  opzeggen. 
Wdl:   geeft  het  op  z=:  cm^  en  noemt  als  voorb.  r^r,n^iKrvq9^nAnMwi%ait^£i 
^ff^tum.    Mijn  berichtgevers  verstonden  dit  niet. 
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1437.  arïj(cij(ia)||  N.  mïio  K.  =  (CT 

Wbk  ;  geeft  dit  laatste  niet  op.     Het  beteekeDt  gebluschie  kalk.    Is  ze  met 
water  aangelengd;  dan  heet  ze  «Qg«^. 

Zie   ook    luntA    en    /«nna^nai^^- 

In  DuL.  Dj.  365  heeft  men  in  verband  hiermede  voor  «Qg«^  te  lezen  »andt^ 

1438.  iciiicii(Bin||  =  (i;in(ïj0  3(Kiii[|. 

Zie  ook  £rtn^t. 

1439.  (CTi(n(Kïij| 

oj(n(Kin(Kii|  =  oi(LJi(UUï(Ki[|,  ni  idzv.  smeulende  £}^»^  in  een  aarden  pot. 

1440.  arïi(ci{Kii| 

(upöoiKiii  =  an(M,    cïïiono. 

VOORB  ;    (un^^(c\npn%K  >    (cnn ^(tnM ^x)\  y    vn^inao-ifl'^  j   *^^*liff*'^    enZ. 

ani(q(Ki(Ki(|  =  (UJï(Mm(uina(tJi?. 


VOORB :     &niÊQiaJi!LmBBt(nAfmxm^»n»qM^ 


1441.  omniciJ  =  (Lnn«iannirmf|. 

Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  tjii^faitc^. 

Zie   ook    Mêoiaruji» 

1442.  mainamdcina  =•  f^^ily    oi(gn|Mïij|. 

Bv.   y.   e.    aanplant,   ook   v.    koopwaren,  die  niet  aan  den  man  gebracht 
kunnen  worden. 
Wdl:  geeft  het  ook  op   =  r^xmtr^ent.    Blijkbaar  is  dit  bedoeld  in  de  ook 

door  Wbk.  opgegeven,  maar  volgens  mijn  berichtgevers  te  Sk.  niet  gebrnike- 
lyke   beteekenis  van  niet  geslaagd,  van  gewassen  en  broedsels  (resp.  ^-n    en 

1443.  oimu 

oiwïfiaji(a(Ki||  =  (Kin(KTiajnn(Ki||  (?) 

Wbk:  geeft  het  in  denzelfden  zin  op.  Volgens  mijn  berichtgevers  betee- 
kent  het  eeii  woordenttoisi  met  elkander  hebben,  d.  w.  z.  zóó,  dat  het  per  se  op 
een   vechtpartij   uitloopt.    In   denzeltden   zin  ook  QQfC^Kn»njf   of  ^ö/yita»o4 
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welke  beide  woorden  Wbk.  niet  opgeeft.   Mogelyk  bedoelde  men  te  Tg.  wel 
hetzelfde. 

1444.  (t?n(Kinoaaj|>,   ojïiÖKKinoaanfiLnn  =  (EJïTh(MTiiKïi[|. 

Wbk:  vermeldt  als  opgegeven  door  Kh.  t^dhtêm<utnji»Si. 
Wdl:  spelt  verkeerdelijk  «:Ti*aif^^^. 

1445.  oin(Kvia 

Zoo  ook  bv.  V.  h.  niet  op  tgd  betalen  v.  e.  schuld. 
Wdl:  geeft  het  ten  onrechte  op  =  «^/^n^^^miKn^. 
Zie  ook  rfi^t* 

1446.  iniön3fln(k(i2  =  Moi,   iï|Qf\ji2inaTn2,    oaan nhn. 

Wbk:  geeft  het  op  als  vermeld  door  Kh. 

Wdl:  geeft  het  voor  Tg.,  Kr.  (Bg.)  op  =  «j^njrr^i.  Dit  is  minder  vol- 
ledig. Te  Tg.  bezigt  men  «^«^Tt^^^t  zoowel  v.  planten  als  v.  kinderen,  ter- 
wgl  men  te  Sk.  volgens  mgn  berichtgevers  iqnMt'qc^t  en  ^njiah  alleen  bezigt 
van  kinderen.    Yan  planten  (en  ook  v.  kinderen)  zegt  men  er  «^«^. 

Hetgeen  Wbk.  ter  zake  vermeldt;  is  dus  onjuist. 

1447.  nifnoasinii 

Wbk:  geeft  dit  laatste  niet  op.    Het  is  ons  blazen^  in  't  damspel. 
Wdl  :    geeft  het  voor  Tg.  op  =z:  i?,^^  >  ^^  echter  een  andere  beteekenis 
heeft    Op  een  andere  plaats  werd  intusschen  ook  my  opgegeven  a>»<7^»«»>4 

=  ^»- 

1448.  iönaciJi(M|j  =  aaj||oan(Mj|,   jJioasuji. 

/^  Q  o       o-  »    / 

1449.  m(ön2nnn(Ki||  =  H^  i*^) 

NI.    als  uitroep  =  juist  goed!  eigen  schuld!    Het  Soend.    cmt«7)«n^? 

Wbk:  geeft  het  ook  op  als  in  dezen  zin  vermeld  door  Kh. 
1460.   a\oh[\  =^«0^. 
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Wbk:   geeft  d^/^<  niet  op.    Het  beteekent  wijd  uilslaan,  v.  e.  ronden  kam 

(grw.  ö,«^). 

1451.  flóno.  K.  afïiSi«sïi(|  KD.  =  ^qm   K.  nTn2(kJi.^(Ki||  KD. 

1452.  ofnoiasinfi  zie  afvioi. 

1453.  inji*n2(ïjafn3  =  moiamoa,  nl.  idzv.  ^gerusC\  ^tevreden!'. 

1454.  «jojinTKiaiii 

w  mannin  «[(Kin  ïj  Tl  (KTni|  =  Sïi(Kj(KJi(M(Kj||. 

WDLJ     geeft     op     ^nupti'ntaiji   ^    firi0jt»Jk    On    Mnapti'^nMivi'Ytêmj^    z^  ojkoijiajta^ 

(druk-   of  schryffont   Yoor  »ji(^ajt(4?).    Mgn  berichtgevers  kenden  alleen  iQ 

ntfpnnnnMfi/n'irnHTi»  ==   ku ojtojtojttKA         DaamaaSt    ook    tmiimnruainniHria'' 

1455.  ^«ju 

Kl(Kin(KTn||  =  nfïjSifeïi,  nl.  idzv.  ^beven*\  ^rillen*'. 

Wdl:  geeft  het  op  =  rm  3  ^iT^  dat  echter  een  geheel  andere  beteeken  is  heeft. 

1456.  (n(nji 

o,  Q  Q  Q 

Wdl:  Tg. 

1457.  asi«|(uji2 
o  o  o      o 


inojuiaarina 

Wbk:  geeft   dit  laatste  niet  op.    Het  beteekent  lerneergeslagen,  verslagen, 
sprakeloos  ergens  neerzilten,  y.  iemand,  dien  ramp  op  ramp  getroffen  heeft. 
Wdl:   geeft  het  ten  onrechte  op  =  ri(E/itr^(mtrfMjtn(mtêaiji. 

1458.  (^(^aan||  =  «j(Miï|(i^(lii(|. 

Wbk:  geeft  dit  laatste  niet  op.    Het  beteekent  aan  de  oogleden  opgedroogd 
eogmil     «^^ru^  vermeldt  het,  als  in  dezen  zin  opgegeven  door  Rh 

1459.  'ïjac^«)fl^<nit|) 
(nMionOjiafu  zn  rTmaan  asin 

Wbk:  geeft  het  in  dezen  zin  op  als  dialektisch. 
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1460.   êï 


o,  o.        o  o. 


Bv.  ook  in  het  door  Wbk.  niet  opgegeven  <^&«n»o^  =  mei  elkander  klinken. 

1461.  firi(^,  (ien(iri(^  =  öij^,  ^{^. 

Naast  ^,Sh'  Volgens  mijn  berichtgevers  is  er  echter  dit  verschil  tusschen, 
d&t  men  ^^^  zegt,  wanneer  de  zitplaats  dicht  b^  den  grond  is.  Volgens 
enkelen  mgner  berichtgevers  zou  men  te  Sk.  zeggen  iEJup^t  volgens  anderen 

»i<^^»ai|   of    «4^(j^»^* 

1462.  la^ 

cv         Q  Q  O 

iaa?oun«i|  =  iï](ciï|a^ouïi(»ii|. 

1463.  üooiuin  =  ciaAJiom. 

Wdl:  geeft  op  ««/^(wnn^. 

1464.  (gaiiM^  =  (otuii. 
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HOOFDSTUK  I. 


LIGGING,    GROOTTE,    GRENZEN    EN    KUSTEN, 


Het  eiland  Timor  heeft  een  langwerpige,  aan  de  beide  uiteinden  min  of 
meer  toegespitste  gedaante.  Zijne  lengte-as  loopt  ongeveer  van  Zuidwest  naar 
Noordoost. 

De  Zuidwestelijke  helft  van  het  eiland  behoort  behoudens  enkele  enclaves 
aan  Nederland,  de  Noordoostelijke  aan  Portugal. 

De  grens  tusschen  die  beide  deelen  loopt  dus  over  de  breedte  van  het 
eiland  en  ongeveer  over  het  midden  ervan. 

De  onderafdeeling  Beloe  nu  ligt  in  dat  deel  van  het  Nederlandsch  gebied, 
dat  aan  de  Portugeesche  helft  van  het  eiland  grenst,  en  strekt  zich  over  de 
gansche  breedte  van  het  eiland  uit. 

De  Noordoostelijkste  punt  van  de  onderafdeeling,  d.  i.  het  punt,  waar  de 
Nederlandsch- Portugeesche  grens  de  Noordkust  ontmoet,  ligt  op  80  571/2'  Z.  i<. 
en  ]24<>  bl^l2  O.  L.  van  Greenwich;  de  Zuidoostelijkste  punt,  d.  i.  het  punt, 
waar  diezelfde  grens  de  zuidkust  ontmoet,  ligt  op  9*^  2V  51"  Z.  B.  en  l^Ö**  6'  4"  O 
L.  van  Greenwich. 

Op  de  bestaande  kaarten  van  Timor  loopt  op  dat  gedeelte  van  het  eiland 
de  Zuidkust  ettelijke  kilometers  zuidelijker,  is  dus  het  eiland  vele  kilometers  te 
breed  geteekend.  Bij  de  meting  der  Nederlandsch-Portugeesche  grens  kwam 
die  fout  aan  het  licht. 

De  kortste  afstand  tusschen  Noord-  en  Zuidkust  bedraagt  in  rechte  lijn  geme- 
ten 55  K  H.,  nl.  van  af  de  monding  der  Motabikoe,  een  riviertje  op  de  grens  met  het 
Portugeesch  gebied  stroomende,  tot  aan   de  kust  van  Soeai  (Portugeesch  Timor). 

De  gemiddelde  afstand  der  kusten,  m.  a.  w.  de  gemiddelde  lengte  van  Beloe 
zal  ongeveer  65  K.  M.  bedragen.  De  gemiddelde  breedte  zal  zoowat  even  groot 
zijn,  zoodat  de  oppervlakte  ongeveer  4225  vierkante  kilometers  of  +  "^7  D 
Geographische  mijlen  beloopt  en  de  onderafdeeling  dus  ruim  zoo  groot  is  als  de 
provinciën  Noord-Holland  en  Utrecht  bij  elkaar. 

De  oostgrens  van  Beloe,  dus  die  met  Portugeesch  Timor,  werd  bij  het  op 
den  20  April  1859  te  Lissabon  gesloten  tractaat  vastgesteld  (zie  Indisch  Staats- 
blad 1860  No.  101). 

Verh.  Bat«  Gen.  deel  LIV,  3«  stuk.  1 


Daarbij  werd  bepaald;  dat  die  grens  zou  samenvallen  met  de  grenzen  tas- 
Bchen  de  volgende  grensrijkjes :  t.  w. 


Nederlandsche  grensrijkjes. 
Djeniloe, 
Silawang, 
Fialaran^ 
Lamaksanoeloe, 
Lamaknen^ 
Naitimoe; 
MandeO; 
Dirma, 
Lakekoen^ 


Portugeesche  grensrijkjes. 
Korva, 
BalibO; 
Lamakhitoe, 
Tahakay, 
Fatoemea; 
Lokeoe^ 
Dakoio, 

Tamiroe  Ailala^ 
Soeai; 


dat  het  in  Portugecsch  Timor  geënclaveerd  gelegen  en  door  de  rijkjes  Lamakhitoe, 
Vohotérin,  FoUafaik  en  Soeai  begrensde  staatje  Maoekatar  aan  Nederland  en  het 
in  Nederlandsch  Timor  geënclaveerd  gelegen  rijkje  Oikoessi  aan  Portugal  zou 
toebehooren. 

Deze  grensregeling  liet  aan  juistheid  en  duidelijkheid  heel  wat  te  wen- 
schen  over. 

In  de  eerste  plaats  toch  waren  de  gegevens,  waarop  zij  was  gebaseerd, 
lang  niet  alle  op  voldoende  zekerheid  waarborgende  wijze  verkregen,  terwijl  in 
de  tweede  plaats  de  grenzen  tusschen  inlandsche  staatjes  dikwijls  punten  van 
geschil  tusschen  die  staatjes  uitmaken  en  bovendien  ten  gevolge  der  talrijke  oor- 
logjes, die  in  die  streken  gevoerd  worden,  alles  behalve  onveranderlijke  lijnen  zijn. 

Daarom  werd  bij  eene  op  den  10«o  Juni  1893  te  Lissabon  gesloten  over- 
eenkomst bepaald,  dat  er  eene  Nederlandsch-Portugeesche  commissie  benoemd 
zou  worden  om  eene  betere  grensregeling  te  ontwerpen,  waarbij  zoo  mogelgk  de 
bestaande  enclaves  zouden  moeten  komen  te  vervallen  (zie  Indisch  Staatsblad  1894 
Nos.  81  en  185). 

Die  commissie,  die  uit  zes  leden  bestond,  waartoe  ook  schrijver  dezes  be- 
hoorde, was  in  de  jaren  1898  en  1899  tot  het  beoogde  doel  werkzaam. 

Tot  heden  toe  leidden  hare  voorstellen  echter  nog  niet  tot  eene  beslissing. 

De  grens  met  Portugeesch  Timor  is  een  zeer  kromme  lijn. 

De  grensstaatjes  zijn  van  Noord  naar  Zuid  gaande  en  wanneer  men  Maoe- 
katar als  enclave  beschouwt: 


Silawang, 

Korva, 

Fialaran, 

Balibo, 

Lamak-Sanoeloe, 

Lamak-hitoe, 

Makir, 

FoUafaik, 

Lamak-nen, 

Tahakaij, 

Fialaran, 

Fatoe-Méa, 

NaitimoOi 

LokéoC; 

Mandéo.  Fatoe-Méa. 

Lakékoen.  Dakoio. 

Tamiroe-Ailala. 
Vohorèn. 

Maoekatar  wordt  begrensd:  in  'toosten  door  Lamakhitoe  met  LolotoiO;  in 
't  zuiden  door  Kamannasra  en  Soeai^  in  't  westen  door  Kasabaoek,  Lalawa  en 
Follafaiky  in  H  noorden  door  FoUafaik  en  Lamakhitoe  en^  wanneer  men  het  niet 
als  enclave  beschouwt,  door  een  smalle  strook  van  Lamaknen,  tusschen  FoUalaik 
en  Lamakhitoe  in  gelegen. 

Of  Maoekatar  een  volkomen  enclave  is,  dan  wel  met  een  bergrug  aan 
Lamaknen  verbonden  zit,  is  namelijk  een  onopgeloste  vraag. 

De  grenzen  zgn  niet  overal,  doch  voor  een  groot  deel  natuurlijke. 
De   Westgrens   van  Belor  wordt  gevormd  door  de  grenzen  der  navolgende 
rgkjes : 

Insana,  Oikoessi  (Port.  enclave), 

Nenometan,  Amakono  (onderaf d.  Babaoe), 

Waiwikoe,  Noilmoeti  (Port.  enclave), 

Amanoebang  (onderafd.  Babaoe), 
Amanatoeng  (      idem      ). 
Deze  grens  loopt  in  vrijwel  rechte  lijn   van   de  Noord-  naar  de  Zuidkust, 
is  dus  veel  korter  dan  de  oostelijke  grenslijn. 

Ten  zuiden  wordt  Beloe  door  den  Indischen  Oceaan  bespoeld.  Deze  wordt 
door  de  inlanders  tasi-maneh  (van  tasi=zee,  maneh  :=  manlijk)  genoemd,  omdat 
hij,  wanneer  in  den  Oostmoesson  de  Zuidoostenwinden  waaien,  door  zijne  onstuimig- 
heid en  woestheid  het  toonbeeld  is  van  manlijke  kracht. 

Terwijl  de  tasi-maneh  in  dien  tijd  als  regel,  zij  't  ook  als  regel  met 
uitzonderingen,  woelig  is,  is  hij  in  den  West-moesson  gedurende  den  meesten 
tijd  kalm,  hetgeen  niet  wegneemt,  dat  er  ook  dan  soms  hevige,  doch 
gewoonlijk  weinig  langdurige  Zuidoostenwinden  loodrecht  op  de  kust  kunnen 
waaien. 

Het  land  langs  de  Zuidkust  is  over  't  algemeen  laag.  Op  verschillende 
plaatsen  hebben  zich  daar  lagunen  gevormd.  De  drie  grootste  zijn:  die  van 
Haoebesi,  op  de  grens  van  Waihalé  en  Lakékoen,  die  van  Loöfoon  of  Abirenno 
in  't  oosten  van  Waiwikoe  en  die  van  Tabèrèk  meer  westelijk,  doch  ook  in  laatstge- 
noemd  rijkje  gelegen. 

Zoo'n  lagune  staat  met  een  niet  diepe  monding,  die  echter  voor  sloepen 
en  niet  te  groote  prauwen  althans  bij  hoog  water  bevaarbaar  is^  met  de  zee  in 
verbinding.  Naar  binnen  wordt  ze  dieper  en  splitst  ze  zich  aldra  in  2  of  3  armen, 
die  zich  verderop  weder  tallooze  malen  onderverdeelen  en  wier  vertakkingen  op 
het  laatst  uitloopen  in  smalle,  ondiepe,  modderige  geulen. 

De  armen  en  geulen  zijn  langs  hunne  oevers  begroeid  met  rizophoren,  die 


in  een  modderbodem  wortelen,  welke  bij  vloed  onder  water  loopt,  doch  bg  eb 
op  de  meeste  plaatsen  zichtbaar  wordt. 

Alleen  op  zeer  enkele  plaatsen,  waar  de  rizophorenstrook  smal  en  de 
oever  niet  al  te  modderig  is,  kan  men  aan  wal  komen. 

In  de  rizophorenbosschen  huizen  tallooze  kalongs  (vliegende  honden),  die 
tegen  zonsondergang  in  verschillende  richtingen  uitvliegen  om  voedsel  te  zoeken  en 
tegen  den  morgen  terugkeeren. 

De  lagunen  strekken  zich  zoowel  landinwaarts  als  langs  de  kust,  alleen  door 
een  zanderige  kuststrook  van  de  zee  gescheiden,  uit. 

Vandaar  dat  men  aan  de  Zuidkust  geland  z\jnde,  lang  niet  overal  het  land 
kan  ingaan,  doch  slechts  op  die  plaatsen  die  tusschen  twee  lagunen  in  gelegen  zyn. 

De  dorpen  zijn  achter  de  lagunen  gelegen.  Ankergrond  is  er  aan  de 
Zuidkust  wel  te  vinden,  doch  daar  die  kust  slechts  uiterst  flauwe  bochten  heeft 
en  dus  over  hare  geheele  lengte  volkomen  aan  de  Zuid-Oostenwinden  is  bloot- 
gesteld,  is  zy  voor  de  vaart  met  zeilschepen  gevaarlijk.  Deze  komen  dan  ook 
niet  Oostelgker  dan  Amanatoeng,  zoodat  aan  de  Zuidkust  van  Beloe  de  scheep- 
vaart ten  eenenmale  ontbreekt,  hetgeen  te  betreuren  is,  omdat  er  heel  watcopra 
te  verschepen  zou  zijn,  waarvoor  thans  geen  afzet  te  vinden  is,  aangezien  het 
vervoer  daarvan  over  land  naar  Atapoepoe  aan  de  Noordkust  te  veel  onkosten 
met  zich  brengt. 

In  het  Noorden  wordt  Beloe  door  de  Timorzee  bespeeld.  Deze  wordt  door 
de  bevolkiog  wegens  haar  meerdere  kalmte  tasi  fettoh  (van  tasi  =  zee  en  fettoh  = 
vrouwlijk)  genoemd. 

In  den  Oostmoesson  is  zij  zeer  rustig  en  kalm,  in  den  Westmoesson  knnneu 
er  wel  hooge  zeeën  staan,  doch  zoo  onstuimig  als  de  tasi  maneh  in  den  Oost- 
moesson is  ze  dan  toch  niet. 

De  Noordkust  vertoont  meer  uitstekende  punten  dan  de  Zuidkust,  hoewel 
ook  hier  diepe  insnijdingen  en  scherpe  bochten  ontbreken. 

Van  het  Oosten  naar  het  Westen  treft  men  er  de  volgende  kapen  aan,  t  w. 
Aidila  ten  Westen  van  Atapoepoe  in  Djeniloe,  Oitoenèh  en  Batoe  Poetih  in 
Harneno,  Toeah-Messèh  in  Beboki  en  Bastiaan  öf  Fatoe  Kolak  ten  Westen  van 
de  rivier  van  Mena. 

Lagunen  ontbreken  er,  doch  men  vindt  er  een  tweetal  kleine  baaitjes,  t.  w. 
die  van  Atapoepoe  en  Tolgorita  (  =  telok  goerita  =  inktvischbaai),  van  welke 
laatstgenoemde  het  grootste  is. 

Handelsprauwen  kunnen  in  beide  een  veilige  ligplaats  vinden,  voor  stoom- 
schepen  zgn  ze  te  klein  en  is  de  ingang  te  moeilijk. 

De  Noordkust  is  over  het  geheel  bergachtig.  Alleen  in  Beboki  bg  de 
monding  der  Mena-rivier  en  bij  Ponoe  is  het  kustland  over  een  eenigszins  groote 
breedte  vlak,  elders  komt  het  bergland  tot  aan  zee  of  is  het  door  eene  slechts 
onbeduidende  strook  vlak  land  daarvan  gescheiden. 
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Vóór  de  kasten  vindt  men  op  de  meeste  plaateen,  vooral  in  de  Oostelijke 
helft,  breede  koraal  banken.  Zoo  treft  men  er  ook  een  voor  de  voornaamste  haven- 
plaats  Atapoepoe  aan.  Een  geul  in  die  bank  geeft  toegang  tot  het  baaitje  van 
Atapoepoe,  welke  toegang  door  een  onzichtbare  klip  in  die  geul  nog  weder 
bemoeilijkt  wordt. 

Over  bet  algemeen  zijn  er  dan  ook  weinig  goede  ankerplaatsen  aan  de 
Noordknst  te  vinden.  Vandaar  dat  handelsvaartnigen  slechts  in  den  Oostmoesson, 
dns  by  kalme  zee,  die  kust  aandoen. 

Atapoepoe  wordt  het  meest  door  die  prauwen  bezocht.  Ook  gaan  er  enkele 
naar  Ponoe  en  Mena  om  sandelhout  van  daar  naar  A  tapoepoe  te  brengen,  ten  einde 
het    vervoer  over  land  te  voorkomen. 

Atapoepoe  wordt  bovendien  eens  in  de  vier  weken  door  een  stoomschip  der 
Eoninkiyke  Paketvaart-maatschappp  bezocht. 


HOOFDSTUK  II. 


VERTICALE  VORM. 


Van  een  eenigszins  regelmatig  bergstelsel  is  in  Midden-Timor  geen  sprake; 
bergketens  van  eenige  beteekenis  komen  er  niet  voor. 

In  't  algemeen  kan  men  echter  zeggen,  dat  Beloe  in  het  Westen,  Noorden 
en  Oosten  het  hoogst  is,  en  dat  de  daar  gelegen  bergen  een  heuvel-  envlakland 
omsluiten,  dat  naar  het  Zuiden  in  een  laagvlakte  overgaat. 

Die  oostelij '^e  verheffing  begint  in  Silawang  ongeveer  met  den  Birènès, 
die  een  hoogte  van  476  Meter  heeft,  loopt  vrijwel  zuidelijk,  vormt  bij  de  rivier 
Talaoe  de  bergkloof  Fatoe  Lamien  Toti  genaamd  en  gaat  dan  over  in  den  Lekaan, 
een  bergtop  ter  hoogte  van  lóSO  Meter,  die  voor  de  hoogste  verheffing  van  Ne* 
derlandsch  Timor  doorgaat,  hoewel  hieromtrent  geene  zekerheid  bestaat,  daar 
van  nog  lang  niet  alle  toppen  de  hoogte  bekend  is.  Wel  is  het  gebleken,  dat 
in  Porlugeesch  Timor  verscheidene  bergen  voorkomen,  die  het  in  hoogte  aanmer- 
keiyk  van  den  Lekaan  winnen.  Zoo  heeft  men  niet  ver  van  de  grens  in  Lamak- 
hitoe  toppen,  die  meer  dan  1900  Meter  hoog  zijn,  en  bereikt  de  Taroman  in 
Tollafaik  een  hoogte  van  1747  Meter. 

Verder  gaande  in  Zuidwestelijke  richting,  ontmoet  men,  reeds  zeer  dicht 
by  den  Lekaan,  een  rotsgevaarte  van  vrijwel  vierkanten  vorm,  door  sommige  rei- 
zigers met  den  naam  hondehok  bestempeld,  dat  ten  rechte  Fatoe  Maoedemoe  heet 
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en    in  het  Portiigeesche  landschap  Fahakay  is  gelegen.    Det  bereikt  een  hoogte 
van  1059  Meter. 

In  dezelfde  richting  voorfgaande,  treft  men  op  de  grens  van  Fialaranmet 
het  Portugeesche  gebied  een  bergrugje  aan,  waarvan  de  Saraloro  een  der  hoogste 
punten  is,  terwijl  men  verder  Zuidelijk,  in  de  oostelijke  helft  van  Naitimoe,  den 
berg  Nënait  en  verderop,  op  de  grens  van  Mandeo  en  Teoen,  den  Fatoe  Mandeo 
of  Fatoe  Téoen  vindt,  die  een  hoogte  van  975  Meter  bereikt. 

Verder  naar  het  Zuiden  zet  het  gebergte  zich  langs  de  grens  met  Portugeesch 
Timor  tot  nabij  de  zee  voort. 

Het  Noordelijke  bergland  begint  bij  den  Birènès  voornoemd  en  loopt  dan 
in  W.  Z.  W.  richting  tot  in  Beboki.  Sterk  domineerende  toppen,  zoc^als  de 
Lekaan,  komen  er  niet  voor.  Noemenswaard  zijn  de  Fatoe  Kadoea  ten  zuiden 
van  Atapoepoe  in  Djenil  >e  en  de  Toekneno  in  Lidak.  Eerstgenoemde,  de  Fatoe 
Kadoea  namelijk,  is  een  kloof  met  loodrechte  wanden,  loopende  door  een  stellen 
bergrug.  De  beide  wanden  van  de  kloof  vormen  den  Fatoe  Kadoewa  ( =r  de 
tweelingsberg) 

Door  de  kloof  loopt  de  handelsweg  van  Atapoepoe  naar  Midden-  en  Zuid- 
Beloe,  die  daar  een  hoogte  van  277  Meter  bereikt. 

In  het  Westelijk  bergland  zijn  de  voornaamste  verheftingen  de  Tamkesi, 
de  Soefa,  de  Nipoemnasih  en  de  Manoefoei  in  Beboki,  de  Oinitoe,  de  Ntönóh 
en  de  Maoebesi  in  Insana,  en  de  Sarbètèh  in  Nenometan. 

Op  de  grens  van  laatstgenoemd  landschap  met  het  Noorden  van  Amanoe- 
bang  treft  men  nog  een  berg  aan,  die  Fatoe  koppa  of  Fatoe  Ro  genoemd  wordt, 
welke  namen  kist  en  prauw  beteekenen.  De  berg  dankt  die  namen  aan  zijn 
vorm,    die    wel    iets  van  een  kist  en  ook  wel  van  een  omgekeerde  prauw  heeft. 

Zijne  horizontale  doorsnede  is  langovaal,  zijne  wanden  zijn  loodrecht  en 
glad,   van  boven  is  hij  eenigszins  bol  en  begroeid. 

Het  westelijke  bergland  loopt  zuidwaarts  langs  de  grens  van  Beloe  tot  aan  zee. 

Het  Ooster-,  Noorder-  en  Westerbergland  vormen  met  de  Zuidkust  een 
vierhoek.  Buiten  dien  vierhoek  zijn  gelegen:  Oostelijk  Fialaran,  Lamaknen.  La- 
.maksanoeloe,  Makir,  Maoekatar  en  de  aan  zee  gelegen  Noord  Westhoek  van  Beloe, 
behoorende   tot  Harmens,  Beboki  en  Insana. 

Het   oostelijk  deel  van  Fialaran  bestaat  grootendeels  uit  bergland. 

Naar  het  Noorden  daalt  dit  vrij  steil  naar  de  Falaoerivier,  naar  het  zuiden 
zeer  steil  naar  de  rivier  Siata  af. 

Lamaknen,  Makir  en  Lamaksanoeloe  zijn  sterk  geaccidenteerde  landen,  die 
op  de  meeste  plaatsen  naar  de  Portugeesche  grens  zeer  steil  afloopen.  Hooge, 
sterk  domineerende  bergtoppen  vindt  men  er  niet. 

Aan  de  zuidgrens  van  Lamaknen,  daar  waar  dit  landschap  en  Lamakhitoe 
en  Maoekatar  en  Fahakay  aan  elkaar  grenzen  of  elkaar  naderen,  ligt  een  berg- 
rug Boeloe-boeloe  genaamd,  die  1039  Meter  hoog  is. 


Van  daaruit  gaat  ook  een  rug  Eraoekotoen  genaamd  naar  het  zuiden^ 
Maoekatar  binnen.  Dit  landschap  is  in  de  Noordelijke  helft  zwaar  geaccidenteerd^ 
doch  loopt  naar  't  Zuiden  in  een  laagvlakte  uit. 

De  toppen  Fatoe  Béliet  of  Holëpilét  en  Lakierien  zgn  er  respectievelijk 
855  en  825  Meter  hoog. 

Vulcanen  zijn  in  Beloe  onbekend  Het  geheele  land^  althans  dat  gedeelte, 
hetwelk    op  minder  dan  1000  Meter  hoogte  ligt;  is  van  neptunische  formatie. 

Wel  komen  er  echter  in  het  Noorden  van  Naitimoe  een  slyk-vulcaan  en 
eenige  modder- wellen  voor  Eerstgenoemde  bestaat  uit  een  ongeveer  twintig  Meter 
hooge^  zuiver  kegelvormige,  kale  hoogte,  uit  welker  top  in  den  drogen  tijd  wei- 
nig, doch  in  den  regentijd  vrij  wat  modder  opborrelt,  die  een  zilten  smaak  moet  hebben. 

In  den  regentijd  moet  de  werking  soms  zoo  krachtig  zgn,  dat  er  dan  een 
enkele  keer  een  geluid  als  van  een  kanonschot  uit  te  voorschijn  komt. 

Terloops  zij  hier  opgemerkt,  dat  dergelijke  slijkvulcanen  in  West-Timor, 
in  de  onderafdeeling  Amfoeang  in  het  landschap  Fakaip  veelvuldig  voorkomen 
langs  den  weg  van  Baraté  naar  Këlali  en  op  de  vlakte  van  Danémoi. 

Het  Oester-,  Noorder-  en  Westerbergland  omsluiten  een  lager,  minder 
geaccidenteerd  terrein,  dat  deels  uit  heuvelland,  deels  uit  vlakten  bestaat.  De 
noordelijkste  dier  vlakten  is  grootendeels  in  Lidak  gelegen  en  wordt  doorsneden 
door  de  rivieren  Oedoek  aman  en  Loradiek.  Het  deel  langs  de  eerstgenoemde 
rivier  heet  dan  ook  Oedoek-aman-lèoen  (léoen=vlakte),  het  deel  langs  de  Loradiek 
Haik-riet. 

Zuidelijk  daarvan  strekt  zich  in  het  midden  van  Beloe,  daar  waar  Naiti- 
moe, Mandeo  en  Beboki  aan  elkaar  grenzen,  een  vlakte  uit,  die  in  't  oosten  Be-aik- 
léoen,  in  *t  westen  Léoen-aroegi  heet 

I  angs  de  zuidkust  treft  men  de  mooie,  uitgestrekte,  met  vele  klapperboo* 
men  begroeide  laagvlakte  vitn  Waiwikoe-Waihale  aan.  Ze  begint  in  het  westen 
ongeveer  op  de  grens  van  Waiwikoe  met  Amanatoeng  en  strekt  zich  uit  over 
eerstgenoemd  landschap,  over  Waihalé  en  over  een  deel  van  Lakèkoen  tot  aan 
de  Mota-Baboeloe. 

Tusschen  deze  rivier  en  de  Mota-Masin  op  de  grens  met  Portugeesch 
Timor,  is  het  terrein  weder  bergachtig.  Verder  oostelijk  op  begint  in  Portugeesch 
Timor  het  kustland  echter  weder  laag  te  worden  en  treft  men  de  vlakte  van 
Soeai-Eamanassa  aan. 

Buiten  het  door  bergland  gevormde  vierkant,  zijn  ook  eenige  vlakten  van 
noemenswaardige  uitgestrektheid  gelegen. 

Zoo  treft  men  in  den  reeds  genoemden  aan  zee  gelegen  Noordwesthoek 
van  Beloe  een  langwerpige  vlakte  aan.  die  op  de  meeste  plaatsen  door  heuvel- 
of  bergland,  o.  a.  door  het  kustgebergte  Oi  Poeha  of  Poeloe  Mena  van  de  zee 
gescheiden  is,  doch  bij  Ponoe  en  Mena  tot  aan  de  kust  reikt.  De  vlakte  heeft 
tal   van    namen   voor   de   verschillende  onderdeden.    Het  westelgke  deel  draagt 
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o.  a.  de  namen  Masin-Akaoet  en  Mena,  het  oostelijke  Oitepas  en  Ainiba.  Het 
strekt  zich  uit  in  de  landschappen  Beboki  en  Harneno  en  is  voor  een  groot  deel 
met  gebangpalmen  begroeid. 

Verder  vindt  men  in  den  nitersten  Noordoosthoek  van  Fialaran^  tnsschen 
de  Talaoe- rivier,  hare  zijtak  de  Malibaka  en  diens  zijtak  de  Roesa  eene  mooie, 
waterrijke  vlakte,  die  verschillende  namen  draagt,  doch  gewoonlijk  de  vlakte 
van  Maoeboessa  genoemd  wordt.  Zij  is  eigenlijk  het  begin  van  de  vlakte  die 
zich  op  Portugeesch  gebied,  aan  de  overzijde  van  de  Malibaka,  langs  de  Talaoe  of 
liever  de  Loês,  over  eene  groote  lengte  nitstrekt  onder  den  naam  van  Toeris- 
kain. 

De  bergen  en  heuvels  zijn,  waar  ze  niet  met  alang-alang  en  kajoepoetih- 
boomen  bedekt  zijn,  gewoonlijk  kaal,  d.  w.  z.  alleen  met  alang-alang  of  gras 
begroeid,  dan  wel  met  kreupelbosch  en  meerendeels  niet  zeer  hooggaand  geboomte 
bedekt. 

Oerwouden  zooals  die  op  Snmatra  worden  aangetroffen,  zijn  er  onbekend; 
bosschen  van  mindere  uitgestrektheid,  waarin  hooggaand  hout  voorkomt,  z^n  er 
echter  wel,  zij  't  ook  niet  in  grooten  getale  te  vinden. 

In  de  buurt  van  bronnen  treft  men  dikwijls  groepjes  zwaar  geboomte 
aan. 

Ten  slotte  volgen  hier  nog  eenige  hoogtecijfers,  die  elders  geen  plaats 
vonden  of  zullen  vinden. 

Wéhor  in  Djeniloe,  aan   den  grooten  handelsweg  van  Atapoepoe 
naar  het  zuiden 320  M. 

Foelan-monoe,  een  kampong  van  Chineezen  in  Oemaklaran  (Fialaran)    413  M. 

De   Talaoe- rivier,    waar   de   weg   van   Atapoepoe   naar  Foelan 
monoe  haar  kruist 284  M 

Diezelfde   rivier,    waar    de   grens   van  Silawang  en  Portugeesch 
Timor  haar  ontmoet 264  M. 

Diezelfde  rivier  bij  de  Patoe  Lamientoti 246  M. 

Diezelfde   rivier,    waar  ze  de  Malibaka  in  zich  opneemt    •     .     .     U7  M. 

De  kleine  vlakte  Laloe  genaamd  in  Lassiolat  ....;..     72^  M. 

De  Fatoe-Tara,  de  waterscheiding  tusschen  Laboeroes  en  Weloeli    992  M. 

De  kampong  Wéloeli  in  Takakay 701  M. 

Zoba,  de  woonplaats  van  den  hoofdradja  van  Maoekatar   .     .     .    669  M. 

De  hoogtecijfers  zijn  afkomstig  van  metingen  door  de  HollandscbPor- 
tugeesche  grenscommissie  in  1898  verricht  en  van  opnemingen  geschied  onder 
leiding  van  den  Hoofdingenieur  Dr.  R.  D.  M.  Verbeek. 

Er  is  een  tijd  geweest,  tusschen  1850  en  1875,  dat  men  groote  verwachtingen 
van  Midden  Timor  had,  doordat  men  het  rijk  aan  mineralen  waande. 

Onderzoekingen  van  een  Duitsch  mineraloog  Dr.  Sommkr  hadden  tot  die 
verwachtingen  aanleiding  gegeven. 
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Latere  naBporingen  hebben  echter  aangetoond  dat,  hoewel  er  op  verschil- 
lende plaatsen  koper-  en  ijzerverbindingen  voorkomen,  hare  hoeveelheid  en  haar 
gehalte  van  dien  aard  zijn,  dat  onder  de  gegeven  omstandigheden  van  geene 
voordeelige  exploitatie  sprake  kan  zijn 

In  tegenstelling  met  West-Timor,  waar  op  verschillende  plaatsen,  zooals 
in  de  rivier  Noil-noni  (van  noil  =  rivier  en  noni  =  goud)  in  Takaip  en  de  gelijk- 
namige rivier  in  Amakono  goud  wordt  aangetroffen,  is  het  voorkomen  van  dat 
metaal  in  Beloe  onbekend 


HOOFDSTUK  III. 

RI7IEREN  EN  WEGEN. 


De  rivieren  zijn  alle  zonder  onderscheid  onbevaarbaar. 

Ze  hebben  over  het  algemeen  breede,  ondiepe,  met  rolsteenen  bezaaide 
beddingen^  terwijl  de  oevers  veelal  met  casuarinen  zyn  begroeid. 

In  den  Oostmoesson  zijn  sommige  rivieren  geheel  droog,  terwpl  andere 
slechts  zoo  weinig  water  bevatten,  dat  dit  niet  eens  de  zee  bereiken  kan,  doch 
h  etzg  in  de  beddingen  opdroogt,  hetzij  bij  de  verzande  riviermondingen  een  soort 
van  bassin  vormt  en  daar  verdampt. 

Het  water  dat  de  rivieren  in  dien  tijd  bevatten,  ontvangen  ze  van  bronnen, 
die  in  Beloe  vrij  talrijk  voorkomen  en  waaronder  er  zgn  die  overvloedig  en 
prachtig  water  geven. 

In  den  Westmoesson  is  de  waterafvoer  natuurlijk  doorloopend  veel  grooter 
dan  in  den  drogen  tijd. 

Bij  flinke  regens,  die  zich  over  een  groot  deel  van  het  stroomgebied  uit- 
strekken, ontstaan  in  korten  tijd  bandjirs,  die  ten  gevolge  van  het  groote  verval 
der  rivieren,  wanneer  het  weder  opklaart,  even  gauw  weder  verdwijnen  als  ze 
ontstaan  zijn,  doch  tijdens  welker  duur  de  gemeenschap  tusschen  de  beide  oevers 
ten  eenenmale  onmogelijk  is. 

De  grootste  rivier  van  Noord-Beloe,  tevens  de  grootste  stroom  van  het 
eiland  Timor,  is  de  Mota  Talaoe  of  Mota  B6t  (van  mota  =  rivier,  böt  =  groot). 

Zij  ontstaat  uit  de  samenvloeiing  van  de  Larodiek,  die  in  haar  bovenloop 
Haliboi  wordt  genoemd  en  van  de  Oedoek  Aman,  die  bij  haar  oorsprong  Mota 
Boeik  heet. 

De  Haliboi  ontspringt  op  het  grenspunt  tusschen  de  Portugeesche  land- 
schappen Fatoemea  en  Dakoio  en  het  Nederlandsche  landschap  Naitimoe,  op  een 
hoogte  van  944  meter. 
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Zij  vormt  eerst  de  grens  tusschen  het  eerste  en  het  laatstgenoemde  rgkje 
en  later  als  Loradiek  tusschen  Fialaran  aan  de  eene  en  Naitimoe  en  Lidak  aan 
de  andere  zijde. 

Hare  richting  is  van  Zuid  naar  yoord.  De  Mota  Boeik  ontspringt  op  de 
grens  van  Lidak  met  Reboki^  loopt  eerst  een  eind  langs  die  grens  en  dan  als 
Oedoek  Aman  door  Lidak      Zij  loopt  in  Westelijke  richting. 

De  Loradiek  en  de  Oedoek  Aman  ontmoeten  elkaar  bij  een  plaats  die 
Lafaëk  Férak  heet.  Vroeger  lag  daar  een  kampong,  die  echter  volgens  bet  daar- 
omtrent in  omloop  zijnde  verhaal,  door  het  water  der  rivier  werd  verzwolgen,  toen 
een  reuzenkrokodil  (lafaëk)  door  benedenstrooms  dwars  in  de  rivier  te  gaan  liggen, 
den  afvoer  van  het  water  tegenhield. 

Na   die    samenvloeiing   draagt  de    rivier   den    naam   Talaoe  of  Mota-bot. 

Ze  stroomt,  althans  voor  zoover  ze  over  ïederlandsch  gebied  loopt,  in 
vrijwel  Oostelijke  richting,  evenwijdig  aan  de  Noordkust,  op  ongeveer  12  kilo- 
meter daarvan  verwijderd  en  vormt  de  grens  tusschen  Fialaran  in  het  Zuiden  en 
Lidak,  Djeniloe,  Silawang,  Kowa  (Portugeesch)  en  Balibo  (Portugeesch)  in  het 
Noorden. 

Gedurende  haren  loop  langs  die  rijkjes  ontvangt  zij  de  volgende  rechter 
zijtakken,  t.  w.  de  Wélihar,  de  Baoekaman,  de  Mota  Maroek  en  de  Malibaka. 

De  Wétihar  heeft  hare  bronnen  in  Dafala  en  Manoek-lètèn,  dus  in  West 
Fialaran;    ze  heeft  slechts  een  korten  loop 

De  Baoekaman  is  langer  en  ontstaat  uit  de  samenvloeiing  van  de  Zukair 
(d.  i.  tamarinde  rivier)  en  de  Boei  Manoek,  die  beide  uit  Portugeesch  Timor  komen. 

In  Fialaran  krijgt  de  Baoekaman  nog  een  linkerzijtak,  de  Wé-merak,  ook 
van   het  Portugeesch  gebied  afkomstig. 

De  bronnen  der  Zukair  (die  aan  den  bovenloop  mota-aloen  heet)  liggen 
te  Datoe  Miet,  het  grenspunt  tusschen  de  Portugeesche  landschappen  Tahakay, 
Fatoemea  en  Follafaik  op  een  hoogte  van  1162  Meter,  die  van  de  Roeimanoek 
op  de  Fatoe  Maoedemoe. 

Onmiddelijk  nadat  de  Talaoe  de  Baoek-aman  heeft  opgenomen,  breekt  zij 
door  een  bergrug  heen,  waarin  ze  een  smalle  kloof  met  loodrechte  wanden  ge- 
vormd heeft,  die  den  naam  van  Fatoe  Lamien-toti  draagt,  van  Fatoe  =  berg,  rots, 
lamien  =  rijst  vogel  en  toti  =  toYt  =  uithollen. 

Volgens  de  legende  bestond  vroeger  die  kloof  niet  en  vormden  de  Talaoe 
en  de  Baoekaman  toen  bovenslrooms  ervan  een  meer.  Toen  boden  dergstvogels 
aan  om  de  kloof  te  graven,  opdat  het  meer  ledig  zou  loopen  en  men  op  het 
daardoor  droogvallende  land  rijst  zou  kunnen  planten.  Ze  stelden  echter 
de  voorwaarde  dat  het  hun  vergund  zou  worden  en  zou  blijven  een  deel  van  het 
rijstproduct  voor  zich  te  nemen.  Dit  werd  toegestaan,  de  kloof  werd  gegraven 
en  tot  op  den  huldigen  dag  komen  de  rijstvogels  jaarlijks  hun  deel  van  den  rijst- 
oogst  opeten. 
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Eigeoaardig  is  bet;  dat  ook  op  geologische  gronden  mag  aangenomen  worden^ 
dat  daar  vroeger  een  meer  bestaan  heeft. 

Ten  Westen  van  de  kloof  krijgt  de  Talaoe  den  rechterzijtak,  de  Mota 
Moroek,  die  hare  bronnen  op  den  Lekaan  heeft  en  aan  wier  linkeroever  Baoeho, 
de  woonplaats  van  den  hoofdvorst  vtn  Fialaran  is  gelegen.  Een  eind  verder,  op 
het  grenspunt  tusscben  Fialaran,  Balibo  en  Lamak-hitoO;  neemt  de  Talaoe  den 
rechterzijtak  Halibaka  genaamd  op.  Dit  is  een  breede  stroom,  die  ontstaat  uit  de 
vereeniging  van  de  Mota  Molis  en  de  Maoetiloe.  Eerstgenoemde  komt  onder 
den  naam  Haliwèn  uit  het  Portugeesche  landschap  Tahakay  en  stroomt  door 
Lamaknen,  welk  landschap  ze  in  twee  vrijwel  gelijke  deelen  verdeelt. 

De  Maoetiloe  krijgt  haar  water  gedeeltelijk  uit  Lamak-hitoe  (Portugeesch- 
Timor),  gedeeltelijk  van  haren  zijtak  Pépies,  die  op  den  bergrug  Boeloe-boeloe 
op  een  hoogte  van  1039  meter,  op  de  grens  der  landschappen  Lamaknen,  Maoe- 
katar  en  Lamak-hitoe  (Portugeesch  gebied)  ontspringt  en  langs  de  grens  van 
laatstgenoemd  rijkje  met  Zuid-Lamaknen  loopt. 

De  Malibaka  vormt  verder  de  grens  tusscben  Noord-Lamaknen,  Makir, 
Lamak-sanoeloe   en    Fialaran  aan  de  eene  en  Lamak-hitoe  aan  de  andere  zijde. 

Niet  ver  van  hare  samenvloeiing  met  de  Talaoe,  krijgt  de  Malibaka  nog 
een  linker  zijtak,  de  Roesa  of  Siata,  die  uit  de  samenvloeiing  van  de  Siata,  de 
Malisosèh  en  de  Wè  Mérah  ontstaat,  van  welke  de  beide  laatsten  in  Tahaky,  de 
eerstgenoemde  in  Fialaran  ontspringt. 

De  Siata  krijgt  niet  ver  van  haar  bronnen  een  rechterzijtakje,  de  Mota 
Foet,  dat  over  z'n  geheele  lengte  langs  de  grens  loopt  tusscben  Fialaran  en  Tahakay, 
Nadat  de  Foet  in  de  Siata  gevallen  is,  vormt  deze  laatste  de  grens  van  Fialaran 
met  Tahakay,  Lamaknen  en  Lamaksanoeloe. 

Na  de  vereeniging  van  Talaoe  en  Malibaka  krggt  de  rivier  den  naam 
van  Loës  en  stroomt  dan  verder  door  Portugeesch  gebied,  waar  ze  nog  eenige 
belangryke   zijtakken    opneemt,    om    daarna  aan  de  Noordkust  in  zee  te  vallen. 

In  Noordelijk  Beloe  noemen  we  verder  nog  de  Mota  Bikoe,  een  klein 
riviertje,  dat  met  zijn  zijtak  de  Wé  Bëdain  en  den  zijtak  daarvan,  de  Mota  Asoe- 
daSt,  een  deel  van  de  grens  van  Silawang  met  Portugeesch  Timor  (Kowa)  vormt, 
zoomede  de  bij  Ponoeh  in  zee  vallende  rivier  Okèn  genaamd,  wier  bronnen  te 
Manoek  méan  en  S^oemoh  gelegen  zijn  en  die  door  het  landschap  Beboki  stroomt, 
—  en  eindelijk  de  Noil  Makassar  (noil  =  Timoreesch  voor  rivier)  in  haar  benedenloop 
ook  wel  naar  de  vlakte  die  ze  daar  doorloopt  rivier  van  Ména,  of  naar  de  nieuwe 
bedding  die  ze  zich  daar  gegraven  heett  noil  féoe  of  mota  foöen,  d.  i.  nieuwe 
rivier  genoemd,  die  haar  water  van  den  berg  Tamkesi  en  uit  Insana  krijgt. 

De  voornaamste  aan  de  Zuidkust  uitmondende  rivier  is  de  Noil  Bënain  ot  Bëna- 
nai.  Zij  ontstaat  uit  de  vereeniging  van  de  Noil  Moetien  (van  noil  =  Timoreesch  rivier 
en  moetien  =  wit)  en  de  Mota  Bain,  waarvan  de  eerste  byna  geheel  door  rai-dawan 
d.  i.  Timoreeschen,  —  de  laatste  geheel  door  rai-tétoen,  d.  i.  béloeneeschen  grond  loopt 


12 

De  Motabain  krijgt  haar  meeste  water  van  den  berg  Nënait  in  Naitimoe 
en  later  van  een  bron  in  Téoen,  vormt  een  deel  van  de  grens  tusschen  Naitimoe 
en  Mandeo  en  stroomt  verder  door  Dirma  naar  Fatoe  Aroeien,  bet  vereenigings- 
pnnt  met  de  Noilmoetien. 

De  Noilmoetien  komt  uit  het  landschap  Amakono  of  Oesikono  (onderafdeeling 
Babaoe)^  wuar  ze  haar  water  van  de  bergen  Moetis-Babënai  en  Miomaffo  ontvangt. 
Zij  stroomt  door  de  Portngeesche  enclave  Noilmoetien,  die  aan  haar  henr  naam 
ontleent. 

De  Noil-bënain  stroomt  van  af  Fatoe  Aroeien  door  de  laagvlakte  van 
Znid-Beloe  naar  zee. 

De  Mota  Masin  of  Mota  Taloes  is  een  kleinere  rivier,  die  op  de  grens 
van  Dakoio  en  Tamiroe-Ailala  (beide  Portugeesch)  te  Klé  Lioet  ontspringt  op 
een  hoogte  van  683  Meter  en  de  grens  vormt  tnsschen  Lakekoen  en  het  Portn- 
geesche gebied. 

Niet  ver  ten  Westen  daarvan  loopt  de  eenigszins  langere  Mota  Beboeloe 
of  Mota  Diek,  die  eveneens  aan  de  zuidkust  nitmondt. 

Zij  ontspringt  op  het  grenspunt  tusschen  Naitimoe  en  de  Portngeesche 
rijkjes  Fatoe  Mea  en  Dakolo^  op  een  waterscheiding  die  944  Meter  hoog  is, 
yormt  de  grens  tusschen  Naitimoe  en  Mandeo  aan  onze  en  Dakoio  en  Tamiroe 
Ailala  aan  Portngeesche  zijde  en  stroomt  verder  door  Lakekoen.  De  Westgrens 
van  Maoekatar  met  Portugeesch  Timor  wordt  gevormd  door  de  Tafara,  een  vrg 
lange  rivier,  die  op  het  grenspunt  der  Portngeesche  landschappen  Follafaik, 
Fatoemea  en  Tahakay  op  een  hoogte  van  1162  Meter  ontspringt  op  een  plaats 
die  Datoe  Miet  genoemd  wordt 

De  Oostgrens  van  hetzelfde  landschap  met  Portugeesch  Timor  wordt  gevonnd 
door  de  rivier  Vowra,  die  in  Lamakhitoe  ontspringt. 

Midden  door  Maoekatar,  tusschen  de  Tafara  en  de  Vowra  in,  stroomt  de  Rai- 
ketta,  die  haar  water  deels  uit  Lamakhitoe,  deels  van  den  reeds  meer  genoemden 
bergrug  Boeloe-boeloe  ontvangt. 

De  breede  beddingen  der  drie  laatstgenoemde  rivieren  loopen  o,  a.  niet 
tot  aan  zee  door,  doch  verliezen  zich  op  een  afstand  van  eenige  kilometers  van 
de  kust  in  boschterrein. 

Over  het  onderwerp  wegen  kunnen  wg  kort  zijn  ^ 

Eigenlijke  wegen  bestaan  buiten  de  vallei  van  Atapoepoe  niet;  bruggen 
zijn  onbekende  weelde-artikelen.  Wat  men  in  Beloe  wegen  noemt,  zijn  paadjes  ter 
breedte  van  zoowat  ^2  ^^^^^f  die  door  het  gebruik  ontstaan  zijn,  waar  nooit  door 
een  menschenhand  iets  aan  is  gedaan  of  verbeterd,  waar  bcom wortelen,  rotspun- 
ten en  kuilen  elkaar  afwisselen 

De  paden  zijn  in  den  drogen  moesson  echter  niettegenstaande  dat 
alles,  behalve  op  enkele  gevaarlijke  punten,  alle  te  paard  berijdbaa^  In  den 
regentijd     veranderen    ze    evenwel    op    vele    plaatsen    in    moddergeulen     en 
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modderslooten^  waar  een  paard  soms  tot  aan  den  buik  in  wegzinkt.  Het  reizen 
is  dan  zoowel  voor  't  rijdier  als  voor  den  ruiter  een  lijden. 

In  de  streken,  waar  onze  invloed  zich  althans  nog  eenigermate  doet  gevoe- 
len, wordt  aan  de  paden  een  enkele  keer  nog  wel  eens  iets  gedaan,  doch  veel 
is  dat  niet. 

De  hoofden  en  de  bevolking  gevoelen  niet  de  minste  behoefte  aan  verbe- 
tering; de  meeste  hoofden  hebben  bovendien  te  weinig  gezag  om  hunne  onder- 
hoorigen  tot  geregeld  werken  aan  de  wegen  te  noodzaken.  Goede  wegen  te 
krggen,  alléén  door  den  gedwongen  arbeid  der  bevolking,  zou  in  verband  met  het 
meestal  zware  terrein  en  de  geringe  bevolkingsdichtheid  trouwens  zeer  zware 
diensten  vorderen.  De  voornaamste  handelsweg,  die  waarlangs  alle  vervoer  van 
en  naar  Midden- en  Zuid-Beloe  plaats  heeft,  loopt  van  Atapoepoe  door  de  kloof 
der  Fatoe  Kadoea  zuidwaarts.  De  eerste  kilometers  ervan  zijn  zeer  sterk  geacci- 
denteerd  en  rotsachtig  en  loopen  voor  een  goed  deel  langs  de  randen  van  diepe 
ravijnen.  Na  ongeveer  7  of  8  kilometers  splitst  die  weg  zich  bij  Wéhor  in  tweeën, 
welke  beide  wegen  zich  later  nog  weder  herhaaldelijk  verdeelen  en  naar  de  ver- 
schillende landschappen  van  Midden-  en  Zuid-Beloe  leiden. 

Het  vervoer  van  handelsproducten  geschiedt  uitsluitend  met  pikolpaarden ; 
van  koeliediensten  moet  de  bevolking  over  het  algemeen  niet  veel  hebben. 

Meren  van  eenig  belang  worden  in  Midden-Timor  niet  aangetroffen.  Vol- 
ledigheidshalve noemen  we  hier  het  meertje  Soesoe  bij  de  kampong  Barloeli,  een 
paar  palen  ten  westen  van  Atapoepoe  in  Djeniloe  niet  ver  van  de  kust  gelegen, 
dat  in  droge  jaren  geheel  uitdroogt,  en  het  eveneens  niet  ver  van  de  kust,  doch 
westelgker  gelegen  meer  van  Ainiba,  dat  eigenlijk  meer  moeras  dan  meer  is. 


HOOFDSTUK  IV. 

KLIMAAT. 


Oost-  en  Westmoesson,  droge  en  regentijd  zijn  scherp  van  elkaar  afgescheiden. 

De  droge  tijd  begint  in  April,  soms  reeds  in  't  laatst  van  Maart,  de  regen- 
moesson  treedt  in  't  laatst  van  November  of  de  eerste  helft  van  December  in. 
De  overgangen  van  den  eenen  moesson  in  den  anderen  vormen  de  kenteringen. 

Tijdens  den  Oostmoesson  is  de  predomineerende  windrichting  Zuid-Oost, 
tijdens  den  regentijd  West  en  Noord- West,  terwijl  de  kenteringen  zich  door  ver- 
anderlijken wind  onderscheiden. 

In  het  midden  van  den  drogen  tijd  staan  de  Zuid- Oosten  winden  gewoonlgk 


u 

het  sterkst  door  In  sommige  streken  heeft  men  jaren  waarin  men  er  gedurende 
drie  maanden  bijna  aanhoudend  aan  blootgesteld  is. 

Behalve  in  het  Zuiden  van  Reloe,  kenmerkt  de  Oostmoesson  zich  door  voort- 
durende droogte.  De  Zuid-Oostenwind,  die  dan  over  het  groote  vasteland  van 
Australië  komt  gestreken^  voert  uit  den  aard  der  zaak  slechts  uiterst  weinig 
waterdamp  aan,  en  dit  weinige  slaat  voor  het  grootste  gedeelte  in  de  streken 
aan  de  Zuidkust  neer,  als  ware  de  wind  niet  in  staat^  dien  last  over  het  berg* 
land  van  Reloe  mede  te  nemen.  Vandaar  dat  in  het  Noordelijke  gedeelte  van 
Beloe  gedurende  den  drogen  tijd  de  regenbuien  uiterst  zeldzaam  zijn,  zoo  zelfs 
dat  de  meeste  planten  verdorren.  Het  aanzien  van  het  land  wordt  dan  ook  in 
dien  tijd  hoe  langer  zoo  droger  en  dorder  en  is  vooral  in  de  maanden  September 
tot  November  alles  behalve  opwekkend. 

Gras  en  alang-alang  zijn  dan  verschroeid  of  verbrand,  het  struikgewas,  de 
heesters  en  vele  boomen  staan  kaal  of  dor  en  verdroogd;  andere  hebben  een  onfrisch, 
bestoven   aanzien;  de  hoofdrinten  van  het  landschap  zijn  dan  grijs  en  roodbruin. 

Alleen  de  omgevingen  van  bronnen  maken  daarop  een  uitzondering,  daar 
blijven  de  planten  groen  en  is  de  temperatuur  koel.  In  Zuid-Beloe  is  de 
regenval  ook  in  den  Oostmoesson  betrekkelijk  groot,  zoo  zelfs  dat  men  daar 
per  jaar  tweemaal  kan  zaaien  en  oogsten,  terwijl  men  in  Noord-Beloe  in 
sommige  jaren  nog  niet  genoeg  regen  krijgt,  om  éèn  oogst  behoorlijk  tot  rijpheid 
te  brengen. 

In  de  hooger  gelegen  streken  van  Midden-Beloe  is  de  toestand  op  vele 
plaatsen  ook  een  weinig  gunstiger  dan  in  het  Noorden,  dank  zg  den  zwaren  dauw 
en  nevel,  die  zich  daar  's  nachts  dikwijls  vormen  en  die  dan  's  morgens  langs  de 
rivierbeddingen  als  wolken  zichtbaar  zijn. 

Wanneer  de  Westmoesson  eenmaal  is  ingevallen,  wordt  in  een  minimum 
van  tijd  alles  groen  en  frisch.  Regenwaarnemingen  werden  tot  nu  toe  in  Beloe 
niet  gedaan  Op  de  meeste  plaatsen  zal  de  regenval  echter  wel  niet  yeel  van 
dien   te  Timor  Koepang  verschillen,  waar  's  jaars  gemiddeld   I56S  m.M   valt. 

Alleen  komt  het  mij  voor,  dat  die  hoeveelheid  aan  de  Noordkust  o  a.  te 
Atapoepoe  lang  niet  wordt  bereikt. 

De  wind  kan  ook  in  den  regentijd  nu  en  dan  zeer  hevig  zijn,  doch  lang- 
durige periodes  van  aanhoudenden  wind  komen  dan  niet  voor.  Gedurende  de 
kentering  die  aan  den  Westmoesson  voorafgaat,  is  de  hemel  wel  dikwijls  bewolkt, 
doch  gebeurt  het  slechts  een  zeer  enkele  keer  dat  die  wolken  zich  in  een  regen- 
bui ontlasten;  gewoonlijk  drijven  zij  voorbij,  zonder  aan  het  vurig  verlangen  der 
Beloe neezen  naar  een  verfrisschende  bui  gevolg  te  geven. 

De  temperatuur  is  het  hoogst  in  November  en  December,  het  koelst,  vooral 
gedurende  de  nachten,  in  Juni,  Juli  en  Augustus 

In  de  eerstgenoemde  maanden  stijgt  aan  de  Noordkust  m.  n.  te  Atapoepofi 
de  thermometer  overdag  in  de  schaduw  gewoonlyk  tot  om  en  by  de  9&>« 
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In  het  gebergte  is  het  gedurende  het  geheele  jaar  aanmerkelijk  koeler  dan 
aan  de  Noordkust. 

Ik  nam.  b.  v.  te  Lahoeroes  (569  meter)  in  de  maand  Juli  meermalen  de 
volgende  temperaturen  waar,  t.  w. :  om  6  uur  v.  m  61  o  ^  62®;  's  middags  om 
12  uur  78o  —  80o,  om  5  uur  n.  m.  ±  65o,  en  in  de  maand  October:  om  6  uur 
V.  m.  65o,  's  middags  om  12  uur  83o,  om  6  uur  n.  m.  73o,  om  10  uur  n.  m»  69o 
(alles  volgens  Fahreuheit). 

In  de  binnenlanden  is  het  over  't  algemeen  vrij  gezond;  dit  kan  van  de 
streken  aan  de  Noordkust,  vooral  ook  van  Atapoepoe,  niet  getuigd  worden.  Hier 
toch  behooren  koortsen,  waaronder  dikwijls  kwaadaardige,  lang  niet  tot  de 
zeldzaamheden. 

Atapoepoe  is  dan  ook  beslist  ongezonder  dan  Koepang.  Opgaven  die  het 
tegendeel  moeten  bewijzen,  zijn  aan  de  sterfgevallen  onder  de  vroegere  bezettingen 
dier  beide  plaatsen  ontleend  en  geven  geen  juiste  voorstelling  van  den  toestand 
omdat  ernstige  zieken  van  Atapoepoe  naar  Koepang  werden  getransporteerd  en 
daar  dikwijls  stierven,  waardoor  de  ongezondheid  van  eerstgenoemde  plaats  voor 
een  deel  op  rekening  van  de  laatstgenoemde  kwam  te  staan. 


HOOFDSTUK  V. 

INDEELING  VAN  DE  ONDERAFDEELING  BELOE 
VOLGENS  TAAL  EN  HADAT;  NAAM. 


Zooals  wg  reeds  gezien  hebben,  heeft  het  eiland  Timor  een  langwerpigen, 
aan  de  beide  uiteinden  min  of  meer  toegespitsten  vorm  en  loopt  zijn  lengteas  in 
de  richting  Z.  W.  — N.0. 

In  het  Beloeneesch  of  Midden-Timoreesch  noemt  men  het  geheele  eiland 
rai-Tlmoer  van  rai^land,  Timoer  =:  oostelijk  en  zgne  bewoners  emma  Timoer 
(emma  =  menseh).  Hoe  men  er  toe  gekomen  is  het  dien  naam  te  geven,  zullen 
w§  in  het  volgende  hoofdstuk  ophelderen. 

De  Noord-Oostelijke  helft  van  het  eiland  behoort  den  Portugeezen  (malai- 
moetieu;  van  malai  =  vreemdelingen  en  moetien  =  wit,  vermoedelijk  zoo  genoemd 
omdat  zg  er  een  lichtgekleurde  vlag,  een  bandela  moetien  op  na  houden),  de 
Znid-Westelgke  aan  de  Nederlanders  (malai  metan,  van  malai  =  vreemdeling, 
metan  =  zwart,  zoo  genoemd  omdat  de  Hollandsche  vlag,  de  bandela  metan,  don- 
kerder gekleurd  is). 

Beide  helften  zijn  tamelijk  wel  gelijk  van  grootte.    De  Nederlandsche  helft 
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vormt   met  het  kleinere  eiland  Semaoe  en  enkele  andere  onbednidende  eilandjes 
de  af  deeling  Ti  mor. 

Deze  is  verdeeld  in  vier  onderafdeelingen,  met  name  Eoepang,  Babaoe, 
Amfoeang  en  Beloe  of  Midden-Timor. 

Koepang  is  verreweg  de  kleinste  der  vier  en  gelegen  in  den  nitersten  Zuid- 
westhoek van  het  eiland.  Behalve  door  Rottineesche  on  Savoeneesche  kolonisten, 
wordt  ze  bewoond  door  Koepangers  of  Semaoe- ers  en  Timoreezen. 

Eerstgenoemden  bewonen  het  eiland  Semaoe  en  het  Westelijk  deel  der 
onderafdeeling  Koepang  Ze  spreken  een  taal^  die  ze  hèlon  noemen.  In  Midden- 
Timor  weet  men  van  dezen  stam  en  die  taal  echter  nanwlijks  het  bestaan. 

De  Timoreezen  zijn  daar  beter  bekend  Deze  toch  bewonen,  behalve  het 
Oostelijke  deel  der  onderafdeeling  Koepang,  ook  de  geheele  onderafdeelingen  Ba- 
baoe  en  Amfoeang  en  het  westelijk  gedeelte  van  de  onderafdeeling  Beloe  ot 
Midden-Timor,  te  weten  de  landschappen  Insana,  Beboki,  Harmeno,  Nenomètan 
en  het  westelijk  deel  van  Dirma. 

De  Beloenees  noemt  ze  emma  dawan,  het  land  dat  ze  bewonen  rai-dawan 
en  hun  taal  dawan. 

In  de  oostelijk  van  ovengenoemde  landschappen  gelegen  streken  van  de 
onderafdeeling  Beloe  wonen  wat  wij  noemen  Beloeneezen.  Deze  noemen  zich  zelf, 
wanneer  ze  zich  van  andere  stammen  op  Timor  willen  onderscheiden,  emma  tétoen, 
de  landstreken  die  ze  bewonen  rai  tétoen  en  hnn  taal  tétoen. 

De  rai  tétoen  omvat  in  de  onderafdeeling  Beloe  de  landschappen  Fialaran, 
Djeniloe  Silawang,  Lidak,  Naitimoe,  Mandéo,  Waiwikoe,  Waihalé,  Lakékoen, 
Oost- Dirma,  FatoeA  roeien,  Haitimoe  en  Westelijk  Maoekatar. 

Hg  zet  zich  echter  in  Portugeesch  Timor  voort  over  de  landschappen  Fa- 
toeméa;  Vohoren,  Dakoio,  Lokeoe  (die  met  Tahakay  saam  Koba-lima  genoemd 
worden).  8oeai,  Kamanassa,  Yohotérin  (dat  tegenwoordig  bij  Soeai  behoort),  Baimea, 
Kowa  en  misschien  nog  enkele  andere. 

De  taal  die  tétoen  genoemd  wordt,  wordt  behalve  in  de  hier  omschreven 
rai  tétoen,  met  geringe  wijziging  ook  gesproken  in  de  omstreken  van  Dilly,  de 
zetel  van  den  Gouverneur  van  Portugeesch  Timor,  dus  in  een  deel  van  Timor, 
dat  van  de  rai  tétoen  is  afgescheiden  door  landen  waar  andere  talen  (marai,  kö- 
mak  enz.)  gesproken  worden. 

Waar  in  den  vervolge  van  rai  tétoen  gesproken  zal  worden,  zullen 
daarmede  bedoeld  worden  de  tétoen  sprekende  landen  van  do  onderafdeeling 
Beloe. 

In  het  uiterste  Oosten  van  deze  onderafdeeling  wonen  emma  marai,  lieden 
die  de  marai-taal  spreken  en  die  de  rai-marai  bewonen. 

De  rai-marai  omvat  in  de  genoemde  onderaf deelbg  de  landschappen  La- 
maknen,  Lamak-Sanoeloe,  Makir  en  Oost -Maoekatar  en  voorts  eenige  landstreken 
van  Portugeesch  Timor,  o.  a.  Lamakhitoe  en  Tahakay. 
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In  het  uiterste  Oosten  van  lïalaran,  nl.  in  Aitoon,  wordt  ook  meer  Marai 
dan  tétoen  gesproken. 

In  hoeverre  de  dawan-,  tétoen-  en  marai-talen  onderling  verwant  zijn,  is  mij 
onbekend.  Ze  verschillen  echter  zooveel  van  elkaar,  dat  voor  iemand  die  één 
dier  talen  kent,  de  andere  geheel  onverstaanbaar  zijn. 

Is  dus  de  onderafdeeling  Beloe  naar  aanleiding  van  de  verschillende  talen 
die  er  gesproken  worden  in  drie  deelen:  rai-dawan,  rai- tétoen  en  rai-marai  te 
verdeelen,  de  rai-tétoen  bestaat  weder  uit  twee  verschillende  onderdeden,  die  we 
Noord-  en  Zuid-Tétoen  zullen  noemen.  Deze  verschillen  voornamelijk  door  de  hadat 
hunner  bevolking;  die  der  bewoners  van  Zuid-Tétoen  wijkt  namelijk,  zooals  we 
nader  zullen  zien,  op  zeer  in  het  oog  loopende  wijze  van  die  der  bevolking  van 
Noord-Tétoen  af. 

Dit  laatste  omvat  de  landschappen  Fialaran,  Djeniloe,  Silawang,  Lidak 
Naitimoe   en  Mandéo,  Zuid-Tétoen  de  overige  landschappen  van  de  rai-tétoen. 

In  taal  bestaat  er  slechts  een  gering  dialectisch  verschil  tusschen  beide 
deelen. 

Hoe  zijn  we  aan  den  naam  Beloe  voor  de  onderafdeeling  Midden-Timor  en 
Beloeneezen  voor  hare  bewoners  gekomen  ? 

Die  hebben  wij  van  de  Timoreezen,  de  emma  dawan  geleerd.  Deze  noem- 
den en  noemen  nog  de  bewoners  van  de  rai-tétoen  attoni-Béloe  (attoni  =  mensch), 
hun  gebied  paha  béloe  (paha  =  land).  En  daar  wij  het  eerst  met  de  Timoreezen 
in  aanraking  zijn  gekomen,  hebben  wij  van  deze  den  naam  Béloe  overgenomen, 
daarmede  dus  het  land  bedoelende  waar  de  emma  tétoen  wonen.  En  daar  de 
emma  tétoen  in  de  onderafdeeling  Midden-Timor  de  meerderheid  vormen  werd 
aan  die  onderafdeeling  ook  den  naam  van  Béloe  gegeven. 

Béloe  beteekent  in  het  tétoen  „vriend."  Denkelijk  is  de  uitroep,  „hei  béloe'*, 
dus  ,hei  vriend",  waarmede  de  emma  tétoen  vreemden  aanroepen,  de  oorsprong 
geweest  van  den  naam  attoni  Béloe,  hun  door  de  emma  dawan  ge^^even.  De 
uitdiukking  emma  béloe  in  plaats  van  emma  tétoen  wordt  door  deze  laatsten,  de 
emma  tétoen  namelijk,  wel  begrepen,  maar  niet  of  zelden  gebruikt 

In  de  eerste  hoofdstukken  zal  hier  en  daar  behalve  over  Noord-Tétoen 
ook  over  de  andere  deelen  van  Beloe  het  een  en  ander  medegedeeld  worden. 
Wanneer  (in  hoofdstuk  IX)  echter  met  de  hadat-beschrijving  een  aanvang  zal 
worden  gemaakt,  zal  deze  alleen  de  landen  van  Noord-Tétoen  betrefiFen. 

Ten  einde  het  fundamenteele  verschil  dier  hadat  met  die  van  Zuid-Tétoen 
in  het  licht  te  stellen,  zal  echter  hier  en  daar  omtrent  deze  laatste  in  't  kort  een 
en  ander  worden  aangestipt. 


Verh.  Bat.  Gen.  deel  LIV,  3e  atuk. 


HOOFDSTUK    VI. 


OORSPRONG   EN  BETEEKENI3  VAN  WAIHALE. 


Van  alle  Beloesche  rykjes,  is  het  aan  de  Zuidkust  gelegen  Waihalé  uit 
een  politiek  oogpuut  wel  het  merkwaardigste,  al  heeft  het  ook  tegenwoordig  in 
de  verste  verte  niet  meer  den  invloed,  dien  het  voorheen  over  een  groot  deel 
van  het  eiland  Timor  uitoefende. 

Ook  thans  is  echter  de  kennis  van  Waihalés  verleden  en  van  zyn  tegen- 
woordigen  toestand  nog  noodzakeiyk,  om  zich  een  juist  beeld  van  de  politieke 
verhoudingen  in  Deloe  te  kunnen  vormen. 

Wy  zullen  daarom  in  't  kort  zijne  geschiedenis  bespreken. 

Volgens  de  overlevering  verlieten  eenige  honderden  jaren  geleden,  nog  vóór 
de  komst  der  Portugeezen  in  die  gewesten,  een  viertal  stammen,  hoetoen  rai  hèt 
(d.  i.  stammenlanden-vier)  genaamd,  hun  land  Sina-moetieo-Malakkao,  d.  i.  Wit- 
China-Malakka   geheeten,  om  zich  elders  een  geschikte  woonplaats  te  kiezen. 

Dit  Sina-moetien-Malakkan  is  een  dubbelnaam  voor  het  schiereiland  Ma- 
lakka;  in  legenden  en  in  verheven  taal  in  't  algemeen  zijn  zulke  dubbelnamen 
bij  de  Beloeneezen  gebruikelijk. 

Dat  de  bovenbedoelde  vier  stammen  inderdaad  van  Malakka  afkomstig  zgn 
geweest,  blijkt,  zooals  wij  in  de  volgende  hoofdstukken  nader  zullen  aantoonen, 
behalve  uit  de  overlevering,  nog  duidelgk  uit  de  overeenstemming  die  bestaat 
tusschen  de  zeden  en  gewoonten  van  de  tegenwoordige  nakomelingen  dier  vier 
stammen  en  de  hedendaagsche  bewoners  van  Malakka. 

Hoe  men  er  toe  gekomen  is  aan  den  naam  Malakka  dien  van  Sina-moetien 
toe  te  voegen  om  een  dubbelnaam  te  verkrygen,  is  mg  niet  met  zekerheid 
bekend. 

Vermoedelijk  zal  de  omstandigheid  dat  Malakka  en  China  van  uit  Beloe 
min  of  meer  in  dezelfde  richting  gelegen  zijn,  daartoe  hebben  medegewerkt  en  zal 
de  zucht  om  van  voorname  (in  casu  Chineesche)  afkomst  te  schynen  er  ook  niet 
vreemd  aan  zyn. 

De  vier  stammen  dan  verlieten  Malakka  op  met  zeiltuig  voorziene  bam- 
boe-vlotten. 

Behalve  de  gewone  leden  dier  stammen,  bevonden  zich  aan  boord  ook  de  op 
Malakka  onder  hen  gewoond  hebbende  boean  (maleisch :  Soewangi)  of  behekste 
personen. 

De    reis    was  in  den  beginne  verre  van  voorspoedig;  de  zwervers  hadden  met 
stormeu;    hooge   zeeën   en  andere  misères  te  kampen  en  kwamen  slechts  weinig 
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of  niet  vooruit.     Dit  daarde  totdat  een  der  opvarenden   tot  de  ontdekking  kwam 
dat    men  de    , honden  der  boean"  alias  nachtailen  had  vergeten  mede  te  nemen. 

Onmiddellijk  werd  de  steven  gewend  om  de  gemaakte  fout  te  herstellen  en 
toen  men  de  naehtuilen  een  plaatsje  op  de  masten  der  vlotten  had  gegeven,  werden 
wind  en  stroom  den  reizigers  gunstig,  zoodat  zij  met  groote    snelheid   vorderden. 

Na  ettelijke  dagen  zeilens,  toen  men  nabij  het  land  Ninobé-rai-hënèk,  d.  i. 
Makassar  was  gekomen,  kreeg  men  wederom  ongunstig  weder,  ten  gevolge  waar- 
van de  vlotten  uit  elkaar  sloegen. 

Gelukkig  wisten  de  opvarenden  allen  den  wal  te  bereiken;  een  gedeelte 
der  goederen  verdween  evenwel  in  zee,  waaronder  helaas  alle  handschriften.  Een 
gevolg  daarvan  was  dat  de  kennis  van  hun  letterschrift  onder  hen  verloren  ging 
en  de  schrijfkunst  hun  tot  nu  toe  onbekend  is  gebleven. 

De  bamboe  van  de  vlotten  afkomstig  werd  in  het  land  Ninobé-rai-hènëk 
geplant  en  heeft  zich  daar  hoe  langer  zoo  meer  verbreid 

De  schipbreukelingen  werden  door  de  bewoners  van  dat  land  op  de  meest 
voorkomende  wgze  behandeld  en  met  alles  zooveel  mogelijk  voortgeholpen. 
Merkwaardig  is  het,  dat  de  herinnering  aan  die  hulp  nog  steeds  in  Beloe  voort- 
leeft en  althans  de  hoofden,  in  de  zeldzame  gevallen  dat  Makassaren  hulp  be 
hoeven,  zich  beijveren  die  te  verleenen,  niettegenstaande  onbaatzuchtige  hulp- 
vaardigheid tegenover  andere  vreemdelingen  uiterst  gering  of  negatief  is 

Onze  schipbreukelingen  zaten  intusschen  niet  stil  Onder  toezicht  van 
twee  hunner  onderhoofden  Datoe  Makérik  en  Datoe  Bédain  maakten  zij  houten 
vaartuigen  en  toen  die  gereed  waren  verlieten  zij   Ninobé-rai-hènèk. 

Op  hunne  verdere  reis  deden  zij  achtereenvolgens  de  plaatsen  Poeloe 
Koesoe,  Poeloe  Kaë,  Poeloe  Api,  Poeloe  Loë  en  Larentoeka-Baoeboin  aan.  Op 
laatstgenoemde  plaats,  het  tegenwoordige  Larentoeka,  op  het  oostelijke  uiteinde 
van  het  eiland  Plores  gelegen,  bleef  een  deel  der  landverhuizers  achter.  Van 
deze  stammen  de  radja  van  L'^rentoeka  en  de  strandbevolking  van  dat  landschap  af. 

De  meesten  zetten  echter  de  reis  voort,  zeilden  om  het  eiland  Timor  heen 
en  bereikten  zoodoende  de  hooge,  steile  kust  van  het  landschap  Amanatoeng,  aan  de 
zuidkust  van  genoemd  eiland  gelegen.  Daar  beklommen  zij  het  kustgebergte  om  te 
zien  of  zij  ergens  een  geschikte  plaats  konden  ontdekken  om  zich  voor  goed  te  vestigen. 

Inderdaad  ontwaarden  zij  in  Oostelijke  richting  op  niet  zeer  grooten  af- 
stand een  schoone,  groene,  aan  zee  gelegen  laagvlakte  Onmiddellijk  werd  besloten 
daarheen  te  trekken  en  bij  nadere  kennismaking  beviel  die  streek  hen  zóó,  dat 
zg  er  zich  voorgoed  vestigden. 

Het  komt  mij  waarschijnlijk  voor,  dat  het  deze  van  Malakka  afkomstige 
lieden  zgn  geweest,  die  aan  het  eiland  Timor  dien  naam  hebben  gegeven. 

Voor  hen  toch  was  dat  eiland  het  land  in't  Oosten :  Timoer  Bovendien  is  die 
naam  voor  het  geheele  eiland  in  Midden-Timor  beter  bekend  dan  in  de  overige 
gedeelten  ervan. 
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De  vier  stammen  (hoetoen  rai-hat)  vestigden  zich  in  verschillende  gedeelten 
der  vlakte.  Drie  ervan  stonden  ieder  onder  aanvoering  van  een  opperhoofd, 
de  vierde  stam  had  geen  aanvoerder;  de  drie  opperhoofden  waren  broeders. 
Zij  hadden  van  Malakka  verschillende  voorwerpen  en  goederen  medegebracht, 
waaronder  drie  jonge  boompjes.  Ieder  hunner  plantte  op  de  plaats  zijner  vesti- 
ging het  door  hem  medegebrachte  exemplaar. 

Zoo  plantte  de  oudste  en  als  zoodanig  tevens  de  voornaamste  vrijwel  mid- 
den in  de  vlakte  een  waringin,  in  het  tétoen  ai  halé  (ai  =  hout,  boom)  genaamd 
en  noemde  zijn  rijk  daarnaar  Aihalé  of  Waihalé. 

De  tweede  broeder  plantte  meer  westelijk,  doch  ook  in  de  vlakte  een 
boom,  in  Noord-Beloe  ai  Mékoe,  in  Zuid-Beloe  ai-bikoe  geheeten,  waarnaar  zijn 
landschap  den  naam  Waiwikoe  kreeg 

Noordelijk  daarvan  plantte  de  derde  een  katimoe  of  hatimoe  en  gaf  zijn 
rijkje  den  naam  van  üatimoe  of  Haitimoe. 

De  vierde  stam  vestigde  zich  in  de  heuvelstreek  benoorden  Waihalé  en 
kreeg  later  een  zoon  uit  het  Waihalésche  vorstenhuis  tot  hoofd,  die  zich  te  Fatoe 
Aroeien  vestigde  en  den  titel  van  Lioerai  kreeg. 

Bij  hun  komst  vonden  de  vier  stammen  het  land  in  den  omtrek  bewoond 
door  emma  méloes  (emma  =  mensch)^  met  pijl  en  boog  gewapende  lieden,  die 
zich  ter  verdediging  bovendien  van  steenen  bedienden,  waarmede  zg  met  groote 
juistheid  wisten  te  werpen. 

Onze  kolonisten  waren  beter  bewapend;  zij  hadden  o.  a.  lansen  van  Malakka 
medegebracht. 

Daar  de  emma  méloes  in  hun  oogen  woeste,  weinig  hulpvaardige,  slechte 
menschen  waren,  die  bovendien  niet  het  minste  respect  voor  de  hoofden  der 
nieuwgekomenen  aan  den  dag  legden,  kwamen  deze  al  spoedig  met  hen  in  con- 
flicten, die  oorlogen  ten  gevolge  hadden,  waarin  de  kolonisten,  dank  zij  hun  betere 
bewapening,  gewoonlijk  gemakkelijk  de  overwinning  behaalden. 

Zonder  veel  moeite  werden  zij  op  die  wijze  een  macht  in  Midden  Timor, 
waarmede  de  oorspronkelijke  bewoners  rekening  hadden  te  houden. 

De  emma  méloes  zijn  vermoedelijk  de  eerste  bewoners  van  die  streken 
geweest.  Op  enkele  plaatsen  daar  vindt  men  nog  vestigingen  van  lieden  die  recht- 
streeks van  hen  heeten  af  te  stammen,  doch  die  zich  in  niets  van  de  overige  bewoners 
van  Noord-Tétoen  onderscheiden.  Hier  en  daar  treft  men  oude  graven  van  emma 
méloes  aan,  die  eveneens  op  de  tegenwoordige  graven  in  Noord-létoen  gelijken. 

In  die  graven  echter  worden  nog  wel  eens  koperen  armbanden  aangetroffen 
van  een  soort,  zooals  thans  in  die  landen  niet  meer  gebruikelijk  is.  Ze  z^n  van 
zeer  eenvoudige  constructie,  niet  dik  en  zonder  eenige  versiering,  eigenlijk  weinig 
meer  dan  rondgebogen  stukken  dik  koperdraad. 

Zagen  wij  boven  dat  de  kolonisten  hun  macht  door  oorlogen  uitbreidden, 
thans  zullen  wy  nagaan  op  welke  andere  wijzen  zij  hun  invloed  nog  vergrootten. 
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In  de  eerste  plaats  kannen  wij  noemen  bet  stichten  van  nieuwe  vestigingen» 
dus  nieuwe  koloniën,  en  wel  in  een  vlakte,  evenzeer  als  de  vlakte  van  Waihalé 
aan  de  zuidkust  van  Timor  gelegen,  doch  zich  ten  oosten  daarvan  uitstrekkende 
en  ervan  gescheiden  door  een  bergketen. 

In  die  vlakte  stichtten  de  kolonisten  de  rijkjes  Soeai  en  Kamanassa  (Por- 
tugeesch  Timor),  aan  't  hoofd  waarvan  vorsten  uit  het  huis  van  Waihalé  kwamen 
te  staan. 

Een  derde  middel  tot  machtsuitbreiding  bestond  in  het  uithuwelijken  van 
dochters  uit  evengenoemd  vorstenhuis  aan  de  voornaamste  radja's  der  oorspronke- 
lijke bevolking. 

En  eindelijk  was  er  een  vierde  oorzaak  voor  Waihalés  invloedstoeneming,  die 
van  zedelijken  aard  was  en  hoewel  in  de  laatste  plaats  genoemd,  misschien  wel 
de  belangrijkste  is  geweest 

Het  hoofd  van  Waihalé  toch  had  van  Malakka  eenige  heiligdommen  mede- 
gebracht, waaraan  hij  bovennatuurlijke  krachten  en  invloeden  ontleende. 

Hij  bewaarde  die  heiligdommen  in  een  huis  in  het  bosch  nabij  zijn  kam- 
pong  Pétoen,  welk  huis  de  eigenaardigheid  had  dat  het  voor  vuur  onaantastbaar 
was  en  dat,  hoewel  de  nok  ervan  niet  gedekt  was,  de  regen  er  niet  in  kon  door- 
dringen. 

De  heiligdommen  in  dat  gebouw,  die  door  slangen  werden  bewaakt,  bestonden 
uit  een  paar  olifantstanden,  een  kleine  gong,  wat  van  Malakka  medegebrachte 
aarde  en  andere  voorwerpen,  waarbij  later  nog  een  drietal  kanonnen  kwam. 

De  bovennatuurlijke  macht,  van  deze  voorwerpen  uitgaande,  stond  ten  dienste 
van  het  hoofd  van  Waihalé,  die  in  verband  daarmede  den  titel  van  Mëromak  0*an 
(letterlijk  Gods  zoon)  aannam,  een  titel,  die  verklaarbaar  is,  wanneer  men  in 
aanmerking  neemt  dat  hij,  dank  zij  de  heiligdommen,  de  beschikking  had  over 
regen  en  droogte,  geluk  en  tegenspoed  in  den  krijg;  dat  hij  misgewas  kon  ver- 
oorzaken, épidemiën  onder  menschen  en  dieren  kon  doen  heerschen  of  ophouden, 
het  gewas  kon  doen  slagen  of  mislukken,  enz. 

Waar  de  roep  van  de  macht  van  den  Mëromak  0'an  doordrong,  vond  hij 
gereedelijk  geloof  en  vergemakkelijkte  hij  de  vermeerdering  van  den  politieken 
invloed  van  Waihalé. 

Zoo  wist  langzamerhand  dit  rijk  zich  op  de  bovengenoemde  manieren  op 
te  werken  tot  het  machtigste  rijk  van  Timor,  dat  zijn  gezag  over  het  grootste 
deel  van  het  eiland  deed  gelden. 

Niet   overal  echter  werd  de  invloed  even  groot. 

L)e  sfeer  van  den  grootsten  invloed  omvatte  de  landen  waar  de  kolonisten 
zich  hadden  gevestigd,  dus  Waihalé,  Waiwikoe,  Haitimoe,  Fatoen- A roeien,  Soeai 
en  Kamanasoa  (beide  laatste  in  Portugeesch  Timor),  zoomede  de  streken  waar 
hun  invloed  alles  overheerschend  werd,  dus  de  landschappen  Dirma,  Lakékoen 
en  Vohotérin  ('t  laatste  in  Portugeesch  Timor). 
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In  al  deze  landen  waren  de  emma  méloes  't  zij  totaal  verdrongen,  dan 
wel  geheel  in  de  kolonisten  opgegaan ;  de  zeden  en  gewoonten  der  bewoners  van 
Malakka  waren  daar  inbeemsch  geworden  (men  denke  slecbts  aan  den  matriar- 
cbalen  buwlijksvorm,  die  er  nog  tbans  bestaat),  terwijl  het  bestnar  er  geheel  in 
handen  was  gekomen  van  den  Méromak  0'an  of  zgne  familieleden. 

Een  volgende  invloedsfeer  omvatte  de  landen  die  aan  bnnne  alonde  hadats 
getrouw  en  onder  het  gezag  hunner  eigen  hoofden  waren  gebleven,  doch  wier 
vorsten  de  opperheerschappij  van  Waihalé  erkenden.  Tot  deze  categorie  behoor- 
den alle  hierboven  niet  genoemde  rijkjes  van  Beloe,  dus  Fialarang,  Djeniloe, 
Liilak,  Silawang,  Naitimoe,  Mandéo,  Bebokki  met  Harneno,  Insana,  Nenometan, 
Lamaknen,  Lamaksanoeloe,  Makir  en  Maoekatar  en  voorts  de  rgkjes  Tahakaj^ 
Follafaik,  Fatoemea,  Dakoio,  Vohoren,  Kasabaoek,  Kowa,  Balibo,  Maoebara  en 
andere  in  Portugeesch-Timor. 

De  derde  invloedsfeer  eindelijk  omvatte  nagenoeg  geheel  West-Timor  en 
misschien  ook  deelen  van  het  Portugeesche  gedeelte  van  dat  eiland. 

In  die  streken  heeft  Waihalé  vermoedelijk  nimmer  directen  invloed  op  de 
bestuurszaken  gehad,  doch  is  de  vrees  en  het  ontzag  voor  dat  rgk  zoo  groot 
geweest,  dat  men,  om  het  te  vriend  te  houden,  leden  van  het  Waihalésche  vorsten- 
huis tot  hoofden  der  verschillende  landschappen  aanstelde,  dan  wel  zich  door 
huwlijk  met  dat  huis  vermaagschapte,  terwijl  in  voorname  aangelegenheden  met 
den    wil  van  den  Méromak  0'an  ernstig  rekening  werd  gehouden. 

Zoo  was  de  stamvader  van  den  in  1885  overleden  Lioerai  of  keizer  van 
Groot*  Sonnebait  een  zoon  van  een  Méromak  0*an. 

Het  gezag  en  oppergezag  in  de  landen  der  eerste  twee  categoriën  en  de 
leiding  der  verhoudingen  tot  die  der  derde  berustte  in  hoogste  ressort  bij  den 
Méromak  0'an,  echter  meer  in  naam  dan  inderdaad  Hij  zelf  toch,  de  „Zone 
Gods*',  stond  te  hoog,  was  te  verheven  om  zich  persoonlijk  met  regeeringszaken 
te  bemoeien ;  hij  had  slechts  te  eten,  te  drinken  en  te  slapen ;  voor  het  werk  had 
hij  zijn  dienaren. 

De  hoogste  dienaren  waren  de  Lioerai's  (van  lioe  =  veel,  meer,  en  rai  = 
land,  dus  regeerders  over  veel  land).  Voor  zoover  mg  bekend  zijn  er  drie  Lioerai's 
geweest  en  wel  die  van  Fatoe  Aroeien,  hierboven  reeds  genoemd,  die  van 
Soeai-Eamnassa  en  van  Groot-Sonnebait. 

Van  deze  was  de  eerstgenoemde  als  eerste  of  oudste  de  voornaamste.  Hij 
was  de  algemeene  vertegenwoordiger  van  den  Méromak  0'an,  de  man  die  alle 
regeeringszaken  voor  deze  behandelde  en  zonder  wiens  tusschenkomst  de  ,^Zone 
Gods"  voor  niemand  bereikbaar  was. 

Zooals  wij  gezien  hebben  was  hij  uit  het  Waihalésche  vorstenhuis  afkomstig. 

Dit  was  met  zijne  collega's  van  Soeai  en  Groot-Sonnebait  eveneens  het 
geval;  deze  waren  echter  geene  algemeene  vertegenwoordigers  van  den  Méromak 
0'an,    doch   diens  gemachtigden,  respectievelijk  voor  de  landschappen  gelegen  in 
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het  Portngeesche  gedeelte  van  Timor^  zoomede  voor  het  Nederlandsche  landschap 
Maoekatar  en  voor  West-Timor.  In  Beloe  hadden  zij  buiten  Haoekatar  niet  den 
minsten  invloed;  daar  gold  het  gezag  van  den  Lioerai  van  Fatoe-Aroeien 

Onder  de  Lioerai's  stonden  de  Loro's  (loro  =  zon),  wier  aantal  toenam 
naarmate  Waihalé's  macht  grooter  werd.  Zy  stonden  beneden  de  Lioerai's,  doch 
boven  de  gewone  vorsten  en  werden  uit  de  machtigste  der  vorsten  gekozen.  Zg 
vertegenwoordigden  't  zij  alleen  in  han  eigen  rijk,  dan  wel  tevens  in  de  omringende 
kleinere  rijkjes  den  Lioerai  en  hadden  in  de  eerste  plaats  zorg  te  dragen  dat  in 
hun  ressort  de  schatting  behoorlijk  binnenkwam. 

De  eerste  Loro  was  die  van  Lakékoen,  de  daaropvolgende  die  vanSanléo 
of  Dirma,  beide  uit  de  familie  van  den  Méromak  0'an  afkomstig,  de  laatste  echter 
uit  een  later  geslacht. 

De  derde  Loro  was  die  van  Fialarang  of  Baoeho,  die  dien  titel  kreeg  door 
een  huwelijk  met  een  meisje  uit  het  Waihalésche  vorstenhuis  en  daardoor,  buiten 
zgn  eigen  ryk,  invloed  kreeg  in  de  landschappen  Djeniloe,  Silawang,  Lidak,  Naitimoe 
en  Mandéo,  zoomede  in  het  Portugeesche  rijkje  Eowa. 

Daarna  werden  nog  tot  Loro  verheven  de  vorsten  van  Beboki,  vaninsana 
en  van  Maoebara  (laatstgenoemde  in  Portugeesch  Timor),  terwijl  er  bovendien  nog 
vier  andere  Loro's  bestaan  hebben,  waaronder  die  van  Atasabë-Leiméa,  van 
Diroeatti-Marobo  en  van  Lètèn-tëloe  Boibaoe,  allen  buiten  Middeo-Timor  en 
waaromtrent  mij  niets  naders  bekend  is. 

Uit  een  en  ander  blijkt  dat  de  macht  van  Waihalé  eenmaal  groot  is  ge- 
weest en  dat  de  Mëromak  0'an  zijn  invloed  vroeger  over  een  uitgebreid  gebied 
heeft  uitgeoefend. 

Die  macht  is  echter  in  verval  geraakt.  Verschillende  omstandigheden 
hebben  daartoe  medegewerkt,  in  de  eerste  plaats  het  verminderen  van  het  zedelijk 
overwicht. 

Dit  toch  kreeg  in  't  midden  der  18e  eeuw,  kort  voordat  de  Portugeesche 
overheersching  voor  de  zoogenaamde  erkenning  van  het  Nederlandsche  gezag  plaats 
maakte,  een  gevoeligen  knak. 

In  Waihalé  was  toen  namelijk  Mëromak  0'an  zekere  Dom  Béoer  (Pedro), 
die  te  Timor  Dilly  door  de  katholieke  geestelijkheid  was  opgevoed.  Zijn 
^jongere  broeder"  Dom  Doea,  was  destijds  radja  van  Waiwikoe.  Deze  werd 
ten  gevolge  van  zgn  onmenschelijke  wreedheid  door  zijn  eigen  volk  vermoord.  Dom 
Béoer  nu  achtte  zich  niet  in  staat  om  zijn  broeder  te  wreken  en  gevoelde  zich  daar- 
over zoo  beschaamd  dat  hij  met  zijn  vrouw,  een  belangrijk  gedeelte  der  heilig- 
dommen en  de  meeste  rijkssieraden  naar  Oikoessi  uitweek,  van  waar  zijn  vrouw 
die  goederen  na  zijn  dood  naar  Timor  Dilly  medenam,  waar  ze  bij  een  brand  voor 
goed  voor  Waihalé  verloren  gingen. 

De  Mëromak  0'an  die  Dom  Beoer  opvolgden,  verloren  door  die  gebeurtenis 
veel  van  hun  geestelijke  macht  en  hun  prestige;  de  regen  drong  in  het  daklooze^ 
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heilige  huis  door,  zoodat  het  geheel  gedekt  moest  worden,  de  slaogen  verdweneu 
er  uit  en  van  de  heiligdommen  bleef,  nadat  later  ook  nog  de  olifantstanden  door  eeo 
oplichter  waren  verduisterd,  niets  anders  over  dan  de  g'^ng,  de  kanonnen  en  de 
van  Malakka  afkomstige  aarde. 

Bovendien  bracht  slechte  politiek  er  het  hare  toe  bij  om  den  invloed 
van  den  Méromak  0'an  te  doen  verminderen. 

Zoo  verleende  deze  een  50  jaar  geleden,  daartoe  door  geschenken  over- 
gehaald, een  door  hem  zelf  gewijden  kogel  en  wat  gewijd  kruit  aan  het  landschap 
Lamak-nen,  om  dit  rijkje  geluk  te  bezorgen  in  een  oorlog  die  het  tegen  den 
Loro  van  Fialarang  voerde. 

Ten  gevolge  daarvan  viel  geheel  OostFialarang  in  handen  van  de  Lamak- 
nen's  en  eerst  nadat  ook  Fialarang,  natuurlijk  tegen  hooge  betaling,  een  derge- 
lijken  kogel  en  dergelijk  kruit  van  den  Mëromak  O  an  had  weten  te  krijgen, 
keerde  de  kans. 

Fialarang  bleef  over  die  handelwijze  van  den  Méromak  0'an  jegens  zijn 
Loro  echter  ontstemd  en  bracht  sedert  geen  geregelde  schatting  meer  aan 
Waihalé  op. 

En  eindelijk  had  laatstgenoemd  landschap  voortdurend  te  worstelen  met 
tegenwerking  en  intrigeeren  van  de  zijde  van  Waiwikoe,  dat  meer  bevolkt  en  dus 
krachtiger  dan  Waihalé  op  zich  zelf,  jaloersch  werd  van  den  grooien  invloed, 
die  dat  zwakkere  rijk  naar  buiten  bezat  en  op  alle  mogelijke  wijzen  trachtte  dien 
invloed  op  zich  zelf  over  te  brengen. 

Al  deze  omstandigheden  te  zamen  deden  het  eens  zoo  machtige  rijk  hoe 
langer  zoo  meer  van  zijn  aanzien  verliezen.  Laten  wij  thans  nog  nagaan  wat  daar- 
van heden  nog  is  overgebleven. 

De   wereldlijke  macht  van  Waihalé  op  zich  zelf  is  van  weinig  beteekenis 

Om  krachtig  te  kunnen  optreden  is  het  van  de  gezindheid  zijner  buren, 
met  name  van  Waiwikoe,  afhankelijk  en  van  dat  rijkje  heeft  het  in  de  meeste 
gevallen  meer  last  dan  steun. 

Het  geestelijk  gezag  is  sedert  vroeger  sterk  verminderd,  doch  nog  niet 
totaal  verdwenen. 

Wel  is  er  van  het  absolute  geloof  in  de  bovennatuurlijke  machten  van  den 
Mëromak  0'an  slechts  weinig  meer  overgebleven,  doch  men  zal  in  Beloe,  wan- 
neer men  in  gevaar  verkeert  of  onder  rampen  gebukt  gaat,  die  men  niet  op 
andere  wijze  weet  af  te  wenden,  nog  wel  van  tijd  tot  tijd  als  laatste  redmiddel 
de  hulp  van  den  Méromak  0'an  inroepen. 

Op  één  gebied  wordt  echter  de  naam  van  den  zone  Gods  nog  met  even- 
veel eerbied  als  vroeger  genoemd,  dat  is  op  het  gebied  van  de  legenden,  toe- 
spraken bij  plechtige  gelegenheden  e  d.  Daarin  is  hij  nog  de  vorst  bij  uitne- 
mendheid, de  man  die  over  het  lot  van  landen  en  volken  te  beschikken  had. 

Hoe   meer  de  invloed  van  Waihalé  afnam,  des  te  minder  werd  de  schat- 
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ting  die  ten  zijnen  behoeve  werd  opgebracht.  Tegenwoordig  is  er  alleen  in 
enkele  nabij  Waihalé  gelegen  rykjes  nog  sprake  van  het  opbrengen  van  een  min 
of  meer  regelmatige  jaarlijksche  belasting. 

In  de  overige  deelen  van  Beloe  bepaalt  men  zich  er  toe  om  aan  den  bode 
„opas"  genaamd,  die  van  tijd  tot  tijd  door  den  Mëromak  0'an  of  den  Lioerai 
wordt  rondgezonden,  een  onbeduidend  bedrag,  b.  v.  één  souvereign  en  tien  gulden 
dan  wel  het  dubbele  ervan,  bij  wijze  van  schatting  ter  hand  te  stellen,  ten  einde 
het  hoofd  van  Waihalé  niet  te  ontstemmen. 

Een  dergelijke  bnde  moet,  wanneer  hij  dat  wenscht,  als  vertegenwoordiger 
van  den  Méromak  0'an,  met  zijn  volgelingen  overal  door  de  bevolking  van 
levensmiddelen  worden  voorzien  en  heeft  zelfs  het  recht  zich  zoo  noodig  datgene 
waar  hij  behoefte  aan  heeft  toe  te  eigenen. 

Om  de  echtheid  zijner  zending  te  bewijzen,  heeft  hij  gewoonlijk  een  aan 
zijn  lastgever  toebehoorende  sabel  bij  zich. 

Evenzeer  als  de  macht  van  den  vorst  van  Waikalé,  is  die  van  de  Lioerai's 
en  van  de  Loro's  verminderd;  van  de  Loro's  is  bijna  alleen  de  titel  overgebleven. 

Al  behoort  dus  ook  de  Mëromak  0'an  voor  een  goed  deel  tot  de 
traditie  en  zal  hij  er  binnen  betrekkelijk  korten  tijd  vermoedelijk  geheel  toe  gaan 
behooren,  toch  is  de  kennis  van  zijn  afkomst  en  vroegere  macht  noodzakelijk  voor 
een  goed  begrip  van  de  politieke  toestanden  in  Beloe  en  de  verhoudingen  tot  vele 
rijkjes  in  Portugeesch-Timor. 

Boven  hebben  wij  medegedeeld  dat  de  Malakka'sche  kolonisten  in  som- 
mige streken  hunne  zeden  en  gewoonten,  zij  't  ook  vermoedelijk  eenigszins  ge- 
wijzigd, hebben  ingevoerd. 

De  vraag  of  zij  daar  tevens  hun  taal  ingang  hebben  doen  vinden,  dan  wel 
of  zij  zich  de  taal  van  de  oorspronkelijke  bewoners  eigen  hebben  gemaakt,  kan 
ik  niet  met  zekerheid  beantwoorden.  i)p  verschillende  gronden  geloof  ik  echter 
dat  de  taal,  dkkv  thans  gesproken,  een  mixtum  is  van  de  taal  der  emma  méloes 
en  van  die  der  kolonisten. 


HOOFDSTUK    VII. 


INWENDIGE   SAMENSTELLING    DER   RIJKJES. 


Hebben  we  in  het  vorige  hoofdstuk  de  verhouding  van  Waihalé  tot  de 
verschillende  landschappen  in  Beloe  geschetst,  thans  zullen  wij  nagaan  hoe  die 
landschappen  of  rijkjes  zelve  zijn  saamgesteld. 

Daarbij  zal  blijken  dat  die  samenstelling  niet  tot  de  eenvoudigste  behoort. 
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De    meeste  rgkjes  toch  zijn  een  soort  van  federaties  van  een  aantal  kleine  land- 
schappen, onder  het  opperbestuur  van  een  hoofdvorst. 

Het  bijeenbehooren  dier  kleine  landschappen,  hunne  onderlinge  verhouding  en 
hunne  verhouding  tot  den  hoofdvorst  berust  steeds  op  legendarische  en  historische 
gronden,  die  in  hoofdzaak  voor  de  verschillende  rijkjes  op  hetzelfde  neerkomen  en 
die   in  elk   geval  voor  die  diverse  landen  dezelfde  resultaten  hebben  opgeleverd. 

Om  deze  reden,  en  ook  omdat  een  uitgebreide  beschrijving  van  het  ontstaan 
der  indeeling  van  alle  rijken  te  omslachtig  zou  zijn,  kunnen  wij  volstaan  met  twee 
ervan  als  voorbeeld  voor  alle  andere  te  behandelen 

Wij  zullen  daarvoor  in  de  eerste  plaats  het  landschap  Fialarang,  het  voor- 
naamste rijk  van  Noord-Tétoen,  nemen  als  voorbeeld  van  de  rijkjes,  welker  samen- 
stelling nogal  ingewikkeld  is  en  thans  nog  duidelijk  in  't  oog  springt,  en  daarna 
het  landschap  Djeniloe  als  voorbeeld  van  die,  wier  samenstelling  eenvoudiger  is 
en  tegenwoordig  minder  duidelijk  aan  het  licht  treedt. 

Volgens  de  legende  was  in  den  ouden  tijd  het  eiland  Timor  nagenoeg 
geheel  door  de  zee  bedekt  en  stak  van  Beloe  alleen  de  hoogste  berg,  de  Lekaan, 
boven  het  water  uit. 

Terloops  zij  hier  medegedeeld,  dat  deze  legendarische  voorstelling  met  de 
werkelijkheid  overeenkomt,  aangezien  het  eiland  Timor  bijna  geheel  van  neptunische 
formatie  is  en  alleen  de  hoogere  toppen  hiervan  uitgezonderd  zgn. 

Op  hoogten  van    1000  Meter  treft  men  b.  v.  nog  koraalsteen  aan. 

In  dien  tijd  ontstond  op  den  Lekaan  het  vorstenhuis  van  Baoeho.  Hoe 
dat  daar  ontstaan  is,  kan  ik  niet  met  zekerheid  mededeelen. 

Het  verhaal  dat  daaromtrent  bestaat,  heb  ik  nimmer  van  betrouwbare  zgde, 
zelfs  niet  van  mgne  beste  vrienden  onder  de  emma  tétoen  te  hooren  kunnen  krg- 
gen,  omdat  men  vreesde  daardoor  den  toorn  der  geesten  al  te  zeer  te  zullen 
opwekken.  Naar  het  schijnt  zou  de  eerste  vrouw  uit  den  top  van  den  Lekaan 
te  voorschijn  zijn  gekomen  en  zou  de  eerste  man  daar  met  eenig  gevolg  en  ver- 
gezeld van  eenige  honden  met  een  prauw  uit  een  ver  verwijderd  land  (China?) 
zijn  gearriveerd.  Hoe  het  ook  zij,  op  een  gegeven  oogenblik  waren  er  als  tweede 
geslacht   twee  kinderen,  één  jongen  en  één  meisje,  die  broeder  en  zuster  waren. 

Zij  kregen  vier  kinderen  en  wel  twee  zoons  Atok-Lekaan  en  Taëk-Lekaan 
en  twee  dochters  Balok-Loa-Loro  en  Elok  LoaLoro. 

Het  water  was  intusschen  zoover  gezakt,  dat  behalve  de  Lekaan  ook  de 
berg  Nënait  in  Naitimoe  en  enkele  toppen  in  Lidak  als  eilandjes  uit  de  zee  te 
voorschijn  kramen. 

Atok  en  Elok  maakten  daarom  een  prauw  en  staken  naar  Nénait  over,  waar 
eerstgenoemde  den  naam  van  Maoek-lorolètèn-maoeklall-wen  aannam  en  waar 
zij  samen  de  stamouders  van  de  vorsten  van  Naitimoe  werden. 

Taek  en  Balok,  die  op  den  Lekaan  achterbleven,  kregen  tien  zoons  en  drie 
dochters. 
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Het  water  was  intusschen  zóó  sterk  gezakt,  dat  reeds  aitgestrekte  land- 
streken van  Beloe  droog  waren  gevallen;  alleen  ten  westen  van  de  nauwe  berg- 
kloof  Tatoe-Lamien-toti  was  nog  een  groot  meer  blijven  bestaan,  op  de  plaats 
waar  na  de  vlakte  is  die  door  de  Talau- rivier  wordt  doorsneden. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  daar  inderdaad  waarschijnlijk  langen  tgd  een  meer 
bestaan  heeft. 

Op  een  keer  zagen  de  tien  zonen  van  Taek  Lekaan  in  het  westen  (in  het 
tegenwoordige  Manoek-lètèn)  een  vreemde  wolk.  Zg  gingen  er  op  af  en  be- 
merkten dat  wat  zij  voor  een  wulk  gebonden  hadden,  een  groote  zwerm  bijen  was, 
die  bezig  was  nesten  in  de  boomen  te  maken. 

Hoewel  zij  te  voren  nimmer  bijen  of  bijennesten  gezien  hadden,  verklaarde 
de  jongste  der  tien  gebroeders  die  nesten  voor  eetbaar.  De  anderen  wilden  hem  niet 
gelooven  en  trachtten,  om  zijn  ongelijk  te  bewijzen,  eenige  dier  nesten  te  bemach- 
tigen, doch  werden  daarbij  zoo  hevig  door  de  bijen  gestoken,  dat  ze  hunne  po- 
gingen moesten  opgeven. 

De  jongste  toonde  toen  zijn  slimheid  door  de  bijen  met  een  rookend  stuk 
hout  te  verjagen  en  zich  toen  op  z'n  gemak  van  de  nesten  meester  te  maken, 
waarna  bleek  dat,  zooals  hij  voorspeld  had,  deze  inderdaad  een  heerlgk  voedsel 
bevatten. 

Zoo  toonde  de  jongste  broeder  op  dien  tocht  meermalen  zijn  juist  inzicht 
in  verschillende  zaken.  Telkens  echter  wanneer  hij  iets  verzekerde,  werd  dat 
door  de  anderen  in  twijfel  getrokken;  zij  eischten  steeds  bewijs  voor  wat  hij 
beweerde.     Daarvan  nu  maakte  hij  weder  op  listige  wijze  gebruik. 

Toen  hij  namelijk  weer  eens  iets  gezegd  had  dat  de  anderen  weigerden  te 
gelooven,  bedong  hij  dat  wanneer  het  hem  ook  deze  keer  zou  gelukken  zyn  gelijk 
te  bewgzen,  de  anderen  hem  als  vorst  zouden  erkennen.  Alzoo  geschiedde;  de 
jongste  bleek  wederom  gelijk  te  hebben  en  werd  dus  vorst  van  het  land. 

De  overigen  waren  te  beschaamd  om  naar  den  Lekaan  terug  te  keeren; 
vijf  hunner  trokken  naar  het  westen,  vier  naar  het  oosten,  waar  ze  zich  in  Okkes 
en  Vohoroea  (landschap  Maoekatar)  nederzetten  en  de  stamvaders  van  de  vor- 
sten van  die  streken  werden. 

De  jongste  broeder  bleef  niet,  zooals  zgn  ouders  en  voorouders,  op  den  top 
van  den  Lekaan  wonen,  doch  vestigde  zich  wat  lager  op  zijne  hellingen  te  Mainita. 

Hij  heette  Dasi-Maoek-Baoek  en  huwde  met  een  dochter  van  den  Méromak 
0'an  van  Waihalé,  Dasi  Lihoe  Aton  genaamd,  die  hij  voor  een  paar  gesnelde 
koppen  van  haar  vader  kocht. 

Hij    kreeg   door  dat  huwelijk  van  den  Méromak  0'an  den  titel  van  Loro. 

Uit  het  huwelijk  sproten  twee  zonen  en  twee  dochters  voort.  De  oudste 
zoon  bleef  te  Mainita  wonen,  de  tweede  vestigde  zich  in  het  land  Kloesien,  naar 
de  hoofdplaats  ook  wel  Takirien  genoemd,  en  werd  hoofd  van  dat  landschap 
onder  de  suprematie  van  zyn  broeder. 
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Een  der  zusters  huwde  in  Naitimoe,  de  andere  trouwde  met  het  hoofd  van 
Asoemanoe 

De  te  M^iinita  wonende  zoon  huwde  een  dochter  van  den  Lcro  van  Lakekoen. 
Zij  kregen  één  zoon  en  drie  dochters.  De  zoon  bleef  eerst  te  Mainita,  doch  vestigde 
zich  later  te  Baoeho,  ook  op  de  uitloopers  van  den  LekaaU;  doch  lager  dan  Mainita 
gelegen.  Een  der  dochters  huwde  met  het  hoofd  van  Lassiolat^  de  tweede  met 
den  vorst  van  Naitimoe,  de  derde  met  dien  van  Lidak. 

Daar  de  zoon  geene  vrouw  uit  de  vorstenhuizen  van  Waihalé  of  Lakekoen 
kon  krijgen  dan  tegen  betaling  van  een  hoogen  bruidschat,  huwde  hij  een  der 
dochters  van  den  radja  van  Balibo  (Portugeesch  Timor),  bij  wie  hij  zes  zonen  en 
drie  dochters  kreeg 

De  oudste  zoon  volgde  zijn  vader  op,  een  tweede  vestigde  zich  in  het  land 
Lasaka,  een  derde  in  Dafala,  een  vierde  in  Manoek  lètèn,  een  vijfde  in  Oemaklaren 
en  de  laatste  in  Sorbaoe,  van  welke  streken  zij  hoofd  werden  onder  het  oppergezag 
van  den  vorst  van  Baoeho. 

De  hoofden  van  Asoemanoe  en  Lassiolat  zijn  oorspronkelijk  in  hunne  land- 
schappen uit  de  aarde  te  voorschijn  gekomen,  zooals  de  eerste  vorstin  van  Baoeho  uit 
den  Lekaan,  doch  later  dan  deze,  daar  hunne  landschappen  eeist  later  droogvielen 

Op  een  goeden  dag  besloot  een  der  vorslen  van  Baoeho  eens  een  reis  in 
de  omstreken  van  zijn  gebied  te  gaan  maken.  Hij  kwam  daarbij  in  Asoemanoe. 
Toen  hij  den  vorst  van  dit  land  ontmoette,  schrok  deze  zóó  dat  hij  begon  te  wateren. 
De  plaats  waar  dat  gebeurde  heet  nog  thans  Miehoen  (van  mie  zn  wateren,  hoen  r= 
hoofd,  voornaamste). 

Het  hoofd  van  Asoemanoe  was  door  de  verschijning  van  den  vorst  van 
Baoeho  zoo  getroffen,  dat  hij  dezen  op  zijn  weg  overal  volgde. 

De  radja  van  Baoeho  toonde  onderweg  aan  dien  van  Asoemanoe  een  zijner 
heilige  rijkssieraden ;  laatstgenoemde  schrok  zich  daarvan  bijna  dood.  Nog  heet 
de  plaats  waar  dat  geschiedde  Matèh-wain  (van  matèh=:dood  en  wain  = 
veel,  zeer). 

Van  den  eersten  schrik  bekomen,  liep  de  radja  van  Asoemanoe  weg,  doch 
trapte  daarbij  een  eind  verder  een  muis  dood.  Tot  heden  toe  heet  de  plaats  waar 
dat  gebeurde  Laho-Kroöen  (van  laho  =  muis  en  kroöen  =  trappen). 

Hij  zag  daardoor  van  zijn  verdere  vlucht  af,  erkende  den  vorst  van  Baoeho 
als  zijn  meerdere  en  stelde  zich  onder  diens   oppergezag. 

Een  eind  verder  ontmoette  de  radja  van  Baoeho  het  hoofd  van  Lassiolat 
dat,  hem  ziende,  van  schrik  ineenkromp  Nog  thans  heet  de  plaats,  waar  dat 
geschiedde  Manoek  laën-monoe  (van  manoek  =  vogel.  Iaën  =  staartveeren  en 
manoe  =  intrekken,  verminderen). 

Toen  Baoeho  hem  een  zijner  rijkssienaden  toonde,  begon  Lassiolat's  hoofd 
van  aandoening  te  weencn.  Dit  geschiedde  op  een  kleine  vlakte,  die  daarnaar 
Loloe  (loe  =  weenen)  genoemd  is. 
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Ook  dit  hoofd  erkende  den  radja  vun  Baoeho  sedert  dien  tijd  als 
opperheer. 

Zoowei  het  hoofd  van  Asoemanoe  als  dat  van  Lassiolat  kreeg^  zooals  we 
reeds  zagen,  een  dochter  van  den  vorst  van  Baoeho  tot  vrouw. 

Onder  het  oppergezag  van  Baoeho  stonden  dus,  zooals  wij  z?gen:  Kloesien, 
Lasaka^  Dafala,  Manoeklètën,  Oemaklaran,  Sorbaoe,  Lassiolat  en  Asoemanoe 

De  drie  andere  onderdeelen,  t  w.  Tohé,  Maoemoetien  en  Aitoon  zijn  noch 
door  afstamming,  noch  door  aanhuwelijking  met  het  huis  van  Baoeho  verwant. 
Tohé  sloot  zich  bij  de  anderen  aan  door  een  huwelijk  v^^n  zijn  vorst  met  een 
dochter  van  een  radja  van  Lassiolat  Maoemoetien  en  Aitoon  toonden  zich,  vermoede- 
lyk  omdat  ze  op  zich  zelf  te  zwak  waren,  geneigd  tot  aansluiting,  onderwierpen  zich 
met  andere  woorden  vrijwillig  aan  den  vorst  van  Baoeho^  die  aan  de  hoofden  dier 
landen,  bij  wijze  van  acte  van  erkenning  en  aanstelling  tot  ondergeschikt  radja, 
respectievelijk  een  karbouw,  genaamd  berlikoe  (van  halikoe  =  opletten)  en  een 
hond  genaamd  kanoiën  (=  gedenken)  ten  geschenke  gaf.  De  namen  der  dieren 
beteekenden,  dat  zij  die  ze  ontvingen  hun  opperheer  voortaan  moesten  bewaken 
en  gedenken,  dus  verzorgen. 

Alle  landen  te  saam  die  onder  het  bestuur  of  opperbestuur  van  denverst 
van  Baoeho  stonden,  vormden  het  rijk  Fialarang,  of  beter  Fialaran  (van  fia  =  'n 
plantje  en  laran  =- binnen)      Dit  bestond  dus  uit  12  deelen 

De  rang,  dien  ieder  der  deelen  oorspronkelijk  ten  opzichte  der  anderen  had, 
stond  in  verband  met  den  meer  of  min  belangrijken  oorsprong  van  die  deelen. 

Bovenaan  stond  natuurlijk  Baoeho,  het  land  waaruit  de  anderen  ontstaan 
waren  of  waaraan  ze  zich  hadden  onderworpen 

De  vorst  van  Baoeho  was  dan  ook  de  hoofdvorst  van  Fialaran;  hij  was 
loro  en  liet  zich  Astanara  (van  as  =  hoog  en  tanara  =  opkijken)  noemen.  Hij 
stond  te  hoog  om  zich  zelf  met  bestuurs-  of  andere  zaken  in  te  laten.  Hij  at  en 
dronk  en  sliep  slechts,  het  werk  overlatende  aan  den  radja  van  Kloesien,  die  na 
dien  van  Baoeho  tot  den  oudsten  in  Fialaran  regeerenden  tak  van  het  vorstenhuis 
behoorde. 

Deze  radja  van  Kloesien  regeerde  over  het  geheele  rijk  voor  en  namens 
den  hoofdvorst;  hij  regelde  namens  dezen  de  bestuurszaken,  sprak  in  diens  naam 
recht,  ontving  voor  hem  de  belastingen  die  de  andere  radja's  moesten  opbrengen, 
enz.  Hij  was  de  .radja  prentah",  de  vorst  die  de  bevelen  gaf,  hij  was  de  deur 
die  men  door  moest  om  bij  den  hoofdvorst  te  worden  toegelaten,  hij  was  na 
dien  hoofdvorst    de   voornaamste   der  radja*s,  de  rechterhand  van  den  Astanara. 

Van  de  zaken  die  hij  voor  en  namens  dezen  afdeed,  bracht  hij  gewoonlijk 
aan  dien  hoofdvorst  verslag  uit ;  van  de  belastingen  die  hij  van  de  andere  radja's 
van  Fialara  inde,  droeg  hy  Vs  ^^^  ^^^  ^ver,  het  andere  ^/s  als  belooning  voor 
zijn  eigen  aandeel  aanhoudende.  Alleen  in  gewichtige  aangelegenheden  werd  de 
beslissing  of  de  raad  van  den  Astanara  ingeroepen. 
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Baoeho  en  Kloesien  werden  besehonwd  als  de  moeder  en  de  vader  van 
het  gezin^  waarvan  de  andere  tien  landschappen  de  kinderen  waren. 

Van  deze  tien  kinderen  was  Lassiolat  wel  het  voornaamste.  Het  had  dit 
zoowel  te  danken  aan  het  huwelijk  van  zijn  vorst  met  een  dochter  van  den 
astanara  uit  een  geslacht,  dat  dicht  volgde  op  dat  waaruit  de  vorsten  van  Kloesien 
waren  voortgekomen,  als  aan  zijne  volkrijkheid,  waardoor  het  in  kracht  boven  alle 
andere  «kinderen"  uitmuntte.  Daarom  ook  werd  de  radja  van  Lassiolat  (ook  wel 
Eanoeahitoe,  d.  i.  de  Eampongs-zeven  genoemd)  met  het  krijgsbeheer  van  Fialaran 
belast  en  als  zoodanig  de  linkerhand  van  den  toofdvorst  De  overige  landschappen 
verschilden  misschien  in  macht,  doch  hadden  geen  van  allen  ten  opzichte  van  de 
anderen  een  plaats  van  overwegend  belang  in  het  huisgezin    Fialaran. 

De  radja's  zoowel  van  Baoeho  en  Kloesien  als  van  de  overige  tien  deelen 
waren  alle  van  zuiver  vorstelijken  bloede,  dus  dasi;  vandaar  dat  Fialaran  ook 
wel  naar  de  10  kinderen  dasi-sanoeloe  genoemd  werd. 

Zij  allen  waren  in  't  bezit  van  oude,  heilige  voorwerpen,  rijkssieraden, 
een  soort  van  poesaka  (zie  hoofdstuk  XIV  §  4),  voor  een  deel  bij  het  ontstaan 
hunner  rijkjes  of  bij  de  aanhechting  ervan  aan  Baoeho  van  den  hoofdvorst  ge- 
kregen, voor  een  deel  van  hunne  voorvaderen  ge{$rfd  of  op  andere,  meestal  boven- 
natuurlijke of  geheimzinnige  wijze  in  hun  bezit  gekomen 

In  die  voorwerpen  zetelden  geesten,  die  op  het  wel  en  wee  van  hunne  ver- 
zorgers en  eigenaren  groeten  invloed  uitoefenden.  Daardoor  waren  en  zijn  trouwens 
nog  die  voorwerpen  onafscheidbaar  aan  het  radjaschap  verbonden  en  was  dit 
zonder  die  rijkssieraden  ondenkbaar. 

De  vraag  rijst  wat  er  van  die  verhoudingen  tegenwoordig  is  overgebleven. 

In  de  eerste  plaats  moet  dan  vermeld  worden,  dat  het  onderdeel  Lasaka 
reeds  zeer  langen  tijd  niet  meer  bestaat. 

Een  der  radja's  van  Lasaka  moet  indertijd  namelijk  zulk  een  wreedaard 
geweest  zijn,  dat  de  hoofdvorst  hem  vermoordde  en  zijn  land  als  rechtstreeksch 
gebied  bij  Baoeho  voegde.  Verder  zijn  in  het  rijk  Fialaran  twee  deelen  te  onder- 
scheiden, t.  w.  West-Fialaran,  bestaande  uit  Baoeho,  Kloesien,  Dafala^  Manoek- 
leten,  Oemaklaran  en  Sorbaoe,  welke  laatste  vier  ook  wel  oemah  hat  (van  oemah  = 
huis,  hat  =  vier)  of  rien  besien  hat  (van  rien  =r  pilaar,  besien  =  ijzer),  dus  de  vier 
huizen  of  de  vier  ijzeren  pilaren  (van  Baoeho  namelijk)  genoemd  worden  — ,  en 
Oost-Fialaran,  bestaande  uit  T^assiolat,  Asoemanoe,  Toké,  Maoemoetien  en  Aitoon. 

In  West-Fialaran  zijn  de  vroegere  verhoudingen  nog  zuiver  bewaard  gebleven; 
Baoeho  en  Kloesien  hebben  daar  hun  oude  gezag  nog  goed  weten  te  handhaven, 
worden  er  in  alle  opzichten  nog  als  de  hoogste  autoriteiten  vao  Fialaran  beschouwd 
en  behandeld. 

Geheel  anders  is  het  met  Oost-Fialaran  gesteld.  De  banden  die  tusschen 
de  landschappen  welke  daartoe  behooren  en  Baoeho  en  Kloesien  bestonden,  zgn 
frootendeels  verbroken.    In  Oost-Filaran  neemt  tegenwoordig  de  radja  van  Las- 
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siolat  in  vele  opzichten  de  plaats  in,  die  er  vroeger  door  Baoeho  vervuld  werd. 
Zoo  draagt  Oost-Fialaran  geene  belasting  meer  aan  Baoebo  af. 

Slechts  in  enkele  gevallen,  en  dan  nog  alleen  wanneer  de  omstandigheden 
dit  noodig  of  wenschelijk  maken,  wordt  Baoeho  nog  door  Lassiolat;  dus  door 
Oost-Fialaran  gekend.  Zoo  zal  b.  v.  laatstgenoemd  rijk  er  gewoonlijk  nog  aan 
Baoeho  kennis  van  geven  wanneer  het  in  oorlog  gewikkeld  wordt  en  zal  het  Baoeho, 
wanneer  dit  in  oorlog  geraakt,  meestal  met  hulptroepen  en  geld,  om  vreemde  hulp - 
benden  te  onderhouden,  steunen. 

Zoo  zal  het  ook  meestal  nog  oogluikend  toestaan,  dat  de  vorst  van  Baoeho 
van  sommige  zijner  minder  beteekenende  souvereiniteitsrechten  gebruik  maakt,  b.  v. 
bij  sommige  gelegenheden  enkele  karbouwen  van  Lassiolat  laat  neerschieten  en  weg- 
halen, mits  de  astanara  echter  maar  zorg  draagt  het  niet  te  bont  te  maken.  Ook  in 
een  ander  opzicht  zijn  de  vroegere  toestanden  gewijzigd.  Waar  vroeger  namelijk 
alle  radja's  dasi,  dus  van  zuiver  vorstelyk  bloed  waren,  zijn  er  dit  thans  nog  slechts 
twee,  t.  w.  van  die  Baoeho  en  die  van  Lassiolat.  De  anderen  zijn  allen  tot  den  datoe- 
stand  afgedaald,  doordat  de  zuivere  dasi-families  en  de  rijkjes  elk  afzonderlijk  het  er 
niet  voor  over  hadden  een  dasi  van  elders  te  koopen  of  hun  dat  te  duur  uitkwam. 

Die  datoe's  echter,  welke  de  dasi's  van  vroeger  vervangen  hebben,  bleven 
de  bezitters  der  rijkssieraden  en  andere  vorstelijke  eigendommen  en  hebben  het 
daaraan  te  danken,  dat  zij  radja  bleven,  dat  zij  niet  tot  den  rang  van  groot  toe- 
moekoen  of  ferikatoeas  afdaalden  en  dat  hunne  rijkjes  zich  niet  geheel  in  de 
andere  oplosten. 

Mocht  echter  de  vorst  van  Baoeho  nog  eens  talryke  manlijke  nakomelingen 
van  zuiver  vorstelyken  bloede  krijgen,  dan  zouden  eenige  dezer  waarschijnlijk 
weder  tot  hoofden  van  Kloesien  en  van  de  landschappen  der  rien  besien  bat  wor- 
den aangewezen.  De  tegenwoordige  titularissen  zijn  als  't  ware  slechts  met  de 
waarneming  van  het  radjaschap  belast.  Van  de  eensgezindheid  der  verschil- 
lende landschappen  van  één  rijk  onderling,  make  men  zich  geene  al  te  groote 
voorstellingen.  De  „kinderen''  hebben  onder  elkaar  en  zelfs  met  hunne  „ouders'* 
meermalen  ruzie  in  den  vorm  van  oorlog  gehad,  zooals  in  de  laatste  tijden  nog 
Dafala  met  Kloesien  en  Tohé  met  Asoemanoe. 

Beide  eerstgenoemden  waren  dien  oorlog  echter  begonnen,  zonder  er 
Baoeho  mededeeling  van  te  doen.  Hadden  zij  het  aan  Baoeho  verteld,  dan  zou 
deze  de  zaak  wel  langs  minlijken  weg  opgelost  hebben;  thans  werden  beide 
partyen    beboet  wegens  het  beginnen  van  een  krijg  zonder   Baoeho's  medeweten. 

Het  in  Zuid-Tétoen  gelegen  landschap  Dirma  komt  in  samenstelling 
zeer  veel  met  Fialaran  overeen.  De  hoofdradja  woont  te  Sanleo.  Hij  draagt  den 
titel  van  loro  van  Dirma  of  loro  van  Sanleo.  De  radja  van  Oearauw  is  er  de 
rechterhand  van  den  hoofdvorst,  bekleedt  daar  dus  de  plaats,  die  ELloesien  in 
Fialaran  vervult.  De  „kinderen"  zijn  acht  in  aantal,  t.  w.  Tétoen,  Koesa,  Bë- 
botien,  Manléa,  Koenboni,  Bëmbani,  Oemaklaran  en  Wewain.     Van  deze  is  Tétoea 
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de   linkerhand  van  den  hoofdvorst;  het  neemt  er  dus  de  plaats  in  die  Lassiolat 
oorspronkelijk  in  Fialaran  innam. 

In  Waiwikoe  woont  de  hoofdvorst  te  Lasain,  zijn  rechterhand,  dus  de  radja- 
prentah,  te  Oema-Lor.  Van  de  vier  , kinderen"  wonen  er  twee  te  Bésiek-Aman, 
één  woont  te  Wé  Oin  en  één  te  Débassa.  Bovendien  zijn  er  een  groot  aantal 
andere  „dasi's/'  die  echter  slechts  als  onderhoofd  over  betrekkelijk  weinig  onder- 
danen bevel  voeren 

In  het  half  tétoensche,  half  maraische  landschap  Maoekatar  is  de  radja 
van  Bëdabeen  de  hoofdvorst;  hij  woont  te  Zoba.  De  radja  van  Oeberaw  is  zijn 
rechterhand,  dus  radja-prentah.  Het  aantal  kinderen  bedraagt  zes,  vandaar  dat  het 
landschap  ook  wel  Kaluninèn  (van  kaluni  =  slaapplaats,  nèn  =  zes)  genoemd  wordt. 

De  kinderen  zijn:     Korontow,  Labarai,  Opah,  Matai,  Vohoroea  en  Okkes. 

Het  maraische  landschap  Lamak-nèn  (van  lamak  =  houten  etensbord,  nèn  =: 
zes)  heeft  een  hoofdvorst,  die  van  Lakmaras;  zijn  rechterhand  is  de  radja  van  Kéwar. 
De  zes  „kinderen'*  zijn  Habis,  Hénis,  Leowaloe,  Foeloer,  Ehien  en  Noealain.  De 
indeeling  van  Beboki,  ook  wel  Kaloeni-sanoeloe  (van  Kaloeni  z=  slaapplaats, 
sanoeloe  ==  tien)  of  Baë.t-sanoeloe  (dawansch  baat  =  tetoensch  kaloeni)  genoemd, 
en  van  Insana  zullen  wij  stilzwijgend  voorbijgaan,  daar  ze  tot  de  dawansche 
of  West-Timoreesche  rijkjes  behooren. 

De  overige,  kleinere  rijkjes  van  Beloe  hebben  een  eenvoudiger  samenstelling. 
Bij  sommige  is  die  samenstelling  vroeger  wel  min  of  meer  gelijk  geweest  aan  die 
van    Fialaran,  doch  is  ze  thans  niet  zoo  gemakkelijk  meer  te  herkennen. 

Zoo  b  V.  Djeniloe.  Dit  bestond  oorspronkelijk  uit  twee  van  elkaar  onaf- 
hankelijke deelen,  t.  w.  uit  de  kuststreek,  het  land  der  datoe  hitoe,  dus  der  zeven 
datoe's,  en  uit  de  bergstreek,  het  land  der  datoe  hdt,  dus  der  vier  datoe's,  ook 
wel  Kaboena  genaamd.  Elk  der  deelen  stond  onder  een  vorst  van  den  dasi- 
stand.  De  eerste  dasi  van  Kaboena  is  volgens  de  legende  uit  een  nog  thans  be- 
staand gat  in  den  grond  te  voorschijn  gekomen,  tegelijk  met  drie  broeders  en 
twee  zusters.     De  zusters  werden  door  vogels  naar  elders  medegevoerd. 

Eén  zou  op  die  wijze  naar  den  Lekaan,  één  naar  Vohotérin  (Portugeesch 
Timor)  gebracht  zijn,  waar  ze  de  stammoeders  respectievelijk  van  het  huis  van 
Baoehs  en  van  de  vorsten  van  Vohotérin  geworden  zouden  zijn.  Erg  geloofwaardig 
komt  mij  die  voorstelling  wat  Baoeho  betreft  niet  voor  De  oudste  der  vier 
broeders  werd  hoofdvorst  van  Kaboena,  de  tweede  werd  diens  rechterhand,  de 
uitvoerder  van  diens  bevelen,  dus  radja-prentah,  de  derde  werd  legeraanvoerder. 

De  vierde  werd  in  zee  geworpen.  Dit  geschiedde  om  de  volgende  reden : 
Er  was  in  dien  tijd  oorlog  tusschen  de  meeste  rijkjes  van  Beloe  eener-  en  Balibo 
(Portugeesch-Timor)  anderzijds  Het  wilde  maar  niet  gelukken  Balibo  te  over- 
winnen. Eindelijk  kwam  men  tot  de  conclusie,  dat  dit  een  gevolg  was  van  den 
toorn  van  den  geest,  die  in  een  onderzeesche  klip  voor  Atapoepoe  huisde.  Om  dezen 
te  bevredigen,   werd   de   vierde   broeder   aan  hem  ten  offer  gebracht  en  in  zee 
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geworpen.  Daar  werd  hij  door  den  geest  in  een  krokodil  met  drie  gouden  en 
vier  zilveren  hoorns  veranderd,  die  in  de  baai  van  Atapoepoe  verblgf  hield  en 
daar  bleef  totdat  nu  +  40  jaren  geleden  op  last  van  de  Nederlandsche  ambtena- 
ren de  rezophoren^  die  rondom  de  baai  groeiden,  werden  weggekapt.  Daardoor 
werd  de  baai  voor  den  krokodil  te  onveilig  en  verhuisde  hg  naar  die  van  Tolgorita, 
waar  hij  nu  nog  verblyf  houdt. 

Na  eenige  generaties  bleef  in  Kaboena  als  opvolger  van  den  hoofdvorst 
nog  slechts  één  vrouwelijke  dasi  over.  Zij  huwde  met  den  vorst  van  het  kustland 
en  van  hen  stammen  de  tegenwoordige  vorsten  van  Djeniloe  af. 

De  berg-  en  de  kuststreek  werden  dus  tot  één  rijk  vereenigd. 

In  Kaboena  bleven  afstammelingen  van  den  vroegeren  hoofdvorst  van 
Kaboena  met  den  datoe-titel,  dus  van  niet  zuiver  vorstelijke  afkomst,  onder  de 
bevelen  van  den  vorst  van  Djeniloe  met  het  bestuur  belast. 

Van  den  tweeden  broeder,  die  uit  de  aarde  kwam,  stammen  de  datoe 
Lian  nai,  van  den  derde  de  Ferikatoeas  van  Wélaoen,  beide  onderhoofden  in 
evengenoemd  landschap,  af. 

De  datoe  van  Kaboena  kan  men  dus  met  de  klein-radja^s  van  Fialarang, 
zooals  die  van  Oemaklaran,  Sorbaoe  enz.  vergelijken ;  de  Ferikatoeas  van  Welaoen 
en  de  datoe  Liannai  zijn  ondergeschikten  van  dien  datoe,  niet  zijns  gelijken. 

Lidak,  ook  wel  Foekoen-lima  genoemd,  naar  de  vijf  toemoekoens  die  er 
onder  den  vorst  het  bestuur  voeren,  had  oorspronkelijk  één  hoofdvorst  te  Toe- 
knéno,  één  dasi  als  rechterhand  van  dien  hoofdvorst,  dus  als  radja-prentah,  te 
Nakassa  en  een  derde  dasi  als  „kind''  te  Fatoekéti.  Die  te  Nakassa  is  tot  den 
datoe-stand  afgedaald,  doch  althans  in  naam  nog  radja-prentah  gebleven.  Die  te 
Fatoe  Kéti  is  niet  alleen  in  stand  verminderd,  doch  heeft  bovendien  zijne  rijks- 
sieraden,  de  teekens  van  zijn  radja-schap,  aan  den  hoofdvorst  ingeleverd,  zoodat 
hy  thans  met  de  gewone  lagere  hoofden  gelijk  staat. 

In  Silawang,  een  zeer  onbeduidend  rijkje,  is  thans  zelfs  niet  één  dasi  meer. 
Het  raclja-schap  wordt  er  door  een  datoe  waargenomen.  Wel  is  er  een  dasi  van 
Balibo  gekocht,  maar  de  levering  van  dien  vorstentelg  door  dat  rijkje  bleef  tot 
nu  toe  nog  steeds  achterwege. 

In  Naitimoe  waren,  behalve  een  hoofdvorst,  oorspronkelijk  zes  dasi's  als 
yykinderen''  van  den  eerstgenoemde.  Later  daalden  zij  tot  den  datoe-stand  af  en 
leverden  ze  hunne  rykssieraden  aun  den  hoofdvorst  in.  Zij  werden  daardoor 
gewone  onderhoofden  en  zijn  tegenwoordig  toemoekoens  van  Toelaman,  Lawai, 
Fatoekiek,  Panaboe,  Lelowai  en  Padasi.  Handéo  heeft  een  hoofdvorst  teTanoen 
woonachtig  en  een  „radja-prentah"  te  Réfai. 

In  zijn  eigen,  direct  gebied,  dus  in  Waihalé,  heeft  de  Meromak  0'an 
drie  klein-radja's  onder  zyn  bevelen  en  wel  te  Manoe-moetien,  Loösina  en 
Natar-nain.    Overigens  is  de  toestand  er  gelyk  aan  dien  in  Waiwikoe. 


Verh.  fiat.  Gen,  deel  LIV,  3*  stuk. 


HOOFDSTUK  VIII. 


NOG    EENIGE   OPMERKINGEN   OMTRENT 
SOMMIGE   RUKJES. 


Het  Gouvemementsgehied  omvat  de  vallei  van  Atapoepoe. 

Deze  is  gelegen  aan  de  straat  Ombaai,  dus  aan  de  Noordknst;  aan  de 
landzgde  is  ze  aan  alle  kanten  door  steile  bergen  omgeven,  die  haar  van  bet 
gebied  van  Djeniloe  scheiden. 

De  vallei  is  slechts  +  2  kilometer  lang  en  gemiddeld  4  k  500  meter  breed. 

Vóór  de  kust  strekken  zieh  tot  ver  in  zee  rilFen  uit,  die  bg  laag  water 
droog  vallen. 

Van  de  kleine  oppervlakte  der  vallei  wordt  nog  weder  een  groot  gedeelte 
door  een  met  rizophoren  omgroeid  baaitje  ingenomen,  aan  hetwelk  Atapoepoe  zp 
tétoensche  naam  Namon-oeloen  (van  namon  =  baai  en  oeloen  n=  hoofd,  voornaamste) 
ontleent. 

De  vallei  werd  vroeger  ook  wel  met  den  naam  pantai  Fialaran  (=  kust  van 
Fialaran)  bestempeld,  omdat  ze  tot  het  grondgebied  van  dat  landschap  behoorde. 

Nog  heden  vindt  men  er  een  offerplaats  (voho),  waar  de  Fialaran's  van 
tijd  tot  tijd  hunne  offers  komen  brengen. 

Tot  voor  betrekkelijk  weinige  jaren  betaalden  de  Chineezen  van  Atapoepoe 
jaarlijks  aan  Fialaran  een  soort  grondbelasting,  mata  datjing  (mata  =  oog, 
datjing  =:  unster)  genoemd,  liovendien  betaalden  ze  aan  Djeniloe  eene  schatting, 
séwa  pantai  geheeten,  die  6  &  7  gulden  per  gezin  en  per  jaar  bedroeg  en  waar- 
voor Djeniloe  zich  met  het  onderhoud  van  den  weg  te  Atapoepoe  belastte.  Beide 
belastingen  zgn  echter  afgeschaft,  terwijl  de  Chineezen  thans  zelf  den  weg  in 
orde  houden. 

De  vallei  kan  tegenwoordig  als  Gouvemementsgrond  worden  beschouwd. 

Ze  is  over  bgna  haar  geheele  lengte  bewoond.  Alle  woningen  te  zamen 
vormen  het  plaatsje  Atapoepoe. 

Dit  is  de  standplaats  van  den  Posthouder  van  de  onderafdeeling  Béioe. 

Verder  wonen  er  Chineezen,  enkele  Aioreezen,  eenige  Mardgkers,  d.  z.  uit 
het  binnenland  naar  Atapoepoe  gevluchte  en  door  hunne  vestiging  aldaar  vrg 
geworden  slaven  en  hunne  afstammelingen,  en  eenige  Beloeneezen,  die  als  koeli, 
dddr  matroos  genoemd,  bij  de  Chineezen  in  dienst  zijn. 

Het  talrijkst  zijn  er  echter  de  Chineezen.  Zij  staan  onder  een  luitenant, 
die   aan  den  Posthouder  ondergeschikt  is. 
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Ook  in  het  binnenland  wonen  hier  en  daar  zonen  van  het  hemelsche  rijk. 
Er  zijn  er  daarbij  van  ouvermengden  bloede,  doch  ook  anderen,  die  wanneer  men 
ze  in  het  binnenland  ontmoet  niet  van  de  inboorlingen  te  onderscheiden  zijn,  die 
de  inlandsche  hadat  meer  volgen  dan  de  Chineesche  en  alleen  wanneer  ze  naar 
Atapoepoe  gaan  hunne  haarvlecht  dragen  en  eenigermate  Chineesch  gekleed  gaan. 

Sommige  dier  in  het  binnenland  wonende  lieden  zijn  daar  zeer  gezien  en 
door  huwelijk  aan  de  voornaamste  vorstenfamilies  verwant.  De  meesten  echter 
voeren  er  weinig  goeds  uit.  De  handel  van  Beloe  is  voor  verreweg  het  grootste 
gedeelte  in  handen  der  Chineezen  Die  welke  in  de  binnenlanden  wonen,  erneeren 
zich  gewoonlijk,  behalve  met  handel,  ook    met  landbouw  en  veeteelt. 

In  de  meeste  rijkjes  moeten  ze,  wanneer  ze  er  komen  om  handel  te  drijven, 
een  soort  vergunningsrecht  aan  de  hoofden  betalen. 

Van  1857  tot  1 869  heeft  te  Atapoepoe  garnizoen  gelegen.  Van  de  versterking, 
waarin  dat  is  gelegerd  geweest,  bestaan  nog  de  ringmuur  en  één  der  gebouwen. 

In  1865  is  te  Atapoepoe  een  Gouvernementsschool  opgericht,  die  voorna- 
melijk zou  dienen  voor  kinderen  van  radja's  en  hoofden  en  die  in  de  plaats  kwam 
van  twee  dergelyke  scholen  in  Djeniloe  en  Fialaran,  die  wegens  gebrek  aan 
leerlingen  werden  opgeheven. 

De  school  te  Atapoepoe  moest  echter  niet  lang  daarna  om  dezelfde  reden 
worden  gesloten. 

Atapoepoe  is  na  Eoepang  de  voornaamste  handelsplaats  van  Nederlandsch 
Timor. 

De  uitvoer  bestaat  er  voornamelijk  uit  sandelhout,  was,  huiden,  hoorns, 
een  weinig  koffie  en  geringe  hoeveelheden  van  andere  artikelen,  de  invoer  uit 
arak,  manufacturen,  kramerijen,  glas-  en  aardewerk,  ijzerwaren,  enz. 

Üjeniloe  grenst  ten  noorden  aan  straat  Ombaai,  ten  oosten  aan  Silawang, 
ten  zuiden  aan  Fialaran  (de  grens  is  daar  de  Talaoe-rivier)  en  ten  westen  aan 
Lidak  en  Hameno. 

De  radja  woont  even  ten  oosten  van  Atapoepoe  bij  Fatoe  Loeka  aan  het  strand. 

Op  sommige  plaatsen  loopt  het  gebergte  tot  aan  zee,  doch  op  de  meeste 
laat  het  eenige  ruimte  voor  een  smalle  strandvlakte  over. 

Overigens  is  de  Noordelijke  helft  van  het  landschap  zeer  bergachtig,  ter- 
wijl de  zuidelijke  helft  meer  uit  heuvelland  en  golvend  terrein  bestaat,  dat 
grootendeels  met  alang-alang  en  kajoepoetih- hoornen  bedekt  is. 

De  gebouwen  eener  R.  K.  missie  zijn  van  af  Fatoe  Loeka  ongeveer  één 
K.  M.  land-inwaarts  gelegen. 

Silawang  grenst  ten  noorden  aan  straat  Ombaai,  ten  oosten  nan  Portugeesch 
Timor  (Kowa),  ten  zuiden  aan  Fialaran  (grens  is  hier  de  rivier  Talaoe)  en  ten 
westen  aan  Djeniloe. 
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Het  vormt  van  Noord  naar  Zuid  een  lange  smalle  strook.  Het  is  klein 
van  oppervlakte,  weinig  bevolkt  en  zeer  onbeduidend.  Het  is  in  't  midden  het 
hoogst.    Het   zuidelijk   gedeelte  gelijkt  veel  op  de  zuidelijke  helft  van  Djeniloe. 

Fialaran  is  het  grootste  en  belangrijkste  staatje  van  Noord-Tétoen.  Het 
heeft  van  Oost  naar  West  een  langwerpigen  vorm. 

Het  grenst  ten  noorden  aan  Lidak,  Djeniloe,  Bilawang  en  Portngeesch 
Timor  (Kowa  en  Balibo),  ten  oosten  aan  Portugeesch  ïimor  (Lamakhitoe),  ten 
zuiden  aan  Tiamaksanoeloe,  Makir,  Lamaknen,  aan  Portugeeseh  Timor  (Tahakaj, 
Tatoemea  en  Lokeoe)  en  Naitimoe,  ten  westen  aan  Naitimoe  en  Lidak. 

Oost-Fialaran  bestaat  voor  het  grootste  gedeelte  uit  bergland;  het  is  zeer 
steenachtig  en  de  meest  voorkomende  steensoort  is  kalksteen. 

In  West- Fialaran  vindt  men  daarentegen  meer  heuvelland,  dat  op  de  meeste 
plaatsen  met  alang-alang  en  kajoepoetih-boomen  bedekt  is 

De  hoofdvorst  woont  te  Baoeho. 
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Als  loro  heeft  de  radja  van  Baoeho  in  de  rondom  Fialaran  gelegen  rgkjes 
Djeniloe,  Silawang,  Lidak  en  Naitimoe  en  in  Mandeo  niets  meer  te  zeggen.  Men 
beschouwt  hem  daar  eenvoudig  als  een  voornaam,  machtig  vorst,  zonder  meer. 
Voor  zoover  ze  met  Waibalé  iets  uit  te  staan  willen  hebben,  beschouwen  die 
landschappen  zich  trouwens  als  reclitstreeksche  kinderen  van  den  MëromakO'an, 
omdat  ze  indertijd,  toen  deze  op  Haoeho  vertoornd  was,  door  tusschenkomst  van 
Téoen  poesaka  van  hem  hebben  ontvangen,  die  hun  als  het  ware  van  hon  loro 
losmaakten  en  meer  direct  aan  Waibalé  bonden. 

Te  Lahoeroes  in  Lossiolat  is  een  R.  K.  missie  gevestigd.  Zg  is  daar  mooi 
gelegen,  in  een  aangenaam  klimaat,  op  een  hoogte  van  569  meter.  Een  prachtige 
bron  geeft  overvloed  van  heerlijk,  frisch  water. 

Te   Foelan-monoe  in  Oemah-laran  is  eene  vestiging  van  Ghineezen. 

Vrij  hoog  op  de  hellingen  van  den  Lekaan  zijn  nog  de  restes  van  eene 
Portugeesche  versterking  aanwezig,  waarin  nog  een  zwaar  kanon  ligt. 

Het  tweede,  dat  zich  daar  vroeger  bevond,  is  bij  eene  poging  der  bevolking 
om  het  te  vervoeren  in  een  ravijn  gevallen. 
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De  Portugeezen  hadden  vroeger  in  Beloe  meerdere  dergelijke  versterkingen. 
In  Fialaran  hadden  ze  een  soort  van  burgerwacht  ter  sterkte  van  100  man,  be- 
staande uit  bewoners  van  het  land^  onder  de  bevelen  van  Ënropeesche  onderofficieren. 

Lidak  grenst  ten  noorden  aan  Beboki  en  Harneno,  ten  oosten  aan  Djeniloe 
eu  Fialaran,  ten  zuiden  aan  Naitimoe  en  ten  westen  aan  Beboki. 

De  bevolking  is  diefachtig  en  oorlogzuchtig. 

In  1857  is  er  een  militaire  expeditie  heen  geweest,  die  echter  geen  succes 
heeft  gehad  en  al  heel  spoedig  weer  terug  is  getrokken.  Aanleiding  tot  die  expe- 
ditie was,  dat  een  luitenant  ter  zee  Ie  klasse,  die  een  door  den  Resident  met  een 
opdracht  naar  Lidak  gezonden  ambtenaar  derwaarts  vergezelde,  op  den  terugweg 
door  de  bewoners  van  dat  land  was  achtervolgd  en  doodelijk  verwond. 

Lidak  bestaat  deels  uit  bergland,  deels  uit  vlak  terrein. 

Kailimoe  grenst  ten  noorden  aan  Lidak  en  Fialaran,  ten  oosten  aan  Por- 
tugeesch   limor,  ten  zuiden  aan  Mandéo  en  ten  westen  aan  Dirma  en  Beboki. 

Zijne  bevolking  staat  even  ongunstig  bekend  als  die  van  Lidak 

Het  oostelgk  gedeelte  van  dat  landschap  is  bergachtig,  de  westelijke  helft 
heuvelachtig  of  vlak. 

De  radja  heeft  zijn  kotta  te  Nënait  op  het  gebergte  van  dien  naam  en 
een  andere  verblgfplaats  te  Halé-loelik  in  de  vlakte. 

Lakékoen  grenst  ten  noorden  aan  Portugeesch  Timor  (Tamiroe-Ailala),  ten 
oosten  aan  Portugeesch  Timor,  ten  zuiden  aan  den  Indischen  Oceaan  en  ten  westen 
aan  Waihalé  en  Dirma. 

Het  deel  van  Lakékoen,  dat  tusschen  de  rivieren  Taloes  of  Masin  en 
Baboeloe  is  gelegen,  heet  Lakékoenaë  (aë  =  gras),  de  rest  van  het  rijk  Lakékoen 
alas  (alaa  =  woud). 

Het  ovengenoemde,  bg  de  grensregeling  van  1859  aan  Portugal  toegewezen 
landschap  Tamiroe-Ailala,  maakt  eigenlijk  een  onderdeel  van  Lakékoen  uit. 

De  radja  van  Lakékoen  heeft  als  oudste  loro  een  hoogen  rang.  Zijn  macht 
is  echter  gering.  Hij  heeft  maar  betrekkelijk  weinig  eigen  onderdanen,  waarmede 
hij  het  zuiden  van  zijn  landschap  bewoont. 

Verder  noordwaarts,  in  dat  deel  dat  Litoemali  heet,  wonen  lieden,  die  van 
8isi  in  Tahakay  afkomstig  zijn  en  van  daar  door  de  Lamaknens  werden  verdre- 
ven, terwijl  in  het  deel  dat  Wéolain  genoemd  wordt,  menschen  wonen,  die  in 
1862  of  '63  voor  een  pokkenepidemie  uit  Fialaran  gevlucht  zijn.  In  Tamiroe- 
Ailala  wonen  lotgenooten  van  de  lieden  van  Sisi,  die  vroeger  dat  deel  van  Tahakay 
bewoonden  dat  Maoedemoe  genoemd  wordt. 

Al  die  vreemdelingen  staan  onder  hun  eigen  hoofden,  die  slechts  in  zoover 
aan  den  loro  gehoorzamen  als  zijzelf  dat  naar  omstandigheden  wenschelijk  of 
noodig  vinden. 
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Het  gebied  der  overige  rijkjes  aao  en  nabg  de  zuidkust,  t.  w.  dat  van 
Waiwikoe,  Waihalé,  Fatoe  Aroeien  en  üaitimoe,  wordt  in  zgn  geheel  ook  wel 
jjde  Lioerai'*  genoemd. 

De  bewoners  ervan,  vooral  die  van  Waiwikoe,  rekenen  zich  hooger,  voor- 
namer dan  de  andere  Beloeneezen.  Ze  hebben  ten  gevolge  van  hun  afkomst, 
zoo'n  hoogen  dunk  van  zickzelven,  dat  ze  de  Hollanders  au  fond  hunne  Jongere 
broeders''  vinden,  al  moeten  ze  erkennen  dat  die  jongeren  de  ouderen,  dus  hun 
zelven  te  slim  af  zyn  geworden,  zooals  o.a.  uit  het  bezit  van  verdragend  geschut, 
van  moderne  geweren  en  van  stoomschepen  blijkt. 

Vroeger  hebben  de  Portugeezen  er  vestigingen  gehad  en  zgn  er  Portugeesche 
geestelijken  werkzaam  geweest. 

Een  van  de  grieven  tegen  dezen  was,  dat  ze  zich  lieten  dragen,  hetgeen 
de  bevolking  vermoeiend,  doch  meer  nog  vernederend  vond. 

Toen  in  het  midden  der  18^  eeuw  of  iets  eerder  de  rgkssieraden  van 
Waihale  in  Timor-Dilly  terecht  kwamen  en  de  Portugeezen  deze  niet  terug  wilden 
geven,  kwamen  de  bewoners  der  Lioerai  in  verzet  en  werden  de  Portugeezen  van- 
daar verjaagd,  terwijl  er  toenadering  tot  de  Vereenigde  Oost-Indische  Compagnie 
gezocht  werd,  die  echter  nimmer  tot  geregelde  aanraking  aanleiding  heeft  gegeven. 

Onder  de  Portugeezen  had  't  zij  de  Lioerai  van  Fatoe  Aroeien,  U  zg  de 
Meromak  0'an  den  rang  en  titel  van  Generaal-Majoor,  terwijl  de  andere  radja's 
in  Beloe  hoogstens  dien  van  Kolonel  hadden. 

Waiwikoe  is  van  de  vier  genoemde  rijkjes  het  krachtigste  en  brutaalste. 
Het  brengt  geene  belasting  aan  Waihalë  op  en  tracht  zich  in  rang  boven  Waihalé 
te  verheffen  of  zich  daarmede  althans  gelyk  te  stellen. 

In  t^ènomèlan  (van  het  Davtansch  nèno  =s  dag,  zon,  en  metan  =  zwart,  dus 
het   land  waar  de  zon  ondergaat)  woont  de  eigenlijke  radja  te  Anas. 

Noordelgk  daarvan  is  te  Wekmoerak  nog  een  hoofd  gevestigd,  dat  zich 
vrijwel  onafhankelijk  van  dien  radja  beschouwt.  Hij  is  de  zoon  van  den  oom 
van  den  Amanoebangschen  vorst  te  Nikki-nikki,  welke  oom  bij  Fatoe  Ro  in  't  uiterste 
noorden  van  Amanoebang  verblijf  houdt. 

üe  zoon  is  gehuwd  met  een  Waiwikoesche  prinses.  In  de  buurt  van 
Wekmoerak  wonen  vele  Waiwikoe's,  die  daar  tuinen  bewerken. 

Zoowel  de  radja  te  Anas  als  't  hoofd  van  Wekmoerak  brengen  belasting 
aan  Waiwikoe  op  en  niet  aan  Waihalë. 

Lamakfièn  en  Fialaran  kregen  ongeveer  50  jaren  geleden  oorlog  met  Tahakav 
(Portageesch  Timor\  omdat  lieden  van  dit  rgkje  de  vorstengraven  van  Baoeho  hadden 
geschonden.     Het  gelukte  de  eerstgenoemden  de  Tahakay's  uit  hun  land  te  verdrgven. 

Het  verlaten  gebied  kwam  toen  grootendeels  aan  LamaknoD,  behalve  een 
klein  deel  in  het  westen  ervan,  dat  aan  Fialaran  ten  deel  viel.     Dit  laatste  deel 
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Maoedemoe  genaamdy  is  nog  steeds  onbewoond,  hoewel  er  wel  tuinen  aangelegd 
zijn  en  vee  geweid  wordt.  De  streken  Diroen  en  Sisi  zijn  door  Lamaknëns,  zij  het 
ook  dun,  bevolkt  en  worden  als  deelen  van  dit  rijk  beschouwd,  niettegenstaande 
ze  feitelijk  tot  het  Portugeesche  gebied  behooren. 

Tahakay  is  overigens  een  droog,  dor  en  kaal  land,  evenals  trouwens  een 
groot  deel  van  Lamaknen. 

Te  Weloeli  in  Tahakay  aan  de  grens  met  Filaran  is  eene  vestiging  van  Ghineezen. 

De  Lamaknèns  zijn  diefachtig  en  oorlogzuchtig.  Ze  zijn  een  weinig  onbe- 
schaafder dan  de  emma  tètoen,  hebben  minder  geweren  dan  deze,  doch  meer  lansen. 

Maoekaiar  is  in  het  noorden  zeer  bergachtig,  kaal  en  dor,  in  het  zuiden 
laag,  vlak  en  vruchtbaar.  Of  het  als  een  enclave  in  het  Portugeesche  gebied 
beschouwd  moet  worden,  dan  wel  met  een  smalle  strook  aan  Lamaknen  vast  zit, 
is  nog  niet  uitgemaakt. 

Het  oostelijk  deel  wordt  door  Marai's,  het  westelijk,  t.w.  Vohoroea,  Okkes 
en  Matai,  door  emma  Tétoen  bewoond. 

Het  zuidelijkste  gedeelte  van  Maoekatar  ligt  slechts  weinige  kilometers 
van  de  zuidkust  verwijderd  en  is  daarvan  gescheiden  door  de  Portugeesche  rijkjes 
Soeai  en  Kamanassa. 

Het  stond  vroeger  en  staat  nog  min  of  meer  onder  den  lioerai  van  Soeai- 
Kamanassa,  niet  onder  dien  van  Fatoe  Aroeiën. 


HOOFDSTUK    IX. 


BLOED-    EN    AANVERWANTSCHAP. 


Vóór  dat  wij  beginnen  met  de  beschrijving  der  gebruiken  die  op  het 
familieleven  betrekking  hebben,  is  het  gewenscht  eerst  uiteen  te  zetten  in  welke 
categoriën  de  familie  verdeeld  wordt. 

In  de  eerste  plaats  heeft  men  de  alien  maoen  (alien  =  jongere,  maoen  = 
oudere  broer). 

Hiertoe  behooren  iemands  vader,  grootvader  van  vaderszijde,  overgrootvader 
van  vaderszijde  enz.,  met  hunne  broeders  en  hunne  zusters  voor  zoover  deze  laatste 
niet  getrouwd  zijn,  zoomede  dier  kinderen,  de  vrouwelijke  alleen  voor  het  geval 
zij  ongehuwd  zijn ;  voorts  iemands  zonen  en  ongetrouwde  dochters  en  dier  afstam- 
melingen, de  vrouwelijke  alweer  zoolang  ze  nog  ongehuwd  zijn;  verder  iemands 
broeders  en  ongetrouwde  zusters  met  dier  afstammelingen,  de  vrouwelijke  zoolang 
zij  door  huwelijk  niet  uit  de  alien-maoen  zijn  getreden.  Eindelijk  worden  ook 
tot  de  alien-maoen  gerekend  iemands  bloed-vrienden. 
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Bloed-vriendschap  wordt  gewoonlijk  slechts  gesloten  tasschen  personen  die 
een  gemeenschappelijk  belang  hebben,  dat  bijna  altijd  van  min  of  meer  obscuren, 
dikwijls  zelfs  van  bepaald  misdadigen  aard  is.  Zoo  sluiten  b.  v.  lieden  die  af- 
gesproken hebben  saHm  op  dielstal  uit  te  gaan  vaak  bloedvriendschap^  om  te  voor- 
komen dat;  indien  één  hunner  betrapt  mocht  worden,  hij  zijn  kameraad  zal 
verraden.  Bloedvriendschap  toch  eischt  van  de  partijen  wederzijdsche  hulp  en 
steun,  niet  alleen  met  opoffering  van  geld  of  goed,  doch  zoo  noodig  van  het  leven ; 
het  is  een  vriendschap  tot  in  den  dood. 

Zij  wordt  op  de  volgende  wijze  gesloten. 

Partijen  nemen  een  kommetje  met  arak,  waarin  ze  een  weinig  aarde  en  een 
paar  droppels  van  ieders  bloed  mengen.  Ze  zetten  het  kommetje  op  den  grond 
en  leggen  er  een  mes  bovenop.  Dan  wordt  van  het  sluiten  van  hun  verbond 
kennis  gegeven  aan  God  en  aan  de  aardgeesten,  men  belooft  elkaar  hulp  en  steun 
in  alle  gevallen,  ook  al  zou  het  gevolg  daarvan  zijn,  dat  de  een  in  het  belang 
van  den  ander  zou  moeten  sterven,  en  spreekt  den  wensch  uit,  dat  hij  die  zijn 
gelofte  mocht  verbreken,  door  het  mes  moge  gedood  worden. 

Soms  offert  men  bovendien  een  kip  of  beter  nog  een  geit  aan  de  aardgeesten. 
Daarna  wordt  het  mes  weggenomen  en  drinkt  ieder  de  helft  van  het  mengsel  uit. 
Bij  gegoeden  gaat  zulk  een  eed  dikwijls  met  het  geven  van  groote  wederzijdsche 
geschenken  gepaard. 

Bloedvriendschap  is  erfelijk  in  de  families  van  beide  partyen. 

Ook  kunnen  geheele  rijkjes  of  onderdeelen  ervan  zich  door  den  bloedeed 
aan  elkaar  verbinden.  Hij  wordt  dan  door  de  hoofden  afgelegd  en  heeft  ten  gevolge 
dat  de  bewoners  niet  met  elkaar  mogen  oorlog  voeren^  elkaar  niet  mogen  bestelen 
enz.  Wanneer  personen  van  een  dier  rijkjes  zich  in  het  gebied  van  het  andere 
bevinden,  moet  desgewenscht  de  bevolking  van  dit  laatste  in  hunne  voeding 
voorzien.  Dit  wederzijdsche  recht  op  vrije  voeding  heet  moroek-metan  (moroek  = 
bitter,  metan  =  zwart),  tn  men  behoeft  daarbij  niet  te  wachten  tot  het  voedsel 
aangeboden  wordt,  maar  mag  het  zich  zoo  noodig  ongevraagd  toeëigenen. 

Ook  zonder  bloedeed  kan  men  elkaar  ten  gevolge  van  innige  vriendschap  ids 
alien*maoen  beschouwen.  Men  helpt  elkaar  dan  b.  v.  bijdragen  in  de  kosten  van 
huwelijken,  begrafenissen,  boeten,  offeranden,  enz.,  doch  dit  is  geen  vriendschap 
„tot  in  den  dood"  en  ze  is  ook  niet  erfelijk. 

Behalve  de  alien-maoen  heeft  men  de  felioh  $awa  of  fet'sawa  (fettoh  = 
vrouw,  sawa  =  schaamgordel). 

Hiertoe  behooren  iemands  gehuwde  zusters,  dochters,  kleindochters,  tantes  en 
oudtantes  van  vaders  en  grootvaders  zgde,  allen  met  hunne  aangetrouwde  familie 

En  eindelijk  hebben  we  de  derde  categorie,  de  oemah-manèh  (van  oemah  = 
huis  en  manèh  =  man).  Zij  is  de  meest  gevreesde,  doch  minst  geachte  en  minst 
geliefde  van  de  drie  rubrieken,  waarin  iemands  bloed-  en  aanverwanten  verdeeld 
kannen  worden. 
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Ze  bestaat  uit  de  familie  van  iemands  vronw^  en  de  families  van  de  vrouwen 
van  iemands  vader,  grootvader,  overgrootvader  enz.  van  vaderszijde,  voor  zoover 
althans  die  vrouwen  niet  tot  de  eigen  familie  dier  mannen  behooren. 

Stel  b.  V.  dat  ik  getrouwd  ben  met  een  meisje  uit  een  familie  (familie 
hier  in  den  uitgebreideren  zin  genomen),  welke  we  kortheidshalve  A  zullen 
noemen,  dat  mijn  vader  zijn  vrouw  uit  eene  familie  B  heeft  gekozen,  dat  mijn 
grootvader  van  vaderszijde  met  een  meisje  uit  z'n  eigen,  dus  mijn  eigen  familie 
is  gehuwd  geweest,  dat  mijn  overgrootvader  van  vaderszijde  met  een  vrouw  uit 
de  familie  C  is  getrouwd  geweest,  en  dat  al  mijn  verdere  voorvaderen  steeds,  't 
zy  met  meisjes  uit  hunne,  dus  mijne  eigen  familie,  hetzij  met  vrouwen  uit  één 
van  de  familie's  A,  B  of  C  zijn  gehuwd  geweest,  —  dan  vormen  deze  drie  fami- 
lies A,  B  en  G  mijne  oemah-maneh 

Tusschen  ieder  van  hen  en  mijne  familie  bestaat  een  band  of  juister  nog 
een  soort  van  contract,  volgens  hetwelk  zij  de  leveranciers  van  vrouwen  voor  de 
mannelyke  leden  van  mgne  familie  zijn.  Laatstgenoemden  zijn  min  of  meer  ver- 
plicht hunne  wederhelften  uit  een  der  families  A,  B  of  C  te  nemen,  waar  tegen- 
over  staat  dat  die  families  hunne  dochters  voor  bepaalde,  onveranderlijke  prijzen 
moeten  afstaan. 

Die  prgzen  zijn  vastgesteld  toen  het  eerste  huwelijk  tusschen  een  man  van 
mgn  familie  en  een  meisje  van  elk  der  genoemde  families  gesloten  werd,  toen 
dus  die  families  oemah-maneh  van  mijn  familie  werden.  En  die  prijzen  werden 
vastgesteld  op  dezelfde  bedragen  als  die,  waarvoor  vóór  dien  de  meisjes  uit  die 
families  reeds  aan  anderen  werden  geleverd,  want  in  iedere  familie  zijn  de  prg- 
zen waarvoor  men  de  huwbare  dochters  van  de  hand  zet  vrijwel  vast,  met  andere 
woorden  voor  alle  meisjes  gelijk. 

Die  vaste  prijzen  betreffen  niet  alleen  den  eigenlijken  koopprijs,  doch  alle 
betalingen  —  op  enkele  na,  die  we  later  zullen  behandelen — ,  die  bij  een  huwelgk 
te  pas  komen. 

Toen  die  prijzen  tusschen  mgn  familie  en  b.  v.  de  familie  A  zijn  vastge- 
steld, zgn  van  die  vaststelling  Késaks  opgemaakt.  Een  Késak  bestaat  uit  één 
of  twee  bundeltjes  bamboe-stokjes,  die  met  touw  bijeengebonden  zijn.  Elk  der 
stokjes  heeft  z'n  beteekenis;  zoo  wijst  in  het  hier  bedoelde  geval  ieder  stokje 
een  soort  van  betaling  en  de  grootte  ervan  aan.  De  naam  van  die  soort  en  het 
getal  dat  de  grootte  der  betaling  uitdrukt,  moet  men  er  echter  maar  bij  onthou- 
den.    De  Eësak  is  dus  een  soort  aanteekenboek,  maar  'n  treurig,  onvolledig  soort. 

Mijn  familie  en  de  familie  A  bewaren  van  de  vaststelling  der  prijzen  hierboven 
bedoeld  ieder  één  Késak;  de  beide  Késaks  zijn  aan  elkaar  gelijk,  gelijkluidend. 

Wanneer  ik  nu  b.  v  een  vrouw  uit  mijn  oemah-maneh  A  wil  trouwen,  dan 
komt,  zoodra  over  de  betalingen  gesproken  moet  worden,  zoowel  mijn  familie  als  de 
familie  A  met  de  betrokken  Késak  voor  den  dag.  Er  wordt  dan  onderzocht  of  ze  nog 
met  elkaar  kloppen,  waarna  de  beteekenis  van  ieder  stokje  gememoriseerd  wordt. 
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Zooals  zooeven  reeds  werd  gezegd^  is  een  man  min  of  meer  yerplicht  met 
een  meisje  uit  z'n  oemah-maneb  te  trouwen. 

Huwt  hij  een  vronw  die  geheel  buiten  zijn  oemah-maneh  staat,  dan  moet 
hij  deze,  dus  die  oemah-maneh  daarvan  kennisgeven  en  haar,  die  zich  daarover 
miskend  gevoelt  en  zich  dus  ten  zeerste  vertoornd  toont,  een  som  gelds  b.  v. 
2  souvereigns  en  f  20.--  aanbieden  om  haar  weder  in  goede  stemming  te 
brengen. 

Wanneer  de  oemah-maneh  het  aangebodene  voldoende  acht,  geeft  zij  daar- 
van blijk,  door  aan  de  jonge  vrouw  bij  wijze  van  teeken  van  erkenning  een 
slimoet  te  brengen. 

Indien  iemands  oemah-maneh  uit  meerdere  families  bestaat  en  hg  een 
vrouw  uit  één  dezer  kiest,  dan  moet  hij  bij  gelegenheid  daarvan  aan  de  overige 
families  zijner  oemah-maneh  kennisgeven  en  hun  daarbij  b.  v  2  of  6  gulden  betalen, 
omdat  hij  geen  echtgenoote  uit  hun  midden  gezocht  heeft.  Die  families  staan  er 
dan  echter  op,  dat  minstens  één  zijner  broeders  of  neven  een  vrouw  bij  hen  komt 
zoeken. 

Zooals  wij  in  de  volgende  hoofdstukken  nog  nader  zullen  zien,  moet  bi|  bijna 
alle  familie-aangelegenheden  de  betrokken  oemah-maneh,  moeten  bij  sommige 
zelfs  allen  tegenwoordig  zijn.  Ze  wordt  dan  gewoonlijk  minder  goed  onthaald  dan 
de  alien-maoen  en  de  fettoh  sawa,  doch  daartegenover  staat,  dat  ze  voor  de 
minste  verrichting,  voor  den  kleinsten  dienst  betaling  krijgt 

Z'n  oemah-maneh  negeeren  durft  men  niet,  want  dan  zou  ze  boos  worden 
en  verwenschingen  over  den  schuldige  uitstorten  en  deze  zou  dan  onvermijdelijk 
door  ziekte  of  door  ongelukken  van  anderen  aard  bezocht  worden. 

In  vele  gevallen  van  krankheid  b.  v.,  komt  de  mak'dök  (geneesheer-toovenaar) 
tot  de  conclusie,  dat  ze  een  gevolg  zijn  van  boosheid  van  de  zijde  der  oemah-maneh. 
Om  te  genezen  moet  de  lijder  deze  dan  eerst  weder  door  een  geschenk  ten 
zijnen  gunste  stemmen. 

De  oemah-maneh  maakt  van  de  vrees,  die  men  om  bovengenoemde  redenen 
voor  haar  koestert,  dikwijls  gebruik  om  van  de  mannen  wier  oemah-maneh  ze  is, 
geschenken  te  vragen.  Wanneer  ze  veel  b.  v  1  souvereign  en  f  10. —  vraagt, 
dan  laat  ze  haar  verzoek  gepaard  gaan  met  het  zenden  van  b.  v.  een  slimoet; 
wanneer  ze  weinig  vraagt  stuurt  ze  niets. 

De  mannen  durven  dergelijke  verzoeken  gewoonlijk  niet  weigeren  en 
zenden  het  gevraagde,  zij  't  ook  contre-coeur. 

Bijna  niemand  is  zonder  oemah-maneh,  daar  in  nagenoeg  geen  enkele 
familie  de  mannen  van  ouder  tot  ouder  steeds  binnen  hun  eigen  familie  gehuwd  zijn. 

Het  vorstenhuis  van  Waihalé  is  oemah-maneh  van  meerdere  voorname 
radja-families. 

Ten  slotte  zij  hier  nog  opgemerkt,  dat  men  bij  voorname  lieden  niet  van 
alien-maoen,  doch  van  hoesar  datoe  (hoesar  =r  navel,  datoe  =  een  titel),  niet  van 
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fet'sawa,  doch  van  nai  o'an  nai  fettoh  (nai  =  heer,  o*an  =  kind,  fettoh  z=  vrouw) 
en  niet  van  oemah-maneh,  doch  van  nai  maloen  spreekt. 


HOOFDSTUK    X. 


INRICHTING    VAN     DORPEN    EN 
WONINGEN. 


In  Noord  Tétoen  bestaan  de  dorpen  (Kanoea  of  Kotta)  gewoonlijk  uit 
6  tot  20  huizen,  die  door  een  omheining  omgeven  zijn.  Die  omheining  is  gemaakt 
hetzij  van  los  op  elkaar  gestapelde  steenen,  hetzij  van  horizontaal  liggende  boom- 
stammen en  boomtakken,  die  men  heeft  opgestapeld  tusschen  van  afstand  tot 
afstand  paarsgewijze,  verticaal  in  den  grond  gestoken  stammen.  Een  flinke  om- 
heining is  wel  2  meter  hoog  en  één  meter  dik. 

In  oorlogstijd  werpt  men  buiten  en  op  die  muren  bamboe  doeri  (doornbamboe). 

Een  smalle  deur  of  opening  in  de  omheiniog,  die  's  nachts  gesloten  of  versperd 
wordt,  geeft  tot  het  dorp  toegang. 

De  meeste  dorpen  zijn  op  heuvel-  of  bergtoppen,  rotsen  of  andere  moeilgk 
genaakbare  plaatsen  gebouwd,  ten  einde  in  oorlogstijd  beter  tegen  vgandelyke 
overvallen  beveiligd  te  zijn  Water  is  op  die  plaatsen  bijna  nooit  te  krijgen,  zoo- 
dat dit  nagenoeg  steeds  van  buiten,  soms  van  vrij  ver  moet  worden  aangedragen. 

De  dorpen  der  radja's  hebben  een  sadan  fettoh  binnen,  en  een  sadan  manèh 
buiten   de  muren;  in  het  hoofdstuk  oorlog  zullen  wij  daar  nader  op  terugkomen. 

In  de  woonplaatsen  van  hoofden  vindt  men  voorts  hetzij  een  istasi,  een 
overdekte  plaats  waar  dienstzaken  besproken  worden,  dan  wel  een  hasoroe-fatin 
(letterlgk  =  ontmoetplaats),  die  tot  datzelfde  doel  dienst  doet  en  bestaat  uit  een 
groote  breed  getakte  boom,  om  welks  stam  platte  steenen  gelegd  zijn  die  tot 
zitplaats  dienen.     Soms  is  zoo'n  hasoroe-fatin  door  een  laag  muurtje  omgeven. 

Bij  bijna  iedere  kanoea  of  kotta  behooren  één  of  meer  gehuchten,  lö*6h. 
Een  lo'oh  bestaat  uit  2  tot  6  gewone  dan  wel  tuinhuizen  en  is  soms,  doch  niet 
altijd  door  een  omheining  omgeven 

In  tegenstelling  met  de  kotta*s  die  men  op  moeilijk  te  bereiken  plaatsen 
bouwt,  kiest  men  voor  de  lo*oh  plekken  uit,  die  gunstig  gelegen  zijn  om  het  toe- 
zicht op  z'n  paarden  en  karbouwen  te  kunnen  houden  en  zijn  tuinen  te  kunnen 
bewaken.    Ze    liggen  dan  ook  steeds  aan  of  naby  rivieren,  beken  of  bronnen 

Een  familie  heeft  gewoonlijk  haar  eigenlijk  woonhuis  in  de  kotta,  doch 
bovendien  een  huis  in  een  lo'oh,  waar  h  tour  de  r61e  eenige  harer  leden  verblgf 
houden  om  op  de  velden  en  het  vee  te  passen. 
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Sterft  iemand  in  de  lo'oh,  dan  wel  wordt  hij  er  ziek,  dan  brengt  men  hem 
naar  de  kotta  over. 

Tuinhuizen  treft  men  behalve  in  de  gehuchten,  hier  en  daar  verspreid  in 
de  tuinen  en  velden  aan 

Karbouwenkralen  (natar)  zijn  omheinde  ruimten,  die  gewoonlijk  nabij  de 
kotta's  of  lo'oh*s,  om  ot  bij  een  groeten  boom  worden  aangetroffen.  De  omheining 
is  op  dezelfde  wijze  samengesteld  als  de  muur  om  een  kotta,  doch  minder  hoog 
en  minder  dik. 

In  Zuid  Tétoen,  althans  in  Waiwikoe^  Waihalé  en  Haitimoe  zijn  de  dorpen 
veel  grooter  dan  in  Noord  Tétoen  en  niet  versterkt.  De  bewoners  toch  zgn  aan 
de  vlakte  gebonden,  kunnen  dus  geene  strategische  punten  voor  hunne  dorpen 
uitzoeken  en  trachten  daarom  hun  kracht  te  vinden  in  het  in  groote  menigte 
bgeenwonen. 

De  woningen  (oemah)  van  Noord  Tétoen  verschillen  in  constructie  ten 
zeerste  van  de  huizen  der  Timoreezen  (emma  dawan).  Terwijl  deze  laatste  den 
zuiveren  bijenkorfvorm  vertoonen  en  op  den  beganen  grond  gebouwd  zijn,  staan 
de   huizen  in  Noord  Tétoen  op  palen  en  zijn  ze  bovendien  van  nokken  vooraen. 

Ze  zijn  zeer  verschillend  van  grootte  en  bestaan  in  verband  daarmede  nit 
meer  of  minder  vertrekken.  Allen  zijn  echter  volgens  één  typisch  model  gebouwd, 
waarvan  wij  de  beschrijving  hier  laten  volgen. 
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deur 


rand  van  het  dak. 


De   hoofdstijlen,   die    waarop    de   nok   van    't  dak    rust  (a  en  b),  heeten 
respectievelijk  Kakoeloek  lor  en  Eakoeloek  hai  of  Eakoeloek  raë. 
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Daaromheen  staan  stijlen  van  mindere  lengte  (e  t/m.  m),  die  van  boven 
door  dwarsbalken  verbonden  zijn^  waarop  het  dak  ongeveer  halverwege  de  nok  en 
den  benedenrand  rost 

Onmiddellijk  naast  al  die  balken  zijn  andere,  kortere  aangebracht,  die 
slechts  +  1.  meter  boven  den  grond  uitsteken,  door  dwarsbalken  verbonden  zijn 
en  waarop  de  vloer  van  de  eigenlijke  woning  c.  g.  h.  e.  en  de  balé-balé  c.  e.  k.  i. 
mst.  Een  balk  d.  f,  kotan  genaamd^  verdeelt  den  vloer,  das  het  vertrek  c.  g.  h.  e. 
in  twee  deelen,  waarvan  het  deel  c.  d.  f.  e.  de  stookplaats  bevat  en  het  deel 
d.  g.  h.  f.  tot  woonplaats  dient. 

Boven  de  stookplaats,  die  nabij  den  kakoeloek  hai  is  gelegen,  is  een  zol- 
dering, kahak  hai  aangebracht,  waarop  de  djagoeng  of  mais  bewaard  wordt; 
boven  de  woonplaats  is  geen  zoldering. 

De  eigenlijke  woning,  das  het  gedeelte  c.  g.  h.  e,  is  van  omwanding  voor- 
zien. Dit  is  niet  het  geval  met  het  gedeelte  c.  e.  k.  i.  Deze  ruimte,  sëlak 
genaamd,  is  als  balébalé,  dus  als  rust- of  ligplaats  ingericht.  De  ligplaats  bevindt 
zich  ongeveer  72  oQ^^er  lager  dan  de  vloer  van  de  eigenUjke  woning,  terwijl 
boven  die  ligplaats  een  zoldering  is  aangebracht,  zoodanig  dat  de  ruimte  daar- 
boven  niet  van  het  vertrek  c,  g.  h.  e.  is  afgescheiden,  daarmede  dus  één  geheel 
vormt,  zoodat  men,  binnenshuis  zijnde,  het  gezicht  heeft  op  die  zoldering,  die 
ongeveer  U/4  meter  hooger  is  gelegen  dan  de  vloer  der  woning.  Die  zoldering 
wordt  kahak  lor  genoemd. 

In  sommige  huizen  heeft  men  boven  dien  kahak  lor,  dicht  bij  de  nok  nog 
een  klein  zolderinkje,  bahani  of  kradak  geheeten. 

Het  vertrek  c.  g.  h.  e.  heeft  twee  uitgangen,  bestaande  uit  zeer  kleine 
deuren,  waarvan  een  naar  den  sëlak  en  een  naar  den  beganen  grond  uitgang  geeft. 

Om  buiten  te  komen  moet  men  dan  echter  nog  onder  den  rand  van  het 
dak  doorkruipen. 

De  daken  toch  loopen  af  tot  bg  of  aan  den  grond;  een  of  twee  uitsnijdingen 
uit  den  rand  dienen  tot  in-  en  uitgang  en  zijn  meestal  zóó  klein  dat  men,  ér 
doorkruipende,  nog  met  het  dak  in  contact  komt. 

De  vuurplaat  is  in  die  ruimte  c.  d.  f.  e.  dicht  bg  den  kakoeloek  hai  op 
den  vloer  aangebracht. 

Zij  bestaat  uit  een  door  balken  omgeven  vierkant,  waarbinnen  zich  aarde 
en  asch  bevindt. 

Wanneer  men  z'n  potje  koken  wil,  zet  men  dat  op  een  drietal  steenen 
dat  op  de  vuurplaat  ligt  en  tusschen  welke  sternen  het  vuur  dan  wordt  gestookt. 

Verder  vindt  men  op  den  vloer  tegen  den  kakoeloek  lor  aan  een  platten  steen^ 
lor  fafoehoen  genaamd,  en  op  den  kahak  lor  tegen  denzelfden  balk  aan  een  derge- 
Igken  steen,  die  lor  hoen  heet  (fafoehoen  =  onder,  hoen  =  hoogste  voornaamste). 

Beide   steenen,  zullen   wij    in    de   volgende   hoofdstukken  nog  meermalen 
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Naar  de  wijzen  waarop  de  nokken  der  daken  gedekt  worden,  verdeelt 
men  de  huizen  in  oemah  rabi  en  oemah  kakadoek. 

Bij  de  eerste  soort  wordt  de  alang-alang  waarmede  de  nok  gedekt  wordt,  met 
het  afgesneden  worteleinde  naar  boren  gewerkt,  zoodanig  dat  de  nok  een  soort 
kam  of  borstel  yormt.    De  nok  is  bij  deze  buizen  zonder  versiering. 

Bij  de  oemah  kakadoek  is  de  alang-alang  van  de  nok  met  het  blad  naar  boven 
geplaatst  en  zijn  de  uiteinden  dier  bladeren  in  elkaar  gewerkt  of  gevlochten, 
zoodat  men  in  elkaar  gewerkte  en  geen  borstelvormige  nok  krijgt.  Zoowel  aan 
de  uiteinden  als  in  't  midden  van  deze  nok  worden  hoomvormige  pnnten  gewerkt. 

Daar  waar  men  zijn  dooden  in  houten  kisten  of  liever  in  uitgeholde  boom- 
stammen begraaft,  wonen  de  levenden  in  oemah  rabi ;  overal  elders  bewoont  men 
oemah  kakadoek. 

De  daken  der  huizen  zijn  van  alang-alang  of  gëbangpalmbladeren  gemaakt, 
de  vloeren  zijn  van  hout  of  bamboe,  de  omwanding  is  van  hout,  bamboe  ofbébak 
(bladstelen  van  den  gebangpalm)  vervaardigd. 

De  hoekbalken  van  de  woning  en  de  deurposten  zijn  somtijds  met  ruw 
snijwerk  versierd. 

Het  is  niet  onverschillig  in  welke  richting  men  zgn  woning  plaatst. 

Soms  bouwt  men  ze  met  de  sëlak  in  de  richting  van  het  zielenverbiyf  (in  Fia- 
larang  dus  van  den  berg  Lekaan),  dan  wel  van  de  landen  van  waar  de  eerste  vorsten 
hunne  vrouwen  gekregen  hebben  (in  Fialarang  dus  in  de  richting  van  Waihalé, 
Lakëkoen  of  Balibo)  of,  zooals  in  het  kustland  van  Djeniloe,  in  de  richting  der  zee. 

Van  een  gezin  slapen  de  vader,  de  moeder,  de  kleine  kinderen  en  de  oude 
familieleden  in  de  eigenlijke  woning,  de  volwassen  zonen  op  de  sëlak  en  de  huw* 
bare  dochters  in  afgesloten  bamboehokjes  (x  en  ij),  die  men  onder  het  groote 
dak,  buiten  tegen  de  omwanding  der  eigenlijke  woning  heeft  aangebouwd,  en 
waar  de  jonge  dames  gelegenheid  hebben  ongestoord  nachtelijke  bezoeken  van 
jonge  mannen  te  ontvangen.  Deze  hokjes  hebben  geen  communicatie  met  de 
eigenlijke  woning,  doch  aparte  uitgangen. 

Soms  is  achter  tegen  het  huis,  dus  langs  de  lijn  g.  h.,  nog  een  soort  ach- 
tergalerij g.  h.  n.  o.  aangebouwd,  waar  dan  veelal  ook  nog  een  stookplaats  wordt 
gevonden  en  vanwaar  men  dan  met  een  deur  toegang  tot  de  woning  heeft. 

By  groote  huizen  z\jn  van  het  inwendige  vertrekken  afgeschoten,  waar  de 
vader  en  de  moeder  apart  slapen  of  die  tot  andere  doeleinden  dienen,  terwijl  ook 
meermalen  de  deelen  c.  d.  f.  e.  en  d.  g.  h.  f.  van  elkaar  z\)n  afgeschoten. 

De  huizen  worden  door  de  eigenaars  zelf  met  hunne  familieleden  en  dorps- 
genooten  gebouwd. 

Alleen  voor  enkele  bezigheden  als  meten  en  passen,  moet  men  soms  een 
deskundige  van  een  ander  dorp  te  hulp  roepen,  welke  deskundige,  bëdaïn  taha 
ai  (bedaïn  =  deskundige,  taha  =  snijden,  ai  =  hout)  genoeuKl  wordt,  en  die  voor 
zijn   moeite   evenals   de  andere  helpers  beloond  wordt  met  vrije  voeding  en  een 
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deel  van  het  vleesch  der  dieren^  die  bij  die  gelegenheid  geslacht  worden  (zie 
hoofdstuk  godsdienst). 

Aangeteekend  zij,  dat  de  woningen  in  Zuid  Tétoen  van  geheel  andere 
constructie  zijn. 

De  tuinhuizen  zijn  van  zeer  eenyoudige  samenstelling  en  niet  op  palen 
gebouwd. 
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dakrand. 

De  nok  rust  gewoonlijk  op  twee  palen  b  en  c. 

Op  de  plaats  a  staat  nog  een  verticale^  eenigzins  kortere  paal,  waarop 
het  dak  rust.  Rondom  deze  drie  palen  staan  kleinere  (h  t/m  o.),  die  het  dak 
niet  yer  van  zijn  benedenrand  stutten. 

Tusschen  paal  a  en  het  dak  is  een  zolderinkje,  a.  d.  e.  f  aangebracht, 
dat  bahani  genoemd  wordt,  terwijl  bij  dien  paal  een  bamboe  g.  in  den  grond 
staat,  die  aan  zijn  boveneinde  tot  een  mandje  is  gespleten  en  gevlochten  en  waarin 
een  steen  ligt.    Bamboe  en  steen  heeten  kradak. 

Een  en  ander  zullen  wij  in  de  volgende  hoofdstukken  nog  wel  weder 
ontmoeten. 


HOOFDSTUK  XI. 


GEBOORTE,   NAAMGEVING,    enz. 


Reeds  gedurende  de  zwangerschap  wordt  de  zwangere,  wanneer  zy  pijnen 
voelt  of  ook  wel  bij  wijze  van  voorzorgsmaatregel,  met  gekauwde  këmiri,  boom- 
schors en  boomwortelen  ingewreven  en  gemasseerd,  ten  einde  de  pijnen  te  stillen 
of  de  goede  ligging  van  het  kind  te  bevorderen. 
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De  persoon  die  daarbij  hulp  verleent  is  gewoonlyk  een  vrouw,  een  enkele 
keer  echter  ook  wel  'n  man ;  men  noemt  haar  emma  kaër  karonak  (emma  zz 
mensch,  kaër  =:  vasthouden,  karonak  r^  glad),  dus  de  persoon  die  het  gladde 
(kind)  vasthoudt. 

Het  zyn  eenvoudig  menschen,  die  door  ondervinding  verstand  van  de 
behfuideling  van  zwangerschap  en  van  bevallingen  hebben  opgedaan  en  die  men 
in  elk  dorp  aantreft.  Zy  verrichten  hun  werk  als  vriendschapsdienst,  maken  er 
geen  beroep  van.  De  schors  en  de  boomwortelen  die  ze  als  medicyn  gebniiken 
zoeken  zy  zelf;  ieder  neemt  daarvoor  z'n  eigen  soorten. 

Wanneer  een  vrouw  6  &  8  maanden  zwanger  is  en  haar  toestand  ook 
invloed  op  hare  gelaatstrekken  begint  uit  te  oefenen,  zegt  men  tot  haar:  „6-ne 
isien  kokèk''  oi  „6-ne  isien  iha  loean''  (6=  jou,  isien  =s  lichaam,  kokëk  = 
verlaten,  iha  =  zyn,  loean  =  buiten),  waarmede  men  bedoelt  dat  een  deel  harer 
zeven  zielen  die  zg  in  gezonden  toestand  heeft^  evenals  ingeval  van  ziekte  haar 
lichaam  heeft  verlaten. 

Het  is  dan  tgd  dat  de  mak'dök  (toovenaar-dokter)  wordt  geroepen  om  de 
verdwenen  zielen  naar  het  lichaam  der  zwangere  terug  te  voeren.  Hoe  hg  dat 
bewerkstelligt,   zullen  wg  in  het  hoofdstuk  over  „godsdienst''  nader  uiteenzetten. 

Wanneer  het  oogenblik  der  bevalling  nadert,  wordt  de  emma  kaër  karonak 
geroepen  om  te  assisteeren.  Haar  hulp  is  ook  by  abnormale  bevallingen  van 
weinig  ingrgpenden  aard  en  bepaalt  zich  hoofdzakelijk  tot  het  wrgven  van  den 
buik  met  de  zooeven  reeds  genoemde  ingrediënten;  voor  het  overige  laat  ze  den 
gang  van  zaken  aan  moeder  natuur  over. 

Zoodra  het  kind  geboren  is  wordt  de  navelstreng  met  een  mesje  of  met 
een  scherp  gemaakt  stuk  bamboe,  van  de  soort  die  fafoeloe  genoemd  wordt, 
doorgesneden. 

De  jonggeborene  wordt  vervolgens  met  warm  water  begoten  en  met  këmiri 
en  kapas  schoon  gemaakt. 

De  moeder  wordt  ook  met  warm  water  besprenkeld,  terwgl  men  haar 
bovendien  met  kracht  water  tegen  den  buik,  de  lendenen  en  den  nek  gooit  en 
een  in  het  vuur  verwarmden  ouden  doek  op  buik,  borsten,  nek  en  voorhoofd  drukt. 

Die  behandeling  van  den  buik  en  van  de  lendenen  heeft  ten  doel  alle 
inwendige  vuil  te  verwgderen,  die  der  borsten  om  de  melkvorming  te  bespoedigea 
en  te  bevorderen  en  die  van  den  nek  en  van  't  voorhoofd  om  flauwte  te  voorkomen. 

Deze  bewerking  der  genoemde  lichaamsdeelen  wordt  gedurende  geniimen 
tgd,  dikwgls  tot  aan  het  haarscheren  van  het  kind,  gewoonlgk  om  de  twee,  drie 
dagen  herhaald. 

Met  dezelfde  bedoeling  drinkt  de  jonge  moeder  gedurende  de  eerste  dagen 
warm  water  en  soms  arak. 

De  nageboorte  wordt  in  een  ouden  pot  of  mand  gedaan,  die,  om  spoedig 
bederf  te  voorkomen,  verder  met  asch  wordt  gevuld  en  dan  voorloopig  bewaard. 
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wordt  een  ynnr  aangelegd,  dat  hai  manas  (van  hai  =  vaar;  maaas  =  warm)  ge- 
noemd wordt  en  waarmede  haar  lichaam  yoortdnrend  berookt  en  geroosterd 
wordt 

Dit  wordt  gedaan  om  de  patiënte  voor  ziekte  te  bewaren  en  om  haar 
herstel  te  bevorderen.  Het  yuur  moet  zorgvuldig  onderhouden  worden,  want  het 
mag  vóórdat  de  plechtigheid  van  het  naar  buiten  brengen  der  kleine  plaats  heeft, 
niet  uitgaan. 

Kort  na  de  geboorte  krijgt  het  kind  een  naam. 

Gewoonlijk  is  dan  de  melkafscheiding  bij  de  moeder  nog  niet  begonnen, 
zoodat  er  een  andere  zoogende  vrouw  bg  te  hulp  geroepen  wordt  Deze  legt  de 
kleine  aan  de  borst,  terwijl  een  ander,  b.v.  de  vader,  den  naam  van  een  van  de 
voorvaderen  van  het  kind  opnoemt.  Wanneer  dit  dan  tegelijker  tijd  of  zeer  kort 
daarna  gaat  zuigen,  ontvangt  het  den  naam  die  opgenoemd  is,  in  't  andere  geval 
wordt  het  onder  het  noemen  van  een  anderen  naam  weer  aan  de  borst  gelegd, 
net  zoolang  totdat  het  door  te  gaan  zuigen  heeft  aangegeven  welken  naam  het 
moet  dragen. 

Achter  z'n  eigen  naam  draagt  men  gewoonlijk  dien  van  z  n  vader,  zoodat 
ieder  mensch  twee  namen  heeft. 

Wanneer  het  kind  later  aanhoudend  kermt  of  huilt,  zoekt  men  de  oorzaak 
daarvan  meestal  in  z'n  naam  en  wordt  een  andere  voor  hem  gezocht. 

Dit  kan  op  dezelfde  wijze  geschieden  als  Wriarop  het  z'n  eersten  naam  kreeg. 
Men  kan  echter  ook,  terwijl  het  kind  schreit,  namen  van  z'n  voorvaderen  opnoemen  en 
laat  het  dan  den  naam  houden  die  opgenoemd  was  toen  het  met  weenen  uitscheidde 

Indien  een  en  ander  echter  niet  helpt  wordt  de  hulp  van  den  mak'dök 
ingeroepen. 

Deze  voelt  den  pols  van  den  kleine  en  maakt  dan  uit  welke  geest  of 
macht  vertoornd  is  en  in  z'n  boosheid  het  kind  leed  doet.  Gewoonlijk  is  dit  een 
der  geesten  van  de  voorouders. 

Er  wordt,  om  deze  weder  goed  te  stemmen,  een  mandje  (hanimatan)  met 
een  sirihblad,,  een  stukje  pioang  en  een  zilveren  voorwerp  op  den  kahak  lor 
van  de  woning  gezet,  opdat  de  vertoornde  geest  daarvan  voorloopig  de  zielen  zal 
kunnen  nuttigen  en  gebruiken,  terwijl  men  hem  tevens  belooft  een  varken  of  'n 
ander  dier  aan  hem  te  zullen  offeren,  wanneer  hij  aan  het  geschrei  een  einde 
maakt. 

Tegelijkertijd  wordt  dan  echter  toch  ook  de  naam  van  't  kind  veranderd. 

Eén  of  twee  dagen  na  de  bevalling  wordt  de  pot  of  de  mand  met  de  nage- 
boorte in  een  koesambi-of  waringinboom  gehangen ;  in  sommige  streken  mag  alleen 
wanneer  het  kinderen  van  Voorname  hoofden  betreft  daarvoor  een  waringin  worden 
uitgekozen. 

Na  één   tot   twee   maanden   heeft  de  plechtigheid  van  het  hoofdscheren 
koi  oeloen  (van  koi  =  scheren  en  oeloen  =  hoofd)  plaats. 
Ywlu  fii^t.  Qw,  i^\  Liy,  9«  9tiik<  /  '4 
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By  die  gelegenheid  mogen  moeder  en  kind  voor  't  eerst  na  de  beyalling 
hun  woning  verlaten. 

Tot  op  dat  oogenblik  heeft  de  moeder  geen  arbeid  mogen  yerrichten 
en  hebben  zij  noch  haar  hnisgenooten  goederen^  hun  toebehoorenden  mogen  ver- 
vreemden. 

Bij  het  koi  oeloen  moet  de  familie  der  moeder^  dus  de  oemah  maneh 
tegenwoordig  zijn.  Een  manlijk  en  een  vrouwlijk  lid  dier  familie  vervullen  daarby 
de  functiën  van  ina  koöes  en  ama  koöeS;  (ina  =c  moeder^  ama  =»  vader^  koöes  = 
dragen). 

Zy  zijn  in  hun  beste  plunje  gestoken  en  hebben  een  slimoet  medegebracht, 
waarin  ze  hét  kind  bij  't  begin  der  plechtigheid  naar  buiten  en  bg  't  einde  weder 
naar  binnen  dragen. 

Zoodra  de  kleine  buiten  komt  hebben  aardige  symbolische  voorstellingeD 
plaats. 

Indien  't  kind  een  jongen  is  staan  bg  de  woning  eenige  mannen  hout  te 
kappen  (zooals  dat  bij  't  aanleggen  van  tuinen  wordt  gedaan);  netten  te  werpen 
en  ander  mannenwerk  te  verrichten;  terwijl  meestal  ook  een  koppesneller  met  het 
geweer  in  de  hand  ronddanst  en  op  een  gegeven  moment  dat  wapen  afschiet. 

Wanneer  't  kind  een  meisje  is  zijn  buiten  vrouwen  bezig  met  koken,  weven, 
kapas  (katoen)  schoonmaken  enz.  en  brengt  bovendien  eene  vrouw  een  brandend 
stuk  hout;  dat  ze  van  de  hai  manas  heeft  genomen,  naar  een  ander  huis. 

Deze  handelingen  drukken  de  hoop  uit  dat  het  kind  later  ijverig  en  bedreven 
moge  worden  in  de  werkzaamheden  die  het  te  wachten  staan,  dat  het,  indien  't 
een  jongen  is,  dapper  moge  worden  in  den  oorlog  en  indien  het  tot  het  vrouwelyk 
geslacht  behoort  later  naar  een  ander  huis  zal  worden  gebracht,  m.  a.  w.  zal 
trouwen. 

Het  by  deze  gelegenheid  van  de  hai  manas  genomen  stak  brandend  hout 
is  het  eerste  dat  aan  dat  vuur  wordt  ontnomen.  Vóór  dien  was  het  verboden  van 
de  hai  manas  iets  af  te  nemen  of  er  ander  vuur  mede  aantemaken. 

Wanneer  het  kind  naar  buiten  gebracht  is  wordt  z'n  hoofd  geschoren. 

Daartoe  neemt  een  lid  van  de  oemah-maneh  het  mes  en  beweegt  dat  zeven 
malen  heen  en  wéér  in  de  richting  van  het  hoofd  van  het  kind  dat  geschoren 
worden  moet.  Deze  beweging  heet  tétéra  dala  hitoe  (van  tétéra  =  heen  en 
wêergaan,  dala  =  keer  en  hitoe  =  zeven)  en  geschiedt  om  de  hoop  uittedrukken 
dat  de  kleine  later  zeven  kinderen  moge  krijgen 

Vervolgens  scheert  hij  een  paar  haartjes  weg,  waarna  het  overige  door  een 
wilkeurig  persoon  kan  worden  afgeschoren.  Men  laat  echter  steeds  een  pluim 
midden  op  het  hoofd  staan, 

In  sommige  streken  wordt  het  afgeschoren  haar  dadelijk  door  een  lid  der 
oemah-maneh  in  een  pisangblad  gewikkeld;  elders  doet  men  dat  na  het  eerst  in 
een  pot  met  water  waarin  een  ring  gelegen  is  te  hebben  laten  vallen,  met  welk 
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water  de  familieleden  dan  hunne  oogen  bestrgken^  opdat  deze  even  helderziend 
mogen  worden  als  die  van  het  kind. 

In  elk  geval  wordt  het  in  pisangblad  gepakte  haar  na  afloop  der  plechtigheid 
door  de  oemah  maneh  mede  naar  huis  genomen  en  daar  in  een  klapper- ,  pinang-, 
of  anderen  vrachtboom  gehangen,  die  dan  naar  het  kind  genoemd  wordt  en  voortaan 
aan  hem  toebehoort. 

Alle  boven  beschreven  ceremoniën  gaan  met  feesten  gepaard;  men  slacht 
één  of  meer  karbouwen  en  varkens,  eet,  drinkt  en  danst,  meer  of  min^  al  naar 
gelang  van  de  meerdere  of  mindere  gegoedheid  der  ouders. 

B§  het  naar  huis  g  «an  worden  de  leden  der  oemah  maneh  beloond  voor  het 
medebrengen  der  slimoet  en  bovendien  voor  alle  diensten^  hoe  klein  ook,  die  ze 
gepresteerd  hebben  Zoo  krijgt  hij  die  't  haar  afgeschoren  heeft  2  tot  6  gulden, 
de  ina  koöes  en  de  ama  koöes  weder  andere  bedragen,  enz. 

Kort  na  afloop  van  de  feesten  neemt  de  moeder  een  klapperdop,  doet  daar 
wat  asch  van  de  hai  manas  in  en  gaat  er  mede  naar  een  kruispunt  van  twee 
voetpaden  Daar  zet  ze  den  klapperdop  neer  en  schopt  hem  met  den  hiel  van 
den  luikervoet  omver  Deze  handeling  heet  sidi  akoe  manas  (van  sidi  =  schoppen, 
akoe  =  asch  en  manas  =  warm).  De  moeder  neemt  daarmede  voorgoed  afscheid 
van  het  vuur  dat  haar  geroosterd  en  berookt  heeft  en  schopt  op  die  manier  alle 
verdere  gevolgen  der  bevalling  van  zich  af 

Aangeteekend  zg  hier  nog  dat  in  enkele  streken  het  in  een  boom  hangen 
van  de  nageboorte  en  het  naar  buiten  brengen  van  het  kind,  gepaard  met  de 
symbolische  handelingen,  soms  tegelijkertyd,  op  den  zevenden  dag  na  de  bevalling, 
plaats  hebben.  Na  één  of  twee  maanden  heeft  dan  ook  hier  het  haarscheren  plaats. 
Bij  elk  dier  gelegenheden  wordt  dan  een  feest  gegeven,  zoodat  deze  wijze  van 
doen  duurder  uitkomt  dan  de  eerstbeschrevene  en  dan  ook  minder  veelvuldig 
voorkomt. 

De  besngdenis  bestaat  alleen  voor  jongens  en  wordt  tusschen  hun  12^  en 
20e  jaar  met  behulp  van  een  mesje  en  een  stuk  koesambi-  of  sisihout,  doch 
overigens  zonder  de  minste  plechtigheid  verricht.  Men  gebruikt  een  van  de  twee 
genoemde  houtsoorten  die  nog  al  hard  zijn,  opdat  het  behandelde  lichaamsdeel 
even  flink  en  stevig  als  dat  hout  worden  moge. 

De  operatie  wordt  met  10  &  26  cent  betaald. 

Zg  heeft  geen  godsdienstige  beteekenis ;  men  onderwerpt  zich  er  aan  omdat 
men  anders  door  de  leden  vp.n  het  schoone  geslacht  uitgelachen  en  bespot  wordt. 

Het  uitrukken  of  afscheren  van  het  haar  der  schaamdeelen  is  bij  beide 
seksen  algemeen.     Bij  het  uitrukken  gebruikt  men  een  tangetje. 

Het  tandenvglen  komt  wel  voor,  doch  is  niet  algemeen  in  gebruik  en 
wanneer  men  het  doet  vglt  men  gewoonlijk  slechts  weinig  af. 

Het  wordt  gedaan  zoodra  de  kinderen  volwassen  worden  of  vóór  het 
huwelyk  en  gaat  met  geene  plechtigheden  of  feesten  gepaard. 
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In  Zuid-Tétoen  is  dit  anders ;  daar  wordt  wel  feest  gevierd  en  bg  gelegenheid 
een  varken  geslacht.  Daar  is  het  tandenvijlen  trouwens  meer  algemeen  en  wordt 
er  ook  een  grooter  gedeelte  van  afgavijid. 


HOOFDSTUK  XII. 


HUWELIJK. 

§  I.    Vrijage. 


De  omgang  tusschen  de  jongelieden  van  beiderlei  kunne  is  in  Noord- 
Tétoen  buitengewoon  vrij;  volgens  onze  begrippen  van  zedelgkheid  zelfs  zeer 
immoreel. 

De  jonge  meisjes  worden  er,  zooals  iemand  mij  dat  eens  op  typische  wgze 
duidelijk  trachtte  te  maken^  beschouwd  als  handelsgoed,  als  koekjes  om  te  ver- 
koopen.  Zij  slapen  zooals  wij  in  het  hoofdstuk  ,,woningen"  gezien  hebben,  in 
aparte,  tegen  het  eigenlijke  huis  aangebouwde  bamboe  hokjes,  waar  ze  de  jonge 
mannen  vryelijk  kunnen  ontvangen ;  laatstgenoemden  hebben  hun  legerstede  op  de 
sëlak  en  zijn  dus  's  nachts  ook  geheel  vrg  in  hunne  bewegingen. 

Jongens  en  meisjes  en  ook  mannen  en  vrouwen  vereenigen  zich  dan  dik- 
wijls om  te  tébé. 

Dit  tébé  is  een  soort  van  dans,  die  uitsluitend  's  avonds  of  's  nachts  ge- 
danst wordt,  en  waarvan  de  voornaamste  aantrekkelykheid  daarin  bestaat,  dat  zg 
als  't  ware  een  markt  van  vrouwen  en  mannen  vormt,  dat  men  er  ruime  kenze 
heeft  en  dat  men  zich,  dank  zij  het  nachtelijk  duister,  voor  niets  behoeft  te  ge- 
neeren. 

Het  behoeft  geen  nader  betoog  dat  er  dus  heel  wat  aan  Amor  en  Venns 
geofferd  wordt  en  dat  geen  enkel,  of  althans  slechts  uiterst  weinig  meisjes  bg  het 
in  't  huwelijk  treden  nog  maagd  zijn.  Het  aantal  dat  haar  ontmaagding  te  danken 
heeft  aan  den  man  met  wien  ze  later  trouwen  is  eveneens  zeer  klein;  verreweg 
de  meesten  hebben  hunne  gunsten  onder  verschillende  mannen  verdeeld. 

Zij  laten  zich  daar  echter  behoorlijk  voor  betalen.  De  betaling  bedraagt 
1/4  tot  één  gulden,  soms  nog  meer  en  is  afhankelyk  van  den  stand,  den  leeftgd, 
de  meer  of  mindere  aantrekkelijkheid  van  't  meisje,  enz.  Voor  een  weinig  méér 
blijft  ze  den  betaler  gedurende  eenigen  tijd  „getrouw.'*  Personen  die  b.  v.  ge- 
durende eenige  weken  op  een  bepaalde  plaats  moeten  doorbrengen,  „huren"  dik- 
wijls 't  een  of  ander  meisje  voor  den  duur  van  hun  verblijf.  De  betalingen  die 
de  meisjes  bij  de  verschillende  gelegenheden  ontvangen,  dragen  ze  aan  haar  moeder 
af;  die  ze  als  welkome  bgdragen  in  't  huishouden  accepteert. 
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Alleen  wanneer  maagden  zich  voor  't  eerst  aan  intiemen  omgang  met 
jongelieden  oyergeven^  durven  ze  meestal  hare  verdiensten  niet  dadelijk  aan 
hare  moeder  ter  hanl  stellen;  zij  bewaren  die  dan  tot  ze  een  zóó  verleidelgk 
bedrag  vertegenwoordigen,  dat  de  moeder  bij  het  ontvangen  daarvan  zoodanig  in 
de  wolken  is,  dat  zij  de  ernstige  berisping  die  ze  anders  fatsoenshalve  ten  gevolge 
van  den  eersten  misstap  aan  haar  dochter  zou  meenen  te  moeten  geven,  geheel 
of  althans  grootendeels  achterwege  laat. 

Het  kost  een  maagd  niet  veel  tyd  om  zóó'n  verleidelyk  bedrag  bijeen  te 
krggen,  daar  zij  haar  gunsten  gewoonlijk  goed,  duurder  dan  andere  vrouwen  en 
meisjes  laat  betalen.  De  man  die  er  't  eerst  van  pro6teert  betaalt  b.  v.  2  so- 
vereigns  en  f  20. — ,  doch  heeft  dan  ook  gedurende  ongeveer  een  maand  recht  op 
haar. 

Dat  waar  dergelijke  toestanden  heerschen  het  krijgen  van  onechte  kinderen 
een  meisje  niet  tot  schande  wordt  aangerekend,  spreekt  bijna  van  zelf. 

Wanneer  jongelieden  werkelyk  op  elkaar  verliefd  worden  en  het  dus  hun 
illusie  is,  eenmaal  met  elkaar  te  trouwen,  leven  ze  eenigen  tijd  in  stilte  saam. 
Ze  beloven  elkaar  trouw  en  wisselen  ten  bewyze  daarvan  geschenken.  De  jongen 
ontvangt  b.  v.  een  slimoet  of  een  buikband  van  't  meisje,  dit  een  kam,  een  ring, 
een  armband  of  iets  dergelgks  van  den  jongen  man. 

Deze  geschenken  noemt  men  hérin  sësoeit  (van  hérin  =  buikband  en  së- 
soeit  =  kam)  of  iboen  lian  (van  iboen  =  mond,  lian  »  stem):  het  zyn  de  bewijzen 
Toor  't  bestaan  van  wat  men  zou  kunnen  noemen  een  geheim  engagement.  Dat 
de  verliefden  elkaar  gewoonlijk  niet  al  te  best  vertrouwen,  is  na  het  leven  dat 
ze  meestal  achter  den  rug  hebben,  niet  al  te  zeer  te  verwonderen. 

Daarom  ook  zijn  er  verschillende  manieren  om  de  beloften  van  trouw  te 
verzwaren  en  te  versterken. 

Eön  dezer  is  het  ha  kamaïn,  van  ha  =  eten  en  kamaïn  =  speeksel,  een 
soort  eed  die  door  de  verliefden  op  de  volgende  wijze  wordt  afgelegd.  Ze  nemen 
twee  sirihbladeren  en  twee  schijfjes  pinang  en  voegen  daar  een  weinig  aarde  bij. 

Dan  spreken  ze  hun  belofte  uit,  b.  v.  behelzende  dat  ze  nimmer  met  een 
ander  zullen  trouwen,  nooit  met  een  ander  intiemen  omgang  zullen  hebben,  dat 
ze  tegelijk  wenschen  te  sterven,  enz.  Zij  roepen  daarbij  den  rai-b6t  (van 
rai  =  aarde,  böt  =  groot)  dus  de  aarde,  en  de  aardgeesten,  als  getuigen  aan  en 
drukken  den  wensch  uit,  dat  degeen  die  de  belofte  zal  verbreken  door  het  speek- 
sel van  den  ander  moge  verteerd  worden. 

Vervolgens  strooien  ze  wat  rijst  over  de  sirih,  de  pinang  en  de  aarde, 
kauwen  ieder  één  der  sirihbladeren  en  één  der  stukjes  pinang  met  een  weinig 
aarde  en  verwisselen  dan  na  eenigen  tijd  van  pruim,  zoodat  dan  de  één  de  sirih 
en  de  pinang  van  den  ander  kauwt.  De  eed  is  daarmede  afgeloopen;  die  hem 
schendt  wordt  onvoorwaardelijk  ziek  en  moet,  indien  de  ziekte  niet  bytijds  op  de 
Juiste  wgze  behandeld  wordt,  sterven. 
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Hij  die  de  zieke  echter  kan  genezen  is  de  inakMök,  de  geneesheer  tooye- 
naar.  Wanneer  hij  er  op  de  een  of  andere  wijze,  b.  v.  door  bekentenis  van  de 
zieke,  achter  is  gekomen,  dat  de  krankheid  een  geyolg  is  van  het  verbreken  van 
het  ha  kamaïn,  dan  past  hy  een  eenvoudig  middel  toe  om  de  ongesteldheid  te 
doen  wijken. 

Wat  toch  is  er  bij  de  eedaflegging  gebeurd? 

Toen  de  zieke  de  sirih-pruim  van  den  ander  heeft  gekauwd  is  er  een 
weinig  van  het  sirih  speeksel  van  dien  ander  in  den  navel  vanhaar  of  hem  (laten 
we  stellen  dat  het  een  „haar*'  is)  die  thans  ziek  is,  terechtgekomen.  Het  is  daar 
blijven  zitten  totdat  zij  de  gedane  gelofte  verbrak  en  toen  is  het  begonnen  die 
geloftebreuk  te  wreken  en  haar  ziek  te  maken. 

Zoolang  het  sirihspeeksel  in  den  navel  blgft  zitten  zal  de  patiënte  ziek 
blijven  en  na  eenigen  tgd  moeten  sterven. 

De  mak'dök  nu  kan  dat  speeksel  er  uit  verwijderen.  Daartoe  neemt  hg 
een  draad  ter  lengte  van  den  afstand  van  den  mond  tot  aan  den  navel  van  de 
patiënt,  bindt  aan  't  eene  einde  een  stukje  pisang  en  laat  dit  de  zieke  slikken, 
zorg  dragende  het  andere  einde  van  den  draad  goed  vast  te  houden. 

Wanneer  deze  draad  nu  behoorlgk  gespannen  is,  en  het  stukje  pisang  dns 
in  den  navel  kan  geacht  worden  te  zitten,  wordt  dit  langzamerhand  weder  te 
voorschijn  getrokken  Gewoonlijk  zit  het  ziekte  veroorzakende  sirih-speeksel  dan 
aan  de  pisang  en  is  de  patiënt  gered. 

De  ha  kamaïn  wordt  ook  wel  tnsschen  echtgenooten  afgelegd,  om  ieder 
hunner  meer  zekerheid  te  geven  dat  de  ander  geen  ontrouw  zal  plegen.  Ook 
beloven  op  deze  w\jze  gehuwde  mannen  en  gehuwde  vrouwen  wel  met  elkaar  te 
zullen  trouwen,  wanneer  hun  tegenwoordige  wederhelften  zullen  zijn  overleden. 

Een  ander  soort  van  trouwbelofte  is  de  raë  foek  (van  raë  =  bewaren,  foek  =: 
haar).  Deze  bestaat  daarin  dat  de  verliefden,  terwijl  ze  elkaar  eeuwige  trouw 
beloven,  elkaar  zeven  haren  bij  de  kruin  van  't  hoofd  uittrekken,  ze  met  een 
stukje  was  aan  't  eene  einde  aan  elkaar  verbinden  en  ze  dan  om  een  stokje  winden. 

De  jongen  bewaart  dan  de  haren  van  *t  meisje, 't  meisje  die  van  den  jongen. 

Ze  moeten  dat  haar  behoorlijk  verzorgen  door  het  van  tgd  tot  tyd  af  te 
wikkelen  en  met  olie  in  te  wrijven.     Hij  die  dit  nalaat  krijgt  hoofdpyn 

Wanneer  een  der  partijen  de  trouwbelofte  verbreekt,  is  de  andere,  dank 
zij  het  bezit  van  het  stokje  met  haar,  in  staat  zich  daarover  te  wreken. 

Hij  gaat  daartoe  naar  zgn  voho  (offerplaats)  voor  de  aardgeesten,  legt 
daar  een  blad  sirih  en  een  stukje  pinang  als  offer  op^  geeft  van  de  schending 
der  belofte  aan  de  aardgeesten  kennis  en  verzoekt  deze  den  eedbreukige  te  straf- 
fen. Hij  strooit  dan  als  offer  aan  die  geesten  nog  wat  rijst  en  kan  daarna  twee 
wegen  volgen. 

Wanneer  z'n  toom  namelijk  bijzonder  groot  is,  verbrandt  hg  het  stokje  met 
haar;    de  eedbreukige  krijgt  dan  hoofdpijn  en  moet  na  langdurig  lijden  sterven. 
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Is  's  mans  toorn  ecbter  minder  hevig,  dan  verstopt  hg  het  stokje  in  of  bij  den 
voko;  de  eedbrenkige  krijgt  dan  wel  aanhoudende  hoofdpyn,  doch  sterft  er  niet  aan. 

Eerst  wanneer  beide  partyen  elkaar  het  stokje  met  haar  hebben  terugge- 
geven houdt  die  pijn  op. 

De  zwaarste  gelofte;  ook  in  liefdeszaken,  is  de  bloedeed;  die  op  dezelfde 
wijze  afgelegd  wordt  als  dat  bg  't  sluiten  van  bloedvriendschap  het  geval  is. 
Degeen,  die  hem  verbreekt;  moet  onvoorwaardelgk  sterven. 

Behalve  middelen  om  zich  van  een  bestaande  liefde  te  verzekeren;  bestaan 
er  ook  die  ten  doel  hebben  niet  bestaande  liefde  op  te  wekken.  Jonge  mannen 
hebban  namelijk  verschillende  middelen  om  meisjes  op  wie  zg  verliefd  zijU;  doch 
die  hun  liefde  niet  beantwoorden;  gunstig  voor  zich  te  stemmen. 

Men  gebruikt  daarvoor  ai  banat;  bestaande  uit  boomwortelen  of  schors  die 
men  zelf  zoekt  of;  als  men  de  kunst  van  dat  zoeken  niet  verstaat,  van  iemand 
die  dat  wél  kan;  koopt.  De  ai  banat  wordt  vervolgens  op  verschillende  wijzen 
aangewend;  de  een  kauwt  ze  en  spuwt  het  kauwsel  dan  neer  op  een  plaats  die 
het  meisje  gewoon  is  te  passeeren;  een  ander  wrijft  het  langs  den  onderrand 
van  de  slimoet  van  z'n  aangebedene,  wanneer  hij  dezC;  die  slimoet  namelgk;  eens 
toevallig  buiten  ziet  hangen,-  anderen  passen  weer  nndere  middelen  toC;  die  alle 
echter  het  gevolg  hebben  of  behooren  te  hebbeu;  dat  in  't  hart  der  betrokken 
schoone  de  liefde  voor  den  jongen  man  ontwaakt. 

§  2,    De   Sirih-pinakg. 

Een  man  kan  trouwen :  lo  met  een  meisje  dat  tot  z*n  eigen  familie  (fami- 
lie hier  in  den  ruimeren  zin  genomen);  2o  met  een  meisje  dat  tot  zijn  oemah- 
manèh;  en  3o  met  een  meisje  dat  noch  tot  z'n  ei^en  familiC;  noch  tot  z'noemah- 
manëh  behoort.  Een  huwelijk  met  een  vrouw  uit  zgn  eigen  familie  is  't  goed- 
koopst en  't  eenvoudigst.  Daarbij  heeft  geen  enkele  familie  het  verlies  van  een 
harer  leden  te  betreuren;  behoeft  dus  dat  verlies  niet  met  geld  en  goed  te  worden 
vergoed  en  hebben  slechts  weinige  ceremoniën  plaatS;  kan  alles  „en  familie" 
worden  behandeld. 

Bij  dergelijke  huwelijken  is  de  sirih-pinang  slechts  uiterst  klein  of  gelijk 
nul  en  wordt  in  *t  geheel  geen  koopprgs  betaald;  terwijl  het  onverschillig  is  of 
de  man  bg  de  vrouw  of  deze  bg  den  man  in  gaat  wonen. 

Wel  geeft  men  van  de  zaak  kennis  aan  de  geesten  der  voorouders. 
Huwelijken  binnen  de  familie  worden  het  meest  onder  de  armere  lieden  gesloten. 

De  meer  gegoeden  trouwen  gewoonlijk  met  vrouwen  uit  hun  oemah  maneh. 
Aan  zulk  een  huwelijk  wordt  de  voorkeur  gegeven  boven  een  met  een  meisje  uit 
een  geheel  vreemde  familie  en  wel  ten  eerste  omdat  zulk  een  huwelijk  goed- 
kooper  iS;  en  ten  tweede  omdat  het  niet  wenschelijk  is  om,  zooals  door  't  huwelijk 
met  een  vreemde  zou  gebeuren;  het  getal  families  waaruit  z'n  oemah-maneh  reeds 
bestaat;  weder  met  een  te  vermeerderen.     Het  is  goedkooper;  omdat  meU;  zooals 
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we    in   hoofdstuk  )X  gezien  hebben,  dan  geen  geld  behoeft  uit  te  geven  om  de 
boosheid  van  zijn  oemah-maneh  over  het  nemen  van  een  vreemd  meisje  te  bezweren. 

En  dat  een  zoo  beperkt  mogelijke  oemah-maneh  wenschelijk  is,  ligt  na  't 
geen  in  evenaangehaald  hoofdstuk  omtrent  haar  is  medegedeeld,  voor  de  hand; 
daarin  toch  is  gebleken  dat  elke  f<)milie,  waaruit  de  oemah  maneh  bestaat,  erger  is 
dan  een  verzameling  van  tien  schoonmoeders  in  Europa. 

Daarom  ook  trachten  vele  ouders  door  hunne  zonen  reeds  tgdens  hun 
kindsheid  aan  meisjes  uit  de  oemah-maneh  van  ongeveer  denzelfden  leeftyd  ten 
huwelijk  te  beloven,  uitbreiding  der  oemah*maneh  te  voorkomen.  De  ouders 
der  beide  kinderen  wisselen  daarMj  horak,  d.  w.  z.  verbodsteekens,  waardoor 
zg  te  kennen  geven  dat  ze  hunne  kinderen  voor  anderen  verboden,  dus  voor 
elkaar  bestemd  beschouwen.  De  horak  bestaan  uit  dezelfde  voorwerpen,  als  de 
in  de  vorige  paragrsaf  reeds  besproken  iboen  lian  of  hërin  sësoeit. 

Het  gebeurt  natuurlijk  meermalen  dat  de  kinderen  zich  later  niet  aan  de 
afspraak  hunner  ouders  storen,  b.  v.  wanneer  een  van  beiden  verliefd  wordt  op 
een  derde  of  wanneer  het  meisje  van  een  ander  bevallen  moet,  dan  wel  zóó  in  't 
oogloopend  veel  met  andere  mannen  geleefd  heeft,  dat  op  haar  van  toepassing 
is  de  spreekwijze:  „fahi  krékas,  taïs  bosan"  (van  fahi  =  varken,  krékas  =  mager, 
taïs  =  slimoet,  bosan  =  oud)  hetgeen  zooveel  beteekent  als :  van  haar  is  de  fleur 
af.  In  de  beide  laatste  gevallen  zal  de  jongen  meestal  een  huwelijk  met  zoo*n 
beschadigde  schoone  weigeren.  De  party  die  er  de  schuld  van  is  dat  de  tusschen 
de  ouders  gemaakte  afspraak  niet  nagekomen  wordt,  moet  aan  de  andere  daarvoor 
een  vergoeding  betalen  Indien  de  jongen  de  schuldige  is  moeten  z'n  ouders  b  v. 
2  sovereigns  en  /"  20— ,  wanneer  het  meisje  schuld  heeft  moeten  haar  ouders  b  v. 
2  zijden  en  2  of  4  gewone  slimoets  betalen. 

Deze  bedragen  zijn  gebruikelijk  in  den  gegoeden  stand;  bij  arme  families 
zgn  ze  kleiner,  bij  voorname  hoofden  grooter.  Waar  in  den  vervolge  over  betalingen 
gesproken  zal  worden  zullen,  wanneer  het  tegendeel  niet  uitdrukkelgk  er  bg 
gezegd  wordt,  steeds  de  bedragen  opgegeven  worden  die  in  gegoede  kringen 
ongeveer  in  gebruik  zgn. 

Wanneer  een  jongen  en  een  meisje  elkaar  zonder  medeweten  hunner 
ouders  beminnen  en  het  plan  hebben  later  met  elkaar  te  trouwen,  dan  wisselen 
ze,  zooals  wg  in  de  vorige  paragraaf  gezien  hebben,  de  hérin  sësoeit  of  iboen  lian. 
Ze  zijn  dan  wat  men  zou  kunnen  noemen  „in  stilte  geëngageerd." 

Wanneer  het  meisje  den  band  verbreekt,  heeft  dit  geen  verdere  gevolgen; 
verbreekt  de  jongen  hem,  dan  moet  hij  het  meisje  een  vergoeding  geven,  waarna 
ze  elkaar  de  hérin  sèroeit  teruggeven.  Indien  ze  het  over  het  bedrag  der  ver- 
goeding niet  eens  kunnen  worden  of  het  meisje  te  boos  is  om  er  met  den  jongen 
over  te  onderhandelen,  dan  toont  eerstgenoemde  de  hérin  sësoeit  aan  hare  ouders, 
die  dan  een  eisch  tot  schadevergoeding  bij  de  ouders  van  den  jongen  indienen 
en    desnoods  de  hulp  van  den  rechter  inroepen  om  hun  tot  betaling  te  dwingen. 
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Het  bedrag  der  vergoeding  is  gewoonlijk  één  sovereign  en  10  galden  of 
het  dnbbele  daarvan  Ze  heet  didin  sarah  (van  didin=:wand  en  sarah  =  be- 
dekken) en  dient  om  de  schande,  het  meisje  door  't  afbreken  der  liefdesbetrek- 
kingen aangedaan,  te  bedekken. 

Wanneer  de  jongen  haar,  die  hij  in  den  steek  laat,  bovendien  ook  zwanger 
gemaakt  heeft,  moet  hij  behalve  de  didin  sarah  nog  de  taha-bëlioen  (van 
taha  =  kapmes  en  bétioen  =  bijl)  betalen.  Dit  is  een  vergoeding  ten  bedrage  van 
ongeveer  f  6,  die  hij  verschuldigd  is  om  de  koeten  te  betalen  die  bij  de  bevalling 
gemaakt  zullen  moeten  worden  voor  't  kappen  van  hout  om  het  vuur,  hai  =: 
manas  genaamd,  aan  te  leggen  en  voor  't  halen  van  water  om  moeder  en  kind 
te  wasschen. 

Stellen  wij  thans  het  geval  dat  de  iboen-lian  niet  verbroken  wordt,  dat  de 
liefde  dus  bestendig  van  duur  is. 

Wanneer  dan  het  vrijen  in  stilte,  bosok  maloe  (van  bosok  =  bedriegen 
en  maloe  =  elkaar)  geheeten,  eenigen  tijd  geduurd  heeft,  dan  deelen  meisje  en 
jongen  den  stand  van  zaken  aan  hunne  ouders  mede,  daarbij  als  bewijs  dehérin 
sësoeit  overleggende.  Indien  de  ouders  van  den  jongen  in  de  keuze  van  hun  zoon 
bewilligen,  doeo  ze  voor  hem  bij  de  ouders  van  't  meisje  aanzoek  om  haar  hand, 
welk  aanzoek  ze  vergezeld  doen  gaan  van  de  aanbieding  van  een  bedrag  van 
ongeveer  6  gulden. 

In  het  geval  dat  de  ouders  van  het  meisje  het  aanzoek  aannemen, 
ontvangen  ze  van  de  ouders  van  den  jongen  nog  een  tweede  bedrag  van  2  tot  10 
gulden  of  één  sovereign,  waarvoor  laatstgenoemden  dan  de  barak  in  den  vorm 
van  een  slimoet  of  buikband  in  ruil  krijgen.  Hiermede  is  het  meisje  dus  voor 
anderen  verboden  verklaard. 

De  jongelui  zgn  nu  even  ver  op  den  weg,  die  ten  huwelgk  leidt,  gevorderd, 
als  zulke,  die  in  hun  jeugd  reeds  door  hunne  ouders  aan  elkaar  zijn  uitgehuwe- 
Igkt;  ze  zyn  wat  men  zou  kunnen  noemen  „publiek  geëngageerd." 

De  ouders  der  jongelui  beginnen  dan  langzamerhand  over  het  huwelyk  en 
over  de  daaraan  voorafgaande  betaling  der  sirih-pinang  te  onderhandelen. 

Deze  sirih-pinang  bestaat  uit  zes  onderdeelen,  t.  w  :  1°  de  soerik-diman 
(van  soerik  =  hakmes  en  diman  z=  lans),  2°  de  lor-hoen  lor-fafoehoen  (zie  hoofdstuk 
woningen),  3»  de  taha-bëlioen  (van  taha  —  kapmes  en  belioen  =  bijl),  4«  de 
takan-boea  (van  takan  =  sirih  en  boea  =^  pinang)  of  eigenlijke  sirih-pinang, 
5o  de  oi  nó  koelit  (van  oi  =  rotan,  nó  =  en,  koelit  =  huid)  en  6o  de  koekoen  étoe 
(van  koekoen  =:  onzichtbare,  étoe  =  rijst). 

De  bedragen  die  men  voor  de  takan  boea  en  voor  de  koekoen  étoe  schuldig 
is,  hangen,  zooals  we  zullen  zien,  van  de  omstandigheden  af;  de  overige  zijn  voor 
alle  meisjes  uit  dezelfde  familie  gelijk,  zijn  dus  in  elke  familie  vast. 

Wanneer  de  dag,  die  door  de  wederzijdsche  ouders  voor  het  huwelijk  is 
vastgesteld;   is    aangebroken,    dan   begeeft   de   biuidegom   of  manéh    foöe  (van 
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we    in   hoofdstnk  )X  gezien  hebbeo;  dan  geen  geld  behoeft  nit  te  geven  om  de 
boosheid  van  zijn  oemah-maneh  over  het  nemen  van  een  vreemd  meisje  te  bezweren. 

En  dat  een  zoo  beperkt  mogelijke  oemah-maneh  wenschelgk  is^  ligt  na  't 
geen  in  evenaangehaald  hoofdstnk  omtrent  haar  is  medegedeeld,  voor  de  hand; 
daarin  toch  is  gebleken  dat  elke  familie,  waamit  de  oemah  maneh  bestaat,  erger  is 
dan  een  verzameling  van  tien  schoonmoeders  in  Europa. 

Daarom  ook  trachten  vele  ouders  door  hunne  zonen  reeds  tgdens  hun 
kindsheid  aan  meisjes  uit  de  oemah-maneh  van  ongeveer  denzelfden  leeftgd  ten 
huwelgk  te  beloven,  uitbreiding  der  oemah-maneh  te  voorkomen.  De  ouders 
der  beide  kinderen  wisselen  daarbij  horak,  d.  w.  z.  verbodsteekens,  waardoor 
zij  te  kennen  geven  dat  ze  hunne  kinderen  voor  anderen  verboden,  dus  voor 
elkaar  bestemd  beschouwen.  De  horak  bestaan  uit  dezelfde  voorwerpen,  als  de 
in  de  vorige  paragrsaf  reeds  besproken  iboen  lian  of  hérin  sësoeit. 

Het  gebeurt  natuurlijk  meermalen  dat  de  kinderen  zich  later  niet  aan  de 
afspraak  hunner  ouders  storen,  b.  v.  wanneer  een  van  beiden  verliefd  wordt  op 
een  derde  of  wanneer  het  meisje  van  een  ander  bevallen  moet,  dan  wel  zóó  in  *t 
oogloopend  veel  met  andere  mannen  geleefd  heeft,  dat  op  haar  van  toepassing 
is  de  spreekwijze:  „fahi  krékas,  taïs  bosan"  (van  fahi  =  varken,  krékas  ==  mager, 
taïs  =  slimoet,  bosan  =  oud)  hetgeen  zooveel  beteekent  als:  van  haar  is  de  fleur 
af.  In  de  beide  laatste  gevallen  zal  de  jongen  meestal  een  hnwelyk  met  zoo  n 
beschadigde  schoone  weigeren.  De  partij  die  er  de  schuld  van  is  dat  de  tusschen 
de  ouders  gemaakte  afspraak  niet  nagekomen  wordt,  moet  aan  de  andere  daarvoor 
een  vergoeding  betalen  Indien  de  jongen  de  schuldige  is  moeten  z'n  ouders  b  v. 
2  sovereigns  en  /*  20— ,  wanneer  het  meisje  schuld  heeft  moeten  haar  ouders  b  v. 
2  zijden  en  2  of  4  gewone  slimoets  betalen. 

Deze  bedragen  zgn  gebruikelijk  in  den  gegoeden  stand;  bg  arme  families 
zgn  ze  kleiner,  bg  voorname  hoofden  grooter.  Waar  in  den  vervolge  over  betalingen 
gesproken  zal  worden  zullen,  wanneer  het  tegendeel  niet  uitdrukkelgk  er  bg 
gezegd  wordt,  steeds  de  bedragen  opgegeven  worden  die  in  gegoede  kringen 
ongeveer  in  gebruik  zgn. 

Wanneer  een  jongen  en  een  meisje  elkaar  zonder  medeweten  hunner 
ouders  beminnen  en  het  plan  hebben  later  met  elkaar  te  trouwen,  dan  wisselen 
ze,  zooals  wij  in  de  vorige  paragraaf  gezien  hebben,  de  hérin  sësoeit  of  iboen  lian. 
Ze  zgn  dan  wat  men  zou  kunnen  noemen  „in  stilte  geëngageerd." 

Wanneer  het  meisje  den  band  verbreekt,  heeft  dit  geen  verdere  gevolgen ; 
verbreekt  de  jongen  hem,  dan  moet  hij  het  meisje  een  vergoeding  geven,  waarna 
ze  elkaar  de  hérin  sëroeit  teruggeven.  Indien  ze  het  over  het  bedrag  der  ver- 
goeding niet  eens  kunnen  worden  of  het  meisje  te  boos  is  om  er  met  den  jongen 
over  te  onderhandelen,  dan  toont  eerstgenoemde  de  hérin  sësoeit  aan  hare  ouders, 
die  dan  een  eisch  tot  schadevergoeding  bij  de  ouders  van  den  jongen  indienen 
en    desnoods  de  hulp  van  den  rechter  inroepen  om  hun  tot  betaling  te  dwingen. 
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Het  bedrag  der  vergoeding  is  gewoonlijk  één  sovereign  en  10  galden  of 
het  dubbele  daarvan  Ze  heet  didin  sarah  (van  didin  =  wand  en  sarah  =  be- 
dekken) en  dient  om  de  schande,  het  meisje  door  *t  afbreken  der  liefdesbetrek- 
kingen aangedaan,  te  bedekken. 

Wanneer  de  jongen  haar,  die  hij  in  den  steek  la at^  bovendien  ook  zwanger 
gemaakt  heeft;  moet  hij  behalve  de  didin  sarah  nog  de  tahabëlioen  (van 
taha  =  kapmes  en  bétioen  -=:  bijl)  betalen.  Dit  is  een  vergoeding  ten  bedrage  van 
ongeveer  f  6,  die  hij  verschuldigd  is  om  de  koeten  te  betalen  die  bij  de  bevalling 
gemaakt  zullen  moeten  worden  voor  't  kappen  van  hout  om  het  vuur,  hai  = 
manas  genaamd,  aan  te  leggen  en  voor  't  halen  van  water  om  moeder  en  kind 
te  wasschen. 

Stellen  wy  thans  het  geval  dat  de  iboen-lian  niet  verbroken  wordt,  dat  de 
liefde  dus  bestendig  van  duur  is. 

Wanneer  dan  het  vrijen  in  stilte,  bosok  maloe  (van  bosok  =  bedriegen 
en  maloe  =  elkaar)  geheeten,  eenigen  tijd  geduurd  heeft,  dan  deelen  meisje  en 
jongen  den  stand  van  zaken  aan  hunne  ouders  mede,  daarbij  als  bewijs  dehérin 
sésoeit  overleggende.  Indien  de  ouders  van  den  jongen  in  de  keuze  van  hun  zoon 
bewilligen,  doeo  ze  voor  hem  bij  de  ouders  van  't  meisje  aanzoek  om  haar  hand, 
welk  aanzoek  ze  vergezeld  doen  gaan  van  de  aanbieding  van  een  bedrag  van 
ongeveer  6  gulden. 

In  het  geval  dat  de  ouders  van  het  meisje  het  aanzoek  aannemen, 
ontvangen  ze  van  de  ouders  van  den  jongen  nog  een  tweede  bedrag  van  2  tot  10 
gulden  of  één  sovereign,  waarvoor  laatstgenoemden  dan  de  harak  in  den  vorm 
van  een  slimoet  of  buikband  in  ruil  krijgen.  Hiermede  is  het  meisje  dus  voor 
anderen  verboden  verklaard. 

De  jongelui  zgn  nu  even  ver  op  den  weg,  die  ten  huwelijk  leidt,  gevorderd, 
als  zulke,  die  in  hun  jeugd  reeds  door  hunne  ouders  aan  elkaar  zyn  uitgehuwe- 
lijkt; ze  zgn  wat  men  zou  kunnen  noemen  „publiek  geëngageerd.*' 

De  ouders  der  jongelui  beginnen  dan  langzamerhand  over  het  huwelgk  en 
over  de  daaraan  voorafgaande  betaling  der  sirih-pinang  te  onderhandelen. 

Deze  sirih-pinang  bestaat  uit  zes  onderdeden,  t.  w  :  1^  de  soerik-diman 
(van  soerik  =  hakmes  en  diman  =  lans),  2»  de  lor-hoen  lor-fafoehoen  (zie  hoofdstuk 
woningen),  3»  de  taha-bëlioen  (van  taha— kapmes  en  belioen  =sbijl),  4«  de 
takan-boea  (van  takan  =  sirih  en  boea  —  pinang)  of  eigenlijke  sirihpinang, 
5o  de  oi  nó  koelit  (van  oi  =  rotan,  nó  =  en,  koelit  z=  huid)  en  Ö*»  de  koekoen  étoe 
(van  koekoen  =  onzichtbare,  étoe  =  rijst). 

De  bedragen  die  men  voor  de  takan  boea  en  voor  de  koekoen  étoe  schuldig 
is,  hangen,  zooals  we  zullen  zien,  van  de  omstandigheden  af;  de  overige  zijn  voor 
alle  meisjes  uit  dezelfde  familie  gelijk,  zijn  dus  in  elke  familie  vast. 

Wanneer  de  dag,  die  door  de  wederzijdsche  ouders  voor  het  huwelijk  is 
vastgesteld;   is    aangebroken,    dan   begeeft   de   biuidegom   of  manéh    foöe  (van 
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manëh  =  man  en  foöe  =  nieuw)  zich  met  zijn  familieleden  allen  in  hnn  beste 
plunje  gestoken^  naar  de  woning  der  bruid  oi  fettah  fotfe  (van  fettah  =  vrouw 
en   foöe  =  nieuw),    waar  ze  door  de  familie  van  laatstgenoemde  worden  ontvangen. 

Het  bruidspaar  en  de  familieleden  der  bruid  gaan  dan  binnenshuis  zitten, 
terwijl  de  familieleden  van  den  bruidegom  zich  met  een  plaatsje  op  de  sëlak  of 
balé-balé  vergenoegen  moeten. 

Dan  hebben  de  betalingen  plaats. 

De  familieleden  van  den  bruidegom  leggen  deze  successievelijk  in  een 
mandje  dat  hun  telkens  door  een  oud  familielid  der  bruid  wordt  aangeboden  en 
dat  daarna  telkens  naar  binnen  wordt  gebracht. 

Het  eerst  is  de  soerik-diman  aan  de  beurt.  De  bedoeling  van  deze  betaling 
is:  ^diman  bakoe  k'maoen,  soerik  ta^  dalan/'  (van  diman  =  lans,  bakoe  =  slaan, 
k'maoen  zr  dauw,  soerik  =  kapmes,  taö,  =  kappen  of  snijden,  dalan  =  pad  of  weg), 
hetgeen  beteekent:  „een  lans  om  de  dauw  mede  weg  te  slaan  en  een  kapmes 
om  een  pad  open  te  kappen.''  Het  is  een  soort  keonisgave  dat  een  aanvang 
wordt  gemaakt  met  het  doen  van  de  betalingen,  die  het  pad,  dat  tot  het  huwelgk 
leidt,  van  dauw  en  struikgewas  vrij,  en  dus  het  huwelijk  mogelijk  moeten  maken. 

De   soerik-diman   bestaat  uit  een  kapmes  en  een  lans,  welke  voorwerpen 
na   afloop    der    huwelijksplechtigheden    door    de   familie   van  het  meisje  aan  de 
kakoeloek  lor  van  hare  woning  worden  opgehangen,  opdat  men  steeds  een  aanden- 
ken aan  dat  meisje  beware  en  haar  niet  vergete. 

In  sommige  streken  heeft  deze  betaling  wel  den  naam  van  soerik-diman 
behouden,  doch  geeft  men  in  plaats  van  een  kapmes  en  een  lans  een  zeker  bedrag 
in  geld,  afwisselend  van  vier  gulden  tot  2  sovereigns  en  LO  gulden 

De  tweede  betaling  is  de  lor-hoenlor-fafoehoen.  De  beteekenis  dier  woorden 
is  in  hoofdstuk  „woningen"  gebleken. 

De  bedoeling  der  betaling  is,  om  de  woning  der  bruid  voor  het  aanstaand 
verlies  van  één  harer  bewoonsters  een  vergoeding  te  schenken. 

Daartoe  leggen  de  ouders  van  den  bruidegom,  b.  v.  l  sovereign  en  20 
gulden  op  de  lor  hoen  en  1  sovereign  en  10  gnldtn  op  de  lor  fafoehoen  van  het 
huis  en  voegen  die  der  bruid  daarbij  op  de  lor  hoen,  b.  v.  een  zijden,  en  op  de 
lor  fafoehoen  een  gewone  slimoet. 

Op  de  lor  hoen  moet  steeds  meer  komen  te  liggen  dan  op  de  lor  fafoehoen. 

De  zielen  van  het  geld  en  van  de  slimoets  worden  nu  door  de  ziel  der 
woning  gebruikt;  in  ruil  daarvoor  verzoent  de  woning  zich  met  het  aanstaand 
verlies  van  een  bewoonster. 

Daarna  volgt  de  taha-bëlioen  (kapmes-bijl).  Dit  is  een  betaling  waarvan 
de  bedoeling  is  dat  de  onkosten,  die  bij  de  geboorte  der  bruid  door  hare  familie- 
leden gemaakt  zyn  om  water  te  halen,  teneinde  het  kind  te  reinigen  en  hout  te 
kappen  om  vuur  te  maken,  thans  door  de  familie  van  den  bruidegom,  tot  welke 
de    bruid  nu  gaat  behooren,  zullen  worden  vergoed 
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De   tahti-bëlioeD  bedraagt  b.  y.  één  sovereign  en  10  gnlden. 

Dan  is  het  de  beurt  voor  de  betaling  der  takan-boea  of  eigenlyke  sirih- 
pinang.  Dit  is  een  betaling  aan  de  verschillende  familieleden  der  brnid^  grooter 
of  kleiner  al    naarmate   zij  tot  haar  in  nauwere  of  minder  nauwe  relatie  staan. 

De  ouders  krijgen  b.  v.  2  sovereigns  en  20  gulden,  de  broers  en  zusters, 
ooms  en  tantes  2  &  4  gulden  per  persoon^  enz. 

Hoe  uitgebreider  de  familie  der  bruid  is,  des  te  meer  moet  dus  door  de 
familie  van  den  bruidegom  als  sirih-pinang  worden  betaald. 

De  betaling  geschiedt  op  de  volgende  wijze.  Het  oude,  hiervoor  reeds 
vermelde  familielid;  wordt  door  de  familie  der  bruid  met  een  banimatan  (mandje) 
naar  de  familie  van  den  bruidegom  gezonden  om  het  aandeel  van  den  vader  der 
bruid  in  de  takan  boea  te  gaan  halen.  Hij  gaat  dan  naar  de  sèlak,  noemt  den 
naam  van  dien  vader  op  en  biedt  den  hani-matan  aan  den  vader  van  den 
bruidegom  aan.  Deze  legt  daar  het  aandeel  van  den  vader  der  bruid  in,  waarop 
de  boodschapper  dat  naar  binnen  brengt. 

Ditzelfde  geschiedt  ten  aanzien  van  elk  familielid  der  bruid,  dat  recht  op 
een  deel  der  takan  boea  heeft,  en  duurt  net  zoo  lang  tot  allen  een  beurt  hebben 
gehad. 

Wanneer  dat  afgeloopen  is,  volgt  de  oi  nö  koelit  (rotan  en  huid)  die  be- 
staat uit  de  betaling  van  één  gulden  tot  één  rijksdaalder,  waarvoor  de  bruidegom 
een  rotan  in  ruil  krijgt,  ten  bewijze  dat  hij  nu  heer  en  meester  over  de  bruid 
is  en  de  vader  het  beheer  over  zijn  dochter  aan  hem  overdraagt. 

Hare  familie  mag  haar  voortaan  niet  meer  strafifen,  want  dan  zou  het  zijn 
alsof   die  de  rotan  van  den  bruigom  had  teruggenomen. 

Ten  slotte  wordt  nog  de  koekoen  étoe,  het  eten  voor  de  onzichtbaren,  in 
casu  voor  de  geesten  der  overleden  bloedverwanten  der  bruid,  betaald,  opdat  ook 
deze,  na  de  ziel  dier  betaling  te  hebben  genuttigd,  met  het  huwelijk,  dus  met 
het  verlies  van  een  lid  der  familie,  genoegen  zullen  nemen 

De  koekoen  étoe  bedraagt  b.  v.  één  sovereign  en  10  gulden. 

Al  de  gedane  betalingen,  van  de  soerik-diman  af  tot  de  koekoen  étoe  toe, 
worden  op  de  kahak  lor  van  de  woning  geplaatst. 

Wanneer  daar  alles  byeen  is,  geeft  de  familie  der  bruid  een  varken. 

De  mak'déan  (offeraar)  strooit  dan  zeven  malen  rijst  op  de  kahak  lor, 
neemt  een  sirihblad  of  een  stuk  van  een  pisangblad  in  de  hand  en  telt  lang- 
zaam tot  zeven. 

Vervolgens  begint  hij  de  mat  abian  (de  zielen  der  overleden  voorouders) 
aan  te  spreken ;  hij  geeft  hun  kennis  van  het  huwelijk  dat  men  bezig  is  te  sluiten, 
verzoekt  hun  het  jonge  paar  te  willen  beschermen,  het  gelukkig  te  maken  en  een 
talrgk  kroost  te  schenken.  Aan  't  einde  van  de  toespraak  strooit  de  mak'déan 
wederom  zeven  kecren  rijst.  Daarna  wordt  het  offervarken  een  snede  achter  den 
rechtervoorpoot   toegebracht.     Het   uitvloeiende   bloed   wordt  door  den  makdéan 
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op  het  sirih  of  pisangblad  opgevaDgen  en  daarmede  worden  dan  voorhoofd  en 
maagholte  der  huwenden  en  van  hunne  familieleden  ingewreven. 

Het  offervarken  wordt  vervolgens  geslacht  en  z'n  lever  door  de  weder- 
zijdsche  families  onderzocht^  om  daaniit  te  zien  of  het  hnwelgk  voorspoedig  en 
rijk  aan  kinderen  zal  zijn. 

Yalt  dat  onderzoek  slecht  uit,  dan  is  dat  een  teeken  dat  een  of  meerder 
matabian  nog  niet  tevreden  zijn  met  het  deel  dat  zij  van  de  betalingen  hebben 
ontvangen.  Door  middel  van  boeka-dalan  of  wichelen  wordt  dan  uitgemaakt 
van  welke  voorouders  de  geesten  nog  boos  zijn  en  dan  wordt  de  koekoen  ëtoe 
ten  behoeve  van  deze  vermeerderd  om  hen  weder  in  een  goede  stemming  te 
brengen. 

Hiermede  is  het  huwelijk  gesloten.  Het  vrijen  of  bosok  maloe  (letterlgk 
bedriegen  elkaar)  is  afgeloopen  en  heeft  plaats  gemaakt  voor  den  toestand  van 
getrouwd  zgn  of  hola  maloe  (van  hola  zr  nemen  en  maloe  =  elkaar).  Bruid  en 
bruidegom  zijn  nu  fèhn  (echtgenoote)  en  Iaën  (echtgenoot)  Ie  familie  blijft  nog 
wat  feestvieren  en  gaat  dan  uiteen,  ieder  naar  zijn  eigen  woonplaats. 

De  door  de  familie  der  bruid  op  de  lor-hoen  en  lor- fafoehoen  gelegde  slimoets 
en  het  vleesch  van  het  offervarken  worden  door  die  familie  naar  de  woning  van 
de  ouders  van  den  bruidegom  gebracht.  Alle  andere  gedane  betalingen  komen 
der  familie  van  de  bruid  ten  goede. 

De  naUn  loelik^  d.  w.  z.  de  tong  met  de  strot  en  nog  eenige  andere  daar- 
mede één  geheel  vormende  deelen  van  het  offervarken,  worden  aan  den  mak*déan 
medegegeven,  terwijl  de  onderkaak  in  de  woning  der  bruid  wordt  gehangen 

De  mak'  déan  krijgt  bovendien  voor  zijne  diensten  van  de  familie  des  bruide- 
goms een  belooning  in  geld. 

§  3.    Db  koopprijs. 

Niettegenstaande  het  huwelijk  nu  gesloten  is  en  de  man  ten  bewgze  van 
zgn  meesterschap  over  zijn  vrouw  van  haar  vader  een  rotan  heeft  gekregen,  is 
zijn  rekening  met  hare  familie  nog  lang  niet  vereffend. 

Hij,  of  liever  zijn  familie  is  namelgk  nog  verplicht  den  koopprijs  of 
fettoh  folien  (van  fettoh  =  vrouw  en  folien  =  prijs)  aan  de  familie  der  vrouw  te 
betalen. 

Deze  koopprijs  bestaat  uit  zes  onderdeden,  t.  w. : 

1».     de  betaling  voor  het  rechteroog, 

20.     „        „  „      „     linkeroog. 

3».     „        „  „     de   rechterborst 

4o.     „        „  „      de    linkerborst. 

5o.     „        „  „      de   onderkaak. 

6o.     „        „  „      het  staartbeentje. 
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Hij  staat  echter  niet  op  zich  zelf,  doch  is  als  't  ware  onafscheidelijk  ver- 
bondcD  aan  de  foeda  ló'an.  Deze  is  een  betaling  in  kleeren  en  sieradeo,  welke 
geschiedt  door  de  familie  der  vrouw  aan  den  man;  ze  is  een  soort  contra  betaling 
Tan   den  koopprijs.    Ze  bestaat  evenals  deze  uit  zes  onderdeden  en  wel  uit: 

1<>.    armbanden  voor  de  rechterhand. 

2<>«    armbanden  voor  de  linkerhand. 

80.    koralen  „    denhals  (Ie  soort). 

40.        „  »      „     „     (2e  soort). 

50.    kleeren. 

6^        „      • 

Tegenover  elk  onderdeel  van  de  fettoh  folien  staat  het  met  hetzelfde 
nummer  aangegeven  onderdeel  van  foeda  16'an. 

Wanneer  de  familie  van  den  man  een  der  deelen  van  den  koopprijs  betaalt, 
moet  die  der  vrouw  het  daarmede  verband  houdende  deel  der  foeda  16'an  afgeven. 

De  grootte  van  koopprijs  en  foeda  16'an  hangt  van  den  stand  en  den  rijkdom 
der  verschillende  families  af,  doch  is,  zooals  reeds  elders  meegedeeld  werd,  in  elke 
familie  constant,  dus  voor  alle  meisjes  eener  familie  geiyk. 

De  waarde  van  den  koopprijs  is  grooter  dan  die  der  foeda  16'an. 

Het  eerste  deel  der  fettoh  folien,  dus  de  betaling  voor  het  rechteroog,  bestaat 
uit  3  tot  7  groote  en  kleine  karbouwen  en  heeft  de  bedoeling  de  moeder  der  bruid 
ter  vergoeding  te  strekken  voor  het  feit  dat  hare  oogen,  dus,  o.  a.  baar  rechteroog, 
voortaan  niet  meer  van  de  aanschouwing  van  haar  kind  zal  kunnen  genieten. 

Het  eerste  deel  der  foeda  16'an  bestaat  uit  b.  v.  7  zilveren  armbanden  voor 
de  rechterhand  der  jonge  vrouw.  Ze  worden  riti  oeloon  (van  riti  «s  koper, 
oeloen  =  voornaamste)  genoemd  en  zijn  van  verschillende  waarde. 

De  grootste  vertegenwoordigt  b.  v.  een  waarde  van  7,  de  anderen  successie* 
velijk  van  6,  4,  3  enz.,  gulden. 

Dat  voor  die  zilveren  armbanden  het  woord  riti  gebruikt  wordt,  komt  ver- 
moedel^k  daarvan  dat  men  in  den  ouden  tijd  alleen  koperen  armbanden  kende. 

Zoowel  de  betaling  der  riti-oetoen  als  die  voor  't  rechteroog  moeten 
liefst  zoo  spoedig  mogelgk  na  het  huwelgk  plaats  hebben. 

Het  2e  deel  der  fettoh  folien,  dat  dezelfde  beteekenis  heeft  als  't  eerste, 
bestaat  uit  twee  tot  vijf  kleinere  en  grootere  karbouwen,  het  2«  deel  der  foeda 
16'an  uit  b.  v.  5  armbanden  van  verschillende,  afdalende  waarden. 

Deze  armbanden  noemt  men  riti  rai  ahoe  (van  riti  =  koper,  rai  =  aarde, 
ahoe  =  asch). 

De  betaling  van  deze  riti  rai  ahoe  en  van  het  2®  deel  van  den  koopprijs 
mag  eerst  dan  plaats  hebben,  wanneer  er  tusschen  de  familie  van  den  man  en 
die  der  vrouw  ten  gevolge  van  een  ander,  later  huwelyk  een  nieuwe  band  is  gelegd. 

Haar  vóór  dien  te  willen  afdoen,  zou  den  schijn  geven,  alsof  men  alle 
banden  tusschen  de  beide  families  zou  willen  verbreken. 


Het  derde  onderdeel  van  den  koopprijs,  de  betaling  voor  de  rechterborst, 
is  een  vergoeding  voor  't  groot  brengen  der  bmid  door  hare  moeder.  Zij  bestaat 
uit  b.  V.  ly  soms  wel  tot  25  karboawen  van  verschillenden  ouderdom 

Het  daarmede  overeenstemmende  deel  der  foeda  ló'an  bestaat  meestal  oit 
één  of  meer  snoeren  mortin  foeda  (mortin  -=.  koraal,  foeda  :=  'n  bepaalde  soort 
koraal)  of  koralen 

Zoowel  de  betaling  voor  de  rechterborst  als  die  der  koralen  moet  liefst 
zoo  gauw  mogelijk  na  't  huwelijk  geschieden. 

Het  4e  onderdeel  van  den  koopprijs  bestaat  uit  3  tot  8  karbonwen,  dat 
der  foeda  16'an  uit  één,  soms  uit  enkele  jsnoeren  kralen,  mortin  rai  ahoe  genaamd, 
welke  koralen  van  mindere  kwaliteit  zijn  dan  de  mortin  foeda. 

Met  de  betaling  ervan  moet  gewacht  worden  totdat  ook  het  2e  onderdeel 
van  den  koopprys  en  van  de  foeda  lö'an  aangezuiverd  mag  worden 

Het  &e  onderdeel,  de  timir  (onderkaak)  bedraigt  van  1  sovereign  en  10 
gulden  tot  tien  maal  zooveel.  De  contra- betaling  bestaat  uit  één  zgden  en  één 
gewone  slimoet,  tot  vijf  zgden  en  tien  gewone  slimoets.  Bovendien  geeit  de 
familie  der  vrouw  daarbg  gewoonlijk  een  varken.  Vandaar  dat  deze  betaling  van 
de  zgde  der  familie  van  de  vrouw  ook  wel  taCs  nö  fahi  (d  i  slimoet  en  varken) 
genoemd  wordt. 

Het  zesde  en  laatste  onderdeel,  de  ikoen  (het  staartbeentje)  bedraagt  10 
gulden  tot  5  sovereigns  en  50  gulden,  de  contra-betaling  ééne  of  meerdere  zgden 
of  gewone  slimoets  en  bovendien  weder  een  varken. 

De  betalingen  der  timir  en  der  ikoen  en  de  daarmede  overeenkomende 
contra-betalingen  van  de  familie  der  echtgenoote  mogen  eerst  plaats  hebben  wanneer 
die  echtgenoote  is  overleden. 

Tot  op  dat  oogenblik  moeten  ze  onbetaald  blijven,  omdat  de  algeheele 
voldoening  van  den  koopprijs  tijdens  haar  leven  den  schgn  zou  geven  alsof  de 
vrouw  een  slavin  ware. 

In  den  laatsten  tijd,  vooral  sedert  door  de  groote  veeziekte  van  voor  onge- 
veer 20  jaar  het  aantal  buffels  sterk  is  verminderd  en  hun  prgs  dus  aanmerkelgk 
is  gestegen,  betaalt  men  in  naam  nog  wel  met  karbouwen,  doch  geeft  men  inderdaad 
daarvoor  meestal  geld  in  de  plaats. 

In  plaats  van  een  betaling  van  zeven  buffels  geeft  men  dan  b.  v.  voor  den 
grootsten  dien  men  zich  bij  dat  zevental  denkt  één  sovereign,  voor  den  volgenden 
6  gulden,  voor  den  derden  8  gulden  enz.  De  kleinere  bedragen  stellen  buffel- 
kalveren voor. 

Na  de  huwelijksplechtigheid  blijft  de  man,  ook  al  betaalt  hg  hetdadelgk 
betaalbare  gedeelte  van  den  koopprijs  onmiddellijk,  minstens  eenige  weken  bg  de 
ouders  zgner  vrouw  inwonen. 

Indien  hg  z'n  wederhelft  direct  na  het  trouwen  mede  naar  zgn  woning 
nam;  zou  't  zijn  alsof  hg  een  slavin  had  gekocht. 
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Het  gebeurt  echter  dikw^ls  dat  de  man  veel  langer  dan  eenige  weken  bg 
de  onders  zgner  vrouw  moet  blijven  wonen. 

Vaste  regels  zgn  voor  den  duur  van  dat  verblgf  niet  te  geven;  die  hangt 
van  de  omstandigheden  af 

Wanneer  het  dadelijk  betaalbare  deel  van  den  koopprijs  kort  na  het  huwe- 
Igk  betaald  wordt^  is  die  duur  eenige  weken ;  wanneer  echter  in  den  eersten  tgd 
op  geene  betaling  kan  worden  gerekend^  kan  hg^  doch  behoeft  hg  niet  langer  te  zijn. 

Dit  hangt  van  de  familie  der  vrouw  af 

Stelt   deze    b.  v.  vertrouwen  in  de  familie  van  den  man;  is  ze  reeds  van 
•  ouder  tot  ouder  door  huwelijksrelaties  met  deze  verbonden^  dan  zal  ze  ook  zonder  dat 
van  den  koopprijs  nog  iets  betaald  is,  vergunning  geven  dat  de  jonge  man  z*n  vrouw 
na  de  traditioneele  weken  mede  naar  z'n  woning  neemt. 

Wanneer  echter  dat  huwelgk  't  eerste  is^  dat  de  beide  families  verbindt  en 
de  familie  van  den  man  niet  al  te  best  vertrouwd  wordt,  dan  laat  die  der  vrouw 
den  man  gewoonlijk  bg  zich  blgven,  totdat  een  grooter  of  kleiner  bedrag  van  het 
opeischbare  deel  der  fettoh  folien  is  aangezuiverd. 

Het  medevoeren  der  vrouw  naar  het  huis  van  haren  egade  gaat  weder- 
om met  eenig  ceremonieel  gepaard. 

De  echtgenooten  worden  door  de  familie  van  den  man  afgehaald  en  door 
deze  en  de  familie  der  vrouw  naar  hunne  woning  geleid. 

Een  slaaQe  dat  ds  kleeren  en  sieraden  der  vrouw  draagt,  gaat  met  den 
stoet  mede.  Dat  slaaQe  wordt  dan  tevens  door  de  familie  der  vrouw  aan  haar 
ten  geschenke  gegeven. 

Bg  armere  lieden,  die  geen  slaafje  betalen  of  missen  kunnen,  worden  de 
kleeren  en  de  sieraden  door  een  der  familieleden  der  vrouw  gedragen  en  wordt 
aan  deze  in  plaats  van  zoo'n  slaaf  't  een  of  ander  sieraad  cadeau  gedaan. 

Wanneer  men  bij  de  woning  van  den  man  is  aangekomen  mag  maar  niet 
linea  recta  naar  binnen  gegaan  worden,  doch  moet  eerst  de  van  te  voren  bestelde 
mak*déan  of  een  andere  deskundige  worden  gewaarschuwd. 

Deze  vult  dan  een  kom  met  water,  waarbij  hij,  hetzij  klapperwater  dan  wel 
het  kauwsel  van  een  drietal  sirihbladen  en  stukjes  pinang  voegt,  geeft  aan  de 
geesten  der  voorvaderen  van  den  man  kennis  van  de  komst  der  jonge  vrouw, 
vraagt  hun  om  haar  goed  te  willen  behandelen  en  haar  te  beschermen,  en  bestrooit 
de  koë  matabian,  —  de  manies  waarin  de  geesten  der  voorouders,  wanneer  aan 
hen  geofferd  wordt,  tijdelijk  verblijf  houden,  met  rijst. 

Vervolgens  begeeft  hij  zich  naar  buiten  en  besprenkelt  daar  de  jonge  vrouw  en 
c.  q.  ook  de  door  haar  meegebrachte  kinderen  met  het  vocht  uit  de  evenbedoelde  kom. 

Eerst  daarna  mag  de  vrouw  de  woning  van  haren  man  betreden;  vóór 
dien  tgd  is  het  haar  verboden  die  binnen  te  gaan. 

De  familieleden  der  vrouw  krijgen  voor  hun  geleide  natnurlgk  weder 
betaling,  b.  v,  1/2  tot  2  gulden  per  persoon. 
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Kinderen  vóór  het  huwelijk  verwekt^  behooren  aan  de  vroaw.  Betaalt  de 
man  echter  later  de  sirih-pinang^  huwt  hij  m.  a.  w.  later  met  de  vroaw,  dan  gaan 
die  kinderen  aan  hem  en  z*n  familie  over.  Dergelijke  gevallen  hebben  tamelgk 
veelvuldig  plaats.  Bij  arme  lieden  toch  gaan  dikwyls  de  jongen  en  het  mei^e 
reeds  nadat  de  horak  betaald  is  met  elkaar  leven.  De  jongen  gaat  dan  bg  hare 
ouders  inwonen  en  verricht  werk  ten  hunnen  behoeve. 

Daar  het  dikwgls  lang  duurt  voor  dat  de  sirih-pinang  betaald  en  dus  het 
huweiyk  gesloten  kan  worden,  zgn  er  tegen  dien  tyd  gewoonlijk  reeds  kinderen, 
waarop  de  vader  eerst  na  het  huwelijk  rechten  kan  doen  gelden  Bg  gegoeden 
begint   de  samenleving,  althans  de  officieele,  pas  nadat  het  hnwelgk  gesloten  is« 

Wanneer  een  gehuwd  paar  vele  kinderen  krijgt  en  het  getal  kinderen  in 
de  familie  der  vrouw  overgebleven  niet  zoo  bijzonder  groot  meer  is,  dan  geschiedt 
het  meermalen  dat  de  man  een  zijner  spruiten  aan  hare  familie  afstaat. 

Wordt  zoo'n  kind  reeds  voor  de  geboorte  aan  deze  familie  beloofd,  dan 
moet  deze  bg  de  geboorte  der  kleine  zorg  dragen  voor  't  onderhouden  en  was- 
schen  van  't  kind,  voor  het  kappen  van  hout,  voor  de  hai  manas,  enz.  Zoo'n 
kind  gaat  dan  behooren  tot  de  oemak-maneh  zijns  vaders,  wordt  dus  voortaan  door 
z'n  vader  niet  meer  tot  diens  eigen  familie  gerekend  te  behooren. 

Hiertegenover  staat  dat  wanneer  een  vrouw  in  't  huweiyk  kinderloos  blijft, 
hare  familie  één  harer  kinderen  aan  den  man  ten  geschenke  geeft. 

Wanneer  een  man  sterft  wordt  zyn  weduwe  de  echtgenoote  van  een  zyner  broe- 
ders of  andere  mannelyke  familieleden  (leviraat-hu weiijk).  Dit  heeft  zonder  ceremo- 
niën plaats ;  alleen  geeft  de  broeder  van  de  zaak  aan  de  familie  der  weduwe  kennis,  wel- 
ke kennisgeving  gewoonlgk  met  het  aanbieden  van  een  klein  geschenk  gepaard  gaat. 

Het  vroegtijdig  sterven  eener  vrouw  heeft  geen  invloed  op  de  verplichting  die  op 
den  man  rust,  om  den  eventueel  nog  niet  betaalden  koopprijs  alsnog  geheel  te  voldoen. 

Veelwijverg  is  geoorloofd  en  komt  vrij  veel  voor. 

Om  duidelijk  aan  te  toonen  hoe  grondig  het  verschil  is,  dat  tusschen  de 
hadat  in  Noord-  en  die  in  Zuid-Tétoen  bestaat,  zij  hier  het  volgende  over  de 
huwelgks-gebruiken  in  laatstgenoemde  streek  aangestipt 

Men  heeft  daar  den  matriarchalen  huwelijksvorm,  dus  die,  waarbg  de  moeder 
als  het  hoofd  van  het  gezin  wordt  beschouwd*    De  man  woont  by  z*n  vrouw  in. 

Van  de  talr^ke  betalingen  die  in  Noord-Tètoen  aan  het  huweiyk  verbon- 
den zyn,  is  geen  sprake.  Gewoonlijk  schenkt  de  man  aan  de  familie  zijner  vrouw 
slechts  één  gulden  en  een  bosje  sirih  en  ontvangt  hij  daarvoor  een  kapmes  en 
een  byl  in  de  plaats,  om  by  den  arbeid  te  kunnen  assisteeren. 

De  kinderen  behooren  aan  de  vrouw,  met  uitzondering  van  één  of  by 
hoofden  zelfs  van  twee,  die  by  den  dood  van  den  man  aan  zyn  familie  worden 
afgestaan  om  deze  het  verlies  van  dat  eene  lid  te  vergoeden. 

Als  regel  geldt  dat  de  meisjes  als  maagd  in  't  huweiyk  treden. 


HOOFDSTUK    XIII. 

STERFGEVALLEN. 


Wanneer  iemand  sterft  beginnen  de  huisgenooten  te  weenen  (tanis),  waarop 
aldra  de  buren  komen  aanloopen  en  hunne  jammerklachten  met  die  der  familie 
vermengen.  Ik  maak  hier  van  dat  weenen  speciaal  melding^  omdat  het  een  ver- 
plichte verrichting  is;  er  wordt  dus  ook  geweend  wanneer  men  ^au  fond''  het 
sterfgeval  met  blijdschap  begroet;  hetgeen  trouwens  ook  in  de  beschaafde  maat- 
sehappy  dikwijls  voorkomt. 

Het  gelaat  van  den  doode  wordt  met  wat  water  een  weinig  afgeveegd. 
Daarna  wordt  het  lijk  met  meerdere  of  mindere  sieraden  behangen  al  naargelang 
de  doode  tot  een  meer  of  minder  gefortuneerde  familie  behoord  heeft.  Zoo  be- 
paalt men  zich  bg  arme  lieden  er  toe  het  lyk  zilveren  armbanden  om  de  polsen 
en  dito  oorbellen  in  de  ooren  te  hangen.  Bij  rijken  wordt  het  bovendien  met 
snoeren  koralen,  gouden  en  zilveren  platen  enz.  opgesierd. 

Die  sieraden  zijn,  't  zij  het  eigendom  van  den  overledene  zelf  geweest  dan 
wel  geschenken,  hem  door  zijn  kinderen,  broeders  en  neven  geschonken. 

Vervolgens  wordt  de  doode  in  één  tot  tien  gewone  zyden  slimoets  gewik- 
keld; de  hoeveelheid  en  de  kwaliteit  dier  slimoets  hangen  weder  van  den  rijkdom 
der  familie  af. 

Op  den  tweeden  of  derden  dag  na  het  overlijden  wordt  het  lijk  wat  men 
zon  kunnen  noemen  gekist. 

Als  kist  worden  op  verschillende  plaatsen  zeer  uiteenloopende  voorwerpen 
gebezigd. 

Aan  de  kust  gebruikt  men  er  wel  den  romp  van  een  uit  een  uitgeholden 
boomstam  vervaardigde  vlerkpr^uw,  elders  gebruikt  men  er  een  uitgeholden  boom- 
stam voor;  op  andere  plaatsen  is  de  kist  weinig  meer  dan  een  doos  van  boom- 
schors of  van  aaneengeregen  bladeren  van  den  gewangpalm  vervaardigd. 

Ook  wordt  een  slimoet  wel  met  een  flinke  laag  was  en  g(^iah  van  den 
kalaboom  ingewreven  en  dan  in  den  vorm  van  een  langwerpige  doos  gebogeui 
als  doodkist  gebruikt.     Dit  is  o.  a.  het  geval  bij  de  hoofden  van  West-Fialarang. 

Op  weer  andere  plaatsen,  b.  v.  in  Lidak,  worden  in  't  geheel  geen  kisten 
of  doozen  gebezigd,  doch  wordt  het  lijk  eenvoudig  met  een  slimoet  toegedekt 

Welke  soort  van  „kisten"  gebruikt  wordt  is  zoowel  afhankelijk  van  de 
streek  waar  men  zich  bevindt  als  van  den  stand  van  den  doode.  Er  zijn  plaatsen 
waar  sommige  der  genoemde  soorten  verboden  zijn,  andere  waar  men  slechts  één 
dezer  gebruikt,  wederom  andere,  waar  voor  den  kleinen  man  de  éénc,  voor  hoofden 
en  voornamen  de  andere  soort  wordt  gebezigd. 

Onder  in  de  kisten   oi  doozen  wordt  asch  gestrooid  om  de  vuile  stoffen 
Verh.  fiftt.  Goiu  deel  LlV»  S«  ituk.  5 
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die  nit  het  lijk  te  voorsehyD  komen  op  te  zuigen  en  te  voorkomen  dat  deze  door 
den  bodem  der  kist  heendruipen.  By  gegoede  lieden  worden  over  de  asch 
één  of  meerdere  slimoets  uitgespreid  en  wordt  op  die  slimoets^  ter  plaatse 
waar  't  hoofd  van  den  overledene  zal  komen  te  liggeD^  bg  wyze  van  hoofdkossen 
een  gouden  — ,  en  daar  waar  de  rag  zal  komen,  bg  wijze  van  ligmat  een  zilveren 
plaat  gelegd. 

Bovendien  wordt  het  noodige  geld;  soms  tot  een  bedrag  van  200  gulden 
en  meer  in  de  bist  gedeponeerd,  opdat  de  zielen  van  den  doode  dat  zoo  noodig 
zullen  kunnen  gebruiken. 

Dan  wordt  het  iu  slimoets  gewikkelde  lijk  in  de  kist  of  doos  gelegd  en 
wordt  op  de  plaats  waar  zich  de  knieën  bevinden  een  steen  ,ain  diekien''  ge- 
naamd, geplaatst,  die  daar  een  paar  dagen  blijft  liggen  om  het  kromtrekken  der 
knieën  te  voorkomen. 

Na  eenige  dagen  wordt  de  ain  diekien  er  afgenomen  en  naast  de  kist 
neergelegd. 

De  kisten  en  doozen  worden  niet  met  een  deksel  gesloten^  doch  eenvoudig 
met  één  of  meer  slimoets  toegedekt.  Ze  worden  op  een  mat  op  den  vloer  van  het 
vertrek  der  woning  neergezet.  De  mat  wordt  later  bg  de  begrafenis  om  de  kist 
of  doos  of  om  de  slimoets  waarin  het  Igk  gewikkeld  is  heen  gerold  en  dan  met 
een  touw  vastgebonden. 

Ten  teeken  van  rouw  scheren  de  naaste  mannelijke  familieleden  of  wanneer 
de  doode  een  radja  was,  al  zijn  mannelijke  onderdanen  het  hoofd  kaal,  behalve 
enkelen,  b.  v.  de  oudste  zoon,  of  bg  een  radja  de  voornaamste  onderhoofden,  die 
een  gedeelte  van  het  haar  boven  op  het  hoofd  laten  staan. 

Voorts  draagt  men  zwarte  hoofddoeken  en  onthoudt  men  zich  van  het  ge- 
braik  van  glimmende  sieraden  of  bedekt  deze  met  zwarte  doeken.  Ook  wordt 
niet  gedanst  (likoerai  en  tébé)  en  niet  gezongen  (behalve  Igkzangen)  en  is  het 
den  rouwdragenden  verboden  te  fluiten  of  leven  te  maken. 

De  rouw  duurt  tot  na  afloop  van  de  begrafenis.  Intusschen  geeft  men 
aan  de  eigen  oemah-maneh  van  den  doode  van  het  sterfgeval  kennis. 

Deze  kennisgeving  gaat  bij  gewone  lieden  vrg  eenvoudig;  bg  hoogge- 
plaatsten  en  vooral  bVl  vorstelijke  families  is  daar  echter  de  noodige  drukte  aan 
verbonden.  De  overbrenger  van  de  jobstijding  is  dan  namelgk  bang  voor  de 
woede,  waarin  de  oemah-maneh  op  het  hooren  van  het  sterfgeval  zal  ontsteken^ 
en  doet  om  deze  zooveel  mogelijk  te  bezweren,  het  bericht  vergezeld  gaan  van 
een  geschenk  ter  waarde  van  b.  v.  3  sovereigns  en  30  gulden^  terwijl  hg  dat 
bericht  zelf  zoo  voorzichtig  mogelijk,  in  de  bloemr  ijkste  taal  die  men  zich  denken 
kan  inkleedt. 

De  oemah-maneh  is  echter  niettegenstaande  dat  alles  aan  de  eer  harer 
familie  verplicht  zich  boos  te  toonen  en  geeft  woedend  ten  antwoord  dat  boean 
(behekste  personen)  de  zielen  des  dooden  hebben  opgegeten,  dat  die  boean  in  de 
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omgeying  yan  den  doode  verblijf  honden  en  dat  z^,  de  oemah-maneh,  eiseht^  dat 
die  boean  gegrepen  znllen  worden,  opdat  zg,  de  oemah-maneh^  hen  by  haar 
komst  zal  knnnen  dooden  (hetgeen  dan  ook  dikwgls  geschiedt). 

Naar  aanleiding  van  dat  bericht  begeeft  de  oemah  maneh  zich  eenige 
dagen  later  (5  k  10  dagen  na  het  overlijden)  naar  het  sterfhuis.  Oemah-maneh 
mai  foei  wé,  saoe  taha  badé  (mai  =  komen,  foei  =  gieten,  wé  =  water,  saoe  := 
mogen,  taha-kappen,  badé  =  schoffelen)  hetgeen  wil  zeggen  dat  de  oemah-maneh 
komt  om  water  te  gieten,  opdat  de  familieleden  van  den  doode  weer  zullen  mogen 
kappen  en  schoffelen,  m.  a.  w.  zullen  mogen  werken.  Hoe  men  aan  die  uit- 
drukking k^mt  zal  uit  het  volgende  blyken. 

De  oemah-maneh  treedt  het  sterfhuis  niet  binnen,  doch  houdt  op  eenigen 
afstand  daarvan  halt  en  zendt  dan  iemand  met  een  slimoet  vooruit,  om  dat  kleeding- 
stuk  aan  de  familie  van  den  doode  aan  te  bieden.  Deze  geeft  daar  2  gulden  tot 
één  sovereign  en  tien  gulden,  soms  nog  meer  voor  in  de  plaats,  welk  geld  weder 
door  den  boodschapper  aan  de  oemah-maneh  wordt  ter  hand  gesteld. 

Bij  ra^ja  families  volgt  dan  een  lang  gesprek  tusschen  oemah-maneh  en  dê 
eigen  familie  des  dooden  (alien-maoen),  die  daarbij  in  twee  partyen  tegenover 
elkaar  staan. 

De  oemah-maneh  begint  met  een  mededeeling,  die  in 't  kort  luidt  als  volgt  i 

„Tn  mgne  bergen,  in  mijn  groot  land,  hebben  wy  de  honden  hoeren  blaffen  en 

„de  hanen  hooren  kraaien,  de  trommen  hoeren  roffelen  en  de  gongs  hooren  luiden ; 

„nu  zijn  wy  gekomen  uit  onze  bergen,  uit  ons  groote  land,  om  te  vernemen  wat  er 

.gaande  is,  wat  de  oorzaak  dier  geluiden  is  geweest. 

De  alien  maoen  geven  dan  een  antwoord  dat  in  't  kort  op  het  volgende 
neerkomt : 

,Ik  was  bezig  in  mijn  tuinen,  ik  werkte  op  het  land,  om  te  zorgen  dat 
„het  den  hoogen  doode  aan  niets  zou  ontbreken,  dat  hij  van  de  beste  spgs  in 
.overvloed  zou  hebben;  wij  waakten  ervoor  dat  de  regen  hem  niet  kon  deren, 
„dat  de  wind  hem  niet  tot  last  kon  zijn,  toen  plotseling  zijn  Vader  in  den  hemel 
„hem  heeft  gegrepen.  Wij  offerden  dieren  om  de  booze  geesten  te  verzoenen, 
„maar  niets  mocht  baten.  Het  ongeluk  geschiedde:  de  groote  waringin  keerde 
„z^n  takken  naar  omlaag,  zijne  wortelen  omhoog;  wij  schoren  ons  hoofd,  trokken 
„vuile  kleeren  aan,  sloegen  op  de  gongs,  roffelden  op  de  trommen;  de  honden 
„begonnen  te  blaffen,  de  hanen  te  kraaien.  Dat  is  het  wat  gij  in  uwe  bergen, 
„in  uw  groot  land  hebt  gehoord.  En  thans  komt  gij  daarnaar  informeeren,  komt 
„ge  zien  hoe  groot  ons  ongeluk  is,  hoe  de  waringin  het  onderste  boven  is  gekeerd", 
enz.  enz.  Vervolgens  gaat  men  onder  luid  geween  en  geweeklaag  en  onder  het 
afschieten  van  geweren  het  sterfhuis  binnen. 

Er  moet  dan  aan  den  doode  geofferd,  hem  moet  m.  a.  w.  te  eten  gegeven  worden. 
Daartoe  wordt  een  varkentje  geslacht  en  het  vleesch  ervan,  zoomede  rijst, 
gekookt. 


Van  die  rijst  legt  men  dan  een  weinig  in  een  mandje  en  van  deyerscbil- 
lende  deelen  van  het  varken  worden  stukjes  in  een  tweede  mandje  gelegd. 

Daarna  voegt  men  een  deel  van  de  rijst  nit  het  eene^  by  het  vleesch  van 
het  andere  en  een  deel  van  dat  vleesch  bij  de  rijst  van  het  eerstgenoemde,  zoodat 
men  dan  in  beide  mandjes  zoowel  rijst  als  vleesch  vindt.  Vervolgens  loopt  men 
met  die  twee  mandjes  in  tegengestelde  richting  drie  malen  rondom  het  lyk ;  maakt 
naby  de  kist  een  gat  in  de  mat,  waarop  de  kist  staat^  eo  in  den  vloer  daaronder, 
stopt  daar  wat  rijst  en  vleesch  in,  giet  er  wat  water  bij  en  geeft  er  dan  met 
de  hand  een  slag  op^  waardoor  alles  naar  beneden  onder  't  huis  valt. 

Een  en  ander  wordt  door  de  oemah-maneh  gedaan. 

Er  wordt  dan  een  geweer  afgeschoten  om  die  zielen  van  den  doode,  welke 
zich  misschien  op  eenigen  afstand  mochten  bevinden;  te  waarschuwen  dat  ze  hun 
portie  van  het  door  het  gat  heengeslagen  eten  kunnen  komen  halen.  De  rest  van 
de  eterg  wordt  door  de  familieleden  verorberd. 

Nadat  dit  offer  gebracht  is,  mogen  de  huisgenooten  van  den  overledene 
zich  weder  reinigen;  weder  van  kleeren  verwisselen  en  weder  arbeiden  (schoffe- 
len  en   kappen);    welke  verrichtingen  hun  sedert  het  overlgden  verboden  waren. 

By  vorstelyke  families  heeft  de  oemah-maneh  het  recht  om  zich  gedurende 
de  eerste  drie  dagen  die  ze  by  zoo'n  gelegenheid  in  het  ryk  van  den  vorst  door- 
brengt; van  alle  slachtdieren  en  andere  levensmiddelen  die  ze  vinden  kan  en  voor 
haar  onderhoud  noodig  heeft;  meester  te  maken. 

Wanneer  de  oemah-maneh;  nadat  het  offer  aan  den  doode  gebracht  is,  de 
familie  nog  heeft  aangespoord  om  de  begrafenis  zoo  spoedig  mogelyk  te  doen 
plaats   hebbeu;  keert  ze  naar  huis  terug. 

Tot  aan  den  dag  der  begrafenis  moeten  de  huisgenooten  en  naaste  familie- 
leden van  den  doode  beurtelings  by  't  lyk  waken.  Zy  mogen  dit  in  geen  enkel 
opzicht  mijden,  doch  moeten  het  evengoed  behandelen;  als  ware  de  persoon  nog 
in  leven.  Eiken  dag  krijgt  de  doode  of  liever  krijgen  diens  zielen;  die  zich  in 
de  nabijheid  van  het  lijk  ophouden;  op  het  gewone  houten  etensbord  (lamak) 
van  den  overledene  het  gewone  dagelyksche  eten;  het  bord  wordt  daarby  naast 
de  kist  neergezet. 

De  zielen  nuttigen  niet  dat  eten  zelf,  doch  vergenoegen  zich  met  er  de  ziel 
van  te  consumeereU;  waarna  de  huisgenooten  zich  over  dat  ontzielde  eten  ontfermen. 

Intusschen  moet  men  langzamerhand  beginnen  met  zich  op  de  begrafenis 
voor  te  bereiden.  Dit  is  vooral  voor  mingegoeden  geene  kleinigheid;  daar  zij 
groote  kosten  met  zich  brengt.  Daarom  duurt  het  soms  wel  ééU;  twee,  drie,  tot 
tien  jaar  voordat  ze  kan  plaats  hebben ;  gedurende  al  dien  tijd  blyft  het  lyk  in 
huis  staan. 

Wanneer  alles  voor  de  begrafenis  bijeen  is,  worden  in  de  nabyheid  van  het 
sterfhuis  primitieve;  van  bamboe  en  bladeren  vervaardigde  hutjes  (klobor)  opge- 
slagen om  de  familieleden  en  andere  gasten  te  herbergen  en  wordt  er  eene  mt 
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dezelfde  materialen  bestaande  tent  opgericht,  die  voor  eetzaal  dienst  moet  doen  en 
oemah-lédoe  genoemd  wordt. 

Intnsschen  heeft  men  de  yerschillende  familieleden  (oemah-maneh  en  fet' 
sawa)  van  den  doode  tijdig  kennis  gegeven  dat  de  begrafenis  zal  plaats  hebben. 
Deze  begeven  zich  dan  naar  het  sterfhuis,  waar  ze,  al  naar  mate  ze  van  verschillende 
plaatsen  komen  of  op  verschillende  tijden  zijn  vertrokken,  groepsgewijze  aankomen. 
Zoo  vormt  b.  v.  iedere  zuster  of  tante  van  den  doode  met  hare  kinderen,  haren 
man  en  diens  familie  een  groep,  zoo  komen  de  verschillende  oemah-maneh  afzon- 
derlijk, enz.  Bij  aankomst  worden  door  de  alien-maoen  bij  wgze  van  begroeting 
meestal  lilla-of  geweerschoten  gelost 

Elke  groep  houdt  op  eenigen  afstand  van  het  sterfhuis  halt;  hare  leden 
stellen  zich  daar  behoorlijk  op,  beginnen  luide  te  weenen  en  te  weeklagen  en 
begeven  zich  dan  jammerend  naar  de  woning  waar  de  doode  ligt,  alwaar  ze  door 
de  eveneens  weenende  alien  maoen  des  overledenen  worden  ontvangen. 

Deze  jammer-scenes  worden  telkens,  wanneer  er  een  groep  arriveert,  her- 
haald en  daar  het  aantal  groepen  groot  is  en  ze  lang  niet  tegelijk  komen  opdagen, 
duurt  het  dagen,  soms  zelfs  weken,  voordat  de  laatste  groep  hare  opwachting 
gemaakt  heeft. 

De  groepen  der  oemah-maneh  deponeeren  daarb^  van  één  tot  vgf  zgden 
of  gewone  slimoefs  op  de  doodkist,  die  der  fet'sawa  eenig  geld. 

ledere  groep  ontvangt  daarna  levensmiddelen  van  de  alien  maoen ;  de  fet' 
sawa  krygen  b.  v.  een  varken  en  een  voorraad  rijst,  de  oemah-maneh  een  geit 
en  de  noodige  djagoeng.  Daarmede  zoekt  dan  elke  groep  de  voor  haar  bestemde 
klobor  op  en  kookt  daar  op  eigen  gelegenheid  de  van  de  alien  maoen  ontvangen 
levensmiddelen. 

Men  blijft  op  die  wijze  kalm  wachten,  totdat  de  geheele  familie  van  den 
gestorvene  bijeen  is.  Wanneer  de  voorraad  rijst  of  djagoeng  opraakt  wordt  zg 
door  de  alien-maoen  aangevuld;  varkens  en  geiten  worden  echter  niet  weder 
verstrekt,    die  moet  men  verder  zoo  noodig  zelf  maar  hier  of  daar  gaan  koopen. 

Twee  of  drie  dagen  voordat  de  begrafenis  zal  plaats  hebben  wordt  er 
geslacht  en  wordt  er  voor  de  alien-maoen  en  de  fet'sawa  in  de  oemah-lédoe  een 
maaltijd  aangericht,  waarbij  de  arak-flesch  gewoonlijk  lustig  rondgaat. 

Een  dag  voor  de  begrafenis  wordt  er  weder  door  het  gat  in  de  mat  en  in 
den  vloer  een  offer  aan  de  zielen  des  dooden  gebracht,  op  dezelfde  wijze  als 
hiervoren  reeds  werd  beschreven  en  waarbij,  evenals  toen,  de  oemah-maneh  weder 
de  verschillende  verrichtingen  uitvoert. 

Op  den  dag  der  begrafenis  wordt  de  doodkist,  tenzij  men  haar  in  de  armen 
gedragen  wil  vervoeren,  op  een  draagbaar  gezet. 

Deze  bestaat  hoofdzakelgk  uit  twee  stukken  bamboe  die  door  de  oemah- 
maneh  gekapt  zijn.  Bij  dat  kappen  mogen  niet  meer  dan  twee  bamboes  worden  afge- 
hakt, want  dan  zou  er  weldra  wéér  een  doode  in  't  sterfhuis  te  verwachten  zijn.    Ook 
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moet  zöó  gekapt  worden  dat  de  bamboes  bij  het  neervallen  geheel  op  den  grond 
terecht  komen  en  niet  halverwege  hnn  val  ergens  tegen  aan  biyven  liggen  of 
ergens  aan  blijven  hangen,  want  wanneer  men  zulk  een  bamboe  dan  zonder  meer 
geheel  naar  beneden  trok  en  voor  draagbaar  bezigde,  zon  ook  dit  ongelnk  geven. 
Wil  men  zoo'n  hangende  bamboe  gebrniken^  dan  moet  er  eerst  een  kip  geofferd 
worden. 

Wanneer  de  kist  op  de  draagbaar  staat  wordt  ze  onder  luid  geweeklaag 
en  schijnpogingen  der  familie  om  haar  terug  te  houden  naar  buiten  gedragen, 
zoodanig,  dat  het  lijk  met  het  hoofd  naar  voren  is  gelegen.  De  kist  wordt  voor- 
afgegaan door  iemand  die  de  ain  diekien  draagt.  Men  gaat  dan  grafwaarts. 
Daarbij  ontmoet  men  onderweg  den  mak'dök  (geneesheer-toovenaar)  met  een 
doorntak  in  de  eene  en  een  sabel  in  de  andere  hand,  waarmede  hg  over  de  kist 
heen  zwaait  om  de  zielen  der  huisgenooten  van  den  doode,  die  bezig  mochten 
zijn  het  lijk  naar  het  graf  te  volgen,  naar  huis  terug  te  jagen. 

Bij  het  eerstvolgende  kruispunt  van  het  pad  dat  men  volgt  met  een  ander, 
wordt  de  ain-diekien  op  den  grond  neergelegd.  Dan  maakt  men  met  de  doodkist 
tot  driemaal  toe  een  heen  en  weergaande  beweging  in  de  richting  dier  ain-diekien, 
welke  beweging  tétéra  wordt  genoemd  en  zet  dan  de  tocht  voort,  waarbg  echter 
thans  het  lijk  met  de  beenen  vooruit  wordt  gedragen. 

Dat  tétéra  en  dit  omkeeren  van  het  lijk  hebben  de  bedoeling  om  de 
zielen  der  huisgenooten  die  nog  niet  door  de  doornen  en  de  sabel  van  den 
mak'dök  tot  terugkeer  naar  huis  gedwongen  zijn,  die  het  lijk  dus  nog  zgn  blgven 
omzweven,  op  een  dwaalspoor  te  brengen  door  hen  te  doen  gelooven,  dat  de 
ain-diekien  de  grafsteen  is  en  dat  het  lijk  bij  het  tétéra  in  het  graf  onder  dien 
steen  wordt  neergelaten. 

De  meeste  zielen  zullen  dan  niet  verder  dan  de  ain  diekien  gaan  en  den 
doode  niet  naar  het  graf  volgen. 

Gewoonlijk  weten  echter  enkele  zielen  van  sommige  der  huisgenooten, 
niettegenstaande  die  pogingen  om  hen  te  misleiden,  den  doode  ook  op  zgn  verderen 
weg  grafwaarts  bg  te  blgven.  Die  moeten  dan  enkele  dagen  daarna  door  den 
mak'dök  naar  de  lichamen  waarin  ze  thuis  behooren  terug  gebracht  worden. 

Hoe    dat   geschiedt   zullen  we  in  het  hoofdstuk  over  den  godsdienst  zien. 

Onder  voortdurend  geween  en  het  herhaaldelgk  afschieten  van  geweren 
bereikt  men  dan  het  graf  (ratéh). 

Dit  is  reeds  te  voren  gegraven  op  dezelfde  plaats,  waar  de  voorvaderen 
en  familieleden  (aiien-maoen)  van  den  doode  liggen.  Bg  het  openen  ervan  zijn 
de  beenderen  en  de  sieraden  en  gelden  dier  begra?en  alien-maoen  uit  het  graf 
gehaald,  zgn  de  sieraden  nagezien  en  de  gelden  geteld  en  is  de  schedel  van  den 
laatst  begravene  aan  stukken  geslagen 

Dat  nazien  en  tellen  is  geschied  om  te  onderzoeken  of  alles  nog  compleet 
is,    de   schedel  is  kapot  geslagen,  omdat  hij  anders  de  zielen  zijner  nog  levende 
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familieleden  nog  steeds  blijft  roepen^  er  das  steeds  gevaar  blijft  bestaan  dat  die 
zielen  aan  die  roepstem  gehoor  zullen  geven  en  het  liehaam  waarin  ze  thois 
behooren  znllen  verlaten. 

Wanneer  de  Igkkist  in  het  graf  is  neergelaten  worden  de  beenderen^  de 
sieraden  en  het  geld  er  boven  op  gelegd  en  wordt  het  graf  gesloten. 

Bg  de  ter  aarde  bestelling  van  vorsten  wordt  ook  wel  een  zgner  paarden 
geheel  opgetoigd  mede  naar  het  graf  genomen  en  daar  gedood,  opdat  de  ziel  van 
den  overledene  die  van  het  paard  zal  knnnen  borgden. 

Ook  wordt  het  dier  aan  het  graf  wel  aan  de  oemah-maneh  ten  geschenke 
gegeven^  die  dan  voortaan  het  lichaam  van  het  paard  kan  gebmiken,  terwgl  de 
doode  de  ziel  ervan  meeneemt. 

Op  de  graven  wordt  van  steenen  een  langwerpig  ovale  of  langwerpig-vier- 
kante  verhevenheid  opgestapeld^  waarvan  de  lengteas  in  dezelfde  richting  als  het 
Igk  is  gelegen. 

De  hoogte  der  verhevenheid  is  bg  geringe  lieden  ongeveer  2  è  4  d.M ,  bij 
hoofden  één  tot  twee  meter. 

Aan  het  einde  waaronder  het  hoofd  van  het  lijk  is  gelegen^  is  een  grootere, 
aan  dat  waaronder  z'n  voeten  zijn  gelegen  een  kleinere  steen  verticaal  overeind 
op  de  verhevenheid  geplaatst. 

Soms  is  deze  omringd  door  een  muur  van  opgestapelde  steenen  of  een 
pagar   van  hont  om  vernieling  van  't  graf  door  varkens  enz.  te  voorkomen. 

De  graven  en  das  ook  de  Igken  zijn  in  bepaalde  richtingen  gelegen,  b.  v. 
in  de  richting  van  het  land,  van  waar  de  eerste  vorsten  hanne  vronwen  hebben 
gehaald,  zoo  in  Fialarang  das  in  de  richting  van  Waihalé,  Lakékoen  of  Balibo, 
of  in  de  richting  van  het  zielenverblgf. 

Den  avond  na  de  begrafenis  zet  de  familie  uit  nieuwsgierigheid  meestal 
een  mandje  met  asch  aan  het  voeteneinde  van  't  graf  of  op  de  ain  diekien  of 
ook  wel  op  de  plaats  in  de  woning  van  den  overledene,  waar  de  doodkist  ge- 
staan heeft 

Des  morgens  onderzoekt  men  dan  of  er  ook  indrukken  in  de  asch  ontstaan 
zijn;  want  die  leveren  dan  het  bewijs  dat  de  zielen  van  den  doode  daar  rondge- 
loopen  hebben  en  dus  nog  niet  naar  den  hemel  of  naar  het  zielenverblijf  zijn 
vertrokken. 

Op  den  derden  dag  na  de  begrafenis  blijven  die  indrukken  gewoonlgk  weg, 
omdat  dan  meestal  de  zielen  vertrekken. 

Na  afloop  der  ter  aardebestelling  worden  er  weder  karbouwen,  varkens  en 
geiten  geslacht  en  wordt  er  opnieuw  gegeten  en  gedronken 

Dan  wordt  er  ook  voor  't  eerst  na  het  overlijden  van  den  begravene  door 
de  familieleden  (of  als  't  een  vorst  was  door  de  onderdanen)  weder  likoerai  en 
tébë  gedanst;  mag  er  weder  vroolgk  gezongen  en  leven  gemaakt  worden  en  worden 
de    treurzangen  (ia koe  mering,  b*  i  laleh  en  lakoe  lèrèh  genaamd),  die  men  tgdens 
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den    rouw    van    tijd   tot  tijd  ten  beste  heeft  gegeven,  tot  een  volgend  sterfgeval 
vergeten. 

Ten  slotte  wordt  een  deel  van  het  vleeseh  in  evenveel  hoopen  verdeeld, 
als  er  families  zijn  en  worden  die  hoopen  achtereenvolgens  niet  een  toespraak 
en  nadat  de  spreker  er  met  een  bamboe  een  flinken  slag  op  gegeven  heeft,  aan 
die  families  uitgereikt,  die  dan  elk  hun  deel  mede  naar  huis  nemen  De  families 
der  oemah-maneh  krijgen  daarbij  weder  minder  dan  die  der  fet*sawa.  Daar  tegen- 
over staat,  dat  de  oemah-maneh  voor  eiken  door  hen  gepresteerden  dienst  een  be- 
looning krygen,  terwijl  de  fettohsawa  vóór  hun  vertrek  een  bijdrage  moeten  geven 
om  de  gemaakte  onkosten  te  helpen  betalen. 

Niet   alle  lijken  worden  op  de  hier  boven  geschetste  wijze  behandeld. 

Wanneer  iemand  b.  v  bij  zyn  overlijden  veel  schulden  nalaat  en  de  kinderen 
weinig  lust  gevoelen  deze  te  betalen,  dan  vragen  zij  zoo  spoedig  mogelijk  naden 
dood  aan  hun  radja  vergunning  om  het  lijk  onmiddellijk  te  mogen  begraven. 

Wanneer  de  radja  die  vergunning  geeft,  dan  wordt  de  doode  zoo  spoedig  moge- 
lijk, zonder  offers,  zonder  feest  en  zonder  de  minste  drukte  ergens  aan  den  kant  van 
een  weg  en  niet  in  het  familiegraf  ter  aarde  besteld.  De  doode  wordt  dus  behandeld 
alsof  hij  nimmer  tot  de  familie  heeft  behoord ;  men  ontkent  als  't  ware  familie  van  den 
overledene  te  zijn  en  dat  geeft  den  kinderen  het  recht  om,  wanneer  er  crediteuren 
komen  die  van  hen  de  betaling  der  schulden  vorderen,  die  mede  te  deelen  dat  ze 
niets  met  de  schulden  uit  te  staan  hebben  en  dat  de  crediteuren  deze  maar  bij 
het  graf  van  den  schuldenaar  moeten  invorderen. 

Bij  zulke  graven  wordt  niet  aan  de  matabian  (geesten  der  voorvaderen) 
geofferd. 

Dikwijls  gebeurt  het  dat  later,  wanneer  de  kinderen  veronderstellen  kun- 
nen dat  de  schulden  in  het  vergeetboek  geraakt  zijn,  deze  een  steen  van  dat  graf 
aan   den  kant  van  de  weg  naar  het  familiegraf  overbrengen. 

Zoo'n  steen  wordt  door  hen  daar  in  een  slimoet  heengedragen,  terwgl  ze 
daarbij  even  voor  het  verlaten  van  het  graf  des  schuldenaars  een  geweer  afschie- 
ten, om  de  zielen  van  den  doode  te  roepen  en  hun  den  weg  naar  het  familiegraf 
te  wijzen,  opdat  ze  daar  later,  bij  het  offeren  aan  de  matabian,  ook  zullen  kunnen 
komen  om  een  deel  van  dat  offer  te  ontvangen. 

Van  de  lijken  van  dieven  en  moordenaars,  die  ingevolge  vonnis,  dan  wel 
ten  gevolge  van  betrapping  op  heeterdaad  zijn  gedood,  worden  de  hoofden  afge- 
slagen, welke  daarna  op  palen  aan  den  kant  van  den  weg  worden  gezet  om  den 
voorbijgangers  ter  waarschuwing  te  strekken.  De  lichamen  worden  in  kuilen  in 
den  grond  gestopt. 

De  lijken  van  ter  dood  gebrachte  boean  (behekste  personen)  worden  even- 
eens eenvoudig  in  kuilen  geworpen  en  met  wat  aarde  bedekt. 

Alleen  in  Naitimoe  worden  ook  hunne  koppen  op  palen  gezet. 
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De  Igken  van  in  den  oorlog  gesneavelde  lieden  en  van  hen  die  aan  de 
gevolgen  van  in  den  krijg  bekomen  wonden  zr|n  gestorven,  worden  in  de  sadan 
nabij  de  woning  van  den  radja  begraven  zonder  dat  daarbij  offers  worden  gebracht, 
feestelijkheden  worden  gegeven  of  ceremoniën  worden  vervuld;  hun  dood  wordt 
namelijk  als  een  slechte  dood  beschouwd,  is  manas  (nianas  =  warm)  zooals  de 
inlanders  zeggen.  Op  hunne  graven  worden  geene  grafteekens  aangebracht,  even- 
min als  op  die  van  moordenaars,  dieven  en  behekste  personen. 

De  lyken  van  lieden  die  vermoord  zijn  zonder  dat  het  gelukt  is  de  daders 
te  vatten,  worden  in  een  slimoet  en  een  mat  gewikkeld  op  een  balé-balé  in  een 
boom  geplaatst  of  ook  wel  buiten  op  een  balé-balé  gedeponeerd,  totdat  de  dader 
van  den  moord  gevonden  is.  Eerst  dan  mag  't  Igk  op  de  gewone  manier  be- 
graven worden.  Dezelfde  behandeliog  ondergaat  het  lijk  van  den  persoon  die, 
op  heeterdaad  op  overspel  betrapt  zynde,  is  gedood  terwijl  zgn  medeplichtige  is 
weten  te  ontkomen.  Het  lijk  wordt  dan  in  een  boom  of  althans  buiten  neerge- 
legd, totdat  die  medeplichtige  gevat  is.  Wanneer  beide  schuldigen  aan  een  over- 
spelzaak bij  ontdekking  op  heeterdaad  tegelijkertijd  gedood  worden,  mogen  huone 
Igken  op  de  gewone  wijze  begraven  worden,  omdat  er  dan  geen  gerechtelyke 
zaak  van  gemaakt  wordt. 

in  Zuid-Tétoen  worden  de  lijken  geheel  anders  behandeld  dan  hierboven 
ten  aanzien  van  Noord-Tétoen  werd  medegedeeld.  De  kleine  man  begraaft  er 
zgn  lijken,  in  slimoets  en  in  een  mat  gewikkeld,  twee  of  drie  dagen  na  het  over- 
Igden.     Er  wordt  daarbij  geslacht  en  feestgevierd. 

De  aanzienlijken  zijn  gewoon  de  lijken  op  een  mat  in  hunne  woning  te 
leggen  en  met  een  paar  slimoets  te  overdekken.  Na  een  dag  of  vier,  wanneer 
het  reeds  in  vrij  ver  gevorderden  staat  van  ontbinding  verkeert,  worden  de  sli- 
moets weggenomen  en  wordt  het  lijk  met  asch  bestrooid,  waarnamen  er,  nog  wel 
met  de  vingers,  de  huid,  het  vleesch,  de  ingewanden  enz.  zooveel  mogelijk  af- 
krabt en  aftrekt. 

Dat  deel  van  het  lijk  dat  nog  niet  genoeg  vergaan  is  om  gemakkelijk  van 
't  geraamte  verwijderd  te  kunnen  worden,  laat  men  weder  een  paar  dagen  liggen, 
strooit  dan  weder  asch  en  zet  de  bewerking  van  het  afkrabben  daarna  voort. 

Op  die  wijze  gaat  men  door  totdat  niets  dan  het  geraamte  overblijft. 

Eerst  dan  begint  de  familie  te  weenen,  want  eerst  dan  is  de  doode  pas 
werkelijk  dood. 

Vóór  dleo  tijd  had  hij  nog  „isien  manas,  oeloen  moras*'  (isien  =  lichaam, 
mauHS  =  warm,  oeloen  =r  hoofd,  moras  =  ziek,  pijn),  dus  koorts  en  hoofdpijn. 

Het  afgekrabde  gedeelte  wordt  gewoon  in  een  kuil  gestopt,  het  geraamte 
wordt  echter  in  slimoets  en  in  een  mat  gewikkeld  om  na  één  k  twee  maanden 
begraven  te  worden,  waarbij  dan  een  feest  wordt  gegeven 


HOOFDSTUK  XIV. 


GODSDIENST   EN  WAT  DAARMEDE  IN  VERBAND  STAAT. 
§  I.     Hbt  Godbbbgrip. 


De  Beloenees  gelooft  aan  het  bestaan  van  een  God^Nai  Méromak(letterlgk: 
heer  Ood)  genaamd,  die  meester  is  over  hemel  en  aarde  en  die  het  heelal  ge- 
schapen heeft. 

Zgn  zetel  is  boven  ons,  in  den  hemel;  hg  heeft  de  aarde  als  verblgf  plaats 
aan  den  mensch  toegewezen,  doch  laat  lich  oyerigens  weinig  met  de  aardbewoners 
in;  daartoe  staat  hg  te  hoog  en  is  hg  te  ver  boven  de  menschen  verheven. 

Omgekeerd  staat  de  mensch  te  ver  beneden  hem  om  voor  hem  vrees  of 
liefde  te  gevoelen;  de  mensch  heeft  zich  met  wat  op  aarde  is  en  voorvalt  bezig 
te  honden;  hem  gaat  de  hemel  niet  aan. 

Een  gevolg  van  een  en  ander  is  dat  de  Beloeneezen  zich  omtrent  den 
Nai  Méromak  geen  nader  begrip  trachten  te  vormen,  doch  zich  vergenoegen  met 
aan  zgn  bestaan  te  gelooven.  Daar  ze  hem  niet  behoeven  te  vreezen,  wordt 
slechts  in  zéér  enkele  gevallen,  die  wij  in  hoofdstuk  ,oorlog'  nader  znllen  ver- 
melden, aan  hem  geofferd. 

Wel  echter  wordt  zijn  naam  dikwijls  aangeroepen;  zoo  hoort  men  iemand 
die  schrikt  vaak  „Nai  Meromak''  zeggen,  of  roept  men  hem  als  getnige  aan  om 
de  waarheid  van  de  een  of  andere  bewering  sterker  te  doen  nitkomen;  zoo  zegt 
men  van  iemand  die  ge8tor?en  is,  dat  de  Nai  Meromak  hem  tot  zich  heeft  ge- 
trokken en  komt  de  aanroeping  van  zijn  naam  bg  het  doen  van  plechtige  beloften 
veelvuldig  voor. 

Van    een  eeredienst  ter  zijner  verheerlgking  is  echter  geen  sprake. 

§  2.    Aard-  bn  Watbbgustbn. 

2iOo  weinig  als  men  zich  om  den  Nai  Méromak  bekommert,  zoo  veel  te 
meer  laat  men  zich  in  met  de  verschillende  machten  die  hun  invloed  op  aarde 
doen  gelden. 

Tot  de  belang!  ijkste  behooren  de  aard-  en  de  watergeesten,  de  rai  naio 
(van  rai  =»  aarde  en  nain  r=  nai  =  heer)  en  de  wé  nain  (wé  =  water). 

Eerstgenoemde  zetelen  in  en  nabg  rotsen,  boomen,  bergen  enz.,  laatstge- 
noemde in  en  nabi)  rivieren,  beken,  bronnen,  enz. 

Yan  die  rotsen,  bronnen  enz.  zijn  ze  heer  en  meester.  Zg  zgngewoonlgk 
onzichtbaar,  doch  kunnen  zich,  wanneer  ze  dat  willen,  in  verschillende  vormen  aan 
den  mensch  vertoonen. 
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De  rai-nain  kan  b.  v.  den  vorm  aannemen  van  een  slang^  van  een  zwarte  kat, 
van  een  mensch,  enz.,  de  we-nain  van  een  krokodil,  van  paling,  van  garnalen  enz  Zg 
vervallen  in  die  verschillende  vormen  o.  a.  ook  de  fnnctiën  van  spoken  en  dnivels. 

Wanneer  een  rai-nain  den  menschenvorm  aanneemt  heeft  hij  echter  in  plaats 
van  tanden  naalden  in  den  mond ;  van  daar  dat  hg  dan  weinig  spreekt  en  bg  't 
lachen  de  handen  voor  den  mond  houdt.  Men  is  bang  voor  zoo'n  menschvormigen 
rai-nain  en  ontloopt  hem  zoodra  men  hem  ziet. 

Verliefde  jongelui  die  afspreken  elkaar  op  een  bepaalde  plaats  te  zullen 
ontmoeten,  doen  verstandig  die  plaats  te  kiezen  verre  van  de  plekken  waar  ge- 
noemde geesten  zich  ophouden. 

Deze  toch  hebben  anders  de  aardigheid  om  zich  zoodra  een  der  verliefden 
op  de  afgesproken  plaats  is  aangekomen,  in  den  vorm  van  den  andere  te  ver- 
toonen  en  wanneer  zij  dan,  zooals  onder  verliefden  gebrnikelyk  is,  den  bijslaap 
uitoefenen,  wordt  de  bedrogen  eerstaangekomene  krankzinnig. 

Dit  laatste  is  o.  a.  ook  het  geval  met  personen  die  palingen  of  garnalen 
nuttigen,  welke  op  de  verblgfplaats  van  een  wé  nain  zijn  gevangen. 

Zooals  we  reeds  zeiden  verblijven  de  aard-  en  watergeesten  in  rotsen, 
boomen,  bronnen  enz.  Bij  vele  dier  verblijfplaatsen  hebben  zy  wat  men  zou  kunnen 
noemen  hun  woning. 

Die  woningen  zijn  steenen,  voho-matan  (=  oog  van  den  voho)  geheeten, 
die  gewoonlijk  een  bijzonderen  vorm  hebben,  b.v.  zuiver  rond,  ei-vormig  of  cylin- 
drisch  zgn,  dan  wel  eenigszins  den  vorm  van  een  mensch  of  dier  of  voorwerp 
vertoonen.  Ze  zijn  van  verschillende  grootte,  sommige  enkele  hectogrammen, 
andere  ettelijke  kilogrammen  zwaar. 

Hoe  komen  die  steenen  bij  de  verblgfplaatsen  der  geesten? 

Zij  zgn  door  menschen  gevonden.  Niet  iedere  gevonden  steen  van  bijzon- 
deren vorm  wordt  echter  een  vohomatan.  Daartoe  is  meer  noodig.  Daartoe 
moet  de  persoon  die  zoo'n  steen  gevonden  heeft  er  over  droomen;  hg  moet 
droomen  dat  die  steen  zijn  vriend  is,  dat  in  dien  steen  een  aard  of  watergeest 
huist,  die  met  zijn  (d.  i.  des  vinders)  ziel  een  verbond  van  vriendschap,  hulp  en 
steun  sluit  en  dat  de  geest  van  den  steen  aan  zgn  ziel  een  verzoek  doet. 

Wanneer  dit  verzoek  een  jonge  kip,  een  jong  varken  of  een  ander  jong 
dier  behelst,  dan  is  dat  een  teeken  dat  de  geest  van  den  steen  de  zielen  van 
menschen,  dus  menschenoffers  eischt  en  dat  dientengevolge  de  vrouw  en  de  kinderen 
van  den  vinder  van  den  steen  ziek  zullen  worden  en  sterven.  Heeft  deze  laatste 
dat  voor  de  goede  zaak  over,  dan  staat  hij  het  verzoek  toe,  in  het  andere  geval 
roept  hij  den  mak'dök  (too venaar- dokter)  te  hulp  om  hem  van  het  verbond  met 
den  geest  gesloten  te  bevrijden,  bg  welke  gelegenheid  een  varken  geslacht  wordt 

Behelst  het  verzoek  daarentegen  sirih  of  pinang,  dan  is  dit  een  teeken  dat 
de  geest  van  den  steen  allen  de  zielen  van  dieren,  dus  dierenoffers  vergt  en  wordt 
de  steen  bewaard. 
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Ook  komt  het  voor  dat  zulk  een  droom  aan  het  vinden  van  den  steen  voor- 
afgaat; in  zoo*n  geval  wordt  in  dien  droom  de  plaats  waar  de  steen  ligt  aangegeven, 
waarna  men  hem  bij  het  ontwaken  kan  gaan  zoeken.  Ook  gebenrt  het  wel  dat 
men  hem  na  den  droom  in  z'n  sirihzak  aantreft.  In  dit  laatste  geval  werpt  de 
vinder,  de  zaak  niet  vertrouwende,  den  steen  weg;  indien  hij  dan  den  volgenden 
nacht  weer  't  zelfde  droomt  en  de  steen  wederom  in  z^n  sirihzak  terecht  komt 
en  dit  zich,  nadat  de  steen  ten  tweeden  male  weggeworpen  is,  een  derde  keer 
nog  eens  herhaalt,  dan  behoudt  de  vinder  hem,  overtuigd  dat  er  dan  geen  bedrog 
meer  in  't  spel  kan  zijn. 

Wanneer  nu  iemand  een  steen  heeft  verkregen,  waarin  een  aard  of  water- 
geest huist;  dan  geeft  hij  daarvan  aan  zijn  familieleden  kennis,  waarna  men  aan 
den  geest  een  offer  brengt.  Daarna  is  de  vinder  verplicht  een  geschikte  plaats 
voor  den  steen  uit  te  zoeken.  Hy  roept  daartoe  de  hulp  van  een  mak'dök  in, 
die  door  middel  van  wichelen,  waarover  later  gesproken  zal  worden,  de  juiste 
plaats  weet  te  vinden,  waarna  daar  een  ronde  of  vierkante  steenhoop  ter  hoogte 
van  1/2  tot  2  Meter  wordt  opgericht,  op  welke  verhevenheid  één  of  meer  platte 
steenen  worden  geplaatst  Daar  bovenop  komt  gewoonlgk  de  gevonden  steen 
(voho  matan)  te  liggen;  wanneer  hij  echter  zoo  klein  is  dat  men  vreest  dat  hij 
weg  zal  raken,  verbergt  men  hem  ook  wel  onder  die  platte  steenen. 

De  steenhoop  met  de  platte  steenen  vormen  een  soort  altaar,  voho  genaamd; 
de  gevonden  steen  is  daarvan  het  oog  (matan)  en  heet  daarom  voho-matan. 

De  voho  wordt  soms  met  in  den  grond  gestoken  stukken  hout  omgeven 
om  te  voorkomen  dat  hg  door  varkens  en  dergelijke  beschadigd  wordt.  Steeds  staat 
bg  een  voho  een  paal  of  stok,  waar  de  onderkaken  der  offerdieren  aangehangen 
worden. 

Voho's  voor  de  wé-nain  vindt  men  gewoonlijk  nabij  bronnen,  aan  den  samen- 
loop van  twee  rivieren  of  aan  de  oevers  van  een  rivier,  die  voor  de  rai-nain  bij 
groote  boomen  of  rotsen 

Behalve  de  voho  is  ook  de  naaste  omgeving  ervan  heilig  (loelik);  soms  is 
die  heilige  omgeving  omheind.  Het  is  verboden  daar  hout  te  kappen  of  in  de 
aarde  te  graven,  terwijl  dikwijls  nog  bijzondere  verbodsbepalingen  aan  de  verschil- 
lende heilige  plaatsen  verbonden  zgn,  zooals  het  verbod  om  er  dieren  te  dooden, 
het  water  te  verontreinigen,  enz.. 

Zulk  een  in  een  voho-matan  zetelende  geest  waakt  voor  het  welzgn  van 
den  vinder,  diens  familieleden  en  hunne  afstammeliogen  Deze  moeten  echter  zorg 
dragen  zgn  toorn  niet  op  te  wekken,  want  dan  veroorzaakt  hg  ziekte  of  dood 
onder  de  familie  of  haar  vee,  doet  misgewas  of  kinderloosheid  ontstaan,  de  wel- 
vaart verminderen  of  andere  ongelukken  plaats  hebben.  Zijn  toorn  kan  op  ver- 
schillende wijze  opgewekt  worden,  zooals  door  het  niet  brengen  van  voldoende  offers 
of  andere  wgze  van  veronachtzaming,  door  het  niet  nakomen  van  een  onder  aan- 
roeping   van    hem   gedane   belofte,  enz.     Ieder  mensch  heelt  minstens  één  voho- 
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matan   waaronder   hy    als    't  ware  ressorteert;  wanneer  in  zyn  familie  meer  dan 
één  zoo'n  heilige  steen  gevonden  is  ressorteert  hij  onder  al  deze 

De  vorsten  hebben  bovendien  wat  men  zou  kannen  noemen  rgks-voho's,  znlke, 
wier  macht  zich  over  het  geheele  gebied  van  den  betrokken  radja  uitstrekt  en  die 
bestaan  van  de  stichting  van  het  rijk  af,  die  dus  door  de  oorspronkelijke  bewoners 
zijn  opgericht.  Wanneer  aan  zulke  voho's  geofferd  wordt  moeten  er  afstamme 
lingen  van  die  oorspronkelijke  bewoners  bij  tegenwoordig  zyn  om  rijst  te  strooien ; 
die  afstammelingen,  't  zij  hoofden  dan  wel  gewone  lieden,  noemt  men  emma  rai 
o'an  (letterlgk  menschen-aarde-zoon),  dus  de  zonen  van  den  grond. 

Stel  nu  dat  iemand  een  of  ander  ongeluk  dan  wel  eenige  tegenspoed 
treft  Hi)  moet  dan  beginnen  met  uit  te  maken  wat  de  oorzaak  daarvan  is,  of 
dat  ongeluk  veroorzaakt  wordt  door  den  een  of  anderen  aard-  of  watergeest,  door 
eenige  andere  soort  van  geest,  dan  wel  't  gevolg  is  van  boosheid  zgner  oemah- 
maneh  of  van  een  eed  breuk  of  iets  anders  Wanneer  zoo  iemand  zich  bewust  is 
een  dezer  cutegorieën  te  hebben  verwaarloosd  of  vertoornd,  zal  hg  moeten  trachten 
haar  weder  te  verzoenen. 

Is  hg  zich  echter  van  geen  schuld  bewust,  dan  roept  hij  den  mak'dok  te 
hulp,  die  dan  door  middel  van  wichelen  (waarover  later)  uitmaakt  wie  de  veroor- 
zaker der  ramp  is. 

Stel  nu  dat  als  zoodanig  een  bepaalde  rai-nain  wordt  aangewezen,  dan  moet 
deze  door  offers  overgehaald  worden  den  tegenspoed,  dien  hij  gebracht  heeft,  te 
doen  ophouden  of  tot  staan  te  bren&cen. 

Daartoe  heeft  men  de  hulp  noodig  van  een  mak'dèan  of  offeraar,  iemand 
die  met  de  geesten  weet  om  te  gaan. 

Hij  die  't  offer  brengen  moet,  gaat  dan  met  z'n  familieleden  en  den  mak'dèan 
naar  de  voho  waar  de  yerbolgen  rai-nain  huist  Men  bedekt  deze  somtijds  met 
een  slimoet  of  een  hoofddoek,  doch  laat  dit  ook  wel  achterwege.  Daarna  zet 
men  er,  al  naarmate  de  grootte  van  het  te  brengen  offer,  één  of  meermalen 
zeven  komvormige  mandjes,  hani-matan  genaamd  op,  in  elk  waarvan  men  zeven 
sirihbladeren  doet ;  bg  gebrek  aan  voldoende  sirihbladeren  kan  men  voor  elk  eerste 
mandje  met  zeven,  voor  elk  tweede  met  b.  v.  vijf,  voor  elk  derde  met  drie  en 
voor  elk  der  vier  volgende  met  één  sirihblad  volstaan. 

De  aantallen  moeten  echter  persé  oneven  zijn. 

De  verschillende  mandjes  zijn  ten  behoeve  van  verschillende  grootheden. 
Zoo  zijn  de  mandjes  met  7  bladeren  bestemd  voor  den  rai-nain  zelf,  die  met 
5  voor  diens  rijksbestierder,  die  met  3  voor  diens  toemoekoens,  die  met  één  voor 
diens  mindere  onderdanen,  enz. 

Heeft  iemand  behalve  den  vertoornden  voho  nog  andere  die  over  hem  en  zgn 
familie  macht  uitoefenen,  dan  mogen  ook  deze,  al  zgn  ze  niet  boos,  niet  vergeten 
worden,  doch  worden  er  ten  hunnen  behoeve  op  den  vertoornden  yoho  nog  een 
of  meer  hanimatan  bggevoegd« 
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Ook  de  matabian,  ^e  geesten  der  vooronders  van  den  offer-brenger,  worden 
bedacht  door  voor  hen  het  aantal  hanimatan  nog  met  3  of  6  te  vermeerderen. 
Deze  hanimatan  voor  de  matabian  worden  zelfs  vóór  alle  andere  geplaatst  en 
gevnld. 

Zoodra  nn  de  plaatsing  der  hanimatan  afgeloopen  is,  worden  deze  door 
den  mak"ean  drie  of  zeven  keeren  met  rijst  bestrooid,  waarna  hg  een  sirih-  of 
pisangblad  in  de  hand  neemt,  langzaam  en  op  slependen  toon  tot  zeven  lelt  om 
daarna  met  den  vertoornden  geest  te  gaan  spreken 

Hij  vertelt  den  geest  dan  b  v.  dat  hij  die  't  offer  brengt  inderdaad  schul- 
dig is,  doordat  hg  den  geest  te  lang  heeft  verwaarloosd,  dat  hij  echter  beronw 
heeft  van  die  veronachtzaming  en  thans  weer  meer  dan  ooit  aan  den  vertoornde 
denkt. 

Vervolgens  legt  de  mak'déan  nit,  welke  rampen  tengevolge  van  de  ver- 
waarloozing  van  den  boos-geworden  geest  den  offer- brenger  hebben  getroffen;  hg 
smeekt  dan  aan  alle  geesten,  voor  wie  hanimatan  geplaatst  zgn,  doch  inzonderheid 
aan  den  vertoornden,  om  hunne  hulp  en  bgstand,  teneinde  de  ongelukken  te  doen 
ophouden  en  eindigt  zijn  rede  met  het  nogmaals  tot  zeven  keeren  toe  b^trooien 
der  hanimatan  met  rgst. 

Dan  brengt  men  het  dier,  dat  men  aan  de  geesten  wenscht  ten  offer  te 
brengen  een  snede  achter  den  rechtervoorpoot  toe,  waarop  de  mak'dëan  het  door 
hem  in  de  hand  gehouden  blad  met  het  uitvloeiende  bloed  besmeert  en  daarmede 
de  vobo-matan,  zoomede  voorhoofd  en  maagholte  van  den  offeraar  en  diens  fami- 
lieleden aanraakt. 

Het  offerdier  is  doorgaans  een  varken  of  een  karbouw;  wanneer  *t  offer 
aan  den  rai-nain  gebracht  wordt  moet  het  dier  van  een  roode,  wanneer  het  aan 
den  wé-nain  gebracht  wordt  van  witte  kleur  z^n.  Bovendien  mag  men  geene 
dieren  met  afgesneden  staarten  gebruiken,  zooals  er  vele  zijn,  omdat  men  meent 
dat  ze  dan  beter  vet  worden. 

Nadat  het  besmeren  met  bloed  afgeloopen  is  wordt  het  offerdier  geslacht 
door  het  den  halsader  door  te  steken;  de  strot  mag  niet  afgesneden  worden  om- 
dat de  n9&n  loelik  (loelik  =:  heilig  of  verboden),  d.  w  z.  de  tong  met  den  strot 
en  een  deel  der  ingewanden  in  zijn  geheel  moet  blgven. 

Daarna  wordt  het  offerdier  gekookt,  zoomede  een  hoeveelheid  rijst  De 
slimoet  of  de  hoofddoek  en  de  hanimatan  worden  van  den  voho  afgenomen,  de 
«irifabladeren  worden  door  r^st  vervangen,  waarbg  men  stukjes  van  de  verschil- 
lende deelen  van  het  offerdier  voegt  en  dan  wordt  uit  elke  hanimatan  een  klein 
deel  van  den  inhoud  op  den  platten  steen  of  steenen  van  den  voho  gelegd,  welke 
deelen  dan  voor  den  rai-nain  bestemd  zijn 

Intusscben  onderzoekt  de  mak'déan  de  lever  van  het  geslachte  beest  om 
uit  den  vorm  en  de  groeven  die  er  op  voorkomen  te  weten  te  komen  of  deoffer- 
brenger  thans  in  genade  is  aangenomen  en  de  rampen  van  hem  afgewend  zullen 
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worden.  Is  het  resultaat  7an  dat  onderzoek  ongunstige  dan  moet  door  middel 
van  wichelen  door  den  mak'dök  of  eenig  anderen  deskundige  uitgemaakt  worden, 
of  de  geest  waaraan  geofferd  is  nog  ontevreden  is,  dan  wel  of  er  een  tweede 
vertoornde  geest  is  die  wil  dat  hem  zelf  een  offer  by  zijn  eigen  voho  gebracht 
wordt.  In  het  laatste  geval  wordt  hem  op  de  boven  beschreven  manier  een  nieuw 
offer  gebracht. 

Het  eten  dat  niet  op  de  platte  steenen  van  den  voho  is  gelegd,  wordt 
onder  de  aanwezigen  verdeeld ;  de  makMean  krggt  de  naftn  loelik  en  do  onderkaak 
wordt  aan  den  daarvoor  bestemden  paal  of  stok  bij  den  voho  gehangen. 

Behalve  gelegenheidsoffers  als  hier  boven  vermeld,  wordt  aan  den  rai  nain 
en  den  wé-nain  geofferd  by  't  begin  van  den  djagoeng-oogst.  Men  gaat  dan  met 
7  of  14  klossen  jonge  djagoeng  naar  den  voho,  maakt  deze  eerst  schoon,  pelt 
daarna  een  of  twee  klossen  af  en  legt  de  korrels  op  de  platte  steenen,  terwyl  de 
stronken  aan  den  paal  naast  den  voho  worden  gehangen.  De  overige  djagoeng 
eet  men  zelf  op. 

Voordat   dit    offer  gebracht   is  mag  niemand  iets  van  den  oogst  nuttigen 

Offers  van  minder  belang  worden  nog  by  verschillende  gelegenheden  aan 
de  aard-  en  watergeesten  gebracht.  Zoo  zal  b.  v.  iemand  die  ter  jacht  is  op  de 
voho*s  die  hij  jagende  ontmoet  eenige  rgstof  djagoeng  korrels  strooien  ol  er  met 
een  zilveren  muntje  langs  strijken,  omdat,  indien  hij  dit  nalaat,  zyn  schoten  zullen 
missen  of  bet  wild  zal  wegblijven. 

Wordt  een  voho  matan  vernield,  dan  ontvlucht  de  geest  die  verblgfplaats. 
In  Asoe-manoe  b.  v.  heeft  men  een  voho-matan  gehad  in  den  vorm  van  een 
cylinder,  met  een  ringvormige  indeuking  in  de  bovenste  helft  en  bolvormig  van 
boven.  Die  indeuking  was  de  hals,  't  geen  daarboven  lag  het  hoofd,  het  geheel 
stelde  een  mensch  voor.  Nu  ongeveer  50  jaren  geleden  werd  tydenn  een  oorlog 
die  voho  matan  door  lieden  van  Lamaknen  in  stukken  geslagen,  van  welke  de  drie 
voornaamste  er  nog  onaangeroerd  liggen:  alleen  de  „armen''  en  de  „hoed"  zgn 
verdwenen.  De  rai-nain,  die  in  den  voho-matan  huisde,  is  gevlucht  en  komt  er 
alleen  even  terug,  wanneer  men  er  offers  brengt;  op  andere  tgden  woont  hg  elders, 
is  de  voho-matan  dood,  zooals  men  het  uitdrukt.  Hem  weder  levend  te  maken, 
d.  w.  z.  den  voho  matan  zooveel  mogelijk  te  restaureeren  en  den  rai-nain  over  te 
balen  zich  weder  daarin  te  vestigen,  zou  met  het  brengen  van  zeer  zware  offers 
gepaard  gaan,  die  men  tot  uu  toe  niet  in  staat  is  geweest  bgeen  te  krggen. 

Wanneer  een  voho  vernield  wordt,  doch  de  voho-matan  heel  blgft,  wordt 
voor  deze  laatste  een  nieuwe  plaats  gezocht  of  herstelt  men  den  ouden  voho. 
De  herplaatsing  eischt  echter  een  offer,  terwgl  het  overbrengen  van  den  voho- 
matan  met  eenige  plechtigheid  gepaard  gaat.  Men  draagt  hem  b  v  in  zgden 
slimoets  naar  zijn  nieuwe  plaats. 

Wanneer  iemand  een  offer  aan  zijn  voho*matan  of  aan  een  anderen  geest 
of  macht   wil   brengen,  geeft    hg    daarvan   gewoonlgk   vooraf  aan  zgn  geheele 


80 

familie  kennis.  De  familieleden  die  dan  niet  /elf  kunnen  komen^  geven  den 
berichtbrenger  wat  rijst  of  arak  mede  om  bun  goeden  wil  te  toonen.  Hun 
wordt  dan  later  een  stuk  van  het  offerdier  gezonden,  waarvoor  zij  b.  v.  een 
kwartje  of  een  gulden  in  ruil  geven.  Zij  die  wèl  gaan,  betalen  ook  een  kleinig- 
heid. Op  deze  wgze  krijgt  de  persoon  die  het  offer  brengt  't  grootste  deel  der 
onkosten  weder  vergoed. 

§  3.      OORLOOSOEESTEK. 

Een  andere  categorie  van  geesten  vormen  de  kakaloek,  welk  woord  ^zak" 
beteekent.  De  kakaloek  zijn  de  geesten  des  oorlogs;  zy  hebben  de  speciale 
eigenschap,  dat  zy  den  personen  die  onder  hen  ressorteeren  geluk  in  den  krijg 
kunnen  verschaffen  en  hen  onkwetsbaar  kunnen  maken  voorde  vijandelijke  wapens. 

zy  zetelen  in  steenen,  kakaloek  isien  (isien  — -  lichaam)  en  kakaloek  biroe 
geheeten  of  in  stukken  boom  wortel,  eveneens  kakaloek  isien  genaamd.  Die 
steenen  zgn  evenals  de  voho-matan  van  byzonderen  vorm;  er  zgn  echter  niet 
zulke  zware  by  als  dat  by  die  voho-matan  wel  't  geval  is. 

Ze  worden  ook  op  dezelfde  wijze  als  deze  laatste  verkregen,  met  dien 
verstande  dat  de  vinder  droomt  dat  in  den  steen  een  kakaloek  huist,  die  hem 
voorspoed  in  den  oorlog  belooft,  hem  tot  een  dapper  voorvechter  z^l  maken  en 
zijn  lichaam  tegen  kogels  en  l&nsen  zal  beschermen. 

Kakaloek  isien  zijn  alle  uit  den  ouden  tijd  afkomstig  en  voor  zoover  zij 
uit  boom  wortels  bestaan,  door  de  eerste  menschen  op  aarde  medegebracht ;  tegen- 
woordig worden  ze  niet  meer  gevonden.  Kakaloek  biroe  ontdekt  men  ook  thans 
nog  wel. 

De  steenen  en  boomwortels  werden  en  worden  nadat  ze  gevonden  zijn  en 
nadat  aan  hen  geofferd  is,  in  een  rood  zakje  genaaid  en  op  de  bahani  (het  kleine 
zolderinkje  bij  den  nok  van  het  dak)  van  de  woning  des  vinders  bewaard. 

De  kakaloek  isien  en  de  kakaloek  biroe  hebben  lang  niet  dezelfde  kracht ; 
eerstgenoemde  zijn  verreweg  de  machtigste;  de  kakaloek  biroe  zijn  wat  men  zou 
kunnen  noemen  de  kinderen  of  knechten  van  den  kakaloek  isien  en  bezitten  slechts 
het  vermogen  om  iemand  onkwetsbaar  te  maken,  terwijl  de  kakaloek  isien  behalve 
geluk  in  den  strijd,  ook  in  't  algemeen  evenals  de  rai  nain  ongeluk  van  allerlei 
aard  over  de  onder  hen  staande  personen  kunnen  brengen.  ledere  kakaloek  biroe 
ressorteert  dan  ook  onder  den  een  of  anderen  kakaloek  isien;  geheel  zelfstandige 
kakaloek  biroe  bestaan  niet. 

De  kakaloek  biroe  worden,  hetzij  te  zamen  met  den  kakaloek  isien  waartoe 
zij  behooren,  hetzij  in  een  andere  woning,  die  des  vinders,  afzonderlgk  bewaard. 

Zooals  reeds  gezegd  werd,  zijn  beide  soorten  van  kakaloek  in  roode  zakjes 
genaaid,  aan  welke  zg  hun  naam  kakaloek  of  zak  ontleenen. 

Zoo'n  zak  of  meerdere  zulke  zakjes  worden  in  een  naandje  op  de  biüiani 
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opgeborgen.  In  een  tweede  mandje  daarnaast  worden  wortelen  en  sehörs  van 
boomen  bewaard,  die  door  de  bewaarders  der  kakaloek  ge7X)cht  zijn  en  door  hen/ 
na  met  sirih  te  zijn  gekauwd,  gebruikt  worden  om  als  medicijn  op  wonden  te 
worden  gelegd.  Wanneer  de  voorraad  verb.uikt  is  wordt  een  nieuwe  hoeveelheid 
gezocht. 

Hoe  geschiedt  dit? 

Daartoe  gaat  de  bewaarder  van  den  kakaloek  naar  een  boom  die  hem  de 
vereischte  schors  en  de  noodige  wortels  kan  leveren.  Tot  welke  boomsoort  deze 
moeten  behooren  weet  hij  van  zijn  voorgangers,  die  dat  van  den  eersten  vinder 
van  den  kakaloek  weten,  wien  dat  in  den  droom  is  medegedeeld.  Rij  den  boom 
worHt  of  is  reeds  vroeger  een  platte  steen  gelegd^  waarop  de  bewaarder  een  ha- 
nimatan  (mandje)  plaatst  Daarin  wordt  een  roode  lap  gelegd  en  op  dien  lap 
een  gouden  plaat  en  een  snoer  koralen  (moeti  sala).  Vervolgens  wrijft  de  bewaar 
der  met  die  plaat  en  die  kralen  over  den  steen  en  strooit  daar  rijst  op,  waarna 
hij  de  schors  afkapt  en  de  wortels  uit  den  grond  haalt,  echter  zoodanig  dat  ze 
op  den  grond  te  recht  komen  zonder  door  hem  te  zijn  aangeraakt,  want  eerst 
wanneer  ze  op  den  grond  hebben  gelegen  mag  hij  ze  oprapen.  Dan  offert  hij 
een  varken  en  een  r>oden  haan  aan  de  schors  en  wortels,  opdat  hunne  werking 
als  medicijn  een  krachtige  moge  zijn  en  neemt  hij  alles  mede  naar  zijn  woning, 
waar  hij  de  hanimatan,  zoomede  de  wortels  en  de  schors,  op  den  kahak  lor 
plaatst. 

Wanneer  nu  bij  een  verwonding  blgkt  dat  de  nieuwe  medicyn  voldoet, 
wordt  zij  in  een  mand  op  de  bahani  geplaatst.  Telkens  voor  dat  de  medicijn 
gebruikt   wordt  moet  er  rijst  over  gestrooid  worden  om  haar  krachtig  te  maken; 

Behalve  de  beide  boven  besproken  mandjes  worden  op  den  bahani  nog 
bewaard  een  sabel  en  een  lans  van  zeer  ouden  datum ;  het  zyn  de  wapens  van 
den  kakaloek. 

De  huizen,  waarin  kakaloek  bewaard  wo  den,  noemt  men  oemah  kakaloek 
(oemah  =  huis). 

In  zulk  een  huis  vertoeven  geen  huwbare  jongens  of  meisjes^  want  het  is 
niet  alleen  verboden  dat  deze  er  den  coïtus  uitoefenen,  doch  zelfs  mogen  onge- 
huwden die  geen  maagd  of  knaap  meer  zijn  daar  niet  vertoeven. 

De  bewoners  van  een  oemah  kakaloek  moeten  rein  wezen.  Bovendien 
zgn  aan  de  verschillende  oemt^h  kakaloek  nog  bijzondere  verbodsbepalingen  ver^ 
bonden;  zoo  mag  in  t  eene  geen  wilde  sirih,  in  't  andere  een  bepaalde  houtsoort 
niet  worden  binnengebracht,  enz. 

Waar  deze  verbodsbepalingen  voor  den  bezitter  van  een  kakaloek  te  moeilijk 
na  te  komen  zouden  zyn,  b.  v.  omdat  hij  vele  huwbare  dochters  heeft,  bewaart  hy  hen» 
in  een  apart  huis  naby  zijn  eigen  woning,  waarin  hy  een  familielid  als  bewaarder 
laat  verblyf  houden,  wiens  omstandigheden  het  verblijven  in  een  oemah  kakaloek 
beter  veroorloven. 
Verh.  Bat.  Oen.  deel  LIV,  3«  stuk,  6 


In  sommige  streken  meent  men  dat  iemand  in  znlk  een  huis  niet  sterven 
kan,  doeb  hoewel  zoo  goed  als  dood,  nog  steeds  een  weinig  blijft  ademen.  Om 
den  dood  geheel  te  doen  intreden  brengt  men  den  kakaloek  tijdelgk  naar  een 
ander  huis  over.  Eerst  na  de  begrafenis  van  den  overledene  en  nadat  de  oemah 
kakaloek  door  het  brengen  van  een  offer  en  door  het  schoonvegen  met  doorn- 
struiken en  sabel  van  de  daar  eventueel  erhtergebleven  zielen  van  den  doode  is 
gezuiverd,  wordt  de  kakaloek  op  zgn  oude  plaats  teruggebracht 

Elders  gelooft  men  dat  iemand  in  zoo'n  huis  wel  sterven  kan,  doch  daar 
wordt  het  lijk  na  den  dood  onmiddellijk  er  uit  verwijderd. 

Bij  eiken  oemah  kakaloek  vindt  men  een  voho;  alleen  bij  die  waar  een 
kakaloek  isien  bewaard  wordt,  is  de  voho  van  een  voho-matan  voorzien,  een 
steen  dien  men  als  de  jongere  broeder  van  den  kakaloek  isien  beschouwt. 

ledere  kakaloek  heeft  macht  over  den  vinder,  diens  afstammelingen  en 
diens  familie. 

Evenals  bg  de  rai-nain  en  de  wé-nain  kan  iemand  onder  meerdere  kakaloek 
ressorteeren. 

In  de  meeste  rijkjes  treft  men  een  of  meer  kakaloek  isien  aan,  die  van 
de  stichting  van  het  rgk  af  bestaan  hebben  en  die  hun  invloed  over  de  geheele 
bevolking  ervan  uitoefenen.  Het  zijn  wat  men  zou  kunnen  noemen  rgks  kakaloek ; 
ze  worden  ter  onderscheiding  van  andere,  kakaloek  oeloen  (oeloen  =  hoofd)  genoemd. 

Een  kakalpek  is  onvervreemdbaar  in  de  familie ;  ook  hier  vindt  men  echter 
„des  accommodements  avec  Ie  ciel;"  my  is  althans  een  geval  bekend  dat  een 
kakaloek  isien  uit  wortels  en  schors  bestaande,  tegen  behoorlijken  prijs  natuurlgk, 
voor  een  deel  aan  lieden  buiten  de  familie  van  den  bezitter  staande  is  verkocht 
In  dit  geval  behielt  men  het  grootste  deel  echter  voor  zich  zelf. 

De  bezitter  of  de  bewaarder  van  een  kakaloek  moet  een  of  twee  malen 
daags  bg  wijze  van  offer  rijst  strooien. 

Verder  offert  men  aan  den  kakaloek  isien,  wanneer  hg  als  de  veroorzaker 
van  rampen  en  onheilen  wordt  beschouwd  of  aangewezen. 

Zoo'n  offer  brengt  men  op  den  betrokken  voho  op  dezelfde  wgze  als  een 
dergeiyk  offer  aan  den  rai-nain,  met  dien  verstande  dat  de  offerdieren  rood  of 
zwart  moeten  zgn 

Ook  bij  het  begin  van  den  djagoeng-oogst  wordt  de  kakaloek  niet  vergeten. 
Bg  dit  oogstoffer  plaatst  men  3,  5,  7  of  meer  banimatan  met  djagoengkorrels 
op  de  kahak  lor  van  den  oemah  kakaloek  Dit  offer  brengt  men  zoowel 
aan  den  kakaloek  isien  als  aan  den  kakaloek  biroe;  wanneer  men  het  echter 
aan  een  van  laatstgenoemde  soort  brengt,  moet  men,  wanneer  zich  in  datzelfde 
buis  geen  kakaloek  isien  bevindt,  ook  een  deel  van  het  offer  deponeeren  op  den 
voho  van  den  kakaloek  isien,  waaronder  de  kakaloek  biroe  ressorteert. 

Genoemd  oogstoffer  wordt  aan  den  kakaloek  gebracht  vóórdat  men  aan 
de  matabian  (geesten  der  voorouders)  offert. 
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Het  voornaamste  offer  aau  den  kakaloek  is  dat  )ietwelk  in  tgden  van  oorlog 
aan  hem  wordt  gebracht.     Hierover  zal  bij  hoofdstak  oorlog  nader  gesproken  worden. 

Eindelgk  zg  nog  aangeteekend  dat  de  honders  van  kakaloek,  dank  zij 
de  eigenschappen  van  moed  en  onkwetsbaarheid  die  zij  daaraan  ontleenen, 
gewooniyk  voorvechters  zijn. 

§   4.    GbBSTBN   van   AFGSSTORVSKffiN. 

Een  derde  geestensoort  waarmede  de  emma  tëtoen  ruimschoots  rekening 
houdt,  is  die  der  matabian^  de  geesten  van  de  afgestorven  familieleden. 

Hoewel  de  geesten  of  zielen  van  afgestorvenen  zich,  zooals  wij  later  zien 
zullen,  op  bepaalde  verblijfplaatsen  op  aarde  ophouden,  komen  zij,  wanneer  aan 
hen  geofferd  wordt,  tydelijk  naar  dü  offerplaatsen  over  om  hetgeen  hun  daar 
aangeboden  wordt  of  beter  gezegd  de  ziel  daarvan  te  nuttigen.  Die  offerplaatsen 
kannen  tweeërlei  zgn  en  wel  Ie.  de  familiegraven  en  2e  de  koë  matabian,  ook 
wel  kakaloek  matabian  genoemd.  Zoodra  namelijk  iemand  sterft  hangt  men,  indien 
de  overledene  een  man  was,  diens  sirihzak  of  kakaloek  =  (zak),  indien  zij  een 
vrouw  was  dier  sirih-mandje  (koë)  met  zijn  inhoud  aan  dien  balk  van  het  huis 
die  kakaloek  lor  genoemd  wordt  (zie  hoofdstuk  huizen),  waarbij  men  tevens  het 
napvormige  houten  etensbord,  de  lamak  van  den  doode,  in  een  mandje,  lamak 
fatin  (letterlgk  bord-plaats)  geheeten,  hangt 

Na  de  begrafenis  wordt  alles  er  weder  afgenomen  om  door  de  kinderen  of 
andere  famieleden  te  worden  gebruikt,  behalve  de  lamak  fatin,  ten  minste  wan- 
neer de  overledene  aan  wien  die  behoort  heeft  een  goed  leven  heeft  geleid,  een 
hoogen  ouderdom  heeft  bereikt  of  door  iets  anders  min  of  meerheeft  uitgemunt; 
van  slechte  lieden  en  kinderen  of  jong  gestorven  menschen  wordt  de  lamak  fatin 
niet  bewaard,  doch  door  de  familie  in  gebruik  genomen 

De  lamak  fatin,  die  niet  in  gebruik  genomen  worden,  worden  bewaard  in 
de  woning  van  het  hoofd  der  familie,  waar  ze  aan  de  kakoeloek  lor  worden  ge- 
hangen. Ze  heeten  dan  echter  niet  meer  lam  ik  fatin,  doch  kakoeloek  matabian 
of  gewoonlgk  koë  matabian,  vertegenwoordigen  dus  den  sirih-zak  en  de  sirih  mand 
van  den  overledene;  dat  deze  zak  of  mand  zelf  niet  aan  den  kakoeloek  lor  ge- 
hangen  worden  is  vermoedelyk  daaraan  toe  te  schrijven,  dat  de  overlevenden  die 
voorwerpen  te  goed  kunnen  gebruiken,  terwijl  ze  een  mandje  minder  missen,  daar 
dat  door  ben  zelf  gemakkelijk  van  bladeren  gevlochten  kan  worden  en  weinig  of 
geen  waarde  heeft. 

Zooals  reeds  gezegd  is  kan  aan  de  matabian  behalve  bij  de  graven,  bg 
deze  koë  matabian  geofferd  worden.  De  geesten  van  de  afgestorvenen  komen 
daar  dan  allen  hun  deel  van  het  offer  vragen;  de  geesten  van  die,  welke  door 
hun  koë  vertegenwoordigd  zijn,  krijgen  ieder  een  behoorlijke  portie,  de  overigen 
moeten  zich  maar  tevreden  stellen  met  hetgeen  deze  voor  hen  overlaten. 
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Aan  de  matabian  mogen  dieren  van  iedere  klear,  ook  dieren  met  afge- 
sneden staart  geofferd  worden. 

De  manier  van  offeren  is  dezelfde  als  by  de  rai-nain  behoudens  het  vol- 
gende. 

Brengt  men  het  offer  aan  de  graven,  dan  worden  de  hanimatan  op  het  graf 
gezet;  brengt  men  het  aan  de  koë  matabian,  dan  plaatst  men  ze  op  den  kahak  lor 
van  het  hnis. 

Voor  ieder  geslacht  van  overledenen  gebruikt  men  3,  5  of  7  hanimatan,  in 
elk  waarvan  7  sirihbl ideren  gelegd  worden;  bij  gebrek  aan  deze  kan  men  b.  v. 
voor  elk  geslacht  in  *t  eerste  mandje  7,  in  het  tweede  5,  in  het  derde  3,  in  elk 
volgend  één  blad  leggen 

Het  bloed  van  het  offerdier^  dat  door  den  mak'déan  bij  het  offeren  aan  den 
rai-nain  op  den  voho  matan  gesmeerd  wordt,  wordt  bij  't  offeren  aan  de  graven 
op  den  steen  gedrukt  die  het  voeteneinde  van  de  overledenen  aanwijst  en  by  offeren 
aan  de  koë  matabian  aan  den  kakoeloek-lor  gewreven.  Het  eten  dat  men  voor 
den  rai-nain  op  de  platte  steen  en  van  den  voho  legt,  deponeert  men  by  het 
offer  aan  de  matabian  op  de  graven  dan  wel  op  den  lor  fafoehoen  en  den  lor 
hoen,  de  beide  bij  deu  kakoeloek  lor  geplaatste  platte  steenen  (zie  hoofdstuk 
huizen). 

By  groote  offers  wordt  eerst  onderzocht  of  de  koë  matabian  nog  alle  in 
orde  zyn.  Is  er  een  touw  waaraan  een  der  mandjes  hangt  kapot,  dan  wel  wan- 
neer dé  koë  zelf,  dus  de  lamak  fatiu  te  oud  en  te  kapot  is  geworden,  dan  worden 
ze  vernieuwd,  doch  moet  eerst  de  betrokken  matabian  met  een  offer  overgehaald 
worden.     Het  offer  bestaat  dan  uit  *n  kip,  'n  big  of  'n  varken. 

Aan  de  matabian  wordt  geofferd  ingeval  zij  als  de  veroorzakers  van  rampen 
in  4e  familie  worden  beschouwd,  zoomede  bij  het  begin  van  den  oogst,  in  welk 
laatste  geval  men  bij  de  koë  matabian  offert  op  dezelfde  wyze  als  men  het  oogst- 
offer aan  den  kakaloek  brengt. 

Bovendien  brengen  gegoede  personeit  gewoonlijk  ieder  jaar  in  Augustus 
een  offer  aan  de  graven,  waarbij  een  of  meer  dieren  geslacht  worden,  al  naar 
gelang  van  den  rijkdom  van  den  offerbrenger.  De  bedoeling  van  dit  offer  is  geen 
andere  dan  de  matabian  te  vriend  te  houden. 

Gegoeden  en  hoofden  zijn  meestal  in  't  bezit  van  familiegoederen;  poesaka, 
die  van  zeer  oude  tijden,  soms  van  den  stamvader  der  familie  afkomstig  zijn. 
Die  goederen  bestaan  uit  koralen  (moeti  sala),  gouden  of  zilveren  platen,  oude 
munten,  wapens  en  dergelijke  die  als  heilig,  loelik  beschouwd  worden  eu  die 
men  in  aparte  mandjes  bij  de  koë  matabian  bewaart.  Ze  zijn  onvervreemdbaar 
familie- eigendom  en  worden  nimmer  gebruikt.  Wanneer  aan  de  koe  matabian 
geofferd  wordt,  worden  ook  die  voorwerpen  bedacht  door  ten  behoeve  van  hun 
geest  een  drietal  hanimatan  bij  die,  welke  voor  de  matabian  bestemd  zyn,  te 
plaatsen.    Men  verkeert  in  de  meening  dat  de  geest  dier  voorwerpen  dan  r\)kdom 
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en  macht  zal  schenken  aan  de  nakomelingen^  zooals  die  goederen  zelf  rgkdom  en 
macht  hebben  verschaft  aan  de  voorvaderen, 

§  5.    De  Menschbhzibl. 

De  levende  mensch  heeft  zeven  zielen^  kamalar  genaamd,  te  weten  vier 
goede  of  witte  en  drie  slechte  of  zwarte. 

Zoodra  iemand  sterft  verlaten  al  deze  zielen  het  lichaam^  doch  blijven  zich 
voorloopig  om  en  nabij  het  lijk  ophouden;  eerst  drie  dagen  na  de  begrafenis 
verdwijnen  ze;  de  vier  goede  gaan  naar  den  hemel,  waar  hun  een  aangenaam, 
weelderig  leven  wacht  en  waar  ze  verlost  zijn  van  aardsche  beslommeringen. 

De  drie  slechte  zijn  daarentegen  veroordeeld  tot  straf  voor  hnnne  ondeugden 
in  de  ongunstigste  omstandigheden  op  aarde  te  blijven  voortleven.  Zij  begeven 
zich,  wanneer  de  witte  zielen  ten  hemel  varen,  naar  de  speciaal  voor  het  verblijf 
van  zwarte  zielen  aangewezen  plaatsen.  In  ieder  landschap  treft  men  zoo'n 
zielenverblgfplaats   aan. 

In  Fialarang  is  dit  de  top  van  den  Lekaan,  in  Djeniloe  de  berg  Fatoe-korak, 
in  Nai-timoe  de  berg  Fatoe-Doebesi,  in  Lidak  de  Fatoe  Toeris,  enz. 

Van  hun  aankomst  op  die  plaatsen  geven  zij  kennis  door  met  den  nagel 
van  den  duim  een  kerfje  in  een  bepaalden  boom  of  rots  te  maken.  Op  den 
Lekaan  b.  v.  is  het  een  boom,  waaraan  alle  soorten  van  bladeren  en  vruchten 
voorkomen  waarin  die  korfjes  worden  gedrukt,  terwyl  dit  te  Fatoe-korat  in  een 
rots  gebeurt.  De  krasjes  worden  hooger  of  lager  aangebracht,  al  naarmate  de 
maatschappelijke   positie  van  den  overledene  voornamer  of  bescheidener  was. 

Kenschetsend  is  het  verschil  dat  men,  ook  de  tot  het  christendom  bekeerde, 
maakt  tusschen  gedoopten  en  heidenen.  De  zwarte  zielen  van  de  eerstgenoemden 
toch  maken  bij  aankomst  te  Fatoe  korat  geen  krasje  in  de  rots  zooals  de  heidenen, 
doch  een  kruisje! 

Na  kennis  van  hun  aankomst  in  het  zielenrijk  te  hebben  gegeven  nemen 
zwarte  zielen  den  vorm  van  dieren  aan;  zoo  verandert  op  den  Lekaan  de  een  in 
een  wild  varken,  de  tweede  in  een  vogel,  lalioen  genaamd,  de  derde  in  een  vogel, 
tiri  loloh  geheeten ;  elders  veranderen  ze  in  andere  diersoorten,  als  apen,  herten  enz, 

In  die  nieuwe  vormen  moeten  zij  boeten  voor  het  kwade  dat  zij  gedaan 
hebben ;  daarom  ook  zijn  ze  gedwongen  van  boomwortelen,  gras,  rupsen  en  onge- 
dierte te  leven. 

Alleen  wanneer  aan  de  matabian  geofferd  wordt,  begeven  de  zielen  zich 
tijdelgk  naar  de  graven  of  naar  de  lamak  (atin,  om  daar  de  ziel  van  het  oifer 
hun  door  hunne  nakomelingen  gebracht  te  nuttigen. 

Voor  de  waarheid  van  de  verhuizing  der  menschelijke  ziel  in  een  dieren- 
vorm  weet  men  tal  van  bewijzen  aan  te  voeren. 

Zoo  schoot  lang  geleden  iemand  op  den  Lekaan  een  varken.  By  nadere 
beschouwing   bleek  hem  dat  het  dier  de  half  vergane  overblijfselen  van  een  mat 
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op  den  rng  had.  Het  was  duidelijk  dat  dit  oorspronkelijk  de  mat  was  geweest 
waarin  het  lijk  van  den  persoon^  wiens  ziel  in  den  Torm  van  een  varken  rondliep 
en  nn  was  neergeschoten^  was  begraven  Dit  werd  bevestigd  toen  de  jager  den 
volgenden  dag  geheel  alleen  terzelfder  plaatse  terugkomende,  een  stem  hoorde 
die  hem  toeriep: 

„Hei  Bei  Maoek  kidoen  foeti  matèh  horé  séik  loraik*^  hetgeen  vertaald  wil 
zeggen:  ,,he\,  het  achterwerk  van  Bei  Maoek  is  gisteren  avond  gestorven.'' 

Op  de  verblgfplaatsen  der  zielen  is  het  dan  ook  verboden  om  die  dieren, 
waarin  de  zielen  verhuizen  te  dooden,  terwijl  het  tevens  niet  geoorloofd  is  er  hout 
te  kappen  of  te  graven. 

Het  in  Insulinde  vrg  algemeen  verspreid  geloof  dat  de  zielen  van  afge- 
storvenen in  krokodillen  (lafaëk)  huizen,  bestaat  in  Reloe  niet.  Zooals  we  gezien 
hebben  kan  de  we-nain  dien  vorm  aannemen.  Uit  vrees  voor  deze  is  het  dan 
ook  dat  men  bij  't  overtrekken  van  rivieren  niet  van  lafaëk,  doch  van  nailoelik, 
nai  koekoen  of  bei  lioerai  spreekt  (nai  -z  heer,  loelik  =  heilig,  koekoen  ==  onzicht- 
baar, bei  =  grootvader,  lioerai  =  een  hooge  titel).  Bovendien  zal  een  inlander 
om  diezelfde  reden  niet  licht  een  krokodil  dooden;  als  er  een  het  hem  te  lastig 
maakt  zal  hg  liever  aan  een  malai  (vreemdeling),  b.  v.  aan  een  Chinees,  vragen 
het  dier  onschadelijk  te  maken. 

Terwijl  bij  iemands  dood  alle  zielen  z\jn  lichaam  verlaten,  is  dit  bij  ziekte, 
zwangerschap  en  ook  gedurende  den  slaap  met  een  deel  ervan  het  geval.  Daar 
ziekte  dus  in  nauw  verband  staat  met  den  zielstoestand  van  den  mensch,  is  het 
hier  de  plaats  er  het  een  en  ander  over  mede  te  deelen. 

§  6.      ZiBKTlN. 

Bij  ongesteldheden  van  weinig  emstigen  aard  wordt  de  hulp  ingeroepen 
van  den  een  of  anderen  ouden  dorpsgenoot,  die  den  naam  heeft  ervaren  te  zijn 
in  het  toedienen  van  medicijnen. 

Zijn  geneesmiddelen  bestaan  uit  boomschors,  boomwortelen  of  bladeren, 
die  h\j  zelf  gezocht  heeft. 

Dat  zoeken  geschiedt  als  volgt.  Wanneer  hij  een  boom  gevonden  heeft 
die  hem  de  gewenschte  medicijn  kan  leveren,  legt  hij  bij  den  stam  een  steen  en 
daarop  een  zilveren  voorwerp,  b.  v.  een  kwartje.  Daarover  strooit  hij  dan  rijst, 
daarbij  aan  de  ziel  van  den  boom  of  aan  den  rai-nain  verzoekende  aan  de  te 
nemen  geneesmiddelen  geneeskracht  te  willen  schenken,  waarna  hij  de  bladeren 
of  de  bast  afkapt,  dan  wel  de  worteleü  uitgraaft  Hierbij  moet  hij  oppassen  ze 
niet  met  z'n  handen  aan  te  raken,  voordat  ze  op  den  grond  gelegen  hebben,  en 
er  aan  denken,  dat  die  stukken  schors,  die  met  den  buitenkant  naar  boven  komen 
te  liggen,  geen  waarde  als  geneesmiddel  hebben. 

Wanneer  dan   nog   als   offer   aan   de   ziel  van  den  boom  met  het  zilver- 
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stukje  langs  den  steen  wordt  gewreten^  is  de  medicgn  gereed  om  gebruikt  te 
worden. 

Gewoonlijk  wordt  ze  door  den  eigenaar  met  sirih,  pinang  en  kalk  gekauwd 
en  op  het  zieke  of  pi^nlgke  lichaamsdeel  gelegd;  bg  open  wonden  wordt  de 
kalk  achterwege  gelaten. 

Voor  enkele  ziekten^  b.  v.  voor  druiper,  geeft  men  inwendige  medicijnen,  meest* 
al  afkooksels  van  schors,  boomwortelen  of  bladeren. 

Wanneer  de  ziekte  7an  ernstiger  aard  is  of  wordt,  dan  neemt  men  z'n 
toevlucht  tot  den  geneesheer-toovenaar,  mak'dök  genaamd,  die  wg  in  enkele  zgner 
functiën  hiervoor  reeds  ontmoet  hebben. 

Diens  voornaamste  kracht  schuilt  in  zijn  Koba  o'an  (van  koba  =  sirihmand- 
je,  o'an  :=  kind),  een  steentje  van  meestal  bijzonderen  vorm,  dat  een  van  de 
voorvaderen  van  den  mak'dök,  dan  wel  hij  zelf  gevonden  heeft  op  dezelfde 
manier  als  anderen  een  voho-matan  of  een  kakaloek  hebben  gevonden,  met  dit 
verschil,  dat  de  vinder  van  den  koba  o'an  gedroomd  heeft  dat  d«  geest  die  in 
den  steen  huist  hem  tot  een  groot  geneesheer  zal  maken.  Die  steen  gaat  van 
geslacht  op  geslachi  over  en  schenkt  aan  ieder  die  hem  in  bezit  heeft  en  droomt 
dat  hij  hem  geneeskundige  bekwaamheden  geeft,  de  macht  zieken  te  genezen. 

Wanneer  echter  iemand  die  zoo  'n  steen  geërfd  heeft  in  *t  geheel  niet 
over  hem  droomt,  houdt  zgn  wondermacht  op. 

De  steen  wordt  met  de  een  of  andere  oude  zilveren  munt  die  hem  tot 
voetstuk  dient  en  met  een  deel  van  's  makMök's  medicijnen  in  een  klein,  van 
een  deksel  voorzien  mandje  (Koba  o'an,  d.i  kind-mandje  of  klein  mandje) 
bewaard,  waaraan  de  steen  zgn  naam  ontleent. 

De  medicijnen  worden  door  den  mak'dök  op  dezelfde  manier  gezocht 
als  die  van  hen  die  kleine  ongesteld  heden  genezen,  met  dit  verschil  echter  dat 
daarby  in  plaats  van  een  willekeurige  steen  de  koba  o'an  wordt  gebruikt.  Welke 
soort  schors  en  boomwortelen  de  mak'dök  in  verschillende  gevallen  gebruiken 
moet,  is  hem  van  zijn  voorvaderen  bekend,  die  het  van  den  oorspronkelgken 
vinder  van  den  koba  o'an  weten,  wien  die  medicijnen  in  den  droom  zijn  medegedeeld. 

Een  pas  beginnende  mak*dök  probeert  eerst  zgn  kunst  op  z'n  huisge- 
nooten  en  vrienden  en  eerst  wanneer  hij  bij  hen  succes  heeft,  breidt  zich  zgn 
praktgk  verder  uit.  Bekwame  mak'döks  worden  dikwgls  door  ver  verwgderd 
wonende  zieken  geraadpleegd. 

Stel  nu  dat  de  mak'dök  bij  een  zieke  wordt  geroepen  die  reeds,  doch 
tevergeefs,  door  dezen  of  genen  ouden  dorpsgenoot  gemedicineerd  is.  De 
mak'dök  moet  dan  eerst  de  reden  trachten  te  ontdekken,  waarom  die 
medicgnen  niet  geholpen  hebben.  Daartoe  onderzoekt  hij  het  zieke  lichaamsdeel 
en  voelt  hg  de  pols  van  den  patiënt,  terwgl  hij  dezen  tevens  verschillende  vragen 
stelt.  Hij  komt  dan  tot  de  conclusie  dat  de  medicijn  niet  geholpen  heeft,  omdat 
ze   krachteloos   is   gemaakt  door  deze  of  gene  op  den  patiënt  vertoornde  macht, 
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' 't^ij  rai-nsilD,  wé'*Dainy  matabian,  kakalock,  oemah  maneh  of  andere,  dan  wel 
werkeloos   is   gebleven,    doordat   de    patiënt    een  plechtig  gedane  gelofte  niet  is 

'  nagekomen. 

^  De   vertoornde   macht  moet   dan  eerst  door  een  offer  of  de  oemah  maneh 

door  een  geschenk  weder  te  vriend  worden  gemaakt,  terwijl  de  wijze  waarop  de 

^  gev^Jgen  van  het  breken  van  een  gelofte  worden  voorkomen,  hiervoor  reeds  ver- 
meld werd. 

Wanneer   dan    de   oorzaken,  waardoor  de  vroeger  toegediende  geneesmid- 

*  de]en  zonder^  uitwerking  bleven,  weg  zijn  genomen,  dient  de  mjtkddk  zijn  meii- 
cgnen  toe  op  dezelfde  wijze  als  de  oude  dorpsgenoot  d^t  vroeger  gedaan  heeft 
fiij  plaatselijke  pijnen,  b.v.  hoofdpijn,  steken  in  de  zij,  enz.,  komt  de  mak' 
dok  ook  wel  eens  tot  de  conclosie  dat  die  pijnen  te  wijten  zijn  aan 'n  steentje/n 
stukje  hout  of  ijzer  of  eenig  ander  voorwerp  dat  in  dat  lichaamsdeel  zit.  Hij 
moet  dit  dan  verwijderen  en  doet  dit  door  de  pijnlijke  plaats  tusschen  z*n  vingers 

.  i>f  zijn  tanden  te  knijpen  en  dan  zoo  hard  mogelijk  te  trekken  of  ook  wel  door 
haar  met  bladnerven  te  slaan.  In  ieder  geval  zorgt  hij  dat  hij  de  noodige  pijn 
veroorzaakt,  totdat  hij  plotseling  het  te  verwijderen  voorwerp  in  z'n  hand  of  in 
z'n  mond  heeft  of  op  den  grond  doet  vallen.  Helpt  de  behandeling  van  den 
èenen  makMök  niet,  dan  probeert  mem  't  met  een  andere. 

Wanneer  de  zieke  geneest,  moeten  hij  en  een  deel  der  huisgenooten  nog 
een   tweede  behandeling  ondergaan.     Bij  de  krankheid  toch  hebben  ee     of  meer 

:  van  de  zeven  zielen  van  den  lijder  diens  lichaam  verlaten,  terwijl  met  een  of  meer 

'van  diens  huisgenooten  hetzelfde  het  geval  pleegt  te  zijn,  omdat  hunne  zielen 
neiging  hebben  die  van  den  zieke  te  volgen. 

Het  is  nu  weder  't  werk  van  den  mak'dök  die  verdwenen  zielen  naar  de 
lichamen  waarin  ze  thuis  behooren  terug  te  voeren.  Daartoe  maakt  hij  z'n  koba 
o'an  in  orde,  door  in  dat  mandje  de  oude  munt  onder  in  en  daarop  den  steen  te 
leggen,  waarna  alles  in  een  grootere  mand  wordt  gezet 

In  die  mand  worden  dan  bovendien  7  sirihblaren  en  7  stukjes  pinang,  zoo 
mede  het  loon  dat  men  den  mak'dök  denkt  te  geven,  b.v.  een  gulden  of  een  ryks- 
daalder  gelegd. 

Laatstgenoemde  snijdt  dan  een  stukje  van  de  punt  van  't  oor  van  het  te 
offeren  varken  af,  maakt  een  spleet  in  een  koesambi  takje,  dat  iemand  intnsschen 
voor  hem  gehaald  heeft,  steekt  daar  de  oorpunt  in  en  legt  het  dan  met  een 
doorntakje  en  wat  djagoengkorrels  bij  de  sirihbladeron. 

Vervolgens  kauwt  hij  eenige  der  sirihbladeren  en  der  stukjes  pinang  met 
kalk  en  een  weinig  van  zijn  medicijn  en  voelt  onderwijl  de  polsen  van  den  zieke 
en  diens  huisgenooten  om  uit  te  maken  van  wie  zielen  op  den  loop  zijn  en  van 
wie  niet.  Dan  wordt  het  kauwsel  op  een  bordje  of  plankje  gelegd,  met  den  steen 
uit  den  Koba  o'an  bedrukt  en  daarna  bij  de  oorpunt  enz.  in  de  mand  gelegd, 
terwyl  de  steen  weer  op  zijn  plaats  komt  te  liggen.     Daarna  neemt  de  nmk'ddk 
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het  doorntakje^  het  stokje  met  de  oorpaot  en  het  hem  toegedachte  in  de  hand, 
beweegt  die  over  hen,  wier  zielen  gedeeltelijk  absent  zijn,  en.  werpt  daarna  alles  pp 
den  grond.  Komt  van  de  munt  de  beeldenaar  boven,  dan  is  de  zaak  in  orde, 
zoo  niet,  dan  is  dat  een  bewys  dat  het  loon  te  gering  is.  Er  wordt  dan  ter  ver- 
meerdering daarvan  nog  een  ander  muntstuk  bij  in  de  mand  geworpen,  waarmede 
dan  wederom  geprobeerd  wordt  welke  zijde  bovenkomt  Een  en  ander  duurt  net 
zoo  lang  tot  dat  de  beeldenaar  boven  komt  te  liggen  en  het  loon  voor  den  mak'dök 
dns  voldoende  is. 

Terwijl  daarna  de  huisgenooten  het  offervarken  gaan  slachten,  gaat  de 
mak'dok  met  de  mand  met  haar  geheelen  inhoud,  naar  een  hem  voor  zgn  doel  ge- 
schikt voorkomende  boom  in  den  omtrek,  legt  een  steen  bij  den  voet  ervan,  zet 
de  mand  daarop  en  steekt  het  stokje  met  de  oorpnnt  daarnaast  in  den  grond, 
waarna  hi)  alles  met  ryst  bestrooit. 

Dan  gaat  het  eigenlijke  zielen  vangen  beginnen.  Verschillende  mak'döks 
doen  dat  op  eenigszins  verschillende  wijzen;  allen  hebben  er  echter  een  draaden 
kapas  (katoen)  bij  noodig,  Sommigen  hangen  den  draad  over  de  punt  van  een 
stokje  dat  ze  verticaal  in  den  grond  steken,  en  leggen  op  de  uiteinden  van  dien 
draad  steentjes,  anderen  hangen  hem  aan  een  tak  of  bg  een  bron  De  verdwenen  zielen 
moeten  langs  dien  draad  komen  en  van  het  moment  dat  ze  daar  langs  marcheeren, 
maakt  de  mak'dök  gebruik  om  ze  in  een  dotje  kapas  te  vangen.  Voor  ieder  die 
door  een  of  meer  zielen  verlaten  is  bestemt  hij  zoo'n  dotje.  In  werkelijkheid 
heeft  hy  daarin  een  klein  spiunetje  van  bepaalde  soort  gevat,  dat  zich  laagsden 
draad  voortbewoog. 

Wanneer  alle  verdwenen  zielen  gevangen  zijn,  gaat  de  mak'dök  naar  het 
huis  van  den  patiënt  terug,  waar  men  intusschen  met  het  koken  van  het  offerdier 
en  van  rijst  gereed  is  gekomen  Hij  neemt  dan  stukjes  vleesch  van  verschillende 
deelen  van  het  varken  en  rijst  en  drukt  daar  weder  met  zijn  steen  op,  opdat  de 
geest  die  erin  huist  de  ziel  van  dat  eten  nuttigen  kan. 

Daarna  kauwt  hij  sirih  en  plakt  ieder  van  de  gedeeltelgk  zielloozen  iets 
van  dit  kauwsel  op  voorhoofd  of  schouder,  blaast  op  het  dotje  kapas  waarin  de 
ziel  van  den  betrokkene  gevangen  is  en  plakt  dat  dan  weer  op  het  kauwsel  dat 
op  hoofd  of  schouder  gesmeerd  zit.  Wanneer  ze  dan  nog  een  weinig  van  het 
eten  slikken,  waarop  de  mak*d6k  zijn  steen  gedrukt  heeft,  is  de  zaak  afgeloopen 
en  zgn  de  zielen  weder  in  de  lichamen  teruggekeerd 

De  mak'd6k  krijgt  behalve  zijne  belooning  in  geld,  de  niet  gekookte  naUn 
loelik  van  het  geslachte  varken  en  een  flinke  portie  gekookt  eten  mede  naar 
huis.  Met  eeti  deel  van  dit  laatste  moet  hij  bij  't  naar  huis  gaan  de  booze  geesten 
te  eten  geven;  hij  doet  dit  door  een  weinig  ervan  op  den  weg  te  strooien  of  in 
een  half  met  asch  gevulde  klappcrdop  op  den  weg  te  zetten. 

Om  ziekten  en  bovendien  rampen  van  anderen  aard  te  voorkomen,  worden 
veel    amuletten   gedragen.     Zij    bestaan    uit   kleine,  roode,  geheel  dichtgenaaide, 
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katoenen  zakjeS;  die  door  den  mak'dök  met  medicijn  (schors  en  boopawortel^) 
gevold  zijn  en  door  deze  om  den  hals  of  den  pols  worden  gebonden  van  ieder 
die  er  den  prijs,  V2  ^  ^  galden  voor  over  heeft.  Die  amuletten  heeten  ai  moroek 
van  ai  =  hout  en  moroek  =  bitter. 

Het  kruis  is  een  middel  om  booze  machten  en  dus  ook  ziekten  tewer^; 
voor  een  kruis  zijn  di :  machten  bevreesd ;  vandaar  dat  men  vooral  wanneer  er 
^ekte  heerscht;  op  de  hoeken  der  woningen  (waardoor  booze  geesten  gewoonlgk 
naar  binnen  dringen),  op  de  deurposten  en  andere  plaatsen  vaak  met  kalk  getee- 
kende  kruisen  ziet. 

Dit  geloof  in  het  beschermend  vermogen  van  kruisen  staat  mogelgk  nog 
wel  in  verband  met  de  katholieke  leer,  die  in  die  streken  in  vroegeren  tyddoor 
Portugeesche  priesters  is  geleeraard  geworden. 

Er  zijn  ook  middelen  om  geheele  dorpen  voor  een  ziekte  te  behoeden. 
Ze  worden  meestal  toegepast  wanneer  in  de  buurt  epidemieën  hecrschen.  Het  is 
alweer  de  mak-dök  die  ze  in  toepassing  brengt. 

Daartoe  bindt  men  over  alle  paden  die  naar  het  dorp  leiden  klapperbladen 
zoodanig  aan  stokken  of  aa  n  boomen  die  aan  den  kant  van  die  paden  staan  vast, 
dat  die  bladeren  horizontaal  over  de  paden  komen  te  hangen. 

Aan  den  voet  van  die  boomen  en  stokken  worden  steenen  gelegd.  De 
mak*d6k  kauwt  dan  medicijn,  sirih  en  pinang  en  spuwt  die  op  die  steenen. 

Dan  wordt  met  van  een  bepaald  soort  riet  gemaakte  bezems  van  *t  midden 
van  het  dorp  naar  ovengenoemde  steenen  toegevoegd,  waarna  die  bezems  bg  de 
klapperbladen  worden  opgehangen. 

Vervolgens  werpt  de  mak'dök  de  bespuwde  steenen  in  westelgke  richting 
weg,  waardoor  alle  te  verwachten  ziekten  door  de  zon  worden  medegevoerd. 

Hooger  dan  de  toovenaar-geneesheer,  de  mak-dök,  staat  de  daoek,  een 
soort  ziener,  wiens  hulp  echter  slechts  in  enkele  van  de  ergste  gevallen  wordt 
ingeroepen.  Hij  kan  ook  ziekten  zoowel  onder  de  menschen  als  onder  het  vee 
genezen  door  op  te  geven  welke  medicgnen  gebruikt  en  wat  met  de  zieken  ge- 
daan moet  worden,  doch  bovendien  verborgen  feiten  en  zaken  aan  't  licht  brengen 
en  waarzeggen.  Hij  kan  b.  v.  wanneer  ergens  gestolen  is  en  men  den  dief  niet 
kan  vinden  deze  aanwgzen,  enz. 

Hij  heeft  een  dergelgken  steen  als  de  koba  o'an  van  den  mak'dök,  die  echter 
den  naam  van  koekoen  draagt  en  dien  hg  op  den  bahani  van  z*n  woning  bewaart 

Wichelen,  medicijnen  zoeken,  zielen  opsporen,  enz.  enz.  laat  hg  aan  den 
mak'dök   over,  daar  acht  hij  zich  boven  verheven 

Wanneer  men  iets  heeft  waarvoor  men  de  hulp  van  den  daoek  wil  inroe- 
pen, dan  gaat  men  naar  dezen  toe  betaalt  hem  zgn  honorarium,  legt  hem  de  zaak 
bloot  en  antwoordt  hem  op  alle  vragen  die  hij  noodig  vindt  te  doen  naar  vermogeD. 

De  daoek  legt  het  geld  op  den  bahani,  strooit  er  rijst  op  en  beduidt  den 
betrokkene  dat  hij  den  volgenden  dag  maar  moet  komen  om  zgn  antwoord  te  halea. 
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Dit  antwoord  wordt  door  sommige  daoeks  nitgeflprokeii;  terwgl  zg  aanbon- 
dend  op  het  hun  geschonken  geld  staren;  andereti  krijgen  eerst  trekkingen  door 
han  lichaam  of  eene  flaawte  of  beide  tegelijk;  waarna  zij  ontwakende  antwoorden 
Tijdens   die  lichaamsverschijnselen  zijn  zij  dan  in  contact  geweest  met  den  geest 
van  den  koekoen,  die  hnn  hetgeen  ze  zeggen  moeten  medegedeeld  heeft. 

§  7.     Heksen    (boban)   w  POBirriANAK. 

In  de  vorige  paragrafen  hebben  w\j  de  normale  menschenzielen  behandeld ; 
thans  znllen  wij  de  abnormale  bespreken. 

Heksen  (boean,  Maleisch  soeanggi)  zyn  menschen  die  er  zulke  abnormale 
zielen  op  na  honden  en  die  daaraan  de  macht  te  danken  hebben  ziekte  en  dood 
en   andere  rampen  van  allerlei  aard  over  hun  medemenschen  te  knnnen  brengen. 

Hoe  wordt  iemand  boean? 

Hoe  komt  das  iemands  ziel  in  zoo*n  abnormalen  toestand? 

Ten  eerste  door  overerving;  wanneer  de  vader  en  de  moeder  boean  zgu, 
zijn  hunne  kinderen  het  ook 

Ten  tweede  door  wat  men  besmetting  zou  kunnen  noemen;  trouwt  een 
normaal  mensch  met  een  boean,  dan  wordt  hy  dat  na  eenigen  tijd  ook ;  hetzelfde 
is  het  geval  met  gewone  lieden  die  veel  met  boean  omgaan,  met  hen  van  't 
zelfde  bord  eten,  enz. 

Van  de  meeste  personen  is  dus  't  zij  door  hun  afkomst  van,  dan  wel  door 
hun  huwelijk  of  nauwen  omgang  met  boean  bekend,  dat  zij  dit  ook  zijn.  Erzgn 
echter  ook  verschijnselen,  waardoor  men  van  iemand,  die  noch  van  afkomst,  noch 
door  omgang  of  huwelijk  boean  is,  kan  constateeren  dat  hij  toch  tot  die  gevreesde 
categorie  van  menschen  behoort 

Die  verschynselen  zijn  velerlei;  wij  zullen  er  eenige  mededeelen. 

Iemand  komt  b  v.  toevallig  op  een  plek  waar  zelden  menschen  komen ; 
daar  ziet  hij  een  bekend  persoon  geheel  naakt  onbeweeglyk  op  zijn  hoofd  staan, 
zonder  dat  hij  door  dien  persoon  bemerkt  wordt,  ook  niet  al  gaat  hg  met  hem 
praten.  De  naakte,  op  zijn  hoofd  staande  persoon,  is  dan  boean;  al  diens  zielen 
toch  zijn  afwezig ;  wat  van  hem  te  zien  is,  is  alleen  het  tijdelijk  onbewuste,  leven- 
looze  lichaam. 

In  een  ander  geval  wordt  het  bewijs  van  iemands  boeanzijn  geleverd 
wanneer  uit  diens  anus  een  vlam  te  voorschijn  komt. 

Ook  is  iemand  behekst,  wanneer  men  hem  aantreft  in  een  toestand  van  zóó 
vasten  slaap,  dat  alle  middelen  om  hem  te  wekken  falen  (vermoedelyk  dus  men 
schen  die  in  een  toestand  van  bewusteloosheid  verkeeren).     Ook  in  dit  geval  hebben 
de  zielen  het  lichaam  verlaten  en  zijn  ze  er  op  uitgegaan  om  ongeluk  over  dezen 
of  genen  te  brengen. 

Wil  hg,  die  iemand  in  dien  toestand  aantreft,  een  nog  sterker  bewijs  van 
diens  boean  zgn,  dan  kan  hg  dat,  mits  hg  er  den  noodigen  moed  toe  heeft,  leveren. 
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Daartoe  'keert  hij  het  lichaam  van  den  bewnstelooze  om,  zoodanig  dat  de 
voeten  komen  te  liggen  op  de  plaats  waar  het  hoofd  lag  en  omgekeerd  het  hoofd 
daar  waar  de  roeten  lagen. 

De  bedoeling  van  deze  verlegging  is  de  volgende. 

De  zielen  hebben  het  lichaam  door  den  anas  verlaten  en  moeten  er  langs 
denzelfden  weg  weder  binnenkomen  Zij  hebben  het  verlaten  in  den  vorm  van  een 
dier,  b  v.  van  een  rat;  die  echter  met  znlk  een  snelheid  pleegt  te  loopen,  dat 
men  noch  zijn  vertrek  oit^  noch  zijn  terugkomst  naar  het  lichaam  in  gewone  om- 
standigheden kan  bemerken.  Wanneer  nu  het  lichaam  verlegd  wordt  en  de  rat 
langs  denzelfden  weg  komt  terugloopen^  dien  hij  bij  zijn  vertrek  genomen  heeft, 
dan  komt  hij  niet  bij  den  anus,  doch  ergens  anders  terecht. 

Hy  is  de  kluts  dan  kwijt,  moet  den  anus  gaan  zoeken  en  kan  dit  niet  doen 
met  een  snelheid  die  hem  onzichtbaar  maakt  Men  kan  hem  dan  waarnemen  en 
desverkiezende  doodslaan,  in  welk  geval  de  boean  binnen  korten  tijd  moet  sterven. 

Behalve  den  vorm  van  een  rat  kunnen  de  zielen  van  boean  ook  die  van 
een  hond,  een  slang,  een  duizendpoot,  een  uil  of  van  andere  dieren  aannemen. 
In  den  vorm  van  uilen  (kakoek)  komen  ze  veelvuldig  voor,  vandaar  dat  men  die 
dieren  wel  de  honden,  de  getrouwe  volgers  der  boean  noemt. 

Bg  het  dooden  van  een  boean  heeft  men  diens  zielen  meermalen  in  den 
vorm  van  een  der  genoemde  dieren  uit  zijn  anus  zien  ontsnappen.  Zooals  boven 
reeds  werd  medegedeeld,  kan  de  boean  ziekte,  dood  en  andere  ongelukken  ver- 
oorzaken. 

Hoe  legt  hij  het  aan  om  iemand  ziek  of  dood  te  maken? 

Om  iemand  een  ziekte  te  bezorgen  gaan  de  zielen  van  den  boean  *s  nachts 
op  de  loer  liggen  bij  het  lichaam  vttn  het  slachtoffer  dat  de  boean  zich  heeft 
uitgekozen. 

Zoodra  dat  slachtoffer  slaapt  en  dus  een  deel  van  diens  zielen  het  lichaam 
verlaten  hebben,  worden  deze  door  de  ziel  van  den  boean  gegrepen  en  naar  den 
boean  gebracht.  Wanneer  deze  de  gevangen  zielen  wenscht  op  te  eten,  dan  verandert 
hij  ze  eerst  in  een  karbouw,  een  geit  of  een  varken,  welke  dieren  echter  inplaats 
van  hunne  gewone  koppen  menschelijke  hoofden  hebben.  Dit  dier  wordt  dan 
geslacht  en  door  den  boean,  gewoonlgk  met  zijne  familieleden  en  vrienden  opge- 
geten^ 

Wanneer  het  dier  geheel  opgegeten  is  moet  de  persoon,  wiens  zielen  in  dat 
beest  veranderd  geworden  /.ijn,  sterven ;  zoolang  echter  de  naUn  loelik  (zie  biervoor) 
van  het  dier  niet  geconsumeerd  is,  blijft  het  slachtoffer  ziek  zonder  evenwel  het 
tgdelijke  met  het  eeuwige  te  verwisselen. 

Dergelijke  zieken  kunnen  met  behulp  van  den  mak'dök  (toovenaar-dokter) 
echter  weder  genezen  worden. 

Daartoe  moet  laatstgenoemde  in  de  eerste  plaats  trachten  den  nafin  loelik 
in  handen  te  krijgen.     Deze  wordt  door  den  boean  in  een  blad  gewikkeld  in  een 
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koesambiboom  gehangen,  dan  wel  in  een  doosje  in  zijn  sirihzfik  bewaard*  De 
nafin-loelik  beeft  dan  niet  zijn  gewone  grootte  en  vorm,  doch  bestaat  dan  uit  slechts 
een  paar  korreltjes  gedroogd  vleesch. 

Deze  nu  tracht  de  mak'dok  van  den  boean  terug  te  krijgen  of  worden 
d^or  hem  uit  den  koesambiboom  gezocht.  Zoodra  hij  ze  in  zijn  bezit  heeft,  legt 
hij  ze  op  een  schoteltje  of  op  een  plaat  en  bespuwt  ze  met  fijngekauwd,  gedroogd 
klapper  vleesch,  waarin  de  naan  loelik  dan  oplost.  Daarna  wordt  de  zieke  op  de 
lichaamsdeelen  waar  hij  pijn  voelt  of  die  ziekelijk  aangedaan  zijn  met  die  oplos- 
sing gewreven  en  worden  de  uit  zijn  lichaam  afwezige  zielen  op  dein  §6 bespro- 
ken wijze  daarheen  door  den  mak'dök  teruggevoerd. 

Ook  met  behulp  van  boom  wortelen  en  boomschors  kan  een  boean  iemand 
ongelukken  en  rampen  bezorgen  Welke  wortels  en  welke  schors  hg  daarvoor 
noodig  heeft  i%  alleen  aan  hem  bekend 

Hij  omwindt  ze  met  een  rooden  dniad  en  begraaft  ze  dan  ergens  in  een 
tuin  of  in  een  buffelkraal  of  onder  iemands  huis,  al  naarmate  hg  misgewas,  vee-, 
ziekte  of  ziekte  onder  menschen  wil  veroorzaken 

Wanneer  men  echter  bemerkt,  dat  de  ramp  aan  een  boean  te  wijten  is, 
kan  men  alweer  den  mak*dök  te  hulp  roepen,  die  de  plaats  waar  de  wortels  en 
de  schors  begraven  zgn  opspoort  en  ze  vervolgens  van  daar  verwgdert  om  het 
ongeluk  te  doen  ophouden 

E^n  boean  kan  echter  niet  over  iedereen  zijn  macht  uitoefenen;  deze  is 
beperkt  tot  die  personen  die  hem  wel  eens  iets  misdaan  hebben  of  hem  onaange- 
naam hebben  bejegend. 

Zoo  kan  hij  zich  wreken  op  iemand  die  hem  boete  heeft  opgelegd|  die  hem 
heeft  uitgescholden,  die  hem  een  verzoek  heeft  geweigerd,  enz. 

Vandaar  dat  de  boean  die  men  in  bgna  elk  dorp  aantreft  en  die  overigen^ 
als  gewone  menschen  te  midden  der  bevolking  leven,  door  de  personen  in  hunnet 
omgeving  worden  gevreesd  en  ontzien,  doch  niet  geëerd  Zoo  zullen  alleen  mannen 
en  vrouwen  uit  den  minderen  stand  met  boean  willen  huwen,  doch  zal  men  hen 
steeds  beleefd  en  voorkomend  behandelen  en  door  hen  gedane  verzoeken  zooveel 
mogelijk  inwilligen.  De  boean  maken  daarvan  dikwijls  gebruik  om  geheel  of 
gedeeltelgk  van  anderen  te  leven  door  hen  nu  dit  dan  dat  te  vragen.  Vraagt  hg 
te  veel,  dan  zal  men  door  vriendelgk  met  hem  te  praten,  trachten  hem  zgn  eischen 
te  doen  verminderen. 

Wanneer  iemand  een  ongeluk  treft  dat  hij  aan  een  boean  toeschrgft,  zal  hij, 
vóór  en  aleer  hg  de  hulp  van  den  mak'dök  inroept,  trachten  om  van  den  ver- 
toomden  boean  te  verkrijgen  dat  deze  zelf  hem  van  de  plaag  bevrijdt.  Hij  klaag^ 
dien  boean  daartoe  zijn  nood  en  vraagt  hem  om  hulp,  doch  draagt  zorg  hem 
niet  te  doen  bemerken  dat  hij,  dus  die  boean  zelf,  voor  den  veroorzaker  van  de 
ellende  wordt  aangezien.  Meermalen  laat  de  boean  zich  dan  vertederen  om  den 
ongelukige  te  helpen;  is  deze  door  ziekte  bezocht,  dan  medicineert  hg  hem. door 
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hem  met  uitgekauwde  boomschors  en  boom  wortels  in  te  wriji^en;  hebben  andere 
rampen  plaats  gehad,  dan  verhelpt  hg  die  op  andere  wgze. 

Het  spreekt  van  zelf  dat  hij  zich  voor  zijn  hulp  behoorlijk  kat  betalen. 

Wanneer  een  boean  het  echter  te  bont  maakt  en  b  v.  tal  van  sterfgevallen, 
dan  wel  ziekte  oi  dood  van  een  voornaam  persoon  of  van  een  van  diens  familie- 
leden op  zgn  geweten  heeft  of  heet  te  hebben,  dan  kan  hij  daarvoor  door  zgn 
chef,  doch  ook  door  niemand  anders  ter  openlgke  verantwoording  worden  geroepen. 
Zoo  kan  een  meester  zijn  slaaf,  een  hoofd  zijne  ondergeschikten  wegens  hekserij 
aanklagen,  doch  hebben  anderen  daartoe  niet  het  recht  Fen  gevolg  hiervan  is 
dat,  waar  een  boean  veel  ellende  veroorzaakt  heeft  zonder  dat  door  zijn  chef  een 
aanklacht  tegen  hem  wordt  ingediend,  de  door  die  ellende  bezochten  hem  vaak 
in  stilte  van  kant  maken. 

Wanneer  echter  zijn  cbef  hem  wegens  hekser\j  aanklaagt,  dan  wordt  door 
den  betrokken  vorst  of  op  diens  last  door  een  vervanger  een  onderzoek  naar  de 
waarheid  van  de  beschuldiging  ingesteld. 

Niet  overal  geschiedt  dat  onderzoek  even  serieus;  op  vele  plaatsen  acht 
men  het  bewijs  al  zeer  gauw  voldoende;  er  zijn  echter  ook  streken  waar  men 
minder  vlug  tot  veroordeeling  overgaat.  In  deze  streken  is  de  bekentenis  van  den 
boean  of  zijn  overtuigende  bewijzen  vereiscbte  om  hem  tot  de  maximumstraf,  die 
des  d«;ods,  te  veroordeelen  en  wordt  de  beklaagde,  indien  h^j  zijn  schuld  pertinent 
ontkent,  doch  er  overigens  wel  aanwijzingen  voor  die  schuld  aanwezig  zijn,  beboet 
of  vero3rdeeld  om  als  slaaf  te  worden  verkocht.  Hij  wordt  in  't  laatste  geval 
aan  iemand  verkwanseld  die  op  den  noodigen  afstand  van  zijn  woonplaats  is 
gevestigdi  opdat  men  daar  voortaan  voor  zijn  heksenstreken  gevrijwaard  zij. 

Nu  zijn,  vreemd  genoeg,  bekentenissen  lang  niet  zeldzaam,  al  mag  niet 
vergeten  worden  dat  de  be-  of  liever  mishandeling  van  den  verdachte  meermalen 
invloed  heeft  op  zijne  confessie. 

B|j  die  bekentenissen  leggen  de  boean  somtijds  tevens  uit  boe  zij  dat 
geworden  zijn. 

Ziehier  zulk  een  uitlegging: 

^Vroeger  was  ik  geen  boean  en  had  ik  zelfs  niet  den  minsten  lust  het  te 
„worden,  totdat  het  mij  plotseling  werd  alsof  er  een  slang  in  mijn  buik  gekropen 
„was;  gewoon  vleesch  waar  ik  tevoren  veel  van  hield  smaakte  mij  niet  meer; 
„ik  begon  naar  menschenvleesch  te  verlangen  en  maakte  toen  een  aanvang  met 
^menschen  als  slachtoffers  uit  te  kiezen.''  Er  zijn  ook  boean  die  verklaren  dat 
niet  zij  zelf  de  in  een  dier  herschapen  zielen  van  een  mensch  hebben  gegeten, 
doch  die  beweren  dat  hun  ziel  die  menschenzielen  verslonden  heeft. 

Boean  die  ter  dood  veroordeeld  zijn  worden  met  knuppels,  gewoonlijk  aan 
den  rand  van  een  ravijn  doodgeslagen. 

Vroeger  werden  ze  in  Fialarang  op  een  plaats  Toenoe-maoe  genaamd,  inet 
de  armen  aan  een  stok  gebonden,  levend  verbrand. 


95 

Gewoonlgk  wordt  niet  slechts  éën  enkele  persoon  wegens  boean  zijn  veroor- 
deeld;  doch  geldt  het  vonnis  tevens  zijn  na:tste  familieleden  (vrouw  en  kinderen)  en 
soms  zyne  vrienden.  Deze  toch  zijn  zooals  hierboven  reeds  werd  medegedeeld, 
hetzg  wegens  overerving,  hetzij  wegens  besmetting  ook  boean  De  waarschijniykheid 
brengt  mede  dat  ze  ook  hebben  gegeten  van  het  dier  of  de  dieren,  waarin  de 
zielen  van  het  slachtoffer  of  van  de  slachtoffers  van  den  hoofdschuldige  zijn  ver- 
anderd geworden  en  dat  zij  dus  medeplichtig  zijn.  Veel  behoeft  er  dan  ook  niet 
bij  te  komen  om  hen  hetzelfde  lot  als  dat  van  den  dader  te  doen  ondergaan. 
Voorzoover  zij  volwassen  zgn  worden  ze  echter  ondervraagd,  welke  ondervraging 
soms  door  mishandeling  wordt  voorafgegaan^  die  hen  dikwgls  tot  bekentenis  brengt, 
hoewel  ook  bij  hen  vrywillige  bekentenissen  niet  zeldzaam  zijn. 

Van  tgd  tot  tgd  wordt  een  geheele  familie,  vader,  moeder  en  kinderen 
vermoord  als  slachtoffer  van  het  geloof  aan  boean. 

Het  boean  schap  is  zeer  zeker  een  mystiek,  diep  treurig  bygeloof,  vreemd 
zoowel  om  het  grove  en  domme  ervan  als  door  de  betrekkelgk  veel  voorkomende 
bekentenissen  van  schuld  van  hen  die  voor  boean  worden  aangezien.  Men  vergete 
echter  niet  dat  het  vaste  geloof  in  het  bestaan  van  boean,  in  de  erfelgkheid  en 
wat  ik  boven  noemde  de  besmettelijkheid  ervan,  hen  die  van  boean  afstammen, 
ermede  huwen  of  er  veel  mede  omgaan,  langzamerheid  suggereert  dat  zij  het 
zelf  ook  zgn  en  d»t,  wgl  die  toestand  iemand  voordeel  kan  aanbrengen  en 
dat  meer  zal  doen  naarmate  men  er  zich  meer  op  beroept  en  door  mystieke 
handelingen  de  vrees  ervoor  bg  anderen  vermeerdert,  —  dat  op  die  wijze  boean  en 
gewone  menschen  samenwerken  om  aan  dat  b^geloof  voortdurend  voedsel  te  geven. 
Het  schgnt  dat  zoodoende  de  meeste  boean  zelven  overtuigd  worden  van  hun  too- 
vermacht  Ook  geloof  ik  dat  boean  inderdaad  wel  eens  een  enkele  keer  van 
giftige  stoffen  gebruik  maken  om  iemand  uit  den  weg  te  ruimen  of  ziek  te  maken. 
Deze  giften  doen  ze  dan  natuurlijk  heimelgk  in  iemands  eten  of  drinken,  doch  aan 
de  buitenwereld  doen  ze  gelooven  dat  ze  van  hun  bgzondere  macht  gebruik  hebben 
gemaakt  om  de  ziekte  of  dat  sterfgeval  te  bewerken. 

Een  andere  afwgking  van  de  gewone  menschenziel  is  de  manookaUt  (van 
manoek  =  vogel,  aSt  =  slecht)  overeenkomende  met  de  poentianak  van  andere  volken 
van  den  Indischen  archipel  Hoe  een  manoek  aat  er  uitziet  is  onbekend,  niemand 
heeft  hem  ooit  aanschouwd ;  zgn  geluid  hoort  men  echter  van  tijd  tot  tgd 
's  nachts  in  de  lucht.  Het  zgn  de  zielen  van  vrouwen  die  t^dens  de  zwan- 
gerschap of  bij  de  bevalling  vóór  het  te  voorschijn  komen  der  nageboorte  zyn 
overleden. 

Zg  veroorzaken  ziekte  en  dood  bij  zwangere  vrouwen,  ongeboren  kinderen 
en  kleine  jongetjes. 

Kraamvrouwen  kunnen  zich  aan  hun  invloed  onttrekken  door  boven  hare 
slaapplaats;  om  haren  pots  of  op  haar  buik  gewone  amuletten  te  hangen. 


r  .   •  §  8     Zielen  van  dieren. 

Niet  alleen  menschen,  maar  ook  dieren  hebben  zielen.  Met  die  dierenzieleo 
Ijaiat  men  zich  weinig  in,  uitgezonderd  met  de  zielen  der  karbouwen  of  buffels. 
Daarmede  moet  de  bezitter  van  zulk  vee  en  diens  familie  rekening  houden,  opdat 
hun  geen  ongeluk  treffe. 

Dat  men  zich  in  't  bijzonder  begvert  om  de  zielen  van  buffels  te  vriend 
te  houden  is  vermoedelijk  daaraan  te  wijten,  dat  die  dieren  den  voomaamsten 
rijkdom  van  vele  families  uitmaken  en  hun  van  nut  zijn  zoowel  door  de  diensten 
die  ze  bij  't  bewerken  der  rijstvelden  bewijzen,  als  door  het  vleesch  dat  zg  hun 
leveren,  waarbij  nog  komt  dat  onder  dat  vee  nog  al  vaak  epidemieën  voorkomen 
en  er  tengevolge  van  langdurige  droogte  in  sommige  jaren  nog  al  veel  creveeren. 

De  zielen  o^  de  geest  der  karbouwen  neemt  dan  ook  zulk  een  voorname 
plaats  in,  dat  hij  niet  alleen  invloed  heeft  op  het  wel  en  wee  van  die  dieren 
zelven,  doch  bovendien  evenals  de  rai  nain  en  andere,  ongelukken  van  allerlei  aard 
over  den  bezitter  der  karbouwen  en  diens  familieleden  kan  brengen.  Vandaar 
dat  bij  verschillende  gelegenheden  nan  die  zi  len  geofferd  wor.lt 

Dit  geschiedt  bij  den  sërin,  die  niets  anders  is  dan  een  voho,  welke  in  de 
nabyheid  van  een  karbouwenk raal  geplaatst  is 

ledere  bezitter  van  zulke  dieren  heeft  een  sërin,  waarvan  de  meeste  van 
een  sérinmatan  voor/aen  zijn,  die  door  een  der  voorvaderen  van  den  karbouwen- 
eigenaar  gevonden  zijn  op  dezelfde  wijze  als  men  voho  matan  heeft  gevonden,  met 
dien  verstande  dat  de  geest  die  in  den  sérin- matan  huist,  aan  de  ziel  van  den 
vinder  het  verkrygen  van  vele  karbouwen  heeft  beloofd 

Ook  de  sërin-matan  is  een  steen  van  eigenaardigen  vorm. 

Aan  den  sërin  matan,  den  steen  waarin  men  den  geest  of  de  zielen 
der  karbouwen  vertegenwoordigd  gelooft,  wordt  geofferd,  wanneer  men  hem  als 
den  veroorzaker  van  't  een  of  ander  onheil  beschouwt.  Dit  offer  wordt  op  dezelfde 
wijze  gebracht  als  een  gelijksoortig;  offer  aan  den  rai  nain. 

Verder  brengt  men  op  de  gewone,  in  de  vorige  p  iragrafen  reeds  besproken 
manier  een  offer  bg  't  begin  van  den  djagoengoogst. 

Er  zgn  echter  ook  offers  die  meer  in  het  bijzonder  de  karbouwen  (kraoe) 
betreffen  en  die  men  brengt  bij  koop  en  verkoop,  bij  de  slacht  en  na  het  be^ 
werken  der  rijstvelden. 

Bij  verkoop  van  karbouwen  moet  de  verkooper  daarvan  aan  zgn  sërin  ken- 
nis geven. 

Hij  ontvangt  daartoe  van  den  kooper,  zoodra  men  het  over  den  prijs  eens 
is,  boven  en  behalve  den  bedongen  prijs  eene  betaling  die  tatéfös  heet  en  die 
bestaat  uit  één  gulden,  een  stuk  wit  keper  en  twee  kleine  voorwerpen,  gewoonlijk 
messen  of  parangs  (kapmessen). 

De   verkooper  steekt  de  messen  vóór  den  ingang  der  kraal  in  den  grond) 
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hangt  het  witte  keper  boven  den  ingang  of  bij  den  serin^  deelt  dan  aan  laatst- 
genoemde den  verkoop  mede  en  wrijft  vervolgens  met  den  gulden  over  den  sërin 
matan^  opdat  deze  de  ziel  van  dat  geld  als  z^n  aandeel  krijge  en  zich  over  den 
verkoop  niet  vertoome.  Wanneer  hij  dan  nog  rijst  over  den  sërin  heeft  gestrooid^ 
doch  ook  niet  eerder^  mag  de  kooper  de  gekochte  dieren  medenemen. 

Zoodra  deze  in  hun  nieuwe  kraal  aangekomen  zyn,  moet  bun  nieuwe  eige- 
naar daarvan  aan  zijn  sërin  kennis  geven^  opdat  de  dieren  zich  daar  bg  do  andere 
karbouwen  thuis  zullen  gevoelen  en  zich  aan  hun  nieuw  verblijf  zullen  hechten. 
Daartoe  verzamelt  de  eigenaar  op  de  bekende  wijze  boomschors  of  boomwortelen, 
of  koopt  die  van  deskundigen,  indien  hg  zelf  't  geheim  van  dat  verzamelen  niet 
verstaat. 

Deze  medicijn  moet  dan  door  hem  die  ze  gezocht  heeft  worden  toegediend, 
hetgeen  als  volgt  geschiedt. 

De  kooper  zet  een  met  water  gevulde  bamboe  op  den  sërin,  bestrooit  ze  met  rijst 
en  begiet  er  de  gekochte  karbouwen  mede  om  ze  te  bekoelen  van  de  warmte,  die 
ze  bij  't  overvoeren  mogelijk  hebben  opgedaan  of  van  hun  vorigen  stal  misschien 
hebben  medegebracht.  De  persoon  die  de  medicijnen  verzameld  heeft,  kauwt  deze 
fgn  en  besmeert  er  dan  borst  en  rug  van  de  nieuwe  buffels  mede,  waarna  hg 
alle  dieren,  ook  de  oude,  een  ooghaartje  uittrekt.  Bij  die  haartjes  voegt  hij  een 
weinig  aarde,  die  hg  uit  hunne  voetsporen  heeft  genomen,  en  een  beetje  medicgn 
en  verbindt  dat  alles  met  een  kluitje  was  aan  elkander. 

Deze  bewerking  heet  lata  kraoe  ain  (lata  ==  drukken,  kraoe  =  karbouw, 
ain  :=:  voet  of  poot)  dus  «der  karbouwen  pooien  drukken",  opdat  ze  zullen 
blgven  waar  ze  zijn.  Het  kluitje  was  met  de  ooghaartjes  enz.  wordt  op  of  in  den 
sërin  gelegd  of  ook  wel  bij  den  voet  van  den  kakoeloek  hai  van  de  woning  des 
eigenaars  begraven  en  met  een  platten  steen  bedekt,  die  niet  verwijderd  mag  worden 

Dij  't  slachten  van  een  buffel  geeft  men  den  sërin  daarvan  kennis;  sterft 
er  een  z'n  natuurlgken  dood,  dan  is  kennisgeving  overbodig.  Zoodra  het  betrappen 
der  rijstvelden  door  de  buffels  is  afgeloopen  (welke  bewerking  het  ploegen  dat 
men  in  andere  landen  doet,  vervangt),  wordt  op  de  gewone  wijze  aan  den  sërin 
een  varken  geofferd. 

Men  zet  daarbij  op  of  bij  den  sërin  de  stokken  waarmede  de  buffels  bij 
het  sawah-betrappen  voortgedreven  zijn,  zoomede  een  bakje  of  bamboe  met  water 
of  klapperwater,  terwijl  op  den  sërin  behalve  de  hanimatan  ten  behoeve  van  den 
geest  der  karbouwen,  er  ook  eenige  geplaatst  worden  ten  behoeve  van  de  geesten 
der  voorouders,  van  de  ziel  der  kraal,  van  de  zielen  der  ovengenoemde  stokken  en 
van  het  water  in  de  bamboe.  Vervolgens  worden  de  buffels  als  't  ware  schoon- 
geveegd van  de  nadeelige  gevolgen,  die  het  werk  op  de  rijstvelden  voor  hen  zou 
kunnen  hebben  Daartoe  gaat  iemand  met  een  doorntak,  wat  gras  en  een 
zilveren  plaat  eerst  rondom  de  kraal  en  strgkt  of  veegt  dan  daarmede  over  de 
buffels  in  de  kraal  heen.  Ten  overvloede  worden  de  dieren  daarna  met  het 
Verh.  Bat.  Gen.  deel  LIV,  3«  stak.  7 
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water  of  klapperwater  uit  de  bamboe  begoten  om  hen  van  de  warmte  bg  het 
werken  opgedaan  te  bekoelen,  en  dus  ook  alweer  om  kwade  gevolgen  enran 
te  voorkomen. 

Hierna  worden  de  stokken  weggebracht  en  ergens  in  een  koesambi-boom 
opgehangen,  terwgl  men  aan  de  ziel  der  stokken  gelast  deze  niet  te  verlaten 
en  niet  naar  de  kraal  terug  te  keeren,  opdat  ze  de  buffels  niet  langer  zullen 
kwellen  en  p^nigen. 

Wanneer  iemands  karbouwen  uitsterven  moet  hij  zoo  spoedig  mogelgk 
andere  trachten  te  krijgeU;  daar  anders  zijn  sërin  vertoornd  wordt  en  zich  op  hem 
zal  wreken.  Met  de  zielen  van  andere  dieren  maakt  men  minder  omslag,  omdat 
men  bg  die  dieren  minder  belang  heeft 

§  9.    Zielen  vak  plantin. 

Behalve  de  menschen  en  de  dieren  zijn  ook  de  planten  bezield 

De  vraag  of  de  mensch  zich  al  dan  niet  met  de  zielen  van  de  ver- 
schillende planten  inlaat,  is  afhankelyk  van  de  beteekenis  die  planten  voor  hem 
hebben  en  van  de  meerdere  of  mindere  moeite  die  't  hem  kost  om  ze  te  kweeken. 

Daarom  trekt  men  zich  van  de  ziel  van  een  plant  die  voor  de  menschen 
geen  nut  heeft  niets  aan,  van  de  ziel  van  een  plant  die  wel  nuttig  is,  doch  die 
men  gemakkelijk  kan  krijgen  of  kweeken  weinig,  terwijl  men  de  ziel  van 
nuttige,  veel  zorg  vereischende  planten  op  alle  mogelijke  wijzen  ontziet  en  zich 
in  haar  belang  heel  wat  moeite  getroost. 

Tot  de  planten  van  de  laatste  categorie  behoort  alleen  de  rijst  (hare). 
Het  welslagen  van  den  rijstoogst  is  van  zooveel  omstandigheden,  zooals  voldoende 
besproeiïng,  afwezigheid  van  ongedierte,  enz.  afhankelijk,  dat  men  al  het  moge- 
lijke in  het  werk  stelt  om  mislukking  te  voorkomen.  Daartoe  wordt  zoowel  aan 
de  ziel  der  plant  als  aan  die  van  den  tuin,  waarin  ze  groeit,  geofferd  en  wordt 
bovendien  zooveel  doenlyk  gezorgd,  dat  de  ziel  der  rijst  in  de  plant  behouden 
biyft,  daar  men  anders  niets  dan  ledige  halmen  zou  oogsten. 

De  rijstvelden  of  rijsttuinen  worden  verdeeld  in  irrigeerbare  of  natte  sa- 
wahs  (hare  wé  wé  mön),  van  regen  afhankelijke  of  droge  sawahs  (hare  wë  oedan 
wèn)  en  van  droge  tuinen  (tö'ös  rai  marak). 

In  't  midden  van  elk  rijstveld  vindt  men  een  laro-oeman,  d.  i.  een  meestal 
platte  steen,  die  op  eenige  gewone  steenen  ligt  en  waarnaast  een  stok  in  den 
grond  is  gestoken. 

In  deze  taro  oeman  denkt  men  zich  de  ziel  van  de  rgst  die  er  groeit 
vertegenwoordigd. 

Vóór  het  uitzaaien  der  rijst  wordt,  al  naarmate  het  veld  grooter  of  kleiner 
is,  aan  den  taro-oeman  een  varken  of  een  kip  geofferd,  opdat  het  zaad  goed  moge 
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Daarbij  plaatst  men  op  dien  taro-oeman  zeven  hanimatan,  t  w.  één  voor 
de  matabian^  één  voor  den  rai  böt  (rai  =r  aarde,  bot  =  groot),  één  voor  het  water 
dat  de  planten  zal  moeten  doen  groeien,  één  voor  de  zielen  van  het  veld  en  van 
het  zaad,  één  voor  de  vier  hoeken  van  het  veld  of  van  den  tuin,  die  het  binnen- 
dringen van  booze  geesten  zullen  moeten  beletten,  één  voor  de  bijl  en  het  kapmes, 
waarmede  de  hoornen  en  struiken  die  vroeger  op  't  veld  gestaan  hebben  zijn 
omgehakt,  en  één  voor  de  ai  toer,  de  boomstammen  die,  althans  in  de  droge  tuinen, 
zyn  blijven  staan 

Zooveel  mogelyk  zijn  al  deze  grootheden,  wier  samenwerking  tot  het  doen 
slagen  van  den  groei  der  ryst  door  dat  offer  wordt  ingeroepen,  op  of  bij  den 
tarooeman  vertegenwoordigd;  zoo  heeft  men  er  op  of  er  bij  gelegd  een  parang 
en  een  bijl,  wat  aarde  van  elk  der  vier  hoeken  van  den  tuin,  een  stuk  hout 
van  de  boomstammen  afkomstig  en  een  bamboe  met  water  gevuld. 

Het  offer  wordt  overigens  op  dezelfde  wijze  gebracht  als  een  offer  aan 
den  voho-matan  van  den  rai-nain,  met  dit  verschil  dat  van  het  bloed  van  het 
offerdier  een  weinig  gesmeerd  wordt  op  den  taro  oeman  en  een  weinig  in  de  bamboe 
met  water  wordt  geworpen  en  dat  de  offerbrengers  niet  besmeerd  worden 

Soms  bepaalt  men  er  zich  ook  wel  toe  het  offer  vóór  't  zaaien  op  eenvoudiger 
wyze  te  brengen  en  wel  door  op  den  taro-oeman  wat  rijst  te  strooien  en  er  een 
ei  op  stuk  te  slaan. 

fnplaats  van  de  onderkaak  van  het  offerdier  komt  dan  de  eierdop  op  den 
stok  te  hangen  die  bij  den  taro-oeman  staat. 

Van  meer  belang  dan  het  zooeven  beschreven  offer  is  dat,  hetwelk  men 
bij  den  oogst  der  rijst  brengt,  en  dat  voorafgegaan  en  gevolgd  wordt  door  een 
reeks  van  ceremoniën  die  wij  thans  zullen  gaan  behandelen. 

Tegen  den  tijd  dat  met  den  padioogst  een  begin  gemaakt  moet  worden, 
benoemt  de  eigenaar  van  één  of  meer  velden  of  tuinen  een  kaboe,  dat  is  een 
man  die  bij  het  oogsten  toezicht  zal  houden,  onder  wiens  leiding  de  daaraan 
verbonden  werkzaamheden  zullen  plaats  hebben.  Gewoonlgk  wordt  daartoe 
een  familielid  aangewezen,  soms  ook  fungeert  de  eigenaar  zelf  voor  kaboe.  Op 
den  dag  voorafgaande  aan  dien  waarop  met  het  padisnijden  zal  worden  begonnen, 
begeeft  de  kaboe  zich  naar  het  veld,  medenemende  boomschors,  die  hij  speciaal 
voor  die  gelegenheid  op  de  reeds  meer  beschreven  wgze  heeft  verzameld,  kalk 
en  rood  garen. 

Met  dit  laatste  bindt  hij  aan  elk  der  vier  hoeken  van  den  tuin  en  ook 
naby  den  taro-oeman  een  drietal  padihalmen  bijeen,  waarna  hij  ze  op  de  plaatsen 
waar  ze  aan  elkaar  gebonden  zijn,  met  lijngekauwde  schors  bespuwt  en  meteen 
weinig  kalk  besmeert. 

De  aldus  verkregen  vyf  bundeltjes  van  drie  halmen  heeten  haré-sikoen.  Die 
op  de  hoeken  van  den  tuin  dienen  om  de  booze  geesten  uit  den  tuin  te  wezen ;  dat 
in  't  midden  dient  om  de  daar  te  verzamelen  padi  tegen  die  geesten  te  beöcbermen. 


100 

Den  volgenden  dag,  dus  den  dag  van  't  begin  van  den  oogst,  steekt  men 
reeds  zeer  vroeg  in  den  morgen  bij  den  taro-oeman  een  van  bamboe  gemaakt 
kruis  ter  hoogte  van  1/2  tot  1  Meter  in  den  grond,  snijdt  daarna  in  de  omgeving 
ervan  twee  bosjes  padi  die  men  kruiselings  over  elkaar  bindt,  en  bevestigt  deze 
zoodanig  aan  het  bamboekruis  dat  het  kruispunt  hiervan  en  dat  van  de  padibosjes 
elkaar  bedekken  Bovendien  hangt  men  een  rooden  doek  en  een  zilveren  plaat 
aan  't  kruis.     Het  geheel  noemt  men  haré-liman. 

De  ziel  van  de  padi  op  het  veld  denkt  men  zich  nu  als  't  ware  gecoDceo- 
treerd  in  die  padi  aan  't  kruis;  die  ziel  wordt  om  zoo  te  zeggen  gepaaid  daar 
te  blijven  door  de  kleeding  en  de  versierselen  (roode  doek  en  zilveren  plaat)  die 
men  haar  daar  aanbiedt ;  ze  wordt  tegen  booze  geesten  beschermd  niet  alleen  door 
de  harésikoen,  doch  bovendien  door  het  kruis  waaraan  ze  bevestigd  is,  want  booze 
geesten  vreezen  kruisen. 

Nadat  het  licht  geworden  is,  komen  de  vrouwen  de  padi  snijden,  terwgl  de 
mannen  het  gesnedene  in  bossen  binden ;  mannen  en  vrouwen  zgn  meestal  familie- 
leden of  vrienden  van  den  eigenaar  Dat  werk  wordt  zoo  lang  voortgezet,  tot 
alles  behalve  de  hare  sikoen  gesneden  en  gebonden  is,  waarna  deze  door  den 
kaloe  wordt  afgesneden. 

Daarna  moet  het  geoogste  naar  het  tu  inhuis  (biti-rai,  van  biti  =  mat,  rai  = 
aarde)  gebracht  worden. 

Voorop  gaat  de  kaboe  met  den  haré-liman  en  den  haré-sikoen  in  de  hand ; 
hg  wordt  gevolgd  door  7,  14,  21  of  28  personen,  die  allen  beladen  zgn  met  de 
gewone  padi,  haré-roesoen  genoemd.  Deze  wordt  dus  als  't  ware  onder  de  hoede 
van  den  haré-liman  en  den  haré-sikoen  naar  het  tuinhuis  gebracht. 

Daar  wordt  de  stoet  door  den  eigenaar  der  padi  of  een  van  diens  familie- 
leden en  door  de  vrouw  van  den  eigenaar  opgewacht. 

De  eigenaar  vraagt  dan  aan  den  kaboe:  „waarkomt  ge  vandaan?"  waarop 
deze  antwoordt  „ik".  Nadat  die  vraag  en  dat  antwoord  tot  driemalen  toe  sgn 
gedaan  en  gegeven,  doet  de  kaboe  een  verhaal  dat  in  't  kort  op  't  volgende 
neerkomt : 

„Lang  hebben  wij  gereisd,  wij  komen  van  verre  streken:  beladen  zgn  onze 
„schouders,  hoofden  en  armen  met  padi;  gebukt  gaan  wg  onder  de  vracht  van 
„den  oogst;  vele  nachten  hebben  wij  onderweg  doorgebracht,  zoekend  een  droge 
„plaats  voor  onze  vracht,  zoekend  een  mat  om  haar  neder  te  kunnen  leggen; 
„eindelgk  zgn  wij  hier  aangeland,  voerde  onze  weg  ons  herwaarts/'  De  eigenaar 
verklaart  dan  dat  hetgeen  men  reeds  zoolang  gezocht  heeft  hier  te  vinden  is, 
waarna  allen  het  tuinhuis  binnengaan  Dit  tuinhuis  is,  zooals  wg  in  *i  hoofd- 
stuk woningen  gezien  hebben,  een  eenvoudig  gebouw  dat  in  't  midden  drie 
palen  telt. 

De  haré-roesoen  wordt  tusschen  den  tweeden  en  derden  paal  opgehoopt, 
terwgl  de  haré-sikoen  in  een  mandje  op  een  matje  aan  den  voet  van  den  eersten 
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paal  gelegd  wordt  en  de  hare- liman  daartegenaan  wordt  gezet.  Daarna  plaatst 
de  vrouw  van  den  eigenaar  haar  siribmandje  met  drie  sirihbladeren  en  drie  stukjes 
pinang  daarnaast  en  strooit  over  dat  alles  rijst,  een  en  ander  als  offer  aan  den 
haré-sikoen  en  haré-liman.  De  faeer  des  huizes  kauwt  dan  de  sirihbladeren  en 
de  pinang;  waarna  de  haré-liman  aan  den  eersten  paal  wordt  vastgebonden  en 
de  iiarë-sikoen  bij  den  haré^roesoen  wordt  gelegd. 

De  padi- snijders  en  binders  mogen  zich  nu  weder  vrg  baden.  Dit  was 
hun  tijdens  den  padisnid  namelijk  verboden,  tenzij  zg  de  voorzorg  hadden 
genomen  om  tijdens  de  werkzaamheden  wat  water  bg  den  taro*oeman  te 
plaatsen. 

Nadat  de  padi  een  paar  dagen  in  het  tuinhuis  gelegen  heeft,  komen  de 
familieleden  en  de  vrienden  van  den  eigenaar  weder  bgeen,  om  de  padi-korrels 
van  de  halmen  te  scheiden  en  de  padi  te  wannen. 

Deze  werkzaamheden  hebben  tusschen  de  l^n  en  2en  paal  plaats,  terwijl 
zooals  we  reeds  zagen  de  padi  tusschen  den  2«^n  en  3«n  paal  opgestapeld  ligt. 

In  dat  deel  van  het  tuinhuis,  dat  tusschen  den  I^q  en  2®»  paal  is  gelegen, 
maakt  men  één  gat  in  den  grond  in  't  midden  en  voorts  één  gat  aan  elk  van 
de  vier  boeken.  In  elk  dier  gaten  stopt  men  in  bladeren  gepakte  boomschors 
en  boomwortelen,  speciaal  voor  die  gelegenheid  gezocht,  zoomede  een  weinig  ook 
in  bladeren  verpakt  zand,  afkomstig  van  den  top  van  een  witte-muizennest. 

Die  schors  en  wortelen  hebben  alweder  de  kracht  booze  geesten  en  onge- 
dierte buiten  de  plek  die  ze  insluiten  te  houden;  dat  zand  drukt  de  hoop  uit 
dat  de  padikorrels  talrijk  mogen  zijn  als  de  zandkorrels  van  een  mierennest 

In  het  middelste  gat  werpt  men  bovendien  een  zilveren  muntstukje  ha- 
todan  soY  geheeten  (van  hatodan  =  zwaar  en  soï  =  den  naam  van  de  schors  en 
de  wortels),  dat  dient  om  de  uitwerking  van  de  boomwortelen  en  van  de  schors 
te  versterken. 

Over  die  vijf  gaten  heen  wordt  een  groote,  vierkante,  uit  twee  aan  elkaar 
genaaide  deelen   bestaande  mat  op  den  grond  uitgespreid. 

Die  mat  heet  biti-laran  (biti  =  mat,  laran  =  binnen)  en  wordt  omringd 
door  een  laag  muurtje  van  bamboe  om  het  op  de  aarde  vallen  der  padi  te  voorkomen. 

Dan  wordt  een  varken  geofferd. 

Daarbij  plaatst  men  op  de  mat  één  hanimatan  voor  de  matabian  van  den 
eigenaar  der  padi,  één  voor  die  van  den  vorst,  één  voor  den  taro-oeman,  één 
voor  de  vier  hoeken  van  den  tuin,  één  voor  de  aarde  (rai  bot),  één  voor  't  water 
en  één  voor  den  haré-liman.  In  eiken  hanimatan  worden  7,  6  of  3  sirihbladeren  en 
evenveel  plakjes  pinang,  zoomede  een  zilveren  voorwerp,  zooals  een  muntstukje, 
een  armband  of  iets  dergelijks  gelegd. 

Dan  gaat  een  oude  man  bij  den  uiiddelsten,  dus  den  2en  paal,  staan  en 
bestrooit  de  mat  en  wat  daarop  staat  met  rijst  als  offer  voor  de  geesten  en  zielen 
voor  wie  de  hanimatan  bestemd  zijn. 
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Vervolgens  loopt  men  drie  malen  met  het  offervarken  rondom  het  tainhnis, 
beginnende  en  eiudigende  aan  den  kant  waar  zich  de  paal^  waaraan  de  hare- 
liman  hangt^  bevindt. 

Dit  doet  men,  opdat  de  booze  geesten  die  het  tuinhuis  zouden  willen  bin- 
nengaan^  zoodra  ze  het  varkensspoor  bemerken^  zullen  trachten  de  ziel  van  dat 
varken  te  pakken  te  krijgen  door  dat  spoor  te  volgen  en  zoodoende  van  hun  gaan 
naar  de  padi  zullen  afgehouden  worden 

Daarna  snijdt  men  het  offervarken  z'n  rechteroor  af  en  besmeert  de  mat 
op  de  plaatsen  die  boven  de  vijf  gaten  in  den  grond  zijn  gelegen  met  het  uit- 
vloeiende bloed,  waarna  men  het  oor  boven  op  een  kruis  van  bamboe  steekt  en 
dit  dan  op  den  haré-roesoen  plaatst. 

Vervolgens  wordt  het  offervarken  geslacht  en  zijn  vleesch,  zoomede  rijst, 
gekookt,  waarna  dan  verder  het  offer  op  de  gewone  wijze  wordt  gebracht,  met 
dien  verstande  dat,  waar  b.  v.  bij  den  rai-nain  uit  eiken  hanimatan  een  deel 
van  het  eten  op  den  voho  wordt  gedeponeerd,  dat  uit  den  hanimatan  die  voor  den 
taro-oeman  en  voor  de  vier  hoeken  van  den  tuin  bestemd  zijn,  naar  den  taro- 
oeman  wordt  gebracht,  terwijl  dat  uit  de  overige  5  hanimatan  wordt  gedeponeerd 
op  den  steen  van  den  kradak,  welke  bij  den  paal  staat  waaraan  de  haré-liman 
hangt  (zie  hoofdstuk  woningen). 

Telkens  wanneer  uit  een  dier  4  hanimatan  iets  op  dien  steen  wordt  gelegd, 
wordt  er  de  naam  van  den  geest  of  de  ziel  aan  wien  die  hanimatan  gewgd  was 
by  genoemd. 

De  hanimatan  worden  dan  op  den  bahani  van  het  tuinhuis  geplaatst,  terwgl  de 
borst  van  het  offerdier,  die  ongekookt  is  gebleven,  aan  den  haró-liman  wordt  gehangen. 

Wanneer  op  die  wijze  de  tuin  en  de  haré-liman  hun  deel  in  het  offer  hebbea 
ontvangen,  dan  gaat  men  den  haré-roesoen  en  den  haré-sikcen  op  de  mat  trappen 
om  de  korrels  van  de  aren  te  scheiden. 

Dit  trappen  geschiedt  zoowel  overdag  als  's  nachts.  Doet  men 't  over  dag, 
dan  nemen  er  zooveel  mannen  aan  deel  als  op  de  mat  plaats  kunnen  vinden; 
wanneer  men  het  's  nachts  doet;  trappen  er  gewoonlijk  maar  twee,  die  dan  om- 
geven zgn  door  een  kring  van  mannen  en  een  kring  van  vrouwen,  die  door  zingen 
de  maat  aangeven  waarop  getrapt  moet  worden.  Deze  zang  heet  sama  hare  van 
sama  =  trappen^  hare  =  rijst. 

Zoodra  er  zooveel  padi  getrapt  is  dat  op  de  mat  geen  ruimte  overblgft 
om  meer  te  bewerken,  treedt  de  kaboe  weder  op.  Hg  legt  op  de  rgst  die  boven 
de  yijf  in  den  grond  onder  de  mat  gemaakte  kuiltjes  ligt,  een  weinig  gekookte 
rijst  en  vleesch  en  bespuwt  die  plaatsen  dan  met  zijne  fgngekauwde  scbore  en 
boom  wortelen,  opdat  men  vele  korrels  moge  krijgen. 

Daarna  neemt  hij  van  elk  der  vier  hoeken  een  weinig  van  de  bespuwde 
padi,  loopt  daarmede  naar  den  middelsten  paal  van  het  tuinhuis  en  strooit  die 
padi  dan  vandaar  tot  boven  het  middelste  kuiltje. 
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Deze  bewerking  noemt  men  hasai  bare,  Tan  basai  ==  verzamelen  en  bare 
=  padi  of  rijst.  Vervolgens  wordt  door  alle  aanwezigen  de  reeds  getrapte  rijst 
in  bet  midden  van  de  mat  op  een  boop  gewerkt  en  gaat  de  kaboe  daarbovenop 
staan  of  zitten.  Hij  kauwt  dan  wederom  scbors  en  boomwortelen  en  besmeert 
daarmee  de  onderarmen  van  de  vrouwen  die  de  rijst  zullen  moeten  wannen,  van 
de  ellebogen  af  tot  bet  midden  der  bandpalmen,  terwijl  bij  baar  tevens  een  paar 
grasbalmen  om  de  polsen  bindt.  Een  en  ander  wordt  gedaan  om  te  beletten  dat, 
voor  't  geval  één  of  meer  der  zielen  van  één  of  meer  dier  vrouwen  afwezig  mocbt 
zyn  of  bet  licbaam  zou  gaan  verlaten,  b.  v.  wegens  begin  van  ongesteldbeid  of 
zwangerscbap,  de  ziel  der  padi  die  afwezige  menscbenzielen  volge. 

Daarna  gaan  de  aldus  bebandelde  vrouwen,  wier  aantal  even  moet  zijn, 
aan  't  wannen. 

Zij  mogen  daarmede  maar  niet  willekeurig  beginnen,  docb  moeten  de  eerste 
maal  allen  tegelgk  met  bunne  wannen  drie  borizontale  cirkels  bescbrijven;  dan 
eerst  kunnen  zij  ze  ad  libitum  bewegen  en  wordt  bet  wannen  voortgezet  tot  men 
zoover  gevorderd  is,  dat  er  nog  slechts  genoeg  padi  voor  éénmaal  wannen  of 
minder  overblijft;  dan  wordt  dit  restant  over  alle  wannen  verdeeld  en  wordt  de 
cirkelbeweging  berbaald. 

De  bedoeling  daarvan  is  ook  al  weer  om  de  ziel  der  padi  aan  die  padi  zelve  te 
binden  en  ontvlucbting  te  voorkomen,  tengevolge  waarvan  men  niets  dan  ledige 
korrels  zou  overbouden 

Vervolgens  wordt  de  gewande  padi  gemeten  en  in  groote  manden  gestort, 
waarin  ze  in  de  woning  van  den  eigenaar  wordt  bewaard. 

Het  trappen  en  wannen  berbaalt  zicb  op  de  bovenbescbreven  wijze  net  zoo 
lang  tot  alle  geoogste  padi  bebandeld  is 

Dan  wordt  de  aan  den  bare- liman  hangende  borst  van 't  varken  gekookt  en 
wordt  een  deel  ervan  aan  dien  baréliman  te  eten  gegeven,  dus  geoflferd.  Ver- 
volgens wordt  de  baré-liman,  de  kaak  van  het  geofferde  varken  en  bet  stroo  van 
de  padi  naar  den  taro-oeman  gebracht,  waar  de  kaak  aan  den  stok  wordt  ge- 
hangen, en  daarmede  zijn  de  werkzaamheden  en  de  ceremoniën  afgeloopen- 

Sommige,  wat  men  zou  kunnen  noemen  „godsdienstige''  meuschen,  offeren 
eenigen  tijd  daarna  nog  wel  een  klein  varken  aan  hunne  matabian,  docb  noodig 
is  dat  niet  Zij  die  het  doen  moeten  tot  na  dat  offer  wachten  voor  en  aleer  zg 
zelve  van  de  nieuwe  padi  mogen  gebruiken. 

Ook  in  djagoeng-tuinen  vindt  men  een  taro-oeman,  waaraan  men  bg  't  zaaien 
een  ei  offert. 

Bij  't  begin  van  den  oogst  brengt  men  zeven  kolven  djagoeng,  batar 
liman  genaamd,  naar  bet  tuinhuis.  Vier  ervan  zijn  op  de  vier  boeken  van  den 
tuin,  de  drie  anderen  in  't  midden  ervan  geplukt.  Ze  worden  alle  zeven  aan 
een  stok  gehangen,  die  tusschen  twee  der  palen  van  bet  tuinhuis  in  den  grond 
is. 
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Gedurende  den  oogst  wordt  eiken  avond  een  kolf  djagoeng  geroosterd 
en  worden  de  korrels  ervan  over  den  batar  liman  gestrooid,  terwyl  bet  geoogste 
rondom  den  stok    waaraan  de  batar  liman  hangt,  wordt  opgestapeld. 

Aan  den  taro-oeman  van  een  vnichtboomentuin  (abad)  wordt,  wanneer  de 
boomen  weinig  vruchten  geven,  een  offer  gebracht  waar  ook  vruchten  bg  zgn. 

Ook  de  sandelhoutboomen  hebben  een  taro  oeman,  die  echter  niet  taro- 
oeman,  doch  ai  hoesar  (van  ai  =  hout,  hoesar  z=  navel)  genoemd  wordt.  Ze  zijn 
van  grooter  afmetingen  dan  de  taro-oeman,  doch  hun  aantal  is  kleiner  In  elk 
rgkje  vindt  men  er  één  of  althans  slechts  weinige 

Bij  het  kappen  van  sandelhout  wordt  aan  den  ai  hoesar  geofferd;  laat 
men  dit  na,  dan  verkrijgt  men  wel  hout,  doch  hout,  waarin  slechts  weinig  verkoop- 
bare kern  zit. 

Ditzelfde  is  het  geval,  wanneer  het  gekapt  wordt,  terwgl  over  het  bezit 
ervan  oneenigheid  bestaat. 

Bij  het  uithalen  van  was  uit  een  bijenboom  strooit  men  eerst  zwarte  padi 
op  den  steen,  die  als  eigendomsteeken  bij  dien  boom  gelegd  is. 

Wanneer  de  bijen  op  een  tijdstip,  dat  men  ze  weder  verwacht,  in  een  streek 
geheel  wegblijven  of  slechts  in  geringen  getale  verschijnen,  wordt  aan  den  taro- 
oeman  van  de  bijenboomen,  fatoe  matan  (van  fatoe  =:  steen,  matan  =  oog  geheeten) 
geofferd.  Zulke  fatoe  matan  treft  men  evenals  de  ai  hoesar  slechts  op  enkele 
plaatsen  aan. 

Bij  zulk  een  offer  door  een  geheele  streek  gebracht,  is  het  aantal  hanimatan 
legio,  want  er  moeten  er  zijn  voor  alle  streken  van  Timor,  waarvan  men  de  bijen 
met  mogelijkheid  zou  kunnen  verwachten.  De  bijen  toch  zijn  op  Timor  een  soort 
van  trekdieren,  die  regelmatig  verschillende  plaatsen  bezoeken,  al  naar  gelang  ze  er  in 
de  verschillende  tijden  van  hetjaar  diverse  soorten  van  bloeiende  planten  aantreffen. 

2iOO  zijn  er  hanimaten  voor  Mollo-Miomaffo,  Amfoeang-Timaoe,  Moetis- 
Babënai,  enz.  enz. 

Wanneer  de  bijen  slechts  uit  een  bepaalden  bijenboom  wegblijven,  offert 
men  aan  den  eigendomssteen. 

Al  deze  offers  worden  overigens  op  de  gewone  wijze  gebracht  en  behoeven 
dus  geen  nadere  bespreking. 

§    10.      ZlBLEK    VAN  LKVBNLOOZB   VOORWBRPBN. 

Volgens  den  Peloenees  zijn  ook  levenlooze  voorwerpen  bezield.  Evenals 
bij  de  planten  en  dieren  laat  men  zich  ook  bij  die  voorwerpen  meer  of  minder 
met  dier  zielen  in,  naar  gelang  ze  van  meer  of  minder  nut,  van  grooter  of 
geringer  belang  zijn. 

Het  meest  laat  men  zich  wel  gelegen  liggen  aan  de  zielen  van  de  materialen, 
waarmede   de   woningen    van  hoofden  en  aanzienlijken  worden  gebouwd,   vooral 
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dezulke  waarin  een  kakaloek  of  waarin  koë-matabian  bewaard  moeten  worden 
Reeds  vóórdat  met  het  kappen  van  boomen,  bestemd  voor  het  vervaardigen  van 
het  houtwerk^  wordt  begonnen,  wordt  aan  den  tah^  en  den  belieon  (taha  =  kapmes, 
belioen  =  bijl)  geofferd.  Daartoe  worden  ze  naast  elkaar  gelegd  en  wordt  daarbij 
eene  met  enkele  sirihbladeren  voorziene  hanimatan  gezet,  waarna  men  aan  de 
beide  werktuigen  kennis  geeft  van  den  voorgenomen  huizenbouw  en  hunne  hulp 
daarbij  inroept.  Hen  slacht  dan  een  varken,  kookt  zijn  vleesch,  zoomede  de 
noodige  rijst,  doet  van  elk  een  weinig  in  de  hanimatan  en  legt  daarvan  weder 
een  deel  op  den  taha  en  den  belioen.  Vervolgens  wordt  het  hart  van  't  offerdier 
onderzocht,  om  te  zien  of  alle  geesten  enz.  hun  steun  aan  den  bouw  zullen  schenken ; 
indien  er  bij  zijn  die  vertoornd  blijken  te  zgn,  worden  deze  eerst  door  offeren 
weder  gunstig  gestemd. 

Zoodra  de  verticale  balken  in  den  grond  geplaatst  moeten  worden,  volgt 
een  tweede  offer,  ditmaal  speciaal  voor  den  rai  nain  bestemd.  Het  offerdier  bestaat 
ook  hierbij  uit  een  varken,  welks  bloed  op  de  plaatsen  wordt  gesmeerd  die 
uitgegraven  moeten  worden,  terwijl  nadat  die  gaten  gegraven  zijn,  wat  rijst  en 
vleesch  uit  de  drie  hanimatan  die  er  bij  gebruikt  worden,  op  den  bodem  dier 
gaten  wordt  gedeponeerd.  Een  en  «nder  om  den  rai-nain  gunstig  voor  den 
bouw  te  stemmen. 

Wanneer  de  horizontale  balken,  waarop  de  vloer  moet  komen  te  liggen^ 
gelegd  worden,  wordt  een  varken  geslacht  om  die  balken  „te  eten  te  geven," 
terwijl  later  weder  een  varken  geofferd  wordt  aan  de  dakbedekking,  vóórdat  men 
met  het  dekken  begint. 

Zoodra  het  huis  geheel  klaar  is,  volgt  de  ingebruikneming  onder  tal 
van  ceremoniën. 

De  geheele  familie  Tan  den  eigenaar  der  woning  wordt  voor  die  plechtig- 
heid uitgenoodigd,  terwijl  de  noodige  varkens  (soms  wel  tot  30  stuks)  en 
buffels  (tot  wel  10  stuks)  gereed  worden  gehouden  om  tot  offer  te  dienen,  dan  wel 
om  tijdens  de  feestvreugde  in  de  hongerige  magen  der  genoodigden  te  verdwijnen. 

's  Avonds  vóór  de  ingebruikneming  gaan  de  aliënmaoen  van  den  eigenaar 
naar  de  bron,  waaruit  van  ouder  tot  ouder  door  de  familie  water  voor  dagelijksch 
gebruik  is  geschept.  Ze  nemen  een  varken,  één  gouden  en  twee  zilveren  platen, 
een  snoer  koralen,  een  stuk  rood  katoen,  een  paar  hoofddoeken  en  een  slimoet 
mede,  welke  laatste  door  de  oemah-maneh  zijn  medegebracht 

Het  varken  wordt  aan  den  wé  nain  van  de  bron  geofferd,  waarbij  hem 
van  het  voltooid  zijn  van  de  woning  kennis  wordt  gegeven  en  om  zijn  zegen  over 
dat  huis  en  zijn  bewoners  wordt  gevraagd. 

Nadat  de  aliën-maoen  den  nacht  bij  de  bron  hebben  doorgebracht  en  zij 
intusschen  ergens  in  de  buurt  een  stuk  bamboe  hebben  gekapt,  wordt  dit  tegen 
des  morgens  ongeveer  4  uur  met  bronwater  gevuld.  Daarna  wordt  die  bamboe 
aangekleed,  als  ware  hg  een  menschelgk  wezen ;  van  boven  bindt  men  er  bij  wijze 
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van  hoofddoek  den  rooden  lap  omheeO;  en  daaronder  bekleedt  men  hem  met  de 
hoofddoeken,  terwijl  men  hem  daarna  met  de  platen  en  de  koralen  behangt. 
Vervolgens  (het  oflfervarken  is  intusschen  geheel  verorberd)  begeeft  men  zich  op 
weg  naar  de  nieuwe  woning. 

Voorop  gaat  een  der  mannen,  die  de  bamboe  als  een  kind  in  de  om  zgn  hals 
geslagen  slimoet  draagt  Hij  wordt  geflankeerd  door  (iwee  mannen,  die  zich  met 
een  sabel  in  de  hand  al  dansende  (haksokèh)  voortbewegen,  terwijl  hij  gevolgd 
wordt  door  vijf  of  zeven  vrouwen,  die  al  likoerai  ende  achter  hem  aankomen 
draaien  en  trommelen. 

De  overige  aliën  maoen  volgen  onder  voortdurend  geschreeuw;  allen  zijn 
in  feestgewaad  gestoken. 

Zoodra  men  de  woning  genaderd  is,  komen  de  thuis  gebleven  familieleden 
hen  eveneens  dansende  en  likoerai  ende  tegemoet.  Wanneer  beide  partgen  elkaar 
dicht  genaderd  zijn,  maken  de  van  de  bron  gekomenen  een  wgkende  beweging, 
gevolgd  door  een  weder  vooruitgaande;  zij  herhalen  dit  tot  drie  keeren  toe,  in 
hun  voor-en  achteruitgaan  gevolgd  door  de  andere  partij.  Eerst  daarna  betreden 
allen  het  huis. 

Twee  leden  der  oemah  maneh  dragen  daarbij  ieder  een  platten,  drie  andere 
leden  ieder  een  gewonen  steen ;  een  zesde  draagt  drie  stukken  hout,  waarvan  éèn 
brandend,  en  een  zevende  voert  een  lans  mede. 

De  platte  steenen  worden  by  den  kakoeloek  lor,  de  eene  op  den  kabak- 
lor,  de  andere  op  den  vloer  gelegd  en  vormen  dan  respectievelijk  de  lor-hoen  en 
de  lor  fafoehoen  van  de  nieuwe  woning;  de  drie  gewone  steenen  worden  in  een 
driehoek  op  de  vuurplaat  geplaatst  en  het  hout  wordt  daartusschen  gestoken. 
Wanneer  dit  nu  flink  rookt,  neemt  een  lid  der  oemah  maneh  een  door  hem  mede- 
gebrachten  doek,  vangt  daarin  zooveel  mogelijk  rook  op  en  draagt  hem  dan  naar 
buiten,  terwijl  de  lansdrager  met  zijn  wapen  in  het  dak  prikt. 

Een  en  ander  noemt  men  hasai-hai  doboen  (hasai  =  naar  buiten  brengen, 
hai  =  vuur,  doehoen  —  rook)  en  moet  dienen  om  te  voorkomen  dat  de  rook 
later  binnen  de  woning  zal  blijven  hangen 

De  bamboe  met  water  wordt  boven  den  ondersten  platten  steen  aan  den 
kakoeloek-lor  vastgebonden. 

Vervolgens  wordt  een  mat  uitgespreid  en  van  tal  van  hanimatan  voorzien,  want 
alle  geesten  en  zielen,  die  ook  maar  in  't  minst  met  den  bouw  hebben  uit  te 
staan  gehad,  zooals  r  «i-nain,  wé  nain,  kakaloek,  matabian,  de  zielen  van  het 
hout,  van  de  dakbedekking,  van  de  gebruikte  touwen,  van  de  gebezigde  werk- 
tuigen, enz,  allen  moeten  hun  deel  hebban  in  het  te  brengen  offer. 

Wanneer  al  die  hanimatan  van  sirih  en  pinang  voorzien  zijn,  worden  ze 
op  den  kahak  lor  gezet  en  wordt  het  offer  verder  op  de  gewone  wijze  gebracht, 
met  dien  verstande,  dat  de  mak  déan  alle  in  de  hanimatan  vertegenwoordigde 
geesten    en    zielen    afzonderlijk    toespreekt  en  om  geluk  voor  de  bewoners  van 't 
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huis  verzoekt,  welke  bezigheid  uren  lang,  soms  tot  den  volgenden  dag  duurt, — 
en  dat,  inplaats  van  op  den  voho-matan,  het  bloed  van  't  offerdier  in  de  bam- 
boe met  water  gedruppeld  wordt,  met  welk  meugsel  de  aanwezigen  dan  op 
voorhoofd  en  maagholte  worden  gesmeerd. 

Bovendien  wordt,  nadat  de  hanimatan  met  vleesch  en  rijst  gevuld  zijn, 
uit  elk  dier  mandjes  een  weinig  van  den  inhoud  op  den  ondersten  platten  steen 
gelegd,  behalve  uit  de  voor  de  matabian  bestemde  hanimatan,  van  welks  inhoud 
iets  op  den  bovensten   wordt  gedeponeerd. 

Daarbij  liggen  op  den  ondersten  platten  steen  dan  een  taha  en  een  bëlioen, 
een  weinig  dakbedekking,  'n  stuk  hout,  een  eind  touw,  enz,  die  de  materialen 
van  het  huis  vertegenwoordigen. 

Den  zielen  van  die  materialen  wordt  door  den  mak  déan  gelast  naar  het 
bosch  terug  te  keeren  en  niet  weder  te  komen  om  nogmaals  te  eten  te  vragen 
of  de  menschen  te  plagen 

Daarna  worden  de  varkens  en  de  buffels  geslacht,  waarbij  hunne  levers 
worden  onderzocht  om  te  zien  of  er  ook  nog  vertoornde  machten  zijn,  die  dan 
later  door  een  extra  oifer  moeten  bevredigd  worden,  en  wordt  er  feestgevierd. 

Het  eten  uit  de  hanimatan  wordt  na  2  of  3  dagen  onder  de  familieleden 
verdeeld,  die  verplicht  zijn  het  te  consumeeren.  De  kosten  van  de  ceremoniën  en  van 
het  feest  worden  door  de  aliën  maoen  en  de  fettoh-sawa  gedragen,  welke  laatste 
daarvoor  de  door  de  oemah  maneh  medegebrachte  slimoet  en  doeken  cadeau  krijgen. 

De  oemah-maneh  krijgen  voor  die  kleedingstukken  vergoeding  in  geld 
en  worden  tevens  beloond  voor  alle  diensten,  hoe  gering  ook,  die  ze  bij  de  plechtig- 
heid hebben  verleend;  zoo  worden  ze  betaald  voor  het  naar  binnen  dragen  van 
de  steenen,  van  het  hout,  van  de  lans,  voor  het  in  't  dak  prikken  met  dat  wapen,  enz. 

Bg  den  bouw  van  kleinere  woningen  en  huizen,  waarin  geen  matabian 
of  andere  geesten  hun  verblijfplaats  hebben,  wordt  heel  wat  minder  omslag  gemaakt. 

Daarbij  offert  men  b.  v.  alleen  aan  de  dakbedekking  en  slacht  dan  dik- 
wijls na  de  voltooiïng  nog  een  varken,  dat  onder  de  personen  die  met  den  bouw 
geholpen  hebben  wordt  verdeeld. 

Behalve  met  de  zielen  van  bovengenoemde  levenlooze  voorwerpen  houdt 
men  ook  rekening  met  de  zielen  der  schietge weren.  Zoodra  iemand  een  geweer 
koopt,  geeft  hij,  terwijl  hij  een  blad  sirih  en  een  stuk  pinang  op  den  kahak  lor  van  zijn 
huis  legt,  daarvan  aan  zijn  matabian  kennis,  waarna  hg  de  sirih  en  de  pinang 
drie  malen  met  rijst  bestrooit  en  het  pas  gekochte  geweer  afschiet. 

Wanneer  hij  het  een  of  ander  dier  schiet,  neemt  hij  een  paar  kleine  stukjes 

van  de  naën  loelik  en  wat  rijst  en  wrijft  daarmede  langs  den  loop  van  z'n  geweer, 

van    den   haan    tot    aan  de  tromp  en  vervolgens  drie  malen  om  die  tromp  heen, 

waarna   hg    het   vleesch    en  de  rijst  tnsschen  den  loop  en  den  pompstok  steekt, 

van  waar  het  al  gauw  van  zelf  op  den  grond  valt. 
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Dit  wordt  gedaan  om  de  ziel  van  't  geweer  te  eten  te  geven^  das  te  vriend 
te  houden,  daar  anders  de  volgende  schoten  hun  doel  niet  zullen  raken. 

Wanneer  men  met  velen  opdejachtis,  is  telkens  wanneer  een  dier  geschoten 
wordt  de  na&n  loelik  voor  hem  die  het  beest  heeft  geraakt,  terwijl  de  rest  onder 
de  medejagers  wordt  verdeeld. 

§  11.   Wichelen. 

In  de  vorige  paragrafen  hebben  wij  meermalen  medegedeeld  dat  verschil- 
lende aangelegenheden  door  middel  van  wichelen  worden  bepaald,  zooals  de 
plaats  waar  een  voho  moet  worden  opgericht,  de  naam  van  den  geest  of  van 
de  macht  die  op  iemand  vertoornd  is,  enz. 

Wy  zullen  thans  nagaan  hoe  dat  wichelen  (boeka  dalan,  van  boeka  = 
zoeken,  dalan  =  weg)  geschiedt. 

Stel  dan  dat  iemand  door  een  ramp  is  getroffen  en  niet  weet  welke  macht 
die  ramp  over  hem  gebracht  heeft.  Hij  roept  dan  de  hulp  van  den  mak  dók 
in  om  dat  uit  te  maken.  Deze  verschijnt  en  meet  met  zijn  eene  hand  tweespan 
af  op  den  arm  van  z'n  andere  hand,  beginnende  bg  den  top  van  den  middenvinger 
en  het  einde  van  ieder  span  met  etn  kalkstreep  op  zijn  arm  aanduidende. 

Hij  noemt  dan  den  naam  van  een  der  machten  op  die  in  staat  geweest 
kunnen  zijn  de  ramp  te  veroorzaken  en  probeert  vervolgens  of  de  zooeven  bewerk- 
stelligde meting  nog  uitkomt.  Zoo  ja,  dan  noemt  hij  den  naam  van  een  andere 
macht  en  meet  weer  en  herhaalt  dit  zoo  noodig  net  zoo  lang,  tot  die  meting 
faalt.  Dit  is  dan  een  bewijs  dat  de  laatst  door  hem  opgenoemde  macht  hem 
het  even  ver  als  vroeger  uitspreiden  zijner  vingers  belet. 

Wanneer  zich  dat  verschijnsel  tot  drie  malen  toe  herhaalt,  dan  is  die  macht 
de  gezochte,  in  casu  de  vertoornde. 

Zooals  men  hier  één  macht  uit  vele  heeft  gevonden,  kan  men  ook  eene 
aan  zekere  voorwaarden  voldoende  plaats  in  een  bepaalde  omgeving  uitvinden, 
door  telkens  op  een  andere  plaats  te  gaan  staan  wichelen,  net  zoolang  tot  hier 
of  daar  de  meting  faalt. 

Niet  alle  mak'déks  volgen  de  zoo  even  beschreven  wijze  van  boeka  dalan. 

So  mmige  maken  daarb\j  gebruik  van  een  lans,  die  diman  lakoelo  genoemd 
wordt  en  die  van  andere  lanssoorten,  zooals  de  diman  ladoh  en  de  diman  matan 
boekoe  (met  bamboeschacht  en  die  alleen  op  de  jacht  gebruikt  wordt),  verschilt, 
doordat  bij  laatstgenoemde  soorten  de  ijzeren  punt  in  de  schacht  vastzit,  terwijl 
bij  de  diman  lakoelo  de  schacht  in  een  ijzeren  ring  steekt,  die  deel  uitmaakt 
van  de  lanspunt. 

Vóór  dat  de  mak'dök  met  behulp  van  de  lans  gaat  wichelen,  legt  hg  er 
een  zilveren  muntje  naast,  vraagt  haar  hulp  bij  't  geen  hij  doen  gaat  en  bestrooit 
haar  dan  met  rijst  om  de  ziel  van  de  lans  gunstig  te  stemmen.    Dan  meet  hij  op 
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die  lans  de  lengte  van  één  vadem  af  en  gaat  er  dan  verder  op  dezelfde  manier 
mede  te  werk  als  zgn  collega,  die  op  z'n  arm  twee  span  afmeet. 

Een  derde  manier  van  wichelen  geschiedt  met  djagoeng  korrels.  Nadat  de 
mak'dök  aan  een  zekere  hoeveelheid  van  die  korrels  heeft  geofferd  op  de  wijze 
als  zoo  even  ten  opzichte  van  de  lans  werd  medegedeeld,  neemt  h\j  er  28  in  de 
hand,  roept  dan  den  naam  van  een  der  machten  af,  die  men  denkt  dat  vertoornd 
kannen  zijn,  blaast  op  de  28  korrels  en  werpt  er  dan  een  deel  van  op  den  grond 
Dit  neerwerpen  herhaalt  hij  tot  zes  malen  toe,  althans  wanneer  het  aantal  weg- 
geworpen korrels  de  3  eerste  keeren  oneven  en  de  2  volgende  malen  even  blijkt 
te  zijn.  Wanneer  dan  de  zesde  maal  hun  aantal  weer  oneven  is,  dan  volgt  daaruit 
dat  de  opgenoemde  geest  de  gezochte,  m.  a.  w.  de  vertoornde  is. 

Telkens  nadat  de  korrels  neergeworpen  zgn  worden  ze  weer  opgeraapt,  met 
dien  verstande  dat,  wanneer  het  aantal  neergeworpenen  oneven  is,  er  één,  wanneer 
het  even  is  er  twee  van  op  den  grond  blgven  liggen. 

Indien  de  getallen  niet  volgens  bovengenoemde  volgorde  oneven  en  even 
zijn,  wordt  een  andere  geest  genoemd  en  hetzelfde  spelletje  herhaald  net  zoolang 
tot  het  uitkomt. 

§    12.      BSDRIEaERUBK. 

Dat  de  Beloenees  bijgeloovig  is  zal  den  lezer  uit  het  vorenst^iande 
ten  volle  duidelyk  zijn  geworden;  dat  hij  door  z'n  bggeloovigheid  gemakkelijk 
bedrogen  kan  worden  blijkt  voldoende  uit  de  praktijken,  die  de  mak'dök  bij  ver- 
schillende gelegenheden  uitoefent.  Deze  bedriegerijen  zijn  echter  door  de  hadat 
als  't  ware  gesanctionneerd,  hetgeen  niet  van  alle  oplichterijen  en  bedriegeryen 
die  op  het  domme  bijgeloof  berusten  kan  gezegd  worden. 

Om  de  verregaande  bijgeloovigheid  goed  te  doen  uitkomen,  zullen  hier  een 
paar  staaltjes  van  daarop  gebaseerde  oplichterijen  medegedeeld  worden,  die  beide 
uit  het  laatste  tiental  jaren  dateeren.  Het  eerste  had  plaats  in  het  landschap 
Silawang. 

De  zoon  van  een  der  onderhoofden  van  dat  landschap  ontdekte  op  een  goeden 
dag  by  een  Chinees  te  Atapoepoe  een  gewone  Chineesche  pop  die,  wanneer  men 
haar  op  den  buik  drukte,  een  luid  „mê-mê''  liet  hooren. 

Hg  kocht  haar,  nam  haar  mede  naar  huis  en  zette  haar  op  den  Eahak 
lor  tegen  een  stuk  hout  aan  overeind 

Daarna  verspreidde  hij  onder  allerlei  geheimzinnige  manoeuvres  het  gerucht 
dat  de  Nai  Meromak,  dus  Qod  zelf  zich  bij  hem  thuis  ophield  en  diegenen  die 
de  noodige  offers  zouden  brengen,  rijk  zou  maken  Om  de  goê  gemeente  geheel 
te  overtuigen  belegde  hij  op  een  keer  een  soort  bgeenkomst  in  z'n  woning; 
het  publiek  zat  zoodanig,  dat  het  zoover  de  spaarzame  verlichting  dat  toe- 
liet;   bet   gezicht   had  op  den  kahak  lor.    De  bedrieger  begon  toen  een  verhaal 
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te  doeD;  waarin  o.  a.  de  bedoeling  van  den  Nai  Merom'^k  om  de  menachen  ryk 
te  maken  duidelijk  werd  uiteengezet.  Ten  slotte  zeide  hij  dat  hij  hen,  die  misschien 
nog  twijfelden^  van  de  waarheid  zijner  beweringen  zou  overtuigen  door  den  Nai 
Meromak  zelve  te  laten  spreken.  Hij  drukte  toen  herhaalde  malen  op  den  buik  van  de 
pop  die  een  herhaald  mê-mê  uitschreeuwde,  waardoor  de  aanwezigen  niet  alleen 
overtuigd,  doch  bovendien  zoo  verschrikt  werden,  dat  ze  hals  over  kop  de  trap  af 
en  *t  huis  uitstormden. 

Gedurende  geruimen  tijd  kwan  men  toen  van  alle  kanten  offers  brengen, 
bestaande  uit  slachtdieren,  geld,  kleedingstukken,  enz.  enz.,  die  natuurlijk  alle 
ten  bate  van  den  oplichter  kwamen. 

Eerst  toen  men  zag  dat  de  beloofde  rgkdommen  uitbleven,  kwam  de  twgfel 
weer  boven,  die  langzamerhand  veranderde  in  de  overtuiging  dat  men  beetgenomen 
was.  De  bedrieger  kwam  er  echter,  omdat  hg  zoon  van  een  hoofd  en  bovendien 
brutaal  was  en  nog  al  durfde,  straffeloos  af. 

Een  ander  staaltje. 

In  het  rykje  Naitimoe  woonde  en  woont  nog  een  onechte  zoon  van  den 
vroegeren  radja,  die  zonder  echte  kinderen  of  andere  wettige  opvolgers  na  te 
laten  overleed,  zoodat  er  om  hem  op  te  volgen  een  radja's  zoon  uit  een  ander 
rgkje  werd  gekocht 

De  onechte  zoons  hebben  er  echter  steeds  veel  invloed  gehouden,  meer 
zelfs  dan  de  gekochte  vorst  zelf.     Een  hunner  nu  is  een  bandiet  van  de  ergste  soort. 

Eenlge  jaren  geleden  wist  hg  den  menschen  wijs  te  maken  dat 
hg  buitengewoon  in  de  gunst  stond  van  zgn  in  de  rotsholen  van  den  Nënait 
zetelenden  rai-nain,  die  zich  nu  eens  in  den  vorm  van  een  reusachtige  slang,  dan 
in  dien  van  een  zwarte  kat  aan  hem  vertoonde  en  die  hem  de  macht  had  gegeven 
ouden  van  dagen  jong,  dooden  levend,  armen  rijk,  ongelukkigen  gelukkig,  ge- 
brekkigen  normaal  te  maken. 

Van  heinde  en  verre,  ook  van  andere  rijkjes  kwam  men  toestroomen,  de 
een  om  een  nieuw  gebit  te  krygen,  de  andere  om  zijn  rimpelige  huid  voor  een 
betere  te  ruilen,  een  derde  om  z'n  ouders  te  doen  herleven,  enz.  enz.  Allen 
brachten  offers  aan  den  betrokken  rai-nain  en  betaalden  4,  8  of  meer  gulden  aan 
den  oplichter,  die  dat  geld  op  den  kahak  lor  van  z'n  woning  zette,  het  met  rijst 
bestrooide  en  daarbg  een  taal  sprak  die  niemand  kon  verstaan. 

Vermoedelijk  stiet  hij  beteekenislooze  klanken  uit. 

Daarna  werden  de  patiènten  behandeld;  zij  die  b.  v.  nieuwhaar  of  nieuwe 
tanden  wenschten,  werd  het  hoofd  of  het  tandvleesch  met  olie  ingemeerd;  zij 
die  een  nieuwe  huid  wilden,  werden  dagen  lang  opgesloten  en  dagelijks  met  warm 
water  begoten,  enz.  enz.  Het  geld  en  andere  zaken  die  men  medebracht,  zooals 
kleeren  bestemd  voor  de  in  't  leven  terag  te  roepen  familieleden,  kwamen  natuur- 
lyk  ten  bate  van  den  oplichter. 

Nadat  de  patiënten  behandeld  waren  werden  ze  naar  hunne  woonplaatsen 
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teruggezonden  met  de  vermaning  nu  maar  geduldig  te  wachten  tot  hetgeen  zy 
gevraagd  hadden  zou  komen. 

Geduld  hadden  die  patiënten  wel,  doch  daaraan  kwam  ten  langen  leste  toch 
een  einde,  zoodat  na  eenige  jaren  het  geloof  in  de  zaak  verdween  en  men  de 
overtuiging  kreeg  te  zijn  bedrogen. 

Erger  dan  dit  bedrog  is  echter  de  omstandigheid  dat  zeer  vermoedelgk 
aan  dezen  rai  nain  menschenoffers  zijn  gebracht.  In  dien  tyd  toch  werden  kort  na 
elkander  in  die  streek  twee  menschenlijken  gevonden  met  uitgesneden  na&n  loelik 
(tong,  strot,  hart,  enz.),  hetgeen  er  op  wijst,  dat  die  ongelukkigen  aan  een  geest 
ten  offer  zijn  gebracht.  Die  moorden  werden  echter  zoo  in  't  geheim  gepleegd, 
dat  voldoende  bewgs  ontbrak. 

Hierb^>  moet  aangeteekend  worden,  dat  dergelijke  menschenoffers  overigens 
zeer  zeldzaam  zgn  en  slechts  in  stilte  gebracht  worden. 

§  13.    Hbt  Christendom  in  Biloe. 

Op  twee  plaatsen  in  Beloe  zijn  katholieke  missionn» rissen  gevestigd  en  wel 
dicht  bij  Fatoe  Loeka  nabij  Atapoepoe  in  't  landschap  Djemloe  en  te  Lahoeroes 
in  't  landschap  Fialarang. 

De  eerstgenoemde  vestiging  bestaat  daar  sedert  1883,  de  laatste  sedert 
1890.  Het  doel  van  beide  is  de  inlanders  tot  het  Christelijk  geloof  te  bekeeren. 
Op  ultimo  1890  bedroeg  het  totaal  aantal  inlandsche  Christeneii  1762  en  wel  938 
mannen  en  824  vrouwen. 

Het  kan  niet  ontkend  worden  dat  de  meesten  daarvan  meer  Christen  in 
naam  dan  inderdaad  zijn  en  wel  een  enkele  keer  of  soms  zelfs  vrij  geregeld  ter 
kerke  gaan,  doch  bovendien  hunne  rai-nain,  matabian  e  t.  q.  te  vriend  houden,  ook 
in  andere  opzichten  aan  hunne  oude  zeden  getrouw  blijven  en  in  't  kort,  behalve 
wanneer  ze  onder  de  oogen  van  den  missionnaris  of  nai  loelik  (van  nai  =  heer, 
loelit  -=:  heilig,  verboden)  zyn,  nog  95%  heiden  zijn  gebleven 

Er  zullen  nog  heel  wat  jaren  moeten  verloopen  voordat  daarin  veel  ver- 
andering zal  gebracht  en  voordat  de  vrees  voor  de  n  +- 1  geesten  en  andere 
machten  zal  verdreven  zgn. 

Vroeger  is  het  katholieke  geloof  reeds  op  meerdere  plaatsen  door  Por- 
tugeesche  geestelijken  gepredikt,  doch  van  die  prediking  is  misschien  alleen  het 
geloof  aan  het  boozemachten-werend  vermogen  van  het  kruis  overgebleven. 

Alleen  moet  onder  de  Timoreezen  in  Insana  ongeveer  tgdens  Paschen  op 
een  bepaalde  plaats  nog  een  soort  dienst  worden  gehouden,  waarbij  o.  a,  kaarsen, 
zQ  't  ook  van  eigen  fabrikaat,  worden  gebruikt  en  waarbij  meer  ceremoniën  plaats 
hebben,  die  aan  een  klein  overblijfsel  van  de  vroegere  pogingen  tot  kerstening 
doen  denken. 


HOOFDSTUK   XV. 


OOELOG   EN    VREDE. 


§  I.    Oorlogen. 

Een  van  de  voornaamste  oorzaken,  waardoor  de  vooruitgang  van  land  en 
volk  op  elk  gebied  wordt  belemmerd^  moet  in  de  talrijke,  vaak  langdurige  oor- 
logjes gezocht  worden,  die  telkens  weder  tusschen  de  verschillende  rykjes  of 
onderdeden  daarvan  gevoerd  worden. 

Zulke  oorlogen  toch  maken  de  streken,  die  langs  de  grens  tusschen  de 
krijgvoerende  landschappen  gelegen  zijn,  over  een  aanzienlijke  breedte  onveilig, 
de  passage  langs  de  wegen  die  door  die  streken  loopen  gevaarlijk;  zij  houden 
de  bevolking  der  oorlogvoerende  landschappen  in  voortdurende  spanning,  maken 
het  bebouwen  der  velden  tot  een  alles  behalve  gevaarlooze  bezigheid  en  bedreigen 
de  veeteelt  en  de  paardenfokkerij,  omdat  tgdens  een  oorlog  vee  en  paarden  nergens 
veilig  zgn. 

Üe  oorzaken,  waardoor  een  oorlog  kan  uitbreken,  zgn  natuurlgk  velerlei; 
die  waardoor  de  meeste  ontstaan  zyn  diefstallen  van  vee  of  van  paarden  door 
lieden   van  het  eene  land  ten  nadeele  van  menschen  van  een  ander  rgk. 

Dat  die  diefstallen  lang  niet  altijd  langs  minnelijken  weg  worden  behandeld 
en  gemakkelijk  tot  een  oorlog  aanleiding  kunnen  geven,  zal  uit  het  hoofdstuk 
„rechtspraak*'  nader  blijken. 

Bovendien  zijn  er  zaken  die,  niet  voor  minnelijke  schikking  vatbaar  zgnde, 
persé  wraak  in  den  vorm  van  oorlog  eischen,  zooals  het  schenden  der  vorstelyke 
graven  door  lieden  van  een  ander  landschap  e.  d.  En  dan  hangt  het  ook  veel 
van  den  aard  der  bewoners  van  de  verschillende  rijkjes  af,  of  er  gemakkelijk  of 
minder  spoedig  tot  een  oorlog  wordt  overgegaan.  In  dit  opzicht  hebben  in  Noord- 
Tetoen  Lidak  en  Naitimoe  een  slechten  naam. 

Stellen  wg  thans  dat  bewoners  van  Lidak  vee  gestolen  hebben  vau  lieden 
uit  Naitimoe  en  dat  er,  hetzij  geen  poging  tot  minnelijke  schikking  gedaan  is,  dan 
wel  dat  zulk  een  poging  mislukt  is.  Naitimoe  besluit  dan  zich  door  kracht  van 
wapenen  recht  te  verschaffen,  begint  met  andere  woorden  een  oorlog  (=  foenoe 
of  hatoeda  =  schieten.) 

Van  een  oorlogsverklaring  is  geen  sprake.  De  partij  die  den  oorlog  wenscbt, 
gaat  zonder  waarschuwing  tot  een  aanval  over.  Zij  heeft  daarbij  echter  zorg 
te  dragen  dat  hare  fanoe,  d.  w.  z  de  reden  waarom  zij  den  oorlog  begint,  een 
geldige  is,  dat  die  van  dien  aard  is,  dat  de  verschillende  geesten  er  zich  mede 
kunnen  vereenigen,  want  anders  zouden  deze  hun  hulp  en  steun  onthouden  en  de 
krijg  dus  niets  dan  tegenspoeden  opleveren. 
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SiOodra  dus  in  het  onderhavige  geval  Naitimoe,  m.  a.  w.  de  radja  en  de  voor- 
naamste hoofden  en  legeraanvoerders  van  dat  landschap  tot  den  oorlog  besluiten^ 
roept  de  radja  zijne  voorvechters  ten  strijde  op.  ledere  voorvechter  die  aan  dien 
oproep  gehoor  wil  geven^  moet  beginnen  met  aan  den  kakaloek^  waaronder  hij 
ressorteert;  een  offer  te  brengen  om  zich  daardoor  van  de  bescherming  en  hulp 
van  dien  oorlogsgeest  te  verzekeren. 

Hij  begeeft  zich  daartoe,  vergezeld  van  de  personen  die  als  nieuwelingen 
hem  in  den  krijg  willen  volgen,  naar  zijn  oemahkakaloek  en  plaatst  daar  8 
hanimatan,  respectievelijk  inhoudende  7,  ö  en  3  sirihbladcren  en  pinangschijfjes 
op  den  kahak-lor.  De  hanimatan  met  de  7  bladeren  en  schijfjes  is  bestemd 
voor  den  kalaloek,  die  met  5  voor  de  geesten  der  voorvaderen  en  die  met  3  voor 
God  en  de  aarde. 

Dan  wordt  aan  den  kak  aloë  k  kennis  gegeven  van  de  oorzaak  van  den 
strgd  en  wordt  zijne  hulp  en  steun  ingeroepen,  waarna  rijst  over  de  hanimatan 
wordt  gestrooid. 

Wanneer  dat  afgeloopen  is  wordt  hetzelfde  op  den  voho,  die  bij  den  kakaloek 
behoort,  ten  behoeve  van  den  ,  Jongeren  broeder '  van  den  kakaloek,  dus  van 
den  voho-matan  herhaald. 

Dan  moeten  de  strgders  in  spe  zedelijk  gereinigd  worden.  Dit  geschiedt 
door  den  bewaarder  van  den  kakaloek  of  door  een  mak  déan,  die  daartoe  een 
sabel,  een  doorntak  en  een  zilveren  munt  in  de  hand  neemt  en  daarmede  over 
de  aanstaande  strijders  heen  veegt,  waarna  hij  den  doorntak  wegwerpt. 

Daarna  neemt  hij  uit  elk  der  drie  hanimatan  één  blad  sirih  en  één  sch^fje 
pinang,  kauwt  die  en  trekt  dan  met  het  kauwsel  verticale  strepen  op  de  voor- 
hoofden en  de  maagholten  der  strijders     Deze  behandeling  wordt  kabah  genoemd. 

De  ten  oorlog  trekkenden  verkeeren  nu  in  een  toestand  van  reinheid,  zijn 
met  andere  woorden  als  't  ware  schoongeveegd  van  de  onreinheid  die  hun  aankleefde 
door  hunnen  omgang  en  aanraking  met  ongehuwde  vrouwen. 

Onrein  ten  strijde  gaan  staat  gelijk  met  gewond  raken  of  gedood  worden. 
De  toestand  van  reinheid  moet  voortduren  tot  na  afloop  van  den  veldtocht  en 
van  de  ceremoniën  die  daarop  volgen.  Gedurende  dien  tijd  mogen  de  krijgers 
noch  direct,  noch  indirect  met  ongehuwde  vrouwen  in  contact  komen;  ze  mogen 
dan  b.  v.  geene  aan  zulke  vrouwen  toebehoorende  of  van  deze  ten  geschenke  of 
ter  bewaring  gekregen  voorwerpen   dragen. 

Nadat  ze  in  den  toestand  van  reinheid  gebracht  zyn,  begeven  ze  zich  naar 
de  woonplaats  van  den  radja  die  hun  ten  strijde  heeft  opgeroepen.  Zoodra  daar 
alle  personen  die  den  veldtocht  zullen  ondernemen  bijeen  zijn,  geeft  de  radja 
van  den  oorlogstoestand  en  van  de  reden  die  daartoe  geleid  heeft  aan  zijne  voor- 
ouders kennis.  Hg  plaatst  daarbij  een  hanimatan  met  enkele  sirihbladeren  en 
stukjes  pinang  en  met  een  paar  kogels  en  wat  kruit  op  den  kahak  lor  van  zijn 
woning  en  verzoekt  de  geesten  zijner  voorouders  om  hulp  en  steun  in  den  krgg. 
Verh.  Bat  Oen,  deel  LIY,  3«  stuk,  8 
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De  kogels  en  het  kruit  worden  tijdens  die  kennisgave  door  die  geesten 
^scherp''  gemaakt;  een  schot  daarmede  gelost  is  zoo  goed  als  zeker  raak  en 
doodelijk. 

Daarna  gaat  men  naar  de  sadan-manèh  van  den  radja.  Dit  is  een  met 
een  lagen  steenen  muur  omheinde  ruimte,  rondom  of  nabij  een  rgks  voho  (zie 
hoofdstuk  XIV  §  2)  gelegen.  In  den  muur  zijn  gewoonlijk  twee  openingen,  terwijl 
de  ruimte  grootendeels  overschaduwd  wordt  door  een  of  meer  bij  den  voho  staande 
groote  boomen. 

Men  verwarre  deze  sadan  manèh  (mannelijke  sadan),  niet  met  de  sadan 
fettoh  (vrouwelijke  sadan),  eveneens  laag  ommuurde  ruimten,  die  men  op  de 
woonplaatsen  van  radja's  aantreft,  doch  die  slechts  dienen  om  daar  zaken  te 
bespreken. 

In  de  sadan-manëh  aangekomen  wordt  daar  aan  Nai-Meromah  en  aan  den 
rai-bOt,  dus  aan  den  Heer  God  en  aan  de  groote  aarde,  van  den  oorlogstoestand 
en  van  de  oorzaak  die  daartoe  geleid  heeft  kennis  gegeven  en  wordt  om  hunne 
hulp  en  bescherming  verzocht. 

Bij  die  kennisgave  worden  één  of  twee  hanimatan  met  sirih  en  pin&ng 
op  den  rijks-voho  geplaatst. 

Daarna  verricht  de  radja  ten  opzichte  der  strijders  nogmaals  de  bewerking 
die  kabah  genoemd  wordt  en  die  zooeven  reeds  werd  beschreven,  waarop  hg  de 
kogels  en  het  kruit  die  bij  het  kennisgeven  aan  de  voorouders  in  de  hanimatan 
hebben  gelegen,  onder  de  dapperste  koppesnellers  of  voorvechters  uitdeelt,  die 
bij  het  in  ontvangstnemen  daarvan  als  bewijs  van  hun  moed  hevig  op  den  grond 
stampen,  woest  rondspringen  en  luid  schreeuwen. 

Met  dit  kruit  en  die  kogels  lossen  zij  meestal  bg  den  aanval  de  eerste 
schoten  die  zelden  missen  en  dus  door  hunne  uitwerking  ook  de  andere,  minder 
ervaren  krijgers  moed  geven. 

Men  is  dan  klaar  om  uit  te  rukken. 

Het  aantal  personen  dat  aan  zoo'n  tocht  deelneemt  is  zeer  uiteenloopend; 
het  is  afhankelgk  van  het  doel  dat  men  beoogt,  van  het  getal  krijgers  waarover 
de  radja  beschikt,  enz. 

Het  bedraagt  van  30  of  zelfs  minder  tot  300  en  meer  manschappen. 

De  bewapening  bestaat  uit  vuursteengeweren,  percussiegeweren,  lansen 
en  sabels. 

Soms  zgn  de  strijders  in  hunne  beste  kleeren  gestoken  en  met  sieraden 
behangen,  ten  bewijze  dat  ze  de  overtuigiog  hebben  dat  het  hunnen  vijanden  niet 
zal  gelukken  hun  in  handen  te  krijgen ;  anderen,  die  minder  blufferig,  doch  prak- 
tischer van  aard  zijn,  trekken  Chineesche  broeken  en  baadjes  aan  om  zich  vlugger 
en  gemakkelgker  te  kunnen  bewegen;  weder  anderen  gaan  in  hun  dagelgksch 
costuum. 

Men   hebben  een  kakaloek  biroe  of  een  weinig  van  de  bg  een  kakaloek 
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behoorende  cd  ook  als  medicijn  gebruikt  wordende  wortelen  en  schors  bij  zich, 
om  zich  tegen  de  kogels  of  lansen  van  den  vyand  te  vrijwaren.  Ze  dragen  deze 
in  roode  zakjes  aan  hunne  wapenen. 

Een  voorvechter  draagt  bovendien  een  sabel  of  een  lans  die  bij  een  kaka- 
loek  behoort.  Hgzelf  is  daardoor  onkwetsbaar,  terwijl  het  wapen,  dank  zij  de 
bescherming  van  den  kakaloek  en  de  macht  van  de  ziel  van  dat  wapen  zelf, 
niet  in  handen  van  den  vijand  vallen  kan. 

Toch  blijft  de  drager  ervan  bij  een  aanval  gewoonlyk  op  eenigen  afstand 
staan,  daar  hij  het  wapen  niet  heeft  medegenomen  om  er  vijanden  mede  neer  te 
vellen,  doch  wel  opdat  de  geest  die  erin  huist  zgne  tochtgenooten  tegen  den 
vijand  zal  beschermen. 

Het  uitrukken  heeft  maar  niet  in  den  blinde  plaats,  doch  is  afhankelijk 
van  de  berichten  die  men  door  tusschenkomst  van  spionnen  of  verkenners  vanden 
vijand  heeft  verkregen.  De  aanvallen  worden  al  naar  luid  dier  berichten  gericht 
tegen  personen  die  in  min  of  meer  afgelegen  tuinen  aan  den  arbeid  zijn,  tegen 
de  bewoners  van  kleine,  eenigszins  geïsoleerd  liggende  dorpen,  tegen  lieden  die 
zich  min  of  meer  ver  van  hunne  woonplaats  moeten  verwijderen  om  b.v.  drinkwater 
te  halen,  enz.  dus  steeds  tegen  lieden  die  weinig  op  een  aanval  zijn  voorbereid 
en  wier  aantal  ver  in  de  minderheid  is  van  het  aantal  der  aanvallers. 

Het  gevaar  aan  een  attaque  verbonden  bestaat  dan  dikwgis  ook  minder 
in  dien  aanval  zelf,  dan  wel  in  de  omstandigheid  dat  de  deelnemers  zich  daartoe 
meermalen  vrij  ver  in  het  vijandelyk  land  moeten  wagen  en  wanneer  hunne  aan- 
wezigheid daar  te  vroeg  bemerkt  wordt,  kans  hebben  er  door  een  sterkere  macht 
te  worden  aangevallen. 

Oe  tochten  worden  dan  ook  zoo  geheim  en  stil  mogelijk  gemaakt,  zijn 
eigenlijk  sluiptochten.  Het  komt  wel  voor  dat  twee  vijandige  benden  elkaar 
ontmoeten,  doch  dat  is  meer  uitzondering  dan  regel. 

Stel  nu  dat  een  troep  krijgers  het  dorp  van  haar  radja  verlaat  om  een 
aanval  te  ondernemen. 

Wanneer  ze  dan  een  eind  buiten  dat  dorp  is  gekomen,  wordt  aan  de  geesten 
der  voorouders,  aan  God  en  aan  de  aarde  van  het  voornemen  tot  den  aanval 
kennis  gegeven,  waarna  men  een  hond  den  strot  afsnijdt  en  daarna  onmiddellijk 
loslaat.  Indien  het  lijk  na  de  laatste  stuiptrekking  dan  met  den  kop  in  de  richting 
van  het  vijandelijk  land  blgft  liggen,  is  dit  een  teeken  dat  de  aanval,  indien  men 
die  doorzette,  slecht  zou  afloopen,  dat  de  koppen  der  aanvallers  naar  dat  vijandelijk 
land  zouden  gebracht  worden. 

De  tocht  wordt  dan  eenige  dagen  uitgesteld,  de  fanoe  of  oorlogsreden,  die 
door  de  richting,  waarin  de  hond  is  blijven  liggen,  is  gebleken  niet  geheel  in  orde 
te  zgn,  wordt  eenigszins  gewijzigd  en  na  eenige  dagen  wordt,  door  een  anderen 
hond  den  strot  af  te  snijden,  onderzocht  of  die  gewijzigde  fanoe  dan  goed  is  en 
de  aanval  dan  kan  doorgaan. 
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Indien  de  hond  in  de  goede  richting  blijft  liggen  en  zgn  lever  bg  onderzoek 
ook  geene  ongunstige  voorteekenen  aanwgst^  dan  gaat  men  eindelijk  tot  den  tocht 
over.  Wanneer  de  troep  onderweg  halt  houdt  om  uit  te  rusten  en  den  inwendigen 
mensch  te  versterken,  dan  worden  de  kakaloek-biroe  en  de  zakjes  met  schorsen 
wortelen  van  den  kakaloek  aan  stokken  gehangen,  die  in  den  grond  gestoken 
worden  en  aan  welker  ondereinden  men  steenen  legt. 

Vóórdat  een  krijgsman  gaat  eten  strooit  hg  ten  behoeve  van  zgn  kakaloek- 
biroe  of  van  zijn  zakje  met  schors  en  wortelen  eerst  rijst  op  den  steen  aan  den 
voet  van  den  stok,  waaraan  zgn  amulet  hangt. 

Wanneer  men  bij  de  plaats  waar  men  den  vijand  overvallen  wil  is  aange- 
komen, dan  wacht  men  daar  een  gunstig  oogenblik  af,  en  wanneer  dit  gekomen 
is  stormt  men  op  hem  in  of  beschiet  men  hem  van  uit  de  een  of  andere 
schuilplaats,  al  naar  gelang  dat  het  beste  uitkomt. 

Daarbij  wordt  door  een  der  aanvallers  onder  aanroeping  van  den  Nai- 
Meromak  (den  Heere  God)  de  oorlogsreden  luide  uitgeroepen,  welke  handeling 
boloe-fanoe  wordt  genoemd,  van  boloe  =  roepen  en  fanoe  =  oorlogsreden. 

Het  doet  er  weinig  toe  of  men  mannen  of  vrouwen  of  zelfs  kinderen 
attakeert,  of  de  aangevallenen  gewapend  of  weerloos  zijn,  —  wanneer  de  zaak  maar 
gelukt,  is  de  eer  voor  de  overwinnaren  daarom  dezelfde.  Vrouwen  en  kinderen 
worden  echter,  wanneer  de  omstandigheden  dat  toelaten,  dikwijls  gevangen  genomen 
en  alleen  wanneer  het  om  de  een  of  andere  reden  noodig  of  veiliger  of  gemakke- 
Igker  is,  gedood;  mannen  worden  meestal  gedood. 

Deze  laatsten,  die  in  oorlogstijd  ook  in  hunne  tuinen  wapens  bij  de  hand 
hebben,  verdedigen  zich,  wanneer  ze  bg  tijds  bemerken  dat  ze  aangevallen  wor- 
den,  soms  met  waren  heldenmoed  tegen  de  overmacht,  daarin  vaak  door  de 
vrouwen  gesteund,  die  dan  b.v.  het  eene  geweer  laden,  wanneer  de  man  met  het 
andere  hunne  bespringers  van  zich  afhoudt. 

De  aanvallers  trachten  de  personen,  op  wie  ze  het  gemunt  hebben,  met  hunne 
vuurwapens  neer  te  schieten  of  met  hunne  lansen  te  vellen.  Wanneer  een  aan- 
gevallene gedood  of  gewond  is  neergevallen  en  zijn  vrienden  niet  in  staat  zgn  hem 
te   verdedigen  of  weg  te  voeren,  dan  slaan  de  aanvallers  hem  het  hoofd  af. 

Dit  mag  echter  maar  niet  op  willekeurige  wijze  geschieden. 

Stel  dat  b.  v.  A  een  vijand  zoodanig  gewond  heeft,  dat  deze  op  het  slag- 
veld is  neergevallen  en  dat  zijn  vrienden,  geen  kans  ziende  hem  verder  te  ver- 
dedigen, hem  aan  z'n  lot  hebben  overgelaten.  A.  krijgt  dan,  indien  hij  nog  geen 
of  slechts  lagere  eeretitels  als  krijgsman  heeft,  dien  van  lima  oeloen  (van  lima  = 
hand  en  oeloen  =  voomaamste\  hetgeen  aanduidt  dat  hg  in  de  zaak  de  voor- 
naamste hand  heeft  gehad. 

Dan  komen  anderen,  die  nog  geen  titel  hebben,  toeschieten  om  den  gevallene 
met  de  lans  te  steken  of  met  de  sabel  te  kerven  tot  de  dood  erop  volgt. 

Men    draagt   daarbij    zooveel    mogelijk   zorg,    dat  niet  de  eerste  steek  of 
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eerste  bouw  doodelijk  is,  doch  legt  het  gewoonlijk  zoo  aan  dat  meerdere  per- 
sonen, b.  V.  B.  C.  en  D.,  den  gewonde  kunnen  bewerken  vóórdat  hg  den  laatsten 
adem  uitblaast,  want  ieder  die  daaraan  deelneemt  vóórdat  deze  sterft,  krijgt  den 
titel  van  méo-kiek  (van  méo  =:  voorvechter  of  koppesneller  en  kiek  =  klein). 

Zoodra  het  slachtoffer  dood  is  komt  er  weer  een  ander,  E.,  die  het  den 
hals  bijna  geheel,  doch  niet  heelemaal  afsnijdt.  Deze  dappere  noemt  zich  voortaan 
tétoe  (=sngder). 

Eindelijk  komt  er  een  (F),  die  in  vroegere  gevechten  zijn  sporen  reeds 
verdiend  heeft,  dus  reeds  méo  is,  en  snijdt  er  het  hoofd  geheel  af. 

Daarna  geeft  hg  dit  aan  iemand,  die  in  den  krgg  nog  geen  titel  heeft  ver- 
worven, (b.  V.  G),  om  het  onderweg  te  dragen.  Hij  die  den  kop  draagt  zoolang 
men  zich  op  vijandelyk  terrein  bevindt,  krggt  den  titel  van  méo  noerak  (noerak  = 
jong). 

Aangezien  bgna  alle  nieuwelingen  naar  zoo*n  titel  haken,  wordt  een  kop 
gewoonlijk  beurtelings  door  eenigen  hunner  gedragen,  opdat  meer  dan  één  persoon 
daardoor  méo  noerak  kan  worden.  Zij  die  hem  echter  d^n  dragen,  moeten  hem, 
op  eigen  gebied  aangekomen,  ook  blijven  transporteeren. 

Gewoonlijk  gelukt  het  in  één  gevecht  of  in  één  aanval  slechts  één  of 
enkele  koppen  te  krijgen:  wanneer  een  bende  er  vier  snelt  is  het  resultaat  reeds 
zeer  goed,  indien  zg  er  b.  v.  acht  weet  te  bemachtigen,  is  het  buitengewoon.  Meer 
worden  er  zelden  op  één  sneltocht  veroverd. 

Zijn  tegenstander  buiten  gevecht  te  stellen  of  zelfs  te  dooden  zonder  z'n 
kop  in  handen  te  krijgen,  wordt  als  van  weinig  of  geen  nut  of  voordeel  be- 
schouwd ;  het  is  voornamelijk  om  de  koppen  te  doen,  en  de  aangevallen  ])artij  zal 
dan  ook  zoo  mogelgk  alles  in  't  werk  stellen  om  te  voorkomen  dat  de  aanvallers 
de  koppen  der  gevallenen  in  hacden  krijgen;  er  zijn  voorbeelden  bekend  dat  zij, 
geen  kans  ziende  hunne  gewonden  op  de  vlucht  medetevoeren,  dezen  zelfde  hoofden 
afsloegen  en  die  mede  namen,  ten  einde  te  voorkomen  dat  ze  den  vijand  in  han- 
den zouden  vallen. 

Wanneer  een  troep  één  of  enkele  koppen  vermeesterd  heeft,  neemt  ze  den 
terugtocht  naar  haar  eigen  rijk,  meer  speciaal  naar  de  woonplaats  van  den 
radja  aan. 

Onderweg  mag  men  zich  niet  in  een  dorp  of  gehucht  vertoonen,  noch 
ongehuwde  vrouwen  ontmoeten. 

Wanneer  men  op  één  oi  enkele  uren  afstands  van  de  woonplaats  van  den 
radja  is  aangekomen,  wordt  halt  gehouden. 

Eén  van  den  troep,  die  bij  het  snellen  der  koppen  niet  actief  is  op  ge- 
treden, dus  geen  titel  heeft  gekregen,  gaat  aan  den  radja  van  de  behaalde 
zegepraal  kennis  geven,  waarop  een  oude  méo  zich  op  diens  last  naar  het  kamp 
der  teruggekeerde  strijders  begeeft.  Daar  aangekomen  bindt  hij  hun  die  een 
actief  aandeel   in   den    strijd   gehad    hebben,  gras  om  de  polsen  of  om    de  wa- 
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pens,  dan  wel  een  puntig  gesneden  stukje  bamboe  met  een  touwtje  aan  hunne 
wapens  of  aan  hunne  hoofddoeken  vast.  In  het  laatste  geval  steken  de  kry- 
gers  die  stukjes  bamboe  in  hun  haar  Dit  gras  of  die  stukjes  bamboe  dienen 
den  dragers  tot  waarschuwing^  dat  ze  zich  moeten  wachten  om  met  ongetrouwde 
vrouwen  of  met  aan  deze  toebehoorende  of  van  deze  afkomstige  zaken  in  aan- 
raking  te  komen. 

De  andere  deelnemers  aan  den  sneltocht  die  zich  geen  titel  verworven 
hebben,  loopen  gedurende  de  eerste  drie  dagen  na  den  terugkeer  in  hun  land 
den  omtrek  af  en  nemen  daar  alles  wat  de  troep  voor  zgn  onderhoud  noodig 
heeft  in  beslag,  zooals  karbouwen,  varkens,  rgst,  djagoeng,  enz. 

De  gesnelde  koppen  worden  in  het  kamp  op  een  steen  gezet  en  krygen 
van  de  spijzen  die  de  strijders  nuttigen  een  deel  mede,  dat  men  eenvoudig  voor 
hen  op  den  grond  werpt  Ongeveer  drie  dagen  later  pakt  men  de  koppen  in 
idjoek,  na  stukken  van  de  nekspieren  te  hebben  afgesneden,  die  apart  gehouden 
worden. 

Gedurende  de  volgende  dagen  begeven  zij,  die  aan  den  strijd  hebben  deel- 
genomen, zich  met  die  koppen  en  die  stukken  van  de  nekspieren  naar  de  ver- 
schillende rijksvoho's  van  hun  land,  zoowel  naar  die,  welke  aan  den  rai-nain  en 
wé  nain,  als  die  welke  aan  den  kakaloek  oeloen  gewgd  zijn. 

Bij  zoo*n  rijksvoho  aangekomen  gaan  ze  er  rondom  staan  met  de  wapens 
op  dien  voho  gericht.  Daarna  slingeren  ze  onder  luid  geschreeuw  die  wapens 
en  de  koppen  driemaal  in  de  richting  van  den  voho  heen  en  weer  en  zetten  er 
deze  laatsten  dan  boven  op.  Vervolgens  wordt  een  stukje  van  het  nekvleesch 
op  den  voho  gelegd,  wordt  aan  den  betrokken  geest  van  de  behaalde  overwin- 
ning kennis  gegeven  en  wordt  een  geweer  afgeschoten,  waarna  men  met  den  kop 
verder  trekt,  doch  het  stukje  nekvleesch  als  offer  aan  den  geest  achterlaat. 

Ditzelfde  wordt  bij  alle  rijksvoho's  herhaald.  Wanneer  er  onder  deze 
echter  zgn,  die  verafgelegen  en  daarom  eenigszins  moeilgk  te  bereiken  zgn,  dan 
behoeft  men  zich  daar  niet  heen  te  begeven,  doch  kan  men  volstaan  met  op  de 
een  of  andere  hoogte,  in  de  richting  van  dien  vèrverwijderden  voho,  en  onder 
het  afroepen  van  diens  naam  de  bovenbeschreven  handelingen  te  bewerkstelligen. 

De  stukjes  nekvleesch  laat  men  dan  op  die  hoogte  achter. 

Nadat  op  die  wijze  alle  ryksvoho^s  van  het  gebeurde  kennis  hebben  ge- 
kregen, trekt  men  naar  de  sadan-maneh  van  den  radja,  waar  men  de  koppen  in 
het  midden  op  steenen  plaatst. 

Van  dien  tijd  af  wordt  er  eiken  dag  rondom  die  krijgstrofeeën  gedanst 
en  wel  overdag  likoerai-foenoe  en  *s  avonds  en  's  nachts  tébé. 

Die  likoerai-foenoe  of  oorlogs-likoerai  is  een  soort  van  dans,  die  alleen  bg 
dergelijke  gelegenheden  in  zwang  is. 

Bij  die  dansen  mogen  de  pas  méo  geworden  krijgers  niet  tegenwoordig 
zgn,  omdat  er  vrouwen  aan  deelnemen. 
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Zij  vergenoegen  zich  daarom  met  op  eenigen  afstand  onder  elkaar  te  tébé. 

Nadat  de  koppen  zoowat  drie  dagen  in  de  sadan  hebben  gestaan,  verzamelt 
zich  daar  een  groote  menigte^  veaaronder  ook  de  nieuwe  méos.  Nataurlyk  zijn 
daarbg  geen  huwbare  meisjes  of  ongehuwde  vrouwen  aanwezig. 

De  radja  verzamelt  tegelgkertyd  ten  zijnen  huize  een  menigte  hoofden  en 
andere  mannen  en  gehuwde  vrouwen  en  begeeft  zich  dan  door  deze  allen  gevolgd 
naar  de  sadan.  De  vrouwen  dansen  daarbij  weder  eene  bizondere  soort  van 
likoerai^  die  taë-tiha  manoek  ain  (taë  :=•  slaan,  tiha  =  trommel,  manoek  =  vogel, 
ain  =  poot)   genoemd   wordt,    terwijl  de  mannen  een  luid  geschreeuw  aanheffen. 

Wanneer  de  bende,  waarbij  de  radja  zich  bevindt,  dan  dicht  by  die  welke 
zich  bij  de  nieuwe  méo's  heeft  gevoegd,  is  aangekomen,  dan  bewegen  allen 
drie  malen  met  hunne  wapens  heen  en  weer,  waarna  de  radja  de  sadan  binnen* 
treedt  en  twee  schijnschoppen  en  dan  één  werkelgke  schop  tegen  elk  der  kop- 
pen geeft. 

Zoowel  de  radja  als  de  andere  aanwezigen  zijn  daarbij  in  hunne  beste 
kleeren  gestoken,  en  vooral  de  eerstgenoemde  is  daarbij  met  zooveel  sieraden 
behangen  als  hg  maar  heeft  kunnen  bijeenkrijgen.  Hij  springt,  stampt  en  schreeuwt 
het  daarbij  vaak  uit  van  moed  en  plezier. 

Nadat  de  koppen  weggeschopt  zgn,  worden  zij  aan  een  staak  bg  de  fanoe- 
hoen  gehangen. 

Wat  is  de  fanoe-hoen  ?  (van  fanoe  =  oorlogsreden  en  hoen  =  hoofd  of 
voornaamste). 

Dit  is  een  paal  van  kajoe  merah  (rood  hout),  dien  de  radja,  zoodra  hij  kennis 
krijgt  dat  in  een  oorlog  de  eerste  vijandelijke  kop  gesneld  is,  en  dus  bewezen  is 
dat  zgne  (d.i.  's  radja's)  fanoe  in  orde  is,  bij  of  in  de  omheining  van  de  sadan 
maneh  opricht. 

Boven  op  dien  paal,  die  ongeveer  II/2  meter  hoog  is,  wordt  evenals  aan 
zijn  voet  een  platte  steen  gelegd.  Op  den  bovensten  steen  kan  dan  voortaan  de 
Nai-Mëromak,  dus  God,  op  de  onderste  kunnen  de  rai-nain,  dus  de  aardgeesten^ 
yememen  hoe  het  met  den  oorlog  staat;  daar  ook  wordt  tgdens  den  oorlog  in 
den  vervolge  aan  hen  geofferd. 

Den  dag  nadat  de  koppen  bg  den  fanoe  hoen  zijn  gehangen,  offert  de 
radja  aan  den  Nai-Mëromak  en  den  rainain  en  wordt  aan  deze  van  de  overwin- 
ning kennis  gegeven. 

De  nieuwe  méo's  moeten  daarna  nog  wachten  op  een  feestmaal  dat  de 
radja  ter  hunner  eere  moet  aanrichten.  Het  duurt  soms  dagen,  zelfs  weken  voor- 
dat alles  daarvoor  in  orde  is,  en  in  dien  tusschentijd  wordt  er  eiken  dag  gedanst. 

Na  het  feestmaal  mag  de  nieuwe  méo  naar  huis  terugkeeren;  hij  mag  dan 
echter  maar  niet  onmiddellijk  zijne  woning  binnentreden,  doch  moet  eerst  aan  den 
kakaloek^  waaronder  hij  ressorteert,  van  zijne  heldendaden  laten  kennis  geven. 

Dit  geschiedt  door  een  oud  familielid,  die  daarbij  een  kommetje  met  klapper- 
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water  op  den  kahak  van  het  huis  zet^  waarin  de  betrokken  kakaloek  hoen  bewaard 
wordt,  en  daarover  rijst  strooit. 

Na  de  kennisgeving  neemt  diezelfde  oude  heer  de  sabel  die  bg  den  kaka- 
loek behoort  en  een  tak  doornen,  en  een  ander  de  kom  met  klapperwater  mede 
naar  buiten  en  gaan  dan  daarmede  den  nieuwen  méo  tegemoet. 

Vervolgens  veegt  de  e^n  met  dien  doorntak  en  met  die  sabel  eenige  malen 
over  den  held  heen  en  besprenkelt  de  ander  dezen  met  het  klapperwater,  waarna 
ze  het  gras  dat  om  zijn  pols  of  om  zijn  wapen  gebonden  is,  of  de  bamboe  die 
aan  zijn  wapen  of  aan  z'n  hoofddoek  is  vastgemaakt,  losrukken.  Deze  handeling 
noemt  men  korëk  hai  matak  van  korèk=:  losmaken,  hai  r=  gras  en  matak  =  ver8ch. 

Een  klein  nichtje  komt  dan  naar  hem  toe,  haakt  met  een  harer  pinken 
een  der  zijne  vast,  en  trekt  hem  dan  met  zich  mede  naar  huis. 

Uet  verbod  om  met  ongehuwde  vrouwen  in  aanraking  te  komen  is  door 
bovengenoemde  symbolische  handelingen  opgeheven,  terwijl  de  strgder  daardoor 
tevens  is  schoongeveegd  van  het  door  hem  op  den  sneltocht  gestorte  bloed 

Wanneer  bij  dan  daarna  nog  een  varken  aan  zyn  kakaloek  ten  offer  heeft 
gebracht,  om  dezen  voor  zijne  bescherming  te  bedanken,  dan  heeft  hij  bovendien 
weder  het  recht  om  aan  een  volgenden  sneltocht  deel  te  nemen. 

Een  méo,  hetzij  dan  lima-oeloen,  méo  kiek,  méo  noerak  of  tétoe,  heeft 
het  recht  bij  feesten  of  plechtigheden  een  bijzondere  kleeding  en  byzondere  ver- 
sierselen te  dragen,  die  onder  de  emma  tétoen  echter  minder  opvallend  zijn  dan 
onder  de  emma  dawan. 

Dit  laatste  geldt  trouwens  ook  van  andere  gebruiken  bij  het  oorlogvoeren 
in  zwang,  o.  a.  van  de  wijze  waarop  de  pas  gesnelde  koppen  behandeld  worden; 
bij  de  emma  dawan  is  die  behandeling  namelijk  veel  zorgvuldiger  en  veel 
omslachtiger  dan  hierboven  werd  beschreven;  die  toch  rooken  en  conserveeren 
gedurende  den  eersten  tijd  hunne  koppen  met  de  meest  mogelijke  zorg,  zoo- 
dat ze,  wanneer  ze  klaar  zijn,  er  nog  zoo  heel  erg  afstootelijk  niet  uitzien, 
terwijl  de  emma  tetoen  er,  zooals  we  gezien  hebben,  niet  de  minste  moeite 
aan  besteden. 

Door  meerdere  dappere  daden  wordt  een  méo  kiek,  een  lima  oeloen, 
een  méo  noerak  of  'n  tétoe,  méo  of  zelfs  méo  bót  (bot  =  groot). 

De  hoogste  titel  van  dien  aard,  dus  wat  men  zou  kunnen  noemen  de  hoogste 
militaire  titel  is  die  van  soerik- oeloen  (van  soerik  =  zwaard,  oeloen  =  hoofd  of 
voornaamste). 

Soerik  oeloen  zijn  de  verzorgers  der  rijkskakaloek,  der  kakaloek  oeloen; 
zij  zijn  als  het  ware  de  generaals  van  den  radja  en  hebben  daaraan  dan  ook  dien 
titel  van  „eerste  zwaarden"  te  danken.     De  titel  is  erfelijk  in  bepaalde  families. 

Wanneer  een  soerik  oeloen  sterft,  volgt  een  zijner  zonen,  neven  of  broeders 

hem    op.     Uit   deze   wordt    de  geschiktste  en  dapperste  gekozen.    En  dapperen, 

.althans  volgens  inlandsche  begrippen,  zijn  er  in  de  familie  van  een  soerik-oeloea 
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altijd  te  vinden,  omdat  hare  leden  het  zich  steeds  tot  een  plicht  rekenen  in  den 
strijd  het  voorbeeld  te  geven. 

De  soerik-oeloen  worden  in  alle  zaken  die  met  oorlog  in  verband  staaD, 
gehoord  en  hebben  daarop  gewoonlijk  veel  invloed. 

Soms  wordt  in  den  oorlog  van  krijgslisten  gebruik  gemaakt.  Mij  is  b.  v. 
een  geval  bekend  dat  een  tiental  krijgers  een  vijandelijke  kotta  naderde,  daarbij 
zorgend  dat  ze  daarbinnen  ontdekt  werden  en,  --  toen  de  +  60  mannen  der  kotta, 
meenende  met  een  kleine  bende  te  doen  Ie  hebben,  die  tien  krijgers  aanvielen — , 
op  de  vlucht  gingen  De  60  kottabewoners  trachtten  hen  in  te  halen,  doch  ge- 
raakten daarbij  tusschen  een  van  te  voren  daar  opgestelde  dubbele  haag  van 
vijanden,  waaruit  slechts  1 5  hunner  wisten  te  ontkomen ;  de  anderen  werden  af- 
gemaakt en  onthalsd. 

Een  enkele  maal  gebeurt  het  dat  twee  vijandige  benden  elkaar  ontmoeten. 
Ze  tarten  elkaar  dan  op  allerlei  wijzen  uit  en  wanneer  ze  elkaar  dicht  genoeg 
genaderd  zijn,  wordt  er  geschoten  en  met  lansen  geworpen.  Zoodra  er  echter  één 
of  een  paar  dooden  gevallen  zijn,  trekt  de  partij,  welke  die  dooden  gekregen  heeft, 
zich  terug,  zoodat  zulke  ontmoetingen  dikwijls  minder  bloedig  zijn  dan  sluiptochten. 
Een  oorlog  duurt  van  een  paar  maanden  tot  tien,  twintig  of  meer  jaren. 

Wanneer  ze  zoo  lang  duren  wordt  er  niet  maar  steeds  doorgevochten  of 
gesneld,  doch  gebeurt  het  dat  er  soms  in  een  jaar  of  in  eenige  jaren  geen  vijan- 
delgkheden  gepleegd  worden,  of  dat  deze  zich  bepalen  tot  het  van  elkaar  weg- 
rooven  van  paarden  en  karbouwen. 

Een  enkele  keer  krijgt  een  rijkje  het  in  den  oorlog  zoo  benauwd,  dat  het 
door  zijn  bewoners  verlaten  wordt.  Dit  is  o.  a.  gebeurd  met  het  landschap 
Tahakaij,  dat  volgens  de  grensregeling  van  1859  aan  Portugal  behoort,  doch  dat 
len  gevolge  van  een  oorlog  met  Fialaran  en  Lamaknen  sedert  door  zijne  bewoners 
werd  verlaten  en  thans  door  de  inlanders  als  een  onderdeel  van  laatstgenoemd, 
tot  Nederlandsch  Timor  behoorend  landschap  wordt  beschouwd, 

§  2.     Vredb. 

Wanneer  men  van  het  oorlog  voeren  genoeg  krijgt  en  naar  vrede  begint 
te  verlangen,  dan  werpt  een  neutrale  radja  zich  als  tusschenpersoon  op.  Hij  doet 
dat  uit  zich  zelf,  wordt  daartoe  door  de  partijen  niet,  althans  niet  direct  aange- 
zocht, want  dan  zou  de  partij  die  dat  aanzoek  deed  daardoor  haar  positie  als 
zwak  erkennen  en  daarvoor  zon  ze  zich  schamen. 

Hg,  die  zich  als  tusschenpersoon  opwerpt,  is  gewoonlijk  iemand  die  op  de 
strijdende  partijen  om  de  een  of  andere  reden  eenigen  invloed  kan  uitoefenen,  b.v. 
een  radja  die  oemak-manëh  is  van  de  radja's  der  oorlogvoerende  rijkjes,  of 
wanneer  deze  rijkjes  klein  zijn,  de  radja  van  een  naburig  machtiger  rijk. 

Zulk  een  neutrale  vorst  bepraat  de  zaak  dan  eerst  geheel  ondershands  met 
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ieder  der  oorlogvoerende  radja's.  Wanneer  bem  daarbij  blijkt  dat  inderdaad 
beide  partijen  genegen  zijn  vrede  te  sluiten,  dan  gaat  hij  over  tot  de  benoeming 
van  een  vredes-gezant.  Zoo  iemand  draagt  den  titel  van  alasada-majoor  toetoer- 
haksain  salama-rèkadoe  moeafatiklian- moerak  (van  alasada  ==  overbrengen,  tolk, 
majoor  r^  majoor,  een  titel  aan  bet  Portugeesch  ontleend,  toeteer  =  op  't  hoofd 
dragen,  haksain  =  op  de  schouders  dragen,  salama  =:  rekadoe  =  woorden  van 
een  vorst,  moefatik  =  lian-moerak  =  stem) ;  hij  is  dus  de  overbrenger  van  de 
woorden  der  radja's.     Hy  wordt  in  't  kort  alasada  genoemd. 

De  neutrale  radja  benoemt  gewoonlijk  een  zijner  ondergeschikte  hoofden  of 
een  zijner  familieleden  tot  die  betrekking. 

De  alasada  heeft  het  recht  om,  wanneer  hy  in  *t  gebied  van  een  der  oorlog- 
voerende rijkjes  vertoeft,  daar  voor  zich  en  zijn  gevolg  zoovele  slachtdieren,  rgst 
enz.  op  te  vorderen,  als  voor  het  dagelijksch  onderhoud  noodig  is. 

Een  van  de  eerste  verrichtingen  van  den  alasada  bestaat  daarin,  dat  hg 
met  zgn  gevolg  langs  de  gemeenschappelijke  grens  tusschen  de  oorlogvoerende 
rgkjes  trekt  en  daarbij  op  een  gong  laat  slaan. 

Dat  is  het  teeken  dat  er  een  wapenstilstand  is  ingetreden;  de  bewoners 
der  strijdende  landschappen  mogen  van  dat  oogenblik  af  geene  vgandelgkheden 
meer  tegen  elkaar  ondernemen  en  mogen  elkaar  niet  meer  berooven  of  bestelen. 
De  mindere  lieden  der  beide  landschappen  beginnen  dan  gewoonlgk  reeds  de 
grens  te  overschrijden,  beschouwen  dus  de  stremming  der  communicatie  als  opge- 
heven; de  hoofden  en  voornamen  wagen  zich  echter  meestal  nog  niet  in  bet  land 
van  den  vijand,  voordat  de  vrede  geheel  tot  stand  is  gekomen. 

Ter  gelegener  tijd  bepaalt  de  neutrale  radja  dan  de  plaats  en  den  dag 
waar  en  waarop  de  openlijke  besprekingen  over  den  vrede  zullen  beginnen. 

Partijen  verschijnen  daar  ongewapend,  d.w.z.  zonder  geweren  of  lansen, 
alleen  met  sabels  bij  zich.  De  neutrale  vorst  onderzoekt  dan  de  geheele  zaak^ 
zoowel  de  redenen  die  tot  den  krgg  aanleiding  gaven  als  de  resultaten  van  den 
oorlog,  enz. 

Zoo'n  onderzoek  vereischt  gewoonlijk  veel  tijd,  daar  elke  partij  natuurlgk 
gelijk  beweert  te  hebben  en  tracht  dat  met  een  vloed  van  welsprekendheid  te 
bewijzen. 

De  neutrale  radja  stelt,  nadat  het  onderzoek  afgeloopen  i»,  de  voorwaarden 
vast  waarop  de  vrede  tot  stand  zal  komen.  Hg  houdt  daarbij  rekening  met  de 
meer  of  mindere  geldigheid  van  de  redenen  die  tot  den  krijg  leidden,  met  de 
zwaarte  der  geleden  verliezen,  enz.  en  beslist  in  verband  daarmede  of  een  der 
partijen,  en  zoo  ja,  welke  partij  een  schadevergoeding  of  boete  aan  de  andere  zal 
moeten  betalen. 

Met  zijn  uitspraak  wordt  nagenoeg  steeds  genoegen  genomen. 

Wanneer  de  opgelegde  boete  is  voldaan,  volgt  de  plechtigheid  der  vrede- 
sluiting. 
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Beide  partijen  komen  daartoe  weder  samen  en  stellen  zich  tegenover  elkaar 
op.  Dan  gaat  van  elke  partij  een  méo  met  een  brandend  stuk  hout  vooruit. 
Wanneer  ze  bij  elkaar  gekomen  zijn,  giet  de  alasada  er  water  op,  zoodat  het  vuur 
uitgedoofd  wordt.  Deze  handeling  noemt  men  hai  matèh  wé  mos  (van  hai  = 
vuur,  matèh  s=  dood,  wè  =  water,  mos  =  schoon,  helder);  het  vuur,  dus  de  vijand- 
schap is  daarmede  uitgedoofd,  het  troebele  water  daarmede  weder  helder  gewor- 
den, dus  de  slechte  verhouding  opgeklaard,  de  vrede  (--=  dame)  is  geteekend. 

De  vredesluitenden  toonen  zich  daardoor  ten  zeerste  verheugd  en  ont- 
roerd. De  vijanden  van  gisteren,  zoowel  de  wederzijdsche  radja's  als  de  onder- 
hoofden en  de  mindere  lieden,  weenen  van  aandoening,  houden  eikaars  handen 
vast  en  omhelzen  en  beruiken  elkaar  als  geliefden,  die  langen  tijd  gescheiden  ge- 
weest zijn. 

De  beide  vorsten  geven  bij  terugkeer  op  hunne  woonplaats  van  het  sluiten 
des  vredes  bij  den  fanoe  hoen  aan  Qod  en  de  aarde  kennis  en  verwijderen  daarna 
die  fanoe  hoen  uit  de  sadan. 

De  neutrale  rac^a  wordt  voor  zijne  diensten  als  scheidsman  natuurlijk  met 
geschenken  beloond;  bij  geeft  een  deel  daarvan  aan  den  alasada  ter  vergoeding 
van  de  door  dezen  gepresteerde  diensten. 


HOOFDSTUK  XVI 


STANDEN. 


Van  beneden  naar  boven  kan  men  in  hoofdzaak  de  vier  volgende  standen 
onderscheiden,  t.  w.   slaven,  vrijen,  adelijken  en  vorstelijke  personen. 

Plaven  van  vorsten  worden  ménaik,  de  vrouwelijke  ook  wel  fettoh  rai 
kloBsan,  slaven  van  andere  personen  ala  of  o'an  karoek  (van  o'an  =  kind  en 
karoek  =  links)  genoemd. 

Men  kan  ze  onderscheiden  in  slaven  van  geboorte,  in  den  oorlog  buit  ge- 
maakte lieden,  ter  dood  veroordeelde,  doch  door  vreemden  losgekochte  personen 
en  lieden  die  slaaf  zijn  geworden,  doordat  zij  of  hunne  familieleden  eene  hun 
opgelegde  boete  niet  hebben  kunnen  of  willen  betalen. 

Er  bestaat  in  de  behandeling  een  groot  verschil  tusschen  lieden  die  pas 
sl$af  zijn  geworden  en  zulke  die  het  reeds  van  ouder  tot  ouder  of  althans  reeds 
geruimen  tijd  zijn  geweest. 

De  eersten  zgn  meer  dan  de  laatstbedoelden  slaaf  in  den  eigenlijken  zin 
van  het  woord.  Zij  hebben  nog  geen  vasten  meester  en  geen  vaste  verblijfplaats, 
worden,   vooral    wanneer   het  krijgsgevangenen  zijn,  weinig  vertrouwd,  daar  men 


124 

voortdurend  bevreesd  is  dat  ze  de  vlucht  zullen  nemen;  hun  bruikbaarheid  is  nog 
niet  bewezen,  zij  zijn  nog  koopwaar,  gaan  nog  van  de  eene  hand  in  de  andere 
over,  vóórdat  ze  bij  iemand  belanden,  waarin  ze  voortaan  hun  vasten  meester 
zullen  vinden.  Het  hangt  veel  van  hun  bruikbaarheid  en  hun  aard  af,  of  dit 
vroeger  of  later  plaats  heeft. 

Gedurende  dien  eersten  tijd  laat  hunne  behandeling  dikwijls  veel  te  wenschen 
over,  is  hun  lot  verre  van  bengdens waardig. 

Wanneer  ze  echter  eenmaal  na  betoonde  bruikbaarheid  een  vasten  meester 
hebben,  dan  wordt  hun  toestand  langzamerhand  beter;  aan  verkoopen  wordt  dan 
hoe  langer  zoo  minder,  op  *t  laatst  in  't  geheel  niet  meer  gedacht. 

Hoe  langer  een  slavenfamilie  aan  een  familie  vi»n  hoogeren  stand  verbon- 
den is,  des  te  beter  wordt  de  verhouding,  zoo  zelfs  dat  die  op  den  duur  niet 
meer  is  als  van  meester  tot  slaaf,  doch  als  van  vader  tot  zoon  of  van  ouderen 
tot  jongeren  broeder.  Dit  blijkt  b.  v.  ook  uit  den  naam  o'an  karoek,  linksch 
kind,  waarmede  men  soms  een  slaaf  aanduidt,  en  uit  de  namen  ama  en  inab  (vader 
en  moeder),  waarmede  zoo'n  slaaf  zijn  meester  en  meesteres  betitelt,  terwijl  hg 
hunne  kinderen  met  broeder  of  zuster  aanspreekt.  Alleen  slaven  van  een  radja 
blijven  van  en  tot  dezen  als  heer  (nai)  spreken. 

De  meester  mag  z'n  slaven  wel  slaan,  doch  dit  moet  men  beschouwen  als 
een  tuchtiging  van  den  zoon  door  z'n  vader.  Omgekeerd  durven  oudere  slaven 
de  kinderen  van  hun  meester,  wanneer  deze  het  op  de  een  of  andere  wijze  te 
bont  gemaakt  hebben,  evengoed  met  de  noodige  handtastelijkheden  tot  de  orde 
terug  brengen. 

Pas  verkregen  slaven  wonen  bij  den  meester  in  en  verrichten  ten  behoeve 
van  dezen  huis-  en  veldarbeid.  Later,  wanneer  ze  huwen,  zetten  ze  gewoonlijk 
zelf  een  woning  nabij  die  van  hun  heer  op. 

Wanneer  echter  een  bij  zijn  meester  inwonende  slaaf  met  een  dito  slavin 
van  dienzelfden  meester  trouwt,  gebeurt  het  ook  wel  dat  ze  bg  dezen  blgven 
inwonen. 

Inwonende  slaven  verrichten  allerlei  arbeid  voor  hun  meester  en  helpen 
dezen  bij  het  bewerken  zijner  velden ;  zij  leggen  geen  tuinen  voor  zich  zelf  aan, 
doch  leven  geheel  op  kosten  van  hun  heer. 

Buitenwonende  slaven  daarentegen  bebouwen  hun  eigen  velden,  moeten  in 
hun  eigen  onderhoud  voorzien,  doch  hebben  dan  ook  de  vrije  beschikking  over 
het  grootste  gedeelte  van  hun  tijd,  zijn  alleen  verplicht  hun  meester  op  diens 
verzoek  wat   te  helpen  bij  tuinenbewerking,  huizenbouw,  enz. 

Het  komt  zelfs  meermalen  voor  dat  slaven,  die  met  hun  vader  en  hunne 
voorvaderen  reeds  gedurende  eenige  geslachten  bij  een  familie  gediend  hebben, 
trouwen  met  en  gaan  inwonen  bij  slavinnen  die  tot  andere  families  behooren 
en  die  op  grooton  afstand  van  de  woonplaats  van  de  meesters  dier  slaven  ge- 
vestigd   zgn.     Die    slaven    verrichten  dan  geen  geregelden  arbeid  meer  voor  hnn 
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heer;  doch  komen  dezen  alleen  by  buitengewone  gelegenheden,  zobals  het  bonwen 
van  een  nienw  hnis  helpen,  indien  althans  om  hun  hnlp  gevraagd  wordt. 

Hoe  eigenaardig  de  verhouding  tusschen  meesters  en  slaven  op  den  duur 
wordt,  moge  daaruit  blijken  dat,  wanneer  een  meester  in  moeilijkheden  verkeert, 
b.  V.  om  de  een  of  andere  reden  een  zware  boete  moet  betalen,  de  slaven  hem 
zullen  helpen  in  de  betaling,  doch  dat  omgekeerd  de  meester,  wanneer  een  zijner 
slaven  in  dergelijke  onaangename  omstandigheden  geraakt,  dezen  evengoed  met 
raad  en  daad  zal  steunen. 

Alles  wat  de  slaven  door  arbeid  buiten  dien,  welken  zij  voor  hun  meester 
moeten  verrichten,  verdienen,  is  hun  eigendom,  waarmede  ze  naar  goedvinden 
kunnen  handelen.  Ze  kunnen  op  die  manier  eigenaren  van  buffels,  paarden,  sieraden, 
enz.  worden  en  zelfs  slaven  koopen  om  hen  bij  den  arbeid  te  helpen. 

De  slaven  van  een  radja  staan  direct  onder  diens  bevelen  en  zijn  niet  aan 
een  toemoekoen  ondergeschikt  Een  deel  hunner  is  b  v.  belast  met  de  verzorging 
van  de  pemali  *s,  de  heiligdommen  van  den  vorst. 

Er  zijn  er  onder  hen,  die  heel  wat  invloed  op  den  radja  weten  te  krggen 
en  daardoor  zelfs  door  toemoekoens  en  dergelijke,  ver  in  rang  en  stand  boven 
hen  staande  personen  ontzien  worden. 

Uit  een  en  ander  blijkt  voldoende,  dat  de  slavernij  in  Beloe  lang  niet  zoo 
hard  is,  als  men  van  zulk  een  onbeschaafde  streek  wel  zou  verwachten  en  meer 
overeenstemt  met  de  soort,  die  men  ook  in  andere,  meer  beschaafde  gedeelten 
van  den  Indischen  archipel  aantreft.  Op  Lombok  b.  v.  ontmoette  schrijver  dezes 
vrijwel  overeenstemmende  toestanden. 

Zonder  twijfel  heeft  de  omstandigheid  dat  de  slaven  op  Timor  by  mishan- 
deling gemakkelijk  naar  andere  rijkjes,  waar  ze  voor  hun  meester  onbereikbaar 
of  althans  veilig  zijn,  kunnen  vluchten,  op  dien  gunstigen  toestand  invloed  gehad, 
evenals  de  omstandigheid  dat  bij  aanvallen  van  vijanden  of  van  dieren  de  meester 
dikwgls  de  hulp  zgner  slaven  noodig  heeft. 

Uit  het  bovenstaande  trekke  men  echter  niet  de  conclusie,  dat  slaven,  ook 
oudere,  nimmer  mishandeld  worden.  Er  zijn  onder  de  slavenhouders  evengoed 
als  onder  alle  andere  categorieën  van  personen,  ruwe  en  kwaadaardige  individuen, 
onder  wie  het  moeilijk  en  slecht  dienen  is  In  het  algemeen  gesproken  hebben 
de  oudere  slaven,  d  w.  z.  zij  die  zelf,  of  wier  vader,  grootvader  enz.  reeds  lang 
slaaf  waren,  het  echter  betrekkelijk  goed. 

Zooals  evenwel  reeds  gezegd  werd,  is  de  toestand  van  nieuwe  slaven,  van 
pas  slaaf  geworden  lieden  veel  minder  gunstig. 

Bepaalde  slavenmarkten  zijn  er  niet. 

Wanneer  iemand  slaven  verkoopen  wil,  brengt  hij  ze  naar  de  streken  waar  hij 
meent  ze  van  de  hand  te  kunnen  zetten,  en  biedt  ze  daar  in  de  dorpen  te  koop  aan. 

Zulke  slaventransporten  in  't  klein  komen  o.  a.  wel  eens  uit  Portugeesch- 
Timor.    De  behandeling  van  deze  lieden  is  dikwijls  hard. 
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Flinke  slaven  en  jonge  slavinnen  brengen  van  100  tot  140  galden  op. 

De  vraag  of  het  bij  begrafenissen  van  radja's  voorkomt  dat  één  of  enkele 
slaven  gedood  worden^  opdat  hnnne  zielen  die  van  den  doode  aan  de  overzijde  van 
het   graf  zullen  kannen  dienen^  dnrf  ik  niet  met  zekerheid  beantwoorden. 

Zeker  is  het  dat  zulke  offers  geheel  in  den  gedachtengang  van  den  Be- 
loenees  zouden  passen;  ook  is  mij  wel  verteld  dat  ze  nog,  zij  't  ook  slechts  zei- 
deU;  gebracht  worden. 

Het  tegendeel  is  mij  echter  ook  wel  eens  verzekerd  en  bepaalde  gevallen 
zijn  mij  niet  bekend  geworden. 

Het  komt  weinig  voor  dat  een  vrije  man  met  een  slavin  trouwt,  daar  zich 
gewooniyk  zyne  oemah-maneb  tegen  zulk  een  huwelijk  verzetten. 

Yrge  mannen  leven  dan  ook  met  slavinnen  meestal  buiten  huwelijk  samen. 
De  kinderen  aldus  verwekt  zijn  slaven. 

Het  komt  wel  voor  dat  iemand,  wiens  familie  reeds  geslachten  lang  tot 
den  slavenstand  heeft  behoord  en  die  zelf  daartoe  ook  nog  gerekend  wordt,  met 
een  vrye  vrouw  trouwt.     Hunne  kinderen  zijn  dan  vrijen. 

De  hoogste  stand,  die  waaruit  de  vorsten  worden  gekozen,  is  die  der 
dasi's.  Zoowel  de  mannelgke  als  de  vrouwelijke  leden  van  dien  stand  voeren  dat 
predicaat  en  worden  ter  onderscheiding  van  elkaar  dasi-manèh  en  dasi-fettoh 
betiteld. 

Om  tot  dezen  stand  te  behooren  is  het  een  absoluut  vereischte,  dat  zoo- 
wel  iemands  vader  als  iemands  moeder  dasi  zgn. 

Wanneer  een  ongehuwde  dasi-vrouw  van  een  man  van  minderen  stand 
bevalt,  dan  wordt  het  kind,  en  wanneer  de  vader  bekend  is,  ook  deze  meestal  ait 
den  weg  geruimd. 

E^n  huwelijk  van  een  dasi-vrouw  met  een  man  van  minderen  stand  is  niet 
geoorloofd. 

Een  zelfstandig  rgkje,  dat  zich  zelf  respecteert,  moet  zorg  dragen  steeds 
een  dasi  tot  hoofd  te  hebben. 

Is  in  een  landschap  de  dasi-familie  uitgestorven,  dan  dient  men  er  een  van 
een  ander  rgkje  te  koopen.  De  prgs  dien  men  voor  zoo  iemand  betaalt,  hangt  af 
van  de  betere  of  minder  goede  verhoudingen,  die  tusschen  het  koopende  en  Ter- 
koopende  rgkje  bestaan,  doch  bedraagt  gemiddeld  een  waarde  van  1000  galden, 
welk  bedrag  door  de  dasi-familie,  die  een  harer  leden  verkocht  heeft,  en  de  onder- 
hoofden, dewgl  deze  door  't  opbrengen  van  belasting  als  anderszins  in  het  onder 
houd  van  't  verkochte  lid  hebben  voorzien,  verdeeld  wordt. 

Het  gebeurt  ook  wel  dat  de  betaling  lang  op  zich  laat  wachten,  zoolang, 
dat  het  rgkje  dat  een  dasi  gekocht  heeft  in  staat  is  zijn  schuld  aan  het  andere 
door  teruggave  van  een  afstammeling  van  den  gekochten  dasi  af  te  doen. 

Dit  is  o.  a.  bet  geval  geweest  met  Lassiolat. 

Dit  kreeg  n.  L  onlangs,  toen  alle  dasi's  er  waren  uitgestorven,  een  zoon  van 
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den  radja  van  Lidak  en  de  vrouwelijke  radja  van  Djeniloe  in  ruil  voor  een  dasi, 
vroeger  door  Pjeniloe^  toen  dit  zonder  was,  van  Lassiolat  ontvangen^  doch  niet 
betaald. 

In  Naitimoe  heeft  men  een  zoon  van  den  radja  van  Lidak  en  de  vrouwe* 
lyke  radja  van  Djeniloe  gekocht. 

Dasi's  worden  ook  wel  kornel  genoemd^  welke  titel  echter  gewoonlijk  meer 
in  *t  byzonder  voor  regeerende  dasi's  gebezigd  wordt  en  afkomstig  is  uit  den 
Portugeeschen  tijd,  toen  aan  verschillende  hoofden  militaire  titels  werden  gegeven 
en  de  regeerende  dasi*s  kolonel  werden  genoemd. 

Dasi's  worden  aangesproken  met  nai  (heer)  of  wanneer  men  vooral  tegen* 
over  regeerende  Dasi's  nederig  wil  zgn  met  nai  loelik  (van  nai  =  heer  en  loelik  =» 
heilig);  rai  nain  (van  rai  =  grond,  aarde  en  nain  =  heer)  of  ata  nain  (van  ata  =• 
slaaf  en  nain  =  heer).  Het  getal  dasi's  is  in  Noord  Tétoen  zeer  gering. 

In  Zuid-Tétoen  is  dit  anders.  Daar  volgen  de  kinderen  tengevolge  van 
de  matriarchale  huwelijksvormen  die  daar  in  zwang  zijn,  den  stand  van  hun 
moeder.  Alle  kinderen  van  dasi- vrouwen  zijn  er  dus  dasi,  onverschillig  of  de 
vader  misschien  een  Chinees  of  heelemaal  onbekend  is.  Vandaar  dat  het  aantal 
dasi's  daar  vrij  groot  is. 

De  stand  der  adelijken  voert  het  predicaat  datoe  en  is  ontstaan  uit  huwe- 
lijken van  mannelijke  dasi's  met  vrije  vrouwen  van  minderen  rang,  wier  kinderen 
niet  het  recht  hadden  of  hebben  zich  dasi  te  noemen,  doch  die  dan  tot  den  datoe- 
stand  behooren. 

In  beleefde  termen  spreekt  men  zoo  iemand  aan  met  nai  datoe  (heer  datoe), 
terwgl  men,  over  toemoekoens  en  ferikatoeas  sprekende,  de  termen  datoe  foekoen 
en  datoe  ferikatoeas  bezigt. 

De  gewone  stand  der  vrijen,  der  emma  rénoe,  bezit  geen  predicaat. 

Men  kan  hen  nog  verdeelen  in  zulke  die  ven  datoe's  afstammen  en  lieden 
bij  wie  dat  niet  het  geval  is,  wier  voorouders  b.  v.  slaaf  zyn  geweest. 

Wanneer  n.  1.  een  mannelijke  datoe  trouwt  met  een  renoe- vrouw,  dan  zyn 
gewoonlijk  de  kinderen  renoe.  Alleen  wanneer  de  vrouw  in  nog  niet  te  ver 
verwyderde  afstamming  aan  datoe's  geparenteerd  is  en  de  verschillende  oemah- 
maneb  van  den  man  er  hunne  goedkeuring  toe  verleenen,  kunnen  zulke  kinderen 
in  den  datoe-stand  worden  opgenomen. 

Wg  zien  dus  hier  dat  een  emma  renoe  langs  den  weg  van  dubbele  ver- 
bastering een  afstammeling  van  een  dasi  kan  zgn,  terwijl  wg  eerder  reeds  zagen 
dat  bij  ook  van  slaven  af  kan  stammen. 

Wanneer  iemand,  wie  dan  ook,  méo  wordt,  verandert  hg  daardoor  niet 
van  stand. 

Het  méo-zijn  is  voor  iedereen  een  onderscheiding,  die  echter  met  de 
standenkwestie  niet  te  maken  heeft. 


HOOFDSTUK  XVII. 


BEvSTUÜR   EN    RECHTSPRAAK. 


§  I.     Bestuur. 


In  hoofdstuk  VII  is  ods  bij  de  behandeling  van  de  inwendige  samenstel- 
ling der  rijkjes  reeds  gebleken,  hoe  het  hoogere  bestaur,  dat  der  hoofd-  en  klein- 
radja'Sy  is  samengesteld. 

Wij  zagen  daaruit  dat  de  hoofdvorst  in  een  rgkje  weinig  meer  is  dan  een 
ornament;  hij  is  er  wel  is  waar  de  hoogste  persoonlijkheid,  doch  hy  treedt  niet 
actief  op,  hij  slaapt,  eet  en  drinkt  slechts,  is  dus  volmaakt  passief. 

In  sommige  rykjes  staat  onder  hem  een  vrij  groot  aantal  klein-radja's 
(b  V.  in  Fialaran),  in  andere  enkele  of  geene  meer. 

Daar  waar  wel  zulke  autoriteiten  onder  hem  staan,  wordt  hij  als  de  moe. 
der  van  het  gezin  beschouwd,  wordt  de  voornaamste  der  klein- radja's  die  voor 
en  namens  den  hoofdvorst  werkt  en  handelt,  als  de  vader  en  worden  de  andere 
klein-radja's  als  de  kinderen  van  het  gezin  aangemerkt. 

Ook  in  de  niet  of  weinig  samengestelde  landschappen  staat  een  handelend 
persoon  naast,  of  liever  beneden  den  passieven  hoofd-vorst,  zooals  we  dat  b.v. 
voor  Lidak  reeds  constateerden. 

Beneden  de  radja's  staan  als  bestuurshoofden  de  hoofd-toemoekoens,  daar 
beneden  de  toemoekoens  en  eindelyk  krijgt  men  als  laagste  categorie  de  matas 
of  dorpshoofden. 

De  toemoekoens,  datoe  foekoen  genoemd,  staan  aan  het  hoofd  der  foekoens. 
Een  foekoen  bestaat  uit  eenige  dorpen  en  gehuchten  met  het  bybehoorend  gebied. 
Oorspronkelijk  vormden  de  bewoners  van  een  foekoen  één  familie;  dit  is, 
wanneer  men  het  woord  familie  in  den  ruimeren  zin  neemt,  nog  vrg  zuiver  het 
geval;  de  bewoners  van  één  foekoen  zijn  in  't  algemeen  nog  thans  van  ééne 
origine. 

De  datoe  foekoen  is  dus  eigenlijk  een  familiehoofd.    Onder  hem  staan  de 
dorpshoofden  of  matas,  die  te  zamen  met  de  oudsten  van  hun  dorpen  de  dorps 
aangelegenheden  behandelen. 

Tusschen  den  radja  en  zijn  toemoekoens  staan  de  hoofdtoemoekoens,  ge- 
woonlijk datoe  ferikatoeas  geheeten.  Hun  gezag  strekt  zich  over  twee  of  meer 
foekoens  uit.  Ze  zyn  de  onmiddelijke  chefs  der  datoe  foekoen,  de  directe  onder- 
geschikten van  de  radja's. 

De  hoofdtoemoekoens  behooren  veelal  tot  familiën,  die  zijtakken  vormen 
van  de  familie,  waartoe  hun  radja-,  de  toemoekoens  tot  zulke,  die  zijtakken 
vormen  van  de  familie,  waartoe  hnn  hoofdtoemoekoen  behoort. 
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Be  matas  zijn  dikwijls  weer  van  dezelfde  origine  als  hunne  toemoekoens. 

Radja's  worden  opgevolgd  door  hun  zonen^  broeders,  broederszonen  of 
door  een  kind  van  hun  zuster  of  een  kind  dat  tot  hun  oemah  maneh  behoort  en 
dat  door  hen  is  geadopteerd.  Bij  gebrek  aan  een  mannelijken  opvolger  kan  een 
vrouw  aan  de  regeering  komen. 

Wie  opvolger  zal  zijn  is  dikwijls  een  van  zelf  sprekende  kwestie,  b.  v. 
wanneer  er  maar  één  persoon  is  die  in  aanmerking  komt,  of  wanneer  één  van 
hen  die  in  aanmerking  kunnen  komen,  reeds  te  voren  stilzwijgend  door  allen 
als  opvolger  is  beschouwd.  In  zulke  gevallen  behoeft  er  geen  verkiezing  plaats  te 
hebben.  Is  de  zaak  evenwel  minder  voor  de  hand  liggend,  dan  hangt  het  van  de 
keuze  der  hoofd  toemoekoens,  bijgestaan  door  hunne  toemoekoens  en  der  voor« 
naamste  legeraanvoerders  af,  wie  van  de  candidaten  den  overledene  zal  opvolgen. 

Ten  aanzien  van  de  opvolging  bij  de  hoofd  en  gewone  toemoekoens  gelden 
vrijwel  dezelfde  regelen,  met  dien  verstande  dat,  waar  het  een  enkele  keer  voor- 
komt dat  de  opvolger  niet  als  van  zelf  aangewezen  kan  worden  beschouwd,  deze 
wordt  gekozen  door  den  chef  van  den  overledene  in  overeenstemming  met  diens 
ondergeschikten. 

Bovengenoemde  hoofden  hebben  behalve  met  bestuurszaken  ook,  zooals  we 
in  de  volgende  paragraaf  zien  zullen,  bemoeienis  met  rechtszaken  en  z'gn  bovendien 
belastinginners 

De  belasting,  die  in  natura  geheven  wordt,  wordt  door  de  dorpshoofden 
van  hunne  onderhoorigen  verzameld,  door  de  toemoekoens  van  hunne  dorpshoof- 
den, door  de  hoofdtoemoekoens  van  hunne  toemoekoens  en  komt  dan  eindelijk 
by  de  radja's  terecht  De  inners  krggen  een  deel  van  het  door  hen  verzamelde 
voor  de  moeite. 

In  sommige  rijkjes,  en  wel  in  die  welke  het  meest  met  het  Nederlandsche 
Gouvernement  in  aanraking  zyn  geweest,  zooals  Djeniloe,  Fialaran,  enz.,  is  de 
titel  fettor  in  gebruik.  Die  titel  is  in  Beloe  echter  niet  inheemsch,  doch  erdoor 
ons  ingevoerd 

Er  wordt  mede  aangeduid  de  persoon,  die  na  den  (passieven)  vorst  het 
hoogste  in  rang  is,  die  namens  dien  vorst  actief  optreedt.  Het  is  dué  de  persoon 
waarmede  de  Gouvernements- ambtenaren  de  gewone  dagelgksche  zaken  behande- 
len kunnen;  bij  de  bespreking  van  gewichtige  aangelegenheden  moet  echter  ook 
de  radja  zelf  en  soms  ook  diens  rijksgrooten  tegenwoordig  zgn. 

Zoo  is  in  Djeniloe  tot  fettor  aangewezen  de  kleinradja  van  Kaboena,  in 
Liassiolat  de  Mak'oan,  de  „speaker''  van  den  radja,  de  kenner  van  overleveringen 
en  hadat,  een  bastaard  afstammeling  van  het  vorstenhuis,  tevens  de  rechterhand 
van  den  radja,  de  man  die  de  bevelen  geeft. 

De  bovengenoemde  hoofden  zijn  met  de  Soerik  oeloen,  de  legeraanvoerders, 
de   officiëele   machthebbers    in   een   rgk;  de  werkelijke  machthebbenden  zijn  zg 
echter  vaak   meer  in  theorie  dan  in  praktgk,  want  in  werkelgkheid  hebben  in 
Verk.  Bat  Geiu  deel  LIV,  3*  stuk,  9 


HOOFDSTUK  XVII. 

BEvSTUUR   EN    RECHTSPRAAK. 


§  I.    Bestuur. 


In  hoofdstuk  YII  is  ods  by  de  behandeling  van  de  inwendige  samenstel- 
ling der  rijkjes  reeds  gebleken,  hoe  het  hoogere  bestuur,  dat  der  hoofd- en  klein- 
radja's,  is  samengesteld. 

Wij  zagen  daaruit  dat  de  hoofdvorst  in  een  rijkje  weinig  meer  is  dan  een 
ornament;  hij  is  er  wel  is  waar  de  hoogste  persoonlijkheid^  doch  hy  treedt  niet 
actief  op^  hij  slaapt^  eet  en  drinkt  slechts,  is  dus  volmaakt  passief. 

In  sommige  rijkjes  staat  onder  hem  een  vrij  groot  aantal  klein-radja*8 
(b  V.  in  Fialaran),  in  andere  enkele  of  geene  meer. 

Daar  waar  wel  zulke  autoriteiten  onder  hem  staan,  wordt  hij  als  de  moe- 
der  van  het  gezin  beschouwd,  wordt  de  voornaamste  der  klein*  radja's  die  voor 
en  namens  den  hoofdvorst  werkt  en  handelt,  als  de  vader  en  worden  de  andere 
klein-radja's  als  de  kinderen  van  het  gezin  aangemerkt. 

Ook  in  de  niet  of  weinig  samengestelde  landschappen  staat  een  handelend 
persoon  naast,  of  liever  beneden  den  passieven  hoofd-vorst,  zooals  we  dat  b.v. 
voor  Lidak  reeds  constateerden. 

Beneden  de  radja's  staan  als  bestuurshoofden  de  hoofd-toemoekoens,  daar 
beneden  de  toemoekoens  en  eindelgk  krijgt  men  als  laagste  categorie  de  matas 
of  dorpshoofden. 

De  toemoekoens,  datoe  foekoen  genoemd,  staan  aan  het  hoofd  der  foekoens. 
Een  foekoen  bestaat  uit  eenige  dorpen  en  gehuchten  met  het  bij behoorend  gebied. 

Oorspronkeiyk  vormden  de  bewoners  van  een  foekoen  één  familie;  dit  is, 
wanneer  men  het  woord  familie  in  den  ruimeren  zin  neemt,  nog  vrg  zuiver  het 
geval;  de  bewoners  van  één  foekoen  zijn  in  't  algemeen  nog  thans  van  ééne 
origine. 

De  datoe  foekoen  is  dus  eigenlijk  een  familiehoofd.    Onder  hem  staande 
dorpshoofden  of  matas,  die  te  zamen  met  de  oudsten  van  hun  dorpen  de  dorps 
aangelegenheden  behandelen. 

Tusschen  den  radja  en  zijn  toemoekoens  staan  de  hoofdtoemoekoens,  ge- 
woonlgk  datoe  ferikatoeas  geheeten.  Hun  gezag  strekt  zich  over  twee  of  meer 
foekoens  uit.  Ze  zijn  de  onmiddelijke  chefs  der  datoe  foekoen,  de  directe  onder- 
geschikten van  de  radja's. 

De  hoofdtoemoekoens  behooren  veelal  tot  familiën,  die  zijtakken  vormen 
van  de  familie,  waartoe  hun  radja-,  de  toemoekoens  tot  zulke,  die  zijtakken 
vormen  van  de  familie,  waartoe  hun  hoofdtoemoekoen  behoort. 
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De  matas  zijn  dikwgis  weer  van  dezelfde  origine  als  hunne  toemoekoens. 

Radja's  worden  opgevolgd  door  hun  zonen,  broeders,  broederszonen  of 
door  een  kind  van  hnn  zuster  of  een  kind  dat  tot  hun  oemah  maneh  behoort  en 
dat  door  hen  is  geadopteerd.  Bij  gebrek  aan  een  mannelijken  opvolger  kan  een 
vrouw  aan  de  regeering  komen. 

Wie  opvolger  zal  zijn  is  dikwijls  een  van  zelf  sprekende  kwestie,  b.  v. 
wanneer  er  maar  één  persoon  is  die  in  aanmerking  komt,  of  wanneer  één  van 
hen  die  in  aanmerking  kunnen  komen,  reeds  te  voren  stilzwijgend  door  allen 
als  opvolger  is  beschouwd.  In  zulke  gevallen  behoeft  er  geen  verkiezing  plaats  te 
hebben.  Is  de  zaak  evenwel  minder  voor  de  hand  liggend,  dan  hangt  het  van  de 
keuze  der  hoofd  toemoekoens,  bijgestaan  door  hunne  toemoekoens  en  der  root* 
naamste  legeraanvoerders  af,  wie  van  de  candidaten  den  overledene  zal  opvolgen. 

Ten  aanzien  van  de  opvolging  bij  de  hoofd  en  gewone  toemoekoens  gelden 
vrywel  dezelfde  regelen,  met  dien  verstande  dat,  waar  het  een  enkele  keer  voor- 
komt dat  de  opvolger  niet  als  van  zelf  aangewezen  kan  worden  beschouwd,  deze 
wordt  gekozen  door  den  chef  van  den  overledene  in  overeenstemming  met  diens 
ondergeschikten. 

Bovengenoemde  hoofden  hebben  behalve  met  bestuurszaken  ook,  zooals  we 
in  de  volgende  paragraaf  zien  zullen,  bemoeienis  met  rechtszaken  en  zgn  bovendien 
belastinginners 

De  belasting,  die  in  natura  geheven  wordt,  wordt  door  de  dorpshoofden 
van  hunne  onderhoorigen  verzameld,  door  de  toemoekoens  van  hunne  dorpshoof- 
den, door  de  hoofdtoemoekoens  van  hunne  toemoekoens  en  komt  dan  eindelijk 
by  de  radja's  terecht  De  inners  krggen  een  deel  van  het  door  hen  verzamelde 
voor  de  moeite. 

In  sommige  rijkjes,  en  wel  in  die  welke  het  meest  met  het  Nederlandsche 
Gouvernement  in  aanraking  zyn  geweest,  zooals  Djeniloe,  Fialaran,  enz.,  is  de 
titel  fettor  in  gebruik.  Die  titel  is  in  Beloe  echter  niet  iuheemsch,  doch  erdoor 
ons  ingevoerd 

Er  wordt  mede  aangeduid  de  persoon,  die  na  den  (passieven)  vorst  het 
hoogste  in  rang  is,  die  namens  dien  vorst  actief  optreedt.  Het  is  dm  de  persoon 
waarmede  de  Gouvernements-ambtenaren  de  gewone  dagelyksche  zaken  behande- 
len kunnen;  bij  de  bespreking  van  gewichtige  aangelegenheden  moet  echter  ook 
de  radja  zelf  en  soms  ook  diens  rijksgrooten  tegenwoordig  zgn. 

Zoo  is  in  Djeniloe  tot  fettor  aangewezen  de  kleinradja  van  Kaboena,  in 
Lassiolat  de  Mak'oan,  de  „speaker''  van  den  radja,  de  kenner  van  overleveringen 
en  hadat,  een  bastaard  afstammeling  van  het  vorstenhuis,  tevens  de  rechterhand 
van  den  ra^ja,  de  man  die  de  bevelen  geeft. 

De  bovengenoemde  hoofden  zijn  met  de  Soerik  oeloen,  de  legeraanvoerders, 
de   officiëele   machthebbers    in   een   rijk;  de  werkelijke  machthebbenden  zijn  zg 
echter   vaak   meer  in  theorie  dan  in  praktgk,  want  in  werkelgkheid  hebben  in 
Verk.  Bat  Oen,  deel  LIV,  3«  stuk.  9 
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sommige  rijkjes  andere  personen,  die  zieh,  't  zg  door  afkomst,  't  zg  door  dapper- 
heid van  de  anieren  onderscheiden,  indien  die  eigenschappen  met  de  noodige 
slimheid,  schreeawerigheid  en  brutaliteit  gepaard  gaan,  dikwijls  meer  te  zeggen 
dan  de  eigenlgke  bestuurders. 

Zoo  b  V.  in  Naitimoe  de  bastaard-afstammelingen  van  den  vorigen  radja, 
in  Lamaknen  de  voornamere  méo's. 

Ook  de  invloed  der  eigenlijke  bestuurders  hangt  veel  af  van  hunne  per- 
soonlijkheid; brutaliteit  en  durf  geven  hun  macht  en  aanzien,  zwakheid  maakt 
hen  tot  figuranten 

Zoo  zijn  er  vorsten  die,  zooals  't  behoort,  passief  zyn,  doch  anderen  wien 
die  lijdelijke  rol  niet  bevalt  en  die  daarom  wel  degelijk  bevelen  geven  en  han- 
delend optreden 

Is  het  dus  dikwijls  moeilijk  van  te  voren  uit  te  maken  wie  in  een  landschap 
in  werkeiykheid  de  macht  in  handen  hebben,  zeker  is  bet  dat  zaken  het  algemeen 
belang  betreffende,  niet  alleen  door  den  vorst,  doch  door  dezen  en  zgne  rijksgrooten, 
d.  w.  z  zijne  klein-radja's  en  hoofdtoemoekoens,  laatstgenoemden  in  ruggespraak 
met  de  toemoekoens,  de  volkshoolden,  moeten  worden  beslist. 

Daarom  moeten  ook  contracten  e  d.  met  een  rijkje  te  sluiten  met  en  door 
al  die  personen  en  niet  alleen  door  den  radja  en  den  fettor  worden  besproken 
en  goedgekeurd. 

Ten  slotte  zij  nog  vermeld,  dat  de  hoofden  inkomsten  ontvangen  uit  de 
gewone  belastingen,  soms  door  extra-heffingen  verzwaard,  uit  de  opbrengst  van 
de  sandelhout-kapperij,  uit  apanage-gronden  en  uit  boeten,  terwijl  zij  over  den 
arbeid  der  bevolking  in  verschillende  gevallen,  b.  v.  bij  huizenbouw  e  d.,  kunnen 
beschikken  en  bovendien  de  kosten  van  feesten  die  zij  moeten  geven  voor  een 
goed  deel  door  hunne  ondergeschikten   worden  gedragen 

§  2.  Rechtspraak. 

Er  bestaat  geen  verschil  tusschen  crimineele  en  civiele  rechtspraak. 
Misdrijven  worden  beschouwd  als  vergrijpen  tegen  of  benadeeling  van  enkele 
personen,  niet  als  vergrijpen  tegen  de  maatschappelijke  orde.  Vandaar  ook  dat 
bgna  alle  zaken,  alleen  moord  en  dergelijke  voorname  uitgezonderd,  voor  minnelgke 
schikking  vatbaar  zijn  en  alleen,  wanneer  daar  geen  kans  op  bestaat  of  een  po- 
ging daartoe  mislukt,  de  rechter  te  hulp  wordt  geroepen. 

De  rechtspraak  is  in  handen  van  dezelfde  personen  als  die  welke  het 
bestuur  voeren. 

Over  het  algemeen  kan  gezegd  worden  dat,  hoe  belangryker  een  zaak  is, 
des  te  hooger  van  rang  de  rechter  moet  zijn  die  haar  behandelt,  zoodat  de 
vorst  of  diens  plaatsvervanger  alleen  van  de  gewichtigste  zaken,  als  moord,  heksery 
en  andere  halszaken  kennis  neemt,  en  de  matas  alleen  de  allerkleinste  kwesties, 
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zooals  lichte  verwondings-  eo  kleine  diefstalzaken  behandelt;  terwyl  de  toemoe- 
koens  en  hoofd-toemoekoens  de  daar  tusschen  liggende  gevallen  berechten. 

Bepaalde  grenzen  waartosschen  ieders  bevoegdheid  beperkt  iS;  zgn  echter 
niet  aan  te  geven. 

Zoo  zal  de  eene  mataS;  indien  zyne  onderhoorigen  elkaar  een  paard  ont- 
stolen hebben,  de  zaak  by  den  toemoekoen  voorbrengen,  terwijl  een  ander  die 
brutaler  is  uitgevallen,  wanneer  hij  denkt,  dat  de  zaak  niet  verder  ruchtbaar  zal 
worden,  haar  zelf  zal  berechten. 

Wanneer  beklaagde  en  benadeelde  beiden  tot  het  ressort  van  denzelfden 
rechter  behooren,  kan  deze  de  zaak  alleen  afdoen,  zoo  niet,  dan  moet  ze  door  de 
gezameniyke,  gelijk  in  rang  zijnde  rechters  van  beiden,  worden  behandeld. 

Wanneer  bij  voorbeeld  iemand  een  paard  heeft  gestolen  en  de  zaak  tot  de 
competentie  van  een  toemoekoen  behoort,  zal,  indien  de  bestolene  van  een  andere 
foekoen  is,  de  zaak  door  de  beide  betrokken  toemoekoens  moeten  worden  berecht. 

Men  kan  van  een  gedane  uitspraak  in  hooger  beroep  gaan  bg  de  hoogere 
rechters,  doch  gaat  daar  niet  gauw  toe  over  wegens  de  kosten  die  daaraan  weder 
verbonden  zijn. 

Wanneer  een  zaak  door  een  hoogeren  rechter  behandeld  wordt,  zijn  ook 
de  lagere  daarbij  tegenwoordig;  zoo  wanneer  een  toemoekoen  een  zaak  berecht 
de  matas,  indien  een  vorst  haar  behandelt  de  groottoemoekoen  en  de  toemoekoens. 
Het  hangt  van  de  meer  of  mindere  gev\ichtigheid  der  zaak  af,  of  de  rechter 
alleen  den  betrokkene  dan  wel  alle  of  een  deel  van  de  onder  hem  staande  rech- 
ters bij  de  zittingen  tegenwoordig  doet  zijn.  Zoo  kan  een  vorst  bg  de  behan- 
deling van  een  zaak  alleen  de  matas,  toemoekoens  en  hoofdtoemoekoens  der 
partyen  doen  tegenwoordig  zijn,  doch  er  ook  andere  toemoekoens  en  hoofdtoe- 
moekoens, zoonoodig  alle  andere  by  halen  om  de  zaak  te  bespreken. 

By  kwesties  die  door  matas  uitgemaakt  worden,  zijn  de  oudsten  van  het 
dorp  meestal  tegenwoordig. 

Bg  het  voorbrengen  van  een  zaak  bij  den  rechter  volgt  men  gewoonlijk 
den  hierarchieken  weg,  zoodat  men  om  een  zaak  by  den  radja  voor  te  brengen 
daarbg  respectievelijk  de  hulp  van  zijn  matas,  toemoekoen  en  hoofdtoemoekoen 
inroept.  Om  die  hoofden  te  bewegen  de  zaak  aan  te  hooren,  om  „hunne  ooren 
te  openen,'*  moet  men  hun  vooraf  een  som  gelds,  gewoonlijk  van  twee  gulden  tot 
één  Bovereign  betalen;  de  matas  zijn  meestal  met  niets  of  althans  met  minder 
tevreden. 

Zulk  een  betaling  moet  ook  geschieden  aan  de  hoofden  van  de  tegenparty, 
die  mede  als  rechter  zullen  fungeeren. 

De  beklaagde  moet  de  ooren  van  dezelfde  personen  op  dezelfde  wijze 
openen  om  hem  er  toe  te  bewegen  zijn  verdediging  aan  te  hooren. 

De  betalingen  zijn  na  de  uitspraak  door  de  winnende  partij  op  de  verlie- 
zende verhaalbaar. 
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Bij  het  gaan  in  hooger  beroep  moeten  de  hoogere  autoriteiten;  wier  be- 
slissing men  inroept,  eveneens  weder  betaling  ontvangen. 

Als  bewijsmiddelen  gelden  getuigenverklaringen,  bekentenissen,  aanwijzingen 
en  godsoordeelen.  Wanneer  een  aanklacht  valsch  blijkt  te  zgn,  betaalt  de  aan- 
klager de  onkosten  van  het  geding,  een  boete  voor  de  rechters  en  een  schade- 
vergoeding aan  den  aangeklaagde  om  de  hem  aangedane  schande  te  bedekken; 
wordt  ze  bewezen,  dan  betaalt  de  beklaagde  de  onkosten,  een  boete  ten  bate  der  rech- 
ters en  de  vergoeding  aan  de  winnende  partij  voor  geleden  schade  en  gedane  moeite. 

Wordt  de  beklaagde  ter  dood  veroordeeld,  dan  vervallen  boete  en  vergoe- 
ding en  betaalt  de  familie  meestal  de  onkosten. 

De  onkosten  bestaan  nit  tal  van  uitgaven,  zooals  die  voor  't  laten  roepen 
van  getuigen,  voor  't  voedsel  tijdens  den  duur  van  het  onderzoek  aan  de  rechters 
verschaft,  enz  ;  men  Iaat  alles,  ook  het  geringste,  betalen. 

De  boeten  worden  door  de  hoofden,  die  aan  de  terechtzitting  deelnamen, 
verdeeld,  met  dien  verstande  dat  de  hoogeren  een  grooter  aandeel  krijgen  dan  de 
lageren. 

De  vergoeding  bedraagt  gewoonlijk  meer  dan  de  geleden  schade  groot  is, 
waarbij  ook  rekening  gehouden  wordt  met  de  moeite  die  de  overwinnende  partij 
zich  in  't  belang  van  de  zaak  heeft  gegeven. 

Voor  de  betaling  moet  het  dorpshoofd  van  den  veroordeelde  instaan,  die 
zich  op  de  familieleden  van  laatstgenoemde  kan  verhalen 

Is  een  misdadiger  gevlucht,  dan  is  toch  zijn  dorpshoofd  voor  het  misdrijf 
of  liever  voor  de  uitvoering  van  het  vonnis,  dat  daaromtrent  geveld  wordt,  aan- 
sprakelyk,  echter  weder  met  verhaal  op  de  familie  van  den  vluchteling. 

Over  't  algemeen  zijn  de  rechters  omkoopbaar.  Pogingen  tot  omkooperg 
leveren  echter,  ook  al  heeft,  zooals  meestal  geschiedt,  de  betrokken  rechter  het 
hem   aangebodene   aangenomen,    een   zwaar  vermoeden  tegen  den  omkooper  op. 

Behalve  door  den  rechter  kan  iemand  ook  door  zijn  oemah-maneh  wegens 
overtredingen  beboet  worden. 

Dergelijke  overtredingen  betreffen  vergrgpen  tegen  den  hadat,  zooals  het 
niet  goed  behandelen  van  een  lijk  e.  d. ;  zulke  boeten  worden  uit  vrees  voor  de 
oemah  maneh  steeds  betaald. 

Hoewel  niet  in  direct  verband  met  het  onderwerp  staande,  moet  hier  nog 
even  melding  gemaakt  worden  van  de  verbods-  of  waarschuwingsteekens  die  men,  in 
Beloe  reizende,  dikwijls  kan  waarnemen. 

Het  zijn  teekens  die  een  verbod  bevatten  om  iets  te  doen  en  meestal  tevens 
de  straf  aanwijzen,  die  op  overtreding  staat. 

Zoo  wanneer  langs  den  weg  b.  v.  klapperboomen  staan.  De  eigenaar 
hangt  dan  soms  horizontaal  aan  een  staak  of  een  boomstam  een  klapperblad  en 
daaraan  b  v.  een  geitepoot.  Dat  verbodsteeken  beduidt  dan  dat  hg,  die  van  de 
klappers  plukt,  met  een  geit  beboet  zal  worden. 
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Inplaats  van  een  geitepoot  zal  men  er  b.  v.  een  stuk  van  een  karbonwe- 
staart  aanhangen^  wanneer  de  boete  een  karbouw  zal  zgn,  terwijl,  indien  men  met 
een  geldboete  dreigt,  er  rond  geknipte  stukjes  van  een  blad  aan  worden  ge- 
hangen, wier  grootte  en  aantal  de  muntsoort  en  het  aantal  munten  aanwast 
waarmede  de  overtreder  beboet  zal  worden. 

§   3.      MiSDRIJVBN  BH  STRAFFEN. 

Op  een  gewonen  moord  of  doodslag  staat  de  straf  van  vergoeding  aan  de 
familie  van  den  verslagene  en  boete.  Die  vergoeding  of  bloedprijs  wordt  emma 
oïn  matan  (van  emma  =  mensch,  oïn  :=  gelaat  en  matan  =  oog)  genoemd  en  bestaat 
b.v.  uit  één  slaaf  en  2  sovereigns  en  20  gulden.  In  plaats  van  een  slaaf  kan 
men  ook  geld  of  andere  zaken  van  waarde  betalen.  Met  die  betaling  van  een 
slaaf  heeft  men  de  bedoeling  om  aan  de  familie  van  den  verslagene  voor  dezen 
iemand  in  ruil  te  geven,  die  hem  bij  den  arbeid  vervangen  kan. 

Wanneer  de  moordenaar  niet  in  staat  is  de  boete,  den  bloedprijs  en  de 
gerechtskosten  te  betalen  en  zijne  familie  daar  ook  geen  kans  toe  ziet  of  dat  niet 
voor  hem  over  heeft,  kan  deze  zich  van  de  zaak  afmaken  en  de  gevolgen  uit- 
sluitend voor  rekening  van  den  moordenaar  brengen.  Zij  doet  dit  door  onder 
aanbieding  in  't  geheim,  zonder  dat  de  familie  van  den  verslagene  daar  iets  van 
bemerkt,  van  een  bedrag  van  b.v.  2  sovereign's  en  20  gulden  aan  den  radja, 
dezen  over  te  halen  uitsluitend  den  moordenaar  voor  het  gebeurde  aansprakelgk  te 
stellen.  Deze  wordt  dan  ter  doodgebracht,  tenzij  er  zich  liefhebbers  opdoen,  die 
den  bloedprijs  enz   voor  hem  betalen  willen  en  die  hem  dan  tot  slaaf  maken. 

Na  de  beslissing  van  den  radja  om  de  familie  van  den  dader  buiten  spel 
te  laten,  betaalt  die  familie  openlijk  een  bedrag  van  2  sovereigns  en  20  gulden 
of  het  dubbele  ten  behoeve  van  de  rechters  enz.,  en  daarmede  is  ze  van  de  zaak 
af.    Deze  betaling  heet  teboknoeroe  (van  tebok  =  bord  en  moeroe  =:  lepel). 

Wanneer  het  een  familie  van  invloed  geldt,  wier  leden  de  noodige  bruta- 
liteit en  welsprekendheid  bezitten,  weten  deze  ook  zonder  de  geheime  betaling 
den  radja  wel  over  te  halen  om  hen  van  de  aansprakelijkheid  te  ontslaan. 

Er  zgn  verschillende  gevallen,  waarin  doodslag  niet  strafbaar  is,  zoo  b.  v. 
als  hy  uit  zelfverdediging  of  ter  verdediging  van  anderen  plaats  heeft,  wanneer 
men  een  dief  op  heeterdaad  betrapt  en  hem  dan  doodt,  wanneer  iemand  zijn  vrouw 
op  overspel  betrapt  en  haar  of  haar  medeplichtige  of  beiden  doodt. 

Wanneer  een  medeminnaar,  zijn  beminde  betrappende  op  samenleving  met 
een  derde,  dezen  laatste  doodt,  dan  wordt  hij  wel  veroordeeld,  doch  moet  die 
beminde  een  deel,  b.v.  de  gerechtskosten,  betalen.  Die  betaling  noemt  men  hata- 
man  monoe  metan,  van  hataman  =  binnen  brengen,  monoe  =  helder  en  metan  = 
zwart. 

Moordt  op  een  radja  gepleegd  wordt  gestraft  met  het  ter  dood  brengen  van 
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deo  dader  en  al  zijne  foekoengeDOoten ;  men  gaat  daarbij  uit  van  de  meening;  dat 
één  persoon  op  zich  zelf  niet  tot  zulk  een  dpad  durft  overgaan  zonder  door  zijne 
omgeving  te  zijn  opgehitst. 

Bg  verwonding  betaalt  de  dader  inplaats  van  den  bloedprgs  eene  vergoe- 
ding „om  de  wond  te  sluiten*',  waarvan  het  bedrag  afhankelijk  is  van  de  zwaarte 
der  verwonding. 

Onder  de  diefstallen  zijn  die  van  karbouwen  en  paarden  het  menigvuldigst. 

Diefstal  wordt  gestraft  met  vergoeding  van  het  gestolene,  welke  vergoe- 
ding meestal  grooter  is  dan  de  waarde  van  het  ontvreemde,  en  met  boete  die 
onder  de  rechters  wordt  verdeeld,  terwijl  de  dief  bovendien  aan  den  bestolene 
eene  schadeloosstelling  moet  betalen  voor  de  moeite,  die  laatstgenoemde  heeft 
moeten  doen  om  zijne  goederen  terug  te  krggen.  Deze  schadeloosstelling  heet, 
wanneer  het  ontvreemde  uit  goederen  bestond,  hatali  fatin  baho'ak  (van  hatali  = 
binden,  fatin  =  plaats  en  baho'ak  =  goederen),  doch  wordt  ingeval  van  paarden- 
diefstallen  taliséla  (van  tali  =  touw  en  sela  =  zadel)  en  bij  buffeldiefstallen 
hahésien    babakoen    (van  bahésien  =  voortjagen  en  babakoen  =  slaan)  genoemd. 

De  hatali  fatin  baho'ak  vertegenwoordigt  een  waarde  van  6  gulden  of  van 
één  of  tweemaal  één  sovereign  en  10  gulden  of  een  dergelijk  bedrag;  de  beide 
andere  schadeloosstellingen  hebben  een  waarde  van  ongeveer  de  helft  der  gesto- 
len dieren. 

Indien  de  dief  en  diens  familie  de  boete,  enz.  niet  willen  of  niet  kunnen 
betalen,  wordt  op  dezelfde  wijze  gehandeld  als  in  dergelijke  gevallen  met  een 
moordenaar  geschiedt  en  wordt  de  dader  dus  ook  evenals  deze  gedood. 

Dikwijls  tracht  de  bestolene  door  het  wegnemen  van  goederen  van  derden 
zich  voor  schade  te  vrijwaren.  Zoo  zal  hij,  wanneer  hij  en  de  dief  tot  hetzelfde 
rijkje,  doch  tot  verschillende  foekoens  behooren,  zich  van  goederen  of  paarden 
of  buffels  van  een  der  foekoengenooten  van  den  dief  meester  maken.  De  toemoe- 
koen  van  den  dief  wordt  daardoor  aangespoord  tot  het  spoedig  helpen  berechten 
der  zaak,  terwijl  door  hem,  wiens  goed  weggenomen  is,  op  de  familie  van  den 
dief  de  noodige  drang  wordt  uitgeoefend  om  spoed  te  maken  met  de  betalingen. 

De  wegnemer  der  goederen  van  die  derden  moet  daarvan  echter  aan  zijne 
hoofden  kennis  geven,  opdat  zgn  handeling  niet  als  diefstal  beschouwd  worde 

Dit  wegnemen  komt  ook  veel  voor,  wanneer  bestolene  en  dief  tot  verschil- 
lende rijkjes  behooren  en  vindt  dan  meestal  zgn  oorzaak  in  de  laksheid  of  den  be- 
paalden onwil,  die  de  vorst  van  den  dief  aan  den  dag  legt  om  de  zaak  langs 
wettigen  weg  tot  een  oplossing  te  brengen,  dan  wel  in  de  traagheid,  waarmede, 
indien  de  zaak  gevonnisd  is,  de  betalingen  worden  gedaan  Die  langzaamheid 
en  onwil  zijn  meestal  te  wijten  aan  luiheid  van  den  radja  van  't  rijkje,  waarde 
dief  thuis  behoort,  of  aan  de  omstandigheid,  dat  hij  door  den  dief  'S  omgekocht, 
dan  wel  voor  dezen  en  zijne  familie  eenige  vrees  heeft. 

Stel   b.  V.  dat  A.  van  het  rijkje  Lidak  voor  10  buffels  is  bestolen  en  dat 
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hij  door  de  sporen  der  dieren  te  volgen,  is  te  weten  gekomen  dat  de  dief;  'tzg 
een  bepaald^  H  zij  eenig  onbepaald;  doch  in  ieder  geval  een  in  Naitimoe  wonend 
persoon  is.  Nu  kan  A.  door  tnsschenkomst  van  zijne  hoofden  een  klacht  bij  den 
radja  van  Naitimoe  indienen^  doch  dikwijls  zal  deze  de  zaak  aanhooren  zonder  om 
een  der  bovengemelde  redenen  iets  uit  te  richten. 

Wanneer  A.  nu  bemerkt  dat  er  langs  wettigen  weg  voor  hem  geen  recht  te 
verkrijgen  is  en  hij  daartoe  den  moed  bezit;  dan  zal  hij  zich  recht  verschaffen 
door  met  vrienden  en  kennissen  Naitimoe  binnen  te  trekken  en  daar  van  een 
wilkenrig  persoon  C.  zooveel  paarden  of  karbouwen  weg  te  nemeU;  dat  hunne 
waarde  die  van  *t  gestolene  aanzienlijk  overtreft. 

Dit  wegnemen  of  rampassen  is  geheel  anders  dan  stelen  Het  geschiedt 
openlijk;  d  w.  z.  dat  de  wegnemers  er  zoowel  aan  hunne  eigen  hoofden  als  aan 
de  personen  aan  wie  de  dieren  ontnomen  wordeu;  kennis  van  geven. 

Die  kennisgeving  aan  hunne  hoofden  geschiedt  mondeling;  die  aan  de 
beroofde  personen  op  een  der  volgende  wijzen. 

Wanneer  de  wegnemers  paarden  weghalen  en  zich  dus  vlug  uit  de  voeten 
kunnen  makeU;  of  wanneer  ze  niet  te  ver  in  't  andere  land  hebben  moeten  doordringen 
om  paarden  of  karbouwen  in  handen  te  krijgen  en  ze  bovendien  nogal  sterk  in  aantal 
ziju;  zoodat  ze  geen  aanval  van  hunne  onvoorbereide  slachtoffers  hebben  te  vreezen, 
dan  roepen  ze  op  de  plaats  der  wegneming  of  wannneer  ze  in  dat  andere  land 
een  dorp  of  tuinhuizen  passeereu;  luide  hun  da«d  en  de  reden  daarvan  uit;  terwijl 
wanneer  het  zaak  is  aan  het  wegnemen  niet  zoo  onmiddellijk  rachtbaarheid  te 
geven,  er  niet  geroepen  wordt;  doch  de  wegnemers  van  de  plaats  der  wegne- 
ming af  tot  aan  hunne  verblijfplaats,  langs  den  weg  dien  ze  nemen  teekens,  zooals  in- 
kervingen in  boomeu;  afkappingen  van  takken  enz.  maken,  opdat  de  eigenaren 
der  weggenomen  dieren  kunnen  nagaan  waar  deze  gebleven  zijn  en  bij  wien  ze 
moeten  aankloppen  om  opheldering  over  het  gebeurde  te  vragen.  Soms  ook  wordt 
er  geroepen  en  worden  er  tevens  teekens  achter  gelaten. 

Bij  dat  roepen  wordt  gewoonlijk  een  termijn  genoemd,  binnen  welke  de 
diefstal  ten  nadeele  der  wegnemers  gepleegd,  zal  moeten  worden  behandeld, 
indien  er  van  teruggave  der  weggenomen  dieren  sprake  zal  zijn.  Wanneer  er 
niet  geroepen  is,  kan  de  benadeelde  dien  termijn  bij  den  wegnemer  komen  vragen. 

Heeft  de  behandeling  van  de  diefstalzaak  niet  binnen  den  gestelden  termijn 
plaatS;  dan  verballen  de  weggenomen  dieren  aan  de  wegnemers. 

Deze  geven  dan  aan  hunne  verschillende  hoofden  een  of  twee  der  beesten 
en  staan  er  ook  eenige  af  aan  die  hen  geholpen  hebben,  terwijl  ze  de  overige 
behouden  als  schadevergoeding  voor  het  hun  ontstolene. 

Hij,  wiens  dieren  weggenomen  zijn,  (dus  C)  kan  ook  op  de  dieven  dieA. 
bestolen  hebben,  verhaal  zoeken  en  de  wegnemers  met  rust  laten.  In  ieder  ge- 
val is  het  voor  laatstgenoemden  zaak  in  den  eersten  tijd  op  hun  qui  vive  te  zijn, 
omdat   hunne   handeling;    wanneer    ze  niet   op   de  een  of  andere  manier  tot  een 
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oplossiog  leidt,  dikwijls  door  weerwraak  in  den  vorm  van  veerooverg  wordt  ge- 
volgd, waarvan  dan  weder  roovergen  over  en  weer  en  ten  slotte  dikwijls  oorlog 
het  gevolg  is. 

Er  bestaat  bij  veediefstallen  nog  eene  ge  woon  te^  die  niet  voor  zachtheid 
van  zeden  en  rechtvaardigheidszin  pleit. 

Ze  bestaat  daarin  dat  bestolen  personen;  wanneer  ze  om  de  dieven  te  achter- 
halen de  voetsporen  van  het  gestolen  gedierte  volgen,  daarbij  gewoonlgk  den 
eersten  den  besten  persoon  van  een  ander  landschap  dien  ze  ontmoeten  neerschie- 
ten^ ;,omdat  hij  bezig  was  de  sporen  onzichtbaar  te  maken." 

De  op  die  wijze  gedoode  lieden  hebben  dikwijls  part  noch  deel  aan  den 
diefstal  en  behoeven  zelfs  nog  niet  eens  aan  de  sporen  geraakt  te  hebben. 

Komen  de  zoekenden  iemand  van  hun  eigen  land  tegen,  dan  vereenigt 
deze  zich  gewoonlijk  met  hen  om  hen  verder  bij  het  opsporen  te  helpen. 

Op  brandstichting  staan  straffen,  welke  vrijwel  met  die  voor  diefstal  over- 
eenkomen. 

Wanneer  een  man  zyne  vrouw  op  overspel  betrapt  en  hij  haar,  noch  haar 
medeplichtige  doodt,  kan  hij  haar  wegzenden,  in  welk  geval  hij  de  fettoh-folien 
terugkrygt,  doch  hij  kan  haar  ook  in  genade  aannemen;  in  dit  laatste  geval 
moet  haar  medeplichtige  hem  een  bedrag  biti  loeni  (van  biti  =  mat  en  loeni  = 
hoofdkussen)  genaamd  betalen,  terwgl  zij  zelf  de  onkosten,  de  monoe  metan, 
moet  Tergoeden. 

De  biti-loeni  bedraagt  van  é<^n  tot  vijf  malen  1  sovereign  en  10  gulden 
of  één  snoer  koralen. 

Bij  overspel  van  den  man  kan  zijn  vrouw  hem  verlaten  zonder  tot  terug- 
gave der  fettoh-folien  verplicht  te  zijn.  Gewoonlijk  echter  wordt  de  zaak  bg- 
gelegd. 

In  schuldzaken  wordt  soms,  wanneer  langs  wettigen  weg  geen  recht  te 
krijgen  is,  evenals  in  diefstalzaken  de  methode  van  inbeslagneming  of  van  weg- 
neming van  bezittingen  van  derden,  behoorende  tot  dezelfde  foekoen  of  tot  het- 
zelfde landschap  als  de  schuldenaar,  in  toepassing  gebracht. 

§  4.      GODBOBBICHTBM. 

Zooals  in  §  2  reeds  werd  medegedeeld,  behooren  de  godsgerichten  tot  de 
bewijsmiddelen,  waarvan  in  Noord-Tetoen  in  civiele  en  misdrijfzaken  mag  worden 
gebruik  gemaakt. 

Wanneer  men  iemand  sterk  van  de  een  of  andere  misdaad  verdenkt  zon- 
der voldoende  bewijzen  tegen  hem  te  kunnen  aanvoeren,  kan  de  rechter  hem  aan 
het  godsoordeel  onderwerpen;  wanneer  de  dader  vaneen  misdrijf  geheel  onbekend 
is,  kan  men  hem  of  althans  het  dorp  dat  hem  onder  zijne  bewoners  telt,  door 
middel  van  godsgerichten  aanwijzen. 
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Deze  gerichten  bestaan  uit: 

1^  de  waterproef,  monoe  w6  genaamd  (van  monoe  =»  vallen;  duiken  en 
wé  r=  water). 

2^.  de  ynnrproef;  tanëh  besi  gebeeten  (van  tarèb  =  opbonden  en  besi  = 
ijzer). 

3«.  de  zwaardproef,  hakoroek  soerik  genoemd  (van  bakoroek  ==  trekken  en 
soerik  =.  zwaard)  en 

4e.  de  diere  nproef  of  tési  manoek  (van  tési  =  snijden  en  manoek  =  vo- 
gel, kip). 

Stel  nu  dat  iemand  van  een  diefstal  verdacbt  wordt,  docb  tegen  bem  geene 
voldoende  bewijzen  gevonden  zijn.  De  recbter  kan  bem  dan  b.  v.  aan  de  water- 
proef onderwerpen. 

Daartoe  wijst  de  verdacbte,  indien  bijzelf  niet  optreden  wil,  iemand  aan 
die  bem  zal  vertegenwoordigen  en  benoemt  de  recbter  een  tegenpartij.  Dan  be- 
geven allen  zieb,  vergezeld  van  een  mak'déan  en  de  noodige  nieuwsgierigen,  naar 
een  plaats  waar  eenigszins  diep  water  staat ;  al  te  diep  beboeft  dit  niet  te  wezen, 
èén  meter  is  b.  v.  reeds  voldoende. 

Daar  aangekomen  geeft  de  mak'déan  van  bet  geval  kennis  aan  den  water- 
geest (wé  nain),  zoomede  aan  den  aardgeest  (rai-nain)  en  aan  God  (Nai  Meromak) 
en  roept  bij  hunne  bulp  in  den  waren  schuldige  aan  het  licht  te  brengen.  Hij  offert 
daarna  aan  den  wé-nain  door  wat  rijst  te  strooien  en  met  een  gouden  plaat  of 
een  sovereign  langs  den  betrokken  vobo  te  strijken.  Dan  gaan  de  beide  partgen 
of  zij  die  deze  vertegenwoordigen  te  water  en  duiken  onder.  Om  beter  onder  te 
kunnen  blyven  nemen  ze  steenen  op  de  schouders. 

De  watergeest  zorgt  er  nu  voor  dat,  indien  de  verdacbte  persoon  schuldig 
is,  deze  of  zijn  vertegenwoordiger  het  eerst  genoodzaakt  wordt  boven  water  te 
komen  om  lucht  te  scheppen,  terwijl,  als  bij  onschuldig  is,  zijn  tegenpartij  daartoe  bet 
eerst  wordt  gedwongen. 

Het  bewijs  van  schuld  of  onschuld  is  daarmede  volledig  bewezen. 

Stel  echter  dat  men  door  middel  van  de  waterproef  den  dader  wil  ont- 
dekken van  een  misdrijf,  wanneer  omtrent  dezen  in  het  geheel  geene  aanwijzingen 
bestaan.  Dan  wordt  eerst  uitgemaakt  of  de  dader  binnen  of  buiten  bet  landschap 
moet  gezocht  worden. 

Daartoe  wordt  de  waterproef  op  de  bovenbeschreven  wijze  gehouden  door 
twee  personen,  van  wie  de  één  het  buitenland,  de  andere  bet  binnenland  verte- 
genwoordigt. 

Blijkt  de  dader  in  het  buitenland  te  schuilen,  dan  laat  men  de  zaak  gewoon- 
lijk rusten,  blijkt  hij  in  het  land  zelf  te  zitten,  dan  wordt  door  telkens  voor  iedere 
partij  een  vertegenwoordiger  te  nemen  uitgemaakt,  of  hij  buist  onder  de  slaven 
van  den  vorst  (de  ménaik)  of  onder  de  foekoen-bewoners.  In  dat  laatste  geval 
wordt   dan  nagegaan   tot    welke   foekoen   en   daarna   tot   welk  dorp  de  misda- 
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diger  behoort,  \u  't  eerste  geval  wordt  dadelijk  het  dorp^  waar  hij  gehnisYCSt  is, 
gezoeht. 

Heeft  men  zoodoende  door  toepassing  der  waterproef  het  dorp  gevondcD; 
dan  worden  de  bewoners  verhoord  en,  als  dat  niet  helpt,  het  geheele  dorp  voor 
het  misdrevene  verantwoordelijk  gesteld  en  beboet. 

Wanneer  de  vertegenwoordigers  van  beide  partijen  tegelgk  boven  water 
komen,  is  dit  het  bewijs  dat  onder  beide  partijen  schuldigen  schuilen. 

Om  geknoei  te  voorkomen  zorgt  men  ervoor  dat  de  duikers  personen  z^d, 
die  geen  reden  hebben  om  in  het  belang  van  de  tegenpartij  eerder  boven  water 
te  komen  dan  noodig  is.  Soms  neemt  men  daarom  personen  uit  andere  rgkjes 
als  duikers. 

De  duikerdiensten  worden  vrijwillig  gepresteerd  en  door  de  verliezende 
partij  als  gerechtskosten  betaald. 

Inplaats  van  de  waterproef  kan  ook  de  vuurproef  worden  aangewezen. 

Daarby  worden  in  den  grond  zeven  op  één  pas  afstand  van  elkaar,  in 
een  rechte  lijn  gelegen  kuiltjes  gemaakt,  leggen  de  vertegenwoordigers  der  par- 
tgen beurt  om  beurt  7  sirih-,  7  waringin-  en  7  andere  bladeren  op  hun  hand, 
wordt  daarop  een  rood,  gloeiend  stuk  ^zer  gelegd  en  moet  hij,  wiens  beurt  het 
is,  daarmede  in  niet  al  te  vlug  tempo  heen  en  terug  over  die  zeven  kuiltjes 
loopen 

De  schuldige  behoort  dan  tot  de  partij,  wier  vertegenwoordiger  het  gzer 
wegwerpt    of   begint    te  schreeuwen,  voordat  de  voorgeschreven  weg  is  afgelegd. 

Voordat  tot  deze  proef  overgegaan  wordt  leest  de  mak'dean  op  de  bg  de 
waterproef  beschreven  wgze,  aan  de  kuiltjes,  dus  aan  den  aardgeest,  de  les  om 
er  voor  te  zorgen  dat  de  schuldige  tot  het  wegwerpen  van  het  ijzer  of  tot  schreeu- 
wen gedwongen  worde,  doch  de  onschuldige  niet.  Hij  offert  ook,  doch  thans 
meer  speciaal  aan  den  aardgeest. 

Bij  de  zwa»rdproef  bindt  men  een  touwtje  aan  het  gevest  van  een  zeer 
scherpe  sabel  en  bevestigt  deze  daarmede  aan  een  tak  of  een  ander  voorwerp, 
zoodat  zij  vrij  komt  te  hangen. 

De  sabel,  dus  de  kakaloek  of  oorlogsgeest,  wordt  dan  opgedragen  te 
helpen  om  den  schuldige  te  vinden,  waarbij  ook  weder,  evenals  bij  de  vorige 
proeven,  de  hulp  van  God  en  de  aardgeesten  wordt  ingeroepen.  De  vertegen- 
woordigers der  partijen  leggen  dan  7  waringin-  en  7  sirihbladeren  in  de  tos- 
schenruimte  tusschen  twee  vingers,  leggen  die  vingers  vervolgens  zoodanig  om  het 
boveneinde  van  de  kling,  dat  de  scherpe  zijde  hiervan  naar  de  hand  gericht  is  en 
de  rug  zich  bij  de  beide  vingertoppen  bevindt.  Dan  worden  die  vingertoppen 
tegen  elkaar  aangedrukt  en  de  hand  langzaam  langs  de  kling  naar  beneden 
getrokken. 

De  partij  wier  vertegenwoordiger  er  af  komt  zonder  gewond  te  worden 
of  te   gaan    schreeuwen,  is  onschuldig.    Schreeuwen  en  gewond  geraken  duiden 
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8cfauld   aan.     Daar   de  sabelkliogen  bovenaan  smaller  zgn  dan  in  het  midden^  is 
de  kans  zich  te  blesseeren  vrij  groot. 

De  diereoproef  heeft  dit  voor  dat^  wanneer  het  aantal  partyen  groot  is^ 
deze  allen  tegelijk  kunnen  worden  behandeld 

Stel  b.  V  dat  in  een  rijkje,  waarin  tien  dorpen  gelegen  zgn^  gestolen  is 
en  men  den  dief  door  midflel  van  de  dierenproef  wil  ontdekken^  dan  steekt  men 
een  kort  stokje  in  den  grond,  bindt  daaraan  een  touwde  en  aan  't  andere  uit- 
einde hiervan  een  kip  met  een  poot  vast 

Yervt'lgens  legt  men  rondom  dat  stokje  op  een  afstand  ter  lengte  van  het 
touwtje  ervan  verwgderd  elf  steenen,  van  welke  één  het  buitenland  en  de  overi- 
gen elk  één  der  tien  dorpen  van  het  rijkje  zelf  vertegenwoordigen.  Dan  wordt 
in  een  lange  toespraak^  waarbij  ook  Waihalé  nog  te  pas  komt,  aan  God  en  de 
aardgeesten  verzocht  om  mede  te  werken,  ten  einde  de  schuldigen  te  vinden,  waar- 
na een  der  aanwezigen  de  kip  den  kop  afhakt  en  het  dier  daarna  in  het  midden 
boven  of  bij  het  stokje  loslaat. 

Dit  spartelt  nog  eenigen  tijd  rond  om  dan  te  blijven  liggen.  Het  dorp 
dat  vertegenwoordigd  wordt  door  den  steen,  waarop  de  kip  met  haar  lichaam 
of  met  een  harer  lichaam  sdeelen  is  neergevallen,  huisvest  de  schuldigen 

Indien  het  dier  op  den  eenen  steen  sterft,  doch  op  anderen  bloedsporen  ach- 
terlaat, is  dit  het  bewijs  dat  de  dorpen  die  daardoor  vertegenwoordigd  zijn,  mede- 
plichtigen aan  het  misdrijf  herbergen. 

Vroeger  hield  men  er  nog  een  ander  soort  van  godsoordeel  op  na,  dat 
echter  thans  weinig  of  niet  meer  gevolgd  wordt 

Het  werd  gehouden,  wanneer  iemand  door  een  ander  van  een  ernstig  mis- 
drijf beschuldigd  werd,  doch  zgn  schuld  even  pertiment  ontkende  als  de  ander 
haar  volhield. 

Om  dan  tot  een  beslissing  te  komen,  namen  de  betrokkenen  een  stuk 
bamboe,  staken  hunne  met  scherp  geladen  geweren  elk  in  een  der  uiteinden 
daarvan  en  gingen  dan  zelf  voor  dat  uiteinde  staan.  Op  een  gegeven  teeken 
trokken  ze  dan  af.  Hg  die  ongelijk  had,  werd  door  den  kogel  van  de  tegenpartij 
meestal  doodelijk  getroffen,  hg  die  in  zgn  recht  was,  bleef  ongedeerd. 

Naar  men  beweert  gebeurde  het  nimmer,  dat  beide  partijen  tegelijk  wer- 
den getroffen. 

Dat  dit  zelden  voorkwam,  laat  zich  verklaren  uit  de  omstandigheid  dat 
veelal  de  een  iets  vlugger  in  het  afvuren  was  dan  de  ander  en  dat  de  geweren 
tengevolge  van  slechte  constructie,  vochtigheid  van  het  kruit  of  van  de  lont  of 
onbruikbaarheid  der  percussie  dikwerf  ketsten  en  er  dus  veel  kans  bestond^  dat 
dit  bij  de  proef  met  een  der  twee  vuurwfipens  het  geval  was. 


HOOFDSTUK    XVIII. 


GRONDBEZIT. 


Wanneer  men  met  een  emma  tétoen  de  vraag,  aan  wien  de  woeste,  d.  w,  z. 
de  nimmer  bebouwd  geweest  zijnde  gronden  behooren,  bespreekt,  dan  zal  na  eenig 
praten  zgn  conclusie  zgn:  ^aan  den  radja,  maar  ook  aan  de  toemoekoens." 

Den  radja  zal  hij  niet  vergeten  te  noemen,  omdat  die  de  hoogste  autoriteit 
in  het  rijk  is  en  dit  in  de  eerste  plaats  is  tegenover  personen,  die  buiten  het  rgk 
staan,  en  tegenover  andere  rijkjes. 

Hem  alleen  noemen  zou  teveel  met  de  werkelgkheid  in  strgd  zgn;  het 
ligt  toch  voor  de  hand,  dat,  waar  de  radja  in  vele  gevallen  weinig  meer  dan  een 
ornament  is,  waar,  wanneer  de  radjafamilie  uitsterft,  de  gezamenlijke  hoofden  een 
dasi  uit  een  ander  rijk  koopen  --,  onder  zulke  omstandigheden  de  radja  niet  als 
eigenaar  van  den  woesten  grond  in  zgn  rijk  kan  worden  beschouwd.  Vandair 
dat  hij  te  zamen  wordt  genoemd  met  zijn  toemoekoens. 

Deze  z^n  in  hunne  kwaliteit  van  hoofden  en  vertegenwoordigers  der  yer- 
schillende   foekoens  tevens  de  grondbezitters  van  het  rgk. 

Dewijl  zij  dit  echter  z  ijn  in  hunne  evengenoemde  hoedanigheid  van  hoofden 
en  vertegenwoordigers  der  foekoens,  volgt  daaruit  dat  de  woeste  gronden  au  fond 
aan  de  gemeenschap,  aan  de  vrge  bevolking  behooren. 

Er  zijn  streken  waar  overvloed  van  woesten,  doch  voor  bebouwing  geschikten 
grond  is ;  er  zgn  er  ook  waar  alles  wat  voor  bebouwing  vatbaar  is,  is  geoccupeerd. 

De  regelen  op  het  grondbezit  betrekking  hebbende,  zgn  voor  die  twee 
categorieën  van  streken  verschillend. 

Daar  waar  alle  grond  geoccupeerd  is,  is  ook  alles  het  eigendom  van  be- 
paalde personen  of  families.  Dit  eigendomsrecht  behoudt  men,  ook  al  laat  men 
z'n  land  nog  zoo  lang  braak  liggen ;  het  gaat  van  vader  op  zoon  of  van  oom  op 
neef  over,  doch  blijft  in  de  familie. 

In  dergelgke  streken,  die  gewoonlgk  betrekkelgk  dicht  bevolkt  zijn  en 
waar,  —  wijl  alles  wat  bebouwd  kan  worden  in  gebruik  is,  —  weinig  bosch  voor- 
komt, treft  men  weinige  of  geene  wasboomen  aan.  Het  sandelhout  dat  er  groeit; 
behoort  aan  hem  wien  de  grond  toebehoort,  is  dus  particulier  bezit;  de  bezitter 
is  daarvan  dan  ook  geen  tantième  aan  zijne  hoofden  schuldig. 

De  velden  laat  men,  wanneer  ze  uitgeput  geraken,  door  braakligging  weer  op 
hun  verhaal  komen,  om  ze,  nadat  ze  zich  hersteld  hebben,  opnieuw  te  beplanten. 

In  de  streken  waar  men  woesten  bebouwbaren  grond  maar  voor  het  grijpen 
heeft  —  en  zulke  streken  zijn  verreweg  het  talrijkst  — ,  daar  is  de  toestand  eenig»- 
zins   anders.    Daar    behooren   sawahs   en    vruchtboomentuinen  ook  aan  bepaalde 
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personen  of  bepaalde  familieS;  doch  wordt  op  andere  gronden  geen  persoonlijk 
eigendomsrecht  uitgeoefend^  om  de  eenvoudige  reden  dat  men  daar  voor  z'n  maïs- 
en  rijstvelden  telkens  weer  andere^  nog  woeste,  of  sedert  lang  door  den  vorigen 
bebouwer  verlaten  stukken  gronds  —  't  zij  boschgrond  (=  alas),  't  zij  gras  of 
alang-alangveld  (=  hai  loean  van  hai  =  hout,  loean  ==  buiten),  't  zg  alang-alang- 
grond  met  kajoe-poetih  boomen  begroeid  (=  boeboer  laran,  van  boeboer  =  kajoe- 
poetih  boomen,  en  laran  ^  binnen)  —  in  gebruikt  neemt. 

Bedoelde  sawahs,  't  zg  ze  geïrrigeerd  zijn  (en  dan  hare  wé  wé  m6n  heeten\ 
't  zg  ze  van  regen  afhankelijk  zijn  (en  dan  hare  wéoedan  wên  genoemd  worden), 
en  die  vruehtbooméntuinen  (abad)  blijven  in  de  familie  en  gaan  van  geslacht  op 
geslacht  over.    Verkoop  ervan  heeft  zelden  plaats 

Om  droge  velden  of  tuinen  (to'os  rai  marak)  voor  rgst  of  maYs  aan  te 
leggen,  mag  ieder  zonder  vergunning  zooveel  woesten  grond  benutten  als  hij  be- 
werken kan. 

Hij  behoeft  zich  bij  zijn  keuze  niet  tot  den  grond  van  zijn  eigen  foekoen 
te  beperken,  doch  mag  ook  terrein  in  andere  foekoens,  mits  tot  zgn  landschap 
behoorende,  zonder  vergunning  tot  tuinen  bewerken. 

Hij  heeft  alleen  op  sommige  dingen  te  letten  en  wel: 

Ie.  dat  hg  met  zijn  ontginning  op  behoorlijken  afstand  van  heilige  of  ver-* 
boden  plaatsen,  zooals  geesten  verblijven  en  voho's  van  verschillenden  aard  met 
hunne  omgeving,  verwijderd  blijve; 

2e  dat  hij  zgn  tuinen  niet  zoo  dicht  in  de  buurt  van  wasboomen  aanlegt, 
dat  de  bgen  door  het  bewerken  en  het  branden  gestoord  of  verjaagd  zouden 
kunnen  worden^  en 

3e.  dat,  wanneer  op  den  grond,  dien  hij  ontgint,  sandelhoutboomen  voor- 
komen,  deze  niet  alleen  gespaard  worden  bg  het  kappen,  doch  bovendien  bij  't 
branden  tegen  de  vlammen  worden  beschut,  hetgeen  geschiedt  door  den  grond 
rondom  die  boomen  schoon  te  maken  en  de  boomen  met  pisangbast  in  te  pakken. 

Een  tuin  wordt  gewoonlijk  drie  achtereenvolgende  jaren,  soms  korter,  soms 
langer^  al  naar  de  opbrengst  eerder  of  later  gaat  verminderen,  bewerkt 

Dan  verlaat  men  hem  en  mag  een  ander  hem  bewerken,  hetgeen  in  de 
practgk  echter  niet  voorkomt,  omdat  hij  wegens  onvoldoende  opbrengst  verlaten  is. 

Zooals  boven  reeds  werd  medegedeeld,  mag  iemand  ook  in  andere  foekoens, 
mits  tot  hetzelfde  landschap  behoorende,  vrij  woeste  gronden  ontginnen.  De  foe- 
koens van  hetzelfde  landschap  hebben  dus  als  't  ware  ten  aanzien  van  den  grond 
onderling  geen  grenzen 

Wel  hebben  ze  deze  ten  aanzien  van  de  sandelhoutboomen. 

Elke  foekoen  heeft  z'n  terrein,  binnen  hetwelk  het  sandelhout  dat  er  groeit 
aan  hem  behoort.  Wanneer  het  gekapt  wordt,  geschiedt  dit  door  den  toèmoe^ 
koen  met  de  gezamenlgke  vrije  mannelijke  leden  van  den  foekoen,  nadat  van  het 
voornemen  daartoe  aan  den  radja  is  kennis  gegeven. 
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De  radja  krijgt  dan  al  naar  gewoonte  5  tot  10  procent  yan  het  gekapte 
hont  van  goede  kwaliteit ;  van  het  overige  krijgen  de  mindere  hoofden  een  flink 
aandeel,  terwgl  de  rest  onder  de  leden  van  den  foekoen  wordt  verdeeld. 

Gewoonlijk  gaat  men  bg  het  sandelhout-kappen  de  grenzen,  waarbinnen 
dat  hout  aan  den  foakoen  behoort,  ,,bg  vergissing''  een  weinig  te  buiten,  doch 
wanneer  raen  die  vergissing  niet  overdrijft,  wordt  dit  door  de  benadeelden  door 
de  vingers  gezien,  omdat  deze  zich  bij  gelegenheid  aan  dezelfde  fout  schuldig  maken. 

Wasboomen  hebben  bepaalde  personen  of  families  tot  eigenaar. 

Zoodra  iemand  een  boom  ziet,  waarvan  hij  vermoedt  dat  hg  mettertgd 
door  bgen  zal  worden  bewoond  of  waarin  deze  reeds  aanwezig  zgn,  zal  hg,  indien 
die  boom  nog  geen  eigenaar  heeft,  trachten  hem  in  bezit  te  krijgen. 

Daartoe  moet  hij  aan  de  eigenaren  der  omliggende  bijenboomen  vergun- 
ning tot  in  bezitneming  vragen,  die  haar  gewoonlijk  alleen  geven,  wanneer  de 
aanvrager  een  familielid  van  een  hunner  is. 

Is  de  vergunning  verkregen,  dan  legt  de  nieuwe  eigenaar  een  steen  aan 
den  voet  van  den  boom,  ten  bewijze  dat  hg  in  bezit  is  genomen.  Bg  de  plaat- 
sing er^an  moeten  de  eigenaren  der  omliggende  bijenboomen  tegenwoordig  zgn 
en  slacht  de  in-bezit-nemer  een  big  of  een  kip  om  aan  den  steen  te  offeren,  terwijl 
hetgeen  van  't  offer  overblgft  door  de  aanwezigen   wordt  opgegeten. 

De  was  en  de  honig  van  alle  bgennesten  die  in  den  boom  zijn  of  er  later 
in  gemaakt  worden,  zijn  dan  voor  den  eigenaar.  Zijn  recht  gaat  op  zijn  erfge- 
namen over.     De  hoofden  hebben  geen  aanspraak  op  een  deel  van  de  opbrengst. 

Vreemden  kunnen  zoo'n  boom  alleen  door  koop  in  bezit  krijgen. 

Van  de  opbrengst  van  maïs  en  rijsttuinen  betaalt  de  bewerker  een  bedrag 
in  natura  ter  waarde  van  60  cent  k  één  gulden  per  tuin  aan  belasting. 

De  toemoekoens  innen  deze  door  tusschenkomst  van  de  matas  en  brengen 
haar  door  tusschenkomst  van  de  hoofdtoemoekoens  aan  hun  radja,  die  hun  een 
deel  voor  de  moeite  afstaat.  Indien  dit  een  klein-radja  is,  d.  w.  z.  een  die  onder 
de  suprematie  van  een  hoofdvornt  staat,  zooals  dit  in  West-Fialarang  het  geval 
is,  dan  brengt  hij  de  belasting  van  zgne  gezamenlgke  toemoekoens  aan  den  hoofd- 
vorst,  die  hem  weder  een  deel  voor   de  moeite  afstaat. 

Wanneer  iemand  tuinen  in  een  ander  landschap  wil  aanleggen,  heeft  hg 
daartoe  de  vergunning  van  de  betrokken  hoofden  van  dat  landschap  noodig  en 
moet  hg,  behalve  aan  zgn  eigen  hoofden,  ook  aan  dezen  belasting  in  natura 
opbrengen. 

Het  vragen  dier  vergunning  is  overbodig,  wanneer  hg  een  tuin  maakt  in 
aansluiting  met  tuinen  van  familieleden  in  dat  andere  landschap  woonachtig. 

Bg  de  kwestie  van  het  grondbezit  komen  de  afstammelingen  van  de  oor- 
spronkelgke  bewoners  van  het  land,  de  toewan  tanah,  hier  rai  o*an  (van  rai==: 
grond  en  o'an  :=  kind)  dus  landskinderen  genoemd,  als  zoodanig  niet  in  bijzondere 
aanmerking. 
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Wanneer  aan  de  rgks-voho's  en  de  fatoe  matan  geofferd  wordf,  moeten 
zij  tegenwoordig  zyn  en  rijst  strooien;  wanneer  een  eigenaar  van  een  wasboom 
aan  zijn  boom  offert^  omdat  de  bijen  er  uit  weg  blijven^  dan  kan  bij  tegen  beta- 
ling daarby  de  bnlp  van  een  rai  o'aninroepen^  doch  verderen  in?loed  of  beteekenis 
ontleenen  deze  aan  bun  rai-o'an  schap  niet. 

De  zee  wordt  als  het  speciale  gebied  van  het  Gouvernement  beschouwd» 
Daarop  worden  door  de  Beloeneezen  geen  rechten  uitgeoefend,  hetgeen  voor  een 
zee- vreezend  volk  als  zij  zijn  trouwens  voor  de  hand  ligt. 


HOOFDSTUK  XIX. 


DIVERSEN. 


Er  is  in  de  vorige  hoofdstukken  over  sommige  zaken  gesproken  die  een 
nadere  verklaring  vereischen. 

Zoo  over  den  dans  likoerai  genaamd.  Hij  wordt  gedanst  door  vrouwen.  Deze 
hebben  daarbij  eene  uit  een  langwerpig  stuk  bout  uitgeholde^  van  onderen  smaller 
toeloopende,  van  ééi)  trommelvlies  voorziene  trommel  bij  zich,  die  een  lengte  van 
ongeveer  4^/2  decimeter  heeft  en  die  ze  meestal  onder  den  linkerarm  houden  zóó, 
dat  de  linkerhand  vrij  blijft  en  ze  het  trommelvlies  met  de  vingers  der  beide 
handen  kunnen  bespelen. 

Bij  het  likoerai  gaan  de  vrouwen  in  een  ry  achter  elkaar  staan,  nemen 
een  min  of  meer  kromme  houding  aan  door  in  de  knieën  een  weinig  door  te 
buigen  en  naar  den  grond  te  kijken  en  maken  dan  onder  begeleiding  van  haar 
getrommel  kleine,  gelgkmatige  trippelpasjes  door  de  knieën  bg  elk  pasje  een 
weinig  op  te  trekken;  daarbij  maken  ze  met  het  geheele  lichaam  wendingen 
beurtelings  naar  links  en  naar  rechts,  waarbij  sommingen  het  bovenlichaam 
sterker  bewegen  dan  het  onderlijf,  zoodat  ze  een  min  of  meer  zwiepende  beweging 
krijgen.  Al  likoeraiende  beweegt  de  rij  zich  langzaam,  gewoonlijk  in  een  cirkel 
vooruit. 

Bg  sommige  gelegenheden  is  het  aantal  deelneemsters  zoo  groot,  dat  men 
dubbele  of  zelfs  vierdubbele  rijen  vormt. 

Het  geluid  dat  de  trommels  maken  is  bij  zoo  'n  gelegenheid  vrg  sterk. 
Qewoonlgk  danst  een  man  met  een  wapen  in  de  hand  voor  de  vrouwen  uit. 

Allen  zijn  bg  het  likoerai  zoo  sierijk  mogelijk  opgetuigd;  de  zucht  tot 
mooi-zijn  gaat  dikwerf  tot  het  bespottelgke  over.  Zoo  zag  ik  vrouwen  die  een  spiegel 
voor 't  hoofd  hadden  gebonden  en  dergelijke  dwaasheden  meer. 

Als  versiering  is  speciaal   bij   het  likoerai  in  gebruik  een  donkerblauwe 
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met  witte  of  geklearde  randen  afgezette^  met  kraisen  of  andere  figaren  versierde 
katoenen  rok;  die  over  de  gewone  kleeren  wordt  gedragen  en  uitsluitend  b\j  het 
likoerai  wordt  gebruikt. 

Er  bestaan  verschillende  soorten  van  likoerai,  die  op  verschillende  melodieën 
of  wijzen  gedanst  worden  Sommigen  daarvan,  zooals  de  likoerai  ioenoe  en  de 
Iaë  tiha  manoek  ain,  worden,  zooals  we  in  hoofdstuk  XV  reeds  gezien  hebben, 
uitsluitend  bij  bepaalde  gelegenheden  gedanst. 

Terwijl  het  likoerai  over  dag  plaats  heeft^  is  iéhé  een  dans  die  bijna 
altijd  's  nachts  wordt  uitgevoerd. 

Er  nemen  zoowel  mannen  als  vrouwen  aan  deel. 

Ze  zijn  daarbij  in  een  kring  geschaard  en  houden  elkaar  bij  de  armen  of 
schouders  vast. 

Soms  zijn  mannen  en  vrouwen  dooreen  geplaatst,  soms  vormen  mannende 
eene  helft  van  den  kring  en  vrouwen  de  andere;  een  andere  keer  zgn  er  twee 
kringen  om  elkaar  heen  gevormd;  waarvan  de  een  uit  mannen,  de  andere  uit 
vrouwen  bestaat. 

Op  de  wijze  van  zangen  die  daarbij  worden  gezongen  beweegt  de  kring 
zich  met  horten  en  stooten^  zichnueensiets  verwijdend,  dan  weer  wat  vernauwend, 
langzaam  in  de  rondte^  waarbij  de  deelnemers  van  tijd  tot  tijd  hard  op  den 
grond  stampen  en  soms  meer  schreeuwen  dan  zingen. 

Deze  dans  is  onder  verschillende  benamingen  met  geringe  wijzigingen  op 
byna  alle  eilanden  van  het  gewest  Timor  bekend. 

In  't  midden  van  den  kring  of  even  er  buiten  brandt  een  vuur,  dat  de  om- 
geving slechts  uiterst  spaarzaam  verlicht. 

Slimoeis  zijn  de  gewone  kleedingstukken  van  den  Beloenees.  Het  zijn 
door  hem  zelf  geweven,  met  verschillende  figuren  versierde  doeken  ter  lengte 
van  ±  2  en  ter  breedte  van  ±  1  meter.  Ze  worden  om  't  onder  zoowel 
als  om  't  bovenlijf  geslagen,  dienen  dus  zoowel  tot  sarong  als  tot  baadje. 

Tot  de  sieraden  behooren  ook  sommige  soorten  y^in  kralen.  Ze  verschillen 
onderling  voomamelyk  in  grootte  en  waarde.  De  beste  soort  is  cylindervormig, 
oranjegeel  van  kleur,  dikwijls  met  fijne  barstjes  aan  de  oppervlakte  Ze  z^n 
+  7  m.  M.  lang  en  3  m.  M.  dik  en  vertegenwoordigen  een  waarde  van  ongeveer 
2^2   gtüden  per  kraal. 

Waar  ze  vandaan  gekomen  zgn  en  hoe  ze  gemaakt  z\jn  is  onbekend ;  doch 
pogingen  om  ze  na  te  maken  zijn  tot  nu  toe  steeds  mislukt,  doordat  de  inlander 
het  namaaksel  onmiddellijk  herkende. 

Voor  den  Europeaan  zijn  ze  waardeloos ;  hij  vindt  ze  zelfs  niet  eens 
mooi. 

Onder  de  poesaka  worden  dikwyls  snoeren  kralen  aangetroffen. 

Naar  het  schijnt  heeft  geen  aanvoer  van  elders  meer  plaats. 

Europeesche   kralen  hebben  in  Beloe  bijna  geen  waarde. 
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Opmerking  verdient  dat  een  bedrag  van  éën  sovereign  en  10  gulden  als 
een  soort  eenheid  van  betaling  geldt. 

Ten  slotte  zij  no<  vermeld^  dat  men  bij  het  spreken  van  verheven  taal 
niet  alleen  de  gewoonte  heeft  eigennamen  met  dubbelnamea  aan  te  duiden,  doch 
bovendien  elk  begrip,  iedere  term  twee  malen  met  verschillende  woorden  te 
herhalen. 

Zoo  zal  men  in  zoo'n  geval  als  grens  van  Lakekoen  met  Portugeesch  Timor 
niet  eenvoudig  de  Mota  Masin  noemen,  doch  daar  „Baboeloe''  bijvoegen  en  haar 
dos  Mota  Masin  Baboeloe  noemen,  niettegenstaande  alleen  de  Mota  Masin  langs 
de  grens  loopt  en  de  Mota  Baboeloe  op  eenige  kilometers  van  daar  verwgderd 
stroomt. 

Zoo  zal  men,  wanneer  men  wil  zeggen,  dat  men  met  veel  rgst  beladen  van 
verre  is  gekomen  b.  v.  beweren:  ik  kom  van  verre,  lang  was  mijn  reis,  zwaar 
is  mgn  vracht,  moeilijk  te  torschen  de  ryst. 

ZwOLLi,  Maart  1903.  OBIJZEN. 
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